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ŠV. MATO EVANGELIJA 


I. Apie evangelijas apskritai 


1. Keturios pirmosios Naujojo 
Testamento knygos vadinama 
evangelijomis. Žodis evangelija pas 
imtas iš graikų kalbos. Jis padarys 
tas iš dviejų žodžių: e0, gerai, ir 
dypėlo skelbiu; todėl jis reiškia 
„gerą ir linksmą žinią, naujieną“. 
Jau LXX vartojo jį ten, kur Sen. 
Testamente kalbama apie pranas 
šinį mūsų išganymo skelbimą 
(plg. Iz 40, 9; 61, 1). Nauj. Te: 
stamento rašytojai vadina tuo 
vardu gerų geriausią naujieną 
apie atpirkimą, mūsų Viešpaties 
Jėzaus Kristaus atneštą nusikaltu: 
siai žmonijai, be to, Kristaus mums 
suteiktus pažadus, taip pat visą jo 
mokslą, koks jis buvo apaštalų 
skelbiamas. Iš čia evangelijomis 
imta vadinti ir knygas, į kurias ta 
gera naujiena, tas Kristaus mok 
slas buvo surašytas. Kadangi ta: 
čiau tas vardas savinamas kny 
goms dėl jų turinio, kurs, apskri- 
tai imant, visose yra tas pats, tos 
dėl teisingiau būtų, anot šv. Aus 
gustino, kalbėti ne apie keturias 
evangelijas, bet apie keturias vie: 
nos Evangelijos knygas, nes, kaip 
sako Origenas, kas parašyta ketus 
rių, yra viena ir ta pati Evangelija. 

2. Baigiantis antram šimtmečiui, 
t.y., nė šimtui metų dar nesuka: 
kus po šv. Jono Apaštalo mirties, 
Šv. Raštas, V t. 


jau randame daug visai aiškių 
liudijimų, kad Bažnyčia visur laikė 
autentinėmis mūsų keturias evans 
gelijas, „nei daugiau, nei mažiau“, 
anot šv. Ireniejaus pasakymo, el: 
gėsi kaip su klaidžiatikiu su kiek: 
vienu, kurs savinosi teisę pridėti 
ką nors prie to skaičiaus, arba ką 
iš jo atimti. 

Vienos seniausių, Aleksandrijos 
bažnytinės bendruomenės tikėjis 
mo reiškėjai yra šv. Klemensas 
Aleksandr. ir Origenas. Pirmasis 
jų dviejų sakosi atmetęs liudijimą, 
kurio nėra keturiose mums 
paliktose evangelijose 
(Strom. 3, 13, 93); jis taip pat mi- 
nėjęs „senesniųjų kunigų padavi: 
mą“ apie laiką, kuriuo tos ketus 
rios evangelijos buvusios 
sudėtos (Eus. H. E. 6, 14). Kle: 
menso mokytinis Origenas aiškiai 
sakosi žinąs iš padavimo ketu: 
rias evangelijas, kurios 
vienos priimamos be 
ginčo šventoje Dievo 
Bažnyčioje, ir priduria: 
„Daugelis stengėsi rašyti evange: 
lijas, bet ne visos priimta. Daug 
evangelijų sudėta ir tarp jų tos, 
kurias turime, buvo išrinktos ir 
duotos bažnyčioms padavimo ke: 
liu... Bažnyčia turi keturias 
evangelijas, erezija turi jų daug... 
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Tiktai keturios evangelijos buvo 
pagirtos“ (In Mt cf. in Lc hom. 1; 
in Ios hom. 7, 1). — Afrikos bažs 
nyčioje tuo pačiu laiku Tertulis 
jonas griežtai tvirtina, kad evans 
gelijų autoriai buvę apaštalai, Jos 
nas ir Matas, ir apaštalų mokytis 
niai, Morkus ir Lukas, ir priduria, 
kad apie tai liudija apaštalų įkurs 
tos bažnyčios (c. Marc. 4, 2. 5). — 
Koks buvo antrame šimtmetyje 
Romos Bažnyčios tikėjimas apie 
evangelijas, liudija vadinamasis 
Muratorio sąrašas. Jo autos 
rius taip kalba apie keturias mūsų 
evangelijas, kad iš jo žodžių aišku, 
jog jokios kitos nebuvo priimtos. 
— Labai žymus yra liudijimas šv. 
Ireniejaus, kurs savo raštuose ne 
vieną kartą gana plačiai kalba 
apie evangelijas ir įrodinėja, kad 
mūsų keturios evangelijos neabes 
jotinai autentinės ir kanoninės ir 
tik jos vienos. Tas liudijimas ypač 
svarbus dėl to, kad šv. Ireniejus 
per savo mokytoją Polikarpą sies 
kia tiesiog apaštalų laikus ir kad 
jam gerai buvo žinoma ne tik 
Galijos bažnyčios tradicija, bet 
taip pat ir Azijos. 

Pastebėtina, kad visi minėtieji 
rašytojai sakosi kalbą ne savo 
vardu, išreiškią ne vien savo nuos 
monę, bet ir padavimo. Iš jų Žos 
džių aišku, kad ne tik jųjų laiku 
buvo žinomos ir priimamos mūsų 
keturios evangelijos, bet kad ir 
senesnės kartos iki pačiam evans 
gelijų atsiradimo laikui tikėjo lys 
giai taip pat, kaip ir jie. Ir iš 
tikrųjų, tyrinėjant pirmųjų dviejų 
šimtmečių raštus, nors ir nedaug 
jų teišliko iki mūsų dienų, galima 
rasti visą eilę, lygiai klaidžiatikių 
kaip ir katalikų tarpe, kurie, pras 
dedant nuo pat apaštalų laikų iki 
to antrojo šimtmečio pabaigai, 


vienas po kito stačiai ar nestačiai 
tvirtina, jog keturios mūsų evan= 
gelijos tikrai parašytos tų žmonių, 
kurių vardais jos vadinamos. 

Nėra reikalo minėti vėlesnio lais 
ko liudytojus, nes ir aršiausieji 
evangelijų autentingumo priešinin= 
kai pripažįsta, kad nuo trečiojo 
šimtmečio pradžios visa Bažnyčia 
turėjo tokias pat keturias evanges 
lijas, kokias dabar turime, ir tai 
tik jas. 

Antrojo šimtmečio pabaigos ras 
šytojai gana dažnai mini, kad be 
keturių buvę parašyta dar daugiau 
evangelijų, bet drauge jie nurodo, 
kad tarp vienų ir kitų yra labai 
žymaus skirtumo: visos kitos tai 
tik pačių žmonių darbas, o evans 
gelijos pagal Matą, Morkų, Luką 
ir Joną sudėtos šv. Dvasiai įkves 
piant, ir kaip tokios Bažnyčios 
priimamos ir laikomos šv. Knygų 
dalimi. 

3. Nors visose keturiose kny 
gose randame tą pačią Jėzaus Kri- 
staus Evangeliją, bet Išganytojo 
paveikslas ne visų evangelistų 
mums rodomas lygiai vispusiškai. 
Taip, vieno daugiau dėmesio ats 
kreipta į tai, kad jis buvo žmos 
gus, kito į tai, kad jis ėjo pras 
našo pareigas, trečio — į jo kunis 
gystę ir ketvirto — į jo dieviškąją 
prigimtį. To žiūrėdami ir rišdami 
tą dalyką su keturiais pas Ezekiėlį 
(1, 5...) ir Apreiškime minimais 
simboliniais gyvūnais, šv. tėvai 
paskirstė juos tarp evangelistų, 
pasavindami Matui žmogų (an- 
gelą), Morkui liūtą; Lukui aus 
kojamą veršį ir Jonui į padan= 
ges iškilstantį arą; nes Matas 
pradeda savo evangeliją įvardijis 
mu žmogiškos Jėzaus giminės, 
Morkus — garsiu Jono Krikšty= 
tojo pamokslu apie atgailą, primes 
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nančiu liūto balsą tyruose, šv. 
Lukas — Zakarijo kunigyste ir 
Jonas — amžina Jėzaus Kristaus 
dievyste. 

4. Arčiau pažvelgus į evangelijų 
turinį, pigu pastebėti, kad pirmos 
sios trys labai viena į kitą panas 
šios, ir kad jos visos trys žymiai 
skiriasi nuo šv. Jono evangelijos 
Toje, paskutinėje, kalbama ypa: 
tingu būdu apie Jėzaus Kristaus 
tarnystę Jeruzalėje ir Judiejoje, 
maža tepaminėta veiksmų, daug 
duodama pamokslų; ir tie veiks 
smai, lygiai kaip ir pamokslai, 
apskritai sakant, kilnesni, labiau 
dvasiniai, nekaip pirmose trijose 
evangelijose, kuriose matome Jėzų 
Kristų, skelbiantį savo mokslą ir 
veikiantį kone išimtinai (Galis 
liejoje. 

Trijų pirmųjų evangelistų teks 
stai dėl jų panašumo kai kada ras 
šomi (ir spausdinami) vienas gre: 
ta kito trijose skiltyse, kad lens 
gviau būtų vieną su kitu palys 
ginti; todėl pačias evangelijas 
pradėta vadinti sinopsinėmis 
(nuo gr. ž. cėvodis, matymas daus 
gelio dalykų drauge, kas galima 
pamatyti vienu kartu, vienu akies 
užmetimu). 

5. Palyginant sinopsines evanges 
lijas vieną su kita, pasirodo, kad 
jos ne tik, kaip augščiau pasakys 
ta, labai panašios, bet taip pat 
kad jų panašumą lydi nepaprasti 
skirtumai. Tuodu dalyku pasi: 
taiko ne kursneskur, retkarčiais, 
bet nuolat nuo evangelijos pra: 
džios iki jos galui. Jei jų turinys, 
apskritai sakant, yra tas pats ir 
dalykai pasakojami ta pačia eile, 
tai iš kitos pusės kiekvienoje 
atskiroje sinopsinėje evangelijoje 
randame išleista arba pridėta 
trumpesnių ir ilgesnių straipsne: 


lių, o kai kada net ir žymesnių 
atsitikimų. Taip, šv. Morkus pas 
sakoja plačiau apie paskutinę Kris 
staus kelionę į Jeruzalę. — Kieks 
vienoje sinopsinėje evangelijoje 
yra daugiau ar mažiau stebuklu, 
prilyginimų, kurių nėra kitoje ar 
kitose dviejose. Vienoje smulkiai 
nurodoma atsitikimų vieta, laikas 
ir kitos aplinkybės, kurių veltui 
jieškotumėm kitoje. 

Dar labiau stebėtini panašumai 
ir skirtumai pačiame sinopsinių 
evangelijų tekste. Čia randame 
straipsnių, kuriuose dalykas pas 
sakojamas visai tais pačiais žos 
džiais; bet taip pat dažnai tokie 
visai vienodai pradėti pasakoji: 
mai be matomos priežasties po 
keleto sakinių, arba net nuo sa: 
kinio pusės pradeda skirtis ir bai: 
giami kiekvienoje  evangelijoje 
kitaip. Taip pat tie teksto pana: 
šumai ir skirtumai sutinkami las 
bai daugelyje vietų, visose evans 
gelijos dalyse. 

6. Atsiradimas panašumų ir skirs 
tumų sinopsinių evangelijų turi: 
nyje, sutvarkyme, pasakojime ir 
pačiame tekste aiškinamas visaip. 

Vieni spėja, kad trys evanges 
listai savo veikalams sudėti nau: 
dojęsi rašytais šaltiniais ir ėmę 
vienas žinias iš tų pačių šaltinių, 
todėl tose vietose jie panašūs vies 
nas į kitą, o kitas žinias kiekvie: 
nas ėmęs iš jam nuosavo šaltinio, 
ir taip atsiradę skirtumų. 

Kiti, aiškindami panašumų ir 
skirtumų - atsiradimą sinopsinėse 
evangelijose, sako, kad tik vienas 
evangelistas savo veikalą rašęs 
savystoviai, o kiti, rašydami vė+ 
liau, pasinaudoję jau esančia evans 
gelijos knyga, ėmę iš jos, kas pa- 
tiko, šį tą apleidę, pridėję ir pas 
keitę. 
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Pagaliau sinopsinių evangelijų 
su jų panašumais ir skirtumais 
atsiradimas aiškinamas dar taip 
Pačioje pradžioje, po Kristaus už= 
žengimo į dangų, evangelija buvo 
skelbiama vien gyvu žodžiu ir tuo 
būdu susidaręs visur platinamas 
padavimas apie Išganytojo 
gyvenimą ir darbus; tas padavis 
mas, tiesa, buvęs tas pats visose 
augančios krikščionystės bendruos 
menėse, bet įvairiose vietose įgijęs 
didesnių ar mažesnių skirtumų. 
Tas tai padavimas su vietiniais 
pakeitimais buvęs svarbiausis pas 
grindas, kuriuo rėmėsi sinopsi= 
nių evangelijų rašytojai. 

7. Rašytais šaltiniais, kuriais sis 
nopsinių evangelijų autoriai būk 
naudojęsis savo veikalams sus 
dėti, gal ir būtų galima beveik pil- 
nai išaiškinti atsiradimą pas juos 
panašumų ir skirtumų, jei iš tikrų= 
jų tokių šaltinių būtų buvę. Pa- 
našumų gali rastis ir tuomet, kada 
vėlesnis autorius, rašydamas apie 
tą patį dalyką, naudojasi kito 
anksčiau parašytu veikalu. Bet 
tuodu aiškinimo būdu neturi jos 
kių tvirtesnių pagrindų evangelijų 
atsiradimo istorijoje, 

Priešingai, skelbimas evanges 
lijos gyvu žodžiu ne tik geriau 
išaiškina panašumų ir skirtumų 
atsiradimą sinopsinėse evangelijos 
se, bet dar toks aiškinimas pilnai 
sutinka su žiniomis, kokių randas 
me apie evangelijų kilmę ir pas 
čiame Nauj. Testamente ir Bažny 
čios istorijoje. Taip, šv. Lukas 
aiškiai sako, kad jis, rašydamas 
savo evangeliją, naudojęsis žinios 
mis, paimtomis iš padavimo (žr. 
Lk 1, 1—3; plg. Apd 1, 21. 22; 4, 
10. 33 ir tol.; Gal 3, 1 ir k.). Baž- 
nyčios rašytojai liudija, kad šv. 
Morkus parašęs tai, ką girdėjęs 


gyvu žodžiu skelbiant šv. Petrą, 
šv. Lukas — šv. Povilo skelbiamą 
evangeliją, šv. Matas — ką jis pats 
per ilgesnį laiką sakęs gyvu žo- 
džiu. Tas gyvu žodžiu skelbimas 
arba padavimas turėjo būti pil- 
hesnis ar trumpesnis, žiūrint lai- 


ko, vietos, klausytojų; smulkme: 


nos keitėsi daugiau ar mažiau, bet 
pagrindas buvo tas pats, o dažnai 
net ir išsireiškimai, ypač kada reis 
kėjo pakartoti Išganytojo žodžiai, 
laikomi ypatingoje pagarboje ir 
todėl giliau įsmigę į atmintį. 

Priimant tačiau šitą sinopsinių 
evangelijų atsiradimo aiškinimą 
kaip tiespanašiausį ir kaip pagrin- 
dą, reikia drauge sutikti, kad vės 
liau rašiusiems evangelistams gas 
lėjo būti žinomos anksčiau para: 
šytos evangelijos, kad jie jomis 
daugiau ar mažiau naudojosi ir 
kad kai kurie iš jų, ypač Matas 
ir Lukas, galėjo dar pasiimti kai 
kurias žinias iš jiems nuosavų ra- 
šytų dokumentų (pvd. Kristaus 
genealogiją). 

Tokių rašytų dokumentų galėjo 
būti ir pirm rašytų evangelijų atsi- 
radimo net gana daug (plg. Lk 1, 
1—3). Apaštalai, gavę įsakymą 
skelbti evangeliją gyvu žodžiu, 
pradžioje be abejo nejautė reikalo 
ką nors rašyti. Bet jų klausytos 
jams buvo svarbu turėti apaštalų 
pamokslus rašytus, kad juos galės 
tų geriau atsiminti patys ir kartoti 
kitiems, kai su jais nebebus apa 
štalų, šiems iškeliavus kitur, ar 
mirus. Užrašai pasidarė reikalins 
gesni ir patiems apaštalams, kai 
jie su savo palydovais ėjo skelbti 
Evangelijos į svetimas šalis svetis 
ma jiems graikų kalba. Tokie už: 
rašai turėjo padėti jiems ir jų mos 
kytiniams tinkamais ir dažnai tais 
pačiais sakiniais ir žodžiais skelbti 
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klausytojams atmintyje laikomą 
Evangeliją. Tat, kai evangelijų 
autoriai rašė savo veikalus, jie 
rašė, ką buvo patys skelbę ar gir> 


dėję skelbiant gyvu žodžiu, suras 
šyti gi tinkamai jiems be abejo 
padėjo tie patys užrašai, kuriais 
gerai galėjo naudotis ir skelbėjai. 


II. Apie šv. Mato evangeliją 


Gipvuim> 1. Seniausis padavimas vienu bal- 


9 Ubu 


su sako, kad pirmosios evangelijos 
autorius buvo apaštalas Matas. 
Pirm savo pašaukimo jis ėjo prie 
Tiberijados ežero žydų labai nes 
mėgiamo muitininko pareigas, t.y., 
jam buvo pavesta rinkti tam tis 
krus mokesčius nuo prekių. Jis 
buvo vadinamas dar kitu vardu, 
Leviu. Jo tėvas buvo Alpiejus 
(žr. Mk 2, 14; Lk 5, 27; plg. Mt 
9, 9). Kai kas spėja, kad Matas 
buvęs jo antras vardas; o kiti mas 
no, kad tą vardą jis gavęs, ar pras 
dėjęs juo vadintis, pašauktas sekti 
Kristų. Ebrajiškai tas vardas, rasi, 
skambėjo Matthai, t. y., (Dievo) 
dovanotas. Išgirdęs Kristaus 
žodžius: Sek mane (Mt 9, 9), šv. 
Matas tuojau paliko muitinę, ėjo 
paskui Išganytoją ir su džiaugsmu 
priėmė jį savo namuose. Daugiau 
atskirų žinių apie jį Nauj. Testas 
mente nerandame. Jis minimas tik 
drauge su kitais apaštalais sąra: 
šuose (Mt 10, 3; Mk 3, 18; Lk 
6, 15). Todėl reikia manyti, kad 
jis, kaip ir kiti apaštalai, buvo 
Kristaus draugystėje iki jo mirs 
čiai, o paskui, po atsiuntimo šv. 
Dvasios, drauge su jais platino 
Evangeliją Jeruzalėje, Šv. Mato, 
rasi, nebebuvo Jeruzalėje, kai čia 
pirmą sykį apsilankė (37 m.) jau 
pažinusis Kristų šv. Povilas, nei 
kada buvo padarytas pirmas apa- 
štalų susirinkimas (51 m.), nes 
Apaštalų Darbuose nerandame jo 
paminėto. Bet Palestiną jis tikriaus 
siai paliko netaip greitai. Anot 
padavimo, jis pasilikęs joje ilgiau, 


negu kiti apaštalai. Kuriose šaly- 
se jis skelbė vėliau Kristaus mok 


slą, tikrų žinių nėra. Minima 
Etiopija, Persija, Partų kraštas, 


Sirija, Makedonija. Dauguma šv. 
tėvų sako, kad šv. Matas buvęs 
Aukankintas dėl tikėjimo. Katalis 
kų Bažnyčioje jo atminčiai pas 
skirta 21 rugsėjo diena. 

2. Palyginant pirmąją evangeliją 
su kitomis sinopsinėmis evangelis 
jomis, pigu pastebėti, kad šv. Mas 
tas tuos pačius atsitikimus iš Kris 
staus gyvenimo ir tuos pačius pas 
mokslus kai kada paduoda kitos 
kioje eilėje, nekaip šv. Morkus ir 
šv. Lukas. Kadangi be to pas jį 
randame kai kur sutraukta į vieną 
vietą žymesnį stebuklų skaičių, 
kurie tikriausiai buvo padaryti ne 
vienu laiku (žr. 8 ir 9 persk.), 
arba daugiau prilyginimų (žr. 13 
persk.), todėl reikia manyti, kad 
jis savo evangelijoje nenorėjo 
laikytis tik kronologijos ir sus 
tvarkė savo pasakojimą taip, kad 
jis labiau tiktų numatytam iš ank 
sto tikslui pasiekti. Tiesa, ir šv. 
Matas vartoja išsireiškimus, ko: 
kiais nurodoma laikas, bet pas jį 
tie išsireiškimai dažnai netikslūs 
(pvd., tuomet, anuo metu ir t.t.) ir 
greičiau tarnauja surišti vienam 
atsitikimui su kitu, nekaip laikui 
pažymėti. 

Šv. Mato evangeliją galima pa- 
skirstyti į šias dalis: I. Paslėptasis 
Kristaus gyvenimas (1, 1—4, 11); 
II. Viešasis Išganytojo gyvenimas, 
iš kurio pasirodo, kad jis žadėtasai 
Sen. Testamente Mesijas (4, 12— 
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14, 12); III. Prirengimas apaštalų, 
kurie turėjo būti gimstančios Baž+ 
nyčios vadais (14, 13—20, 28); IV. 
Paskutinės Kristaus dienos žemėje 
ir jo prisikėlimas iš numirusiųjų 
(20, 29—28, 20). 

3. Daugelis šv. tėvų sako, kad 
šv. Mato evangelija parašyta visų 
pirma Palestinos žydams, priėmus 
siems Kristaus tikėjimą, kad juos 
sutvirtinus tame tikėjime. Galima 
dar pridurti, sekant šv. Ireniejus 
mi, kad ji buvo skiriama ir tiems 
žydams, kuriems dar nebuvo pas 
skelbta Evangelija, kad ir jie būtų 
atvesti į tikėjimą. 

Kad šv. Matas iš tikrųjų turėjo 
omenyje visų pirma savo viens 
genčius, pasirodo jau iš to, kad 
jis visą savo evangeliją parėmė 
Sen. Testamentu. Iš jo paimtus žos 
džius randame pas Matą daugiau 
kaip septynias dešimtis sykių ir 
tai ne tik Kristaus pamoksluose, 
bet ir kitokiuose atsitikimuose, 
kur jis pats daro iš jų išvadas. 
Be to, visa Mato evangelija turi 
gana žymią žydiškumo spalvą. 
Dažnai jis daro aliuzijų į žydų 
įpročius, laiko tuos įpročius skai- 
tytojams žinomais, nes nepriduria 
jokių paaiškinimų, kaip kad daro 
kiti evangelistai. Jis neaiškina taip 
pat, kame yra kuri nors jo įvars 
dinta Palestinos vieta, nes tokie 
aiškinimai buvo žydams nereikas 
lingi. Tik jis vienas duoda Jerus 
zalei „šv. miesto“ vardą; Mesijas 
pas jį vadinamas „žydų karalius 
mi“, Viešpats — „Izraėlio Dievu“. 
Jo surašytuose Kristaus kalno pas 
moksle, prilyginimuose, atsitikis 
muose sutinkame daug dalykų, 
kurių nebūtų galima suprasti, nes 
žinant Palestinos įpročių, ano lais 
ko istorijos ir t.t. 

4. Iš visos šv. Mato evangelijos 
aiškiai pasirodo, kad jos autoriaus 
tikslas buvo įrodyti, kaip Sen. 


EVANGELIJĄ 


Test. liudijimais taip ir pačiais 
atsitikimais, jog Jėzus buvo žadės 
tasai žydams ir tuomet nekantriai 
laukiamas Mesijas. Šv. Matas be 
palyginimo dažniau nekaip kiti 
evangelistai šaukiasi į senas pras 
našystes ir paaiškina, kad jos įvy 
ko Kristaus gyvenime. Daugelio 
kitų, kad ir nepaminėtų aiškiai, 
bet visiems žinomų pranašysčių 
įvykimas paaiškėja iš jo paties 
pasakojimo. Taip, evangelijos pras 
džioje duodama Jėzaus genealogija 
riša jį su žemiškais Mesijo pros 
tėviais, Dovidu ir Abraomu, kus 
riems buvo duota mesijinių pažas 
dų. Toliau aiškiai pasakyta, kad 
mūsų Viešpaties pasiuntinybė bus 
vo gelbėti „avis, pražuvusias iš 
Izraėlio namų“ (Mt 15, 24...), 
kad jis atėjęs įsteigti čia žemėje iš 
pat pradžios pas žydus, kuriems 
ta teisė visų pirma priklausė, Die- 
vo karalystės, paskelbtos per pras 
našus. Iš tikrųjų, taip aiškiai iš- 
reikšto autoriaus tikslo nerandame 
nė vienoje kitoje evangelijoje. 

Be šito vyriausiojo dogmatinio 
tikslo, šv. Matas tikriausiai turėjo 
dar kitą, šalutinį tikslą, būtent, 
paaiškinti, kaip atsitiko, kad žy 
dų tautos kunigaikščiai ir didžioji 
žydų dalis nepažino savo Mesijo. 
Evangelistas duoda teisingą ir 
tikrą Mesijo ir mesijinės karalys 
stės paveikslą. Jis visoje savo 
evangelijoje rodo, kad Jėzus yra 
tikrasis Mesijas, kad jo įsteigtoji 
Bažnyčia yra tikra žydams seniai 
per pranašus žadėta Mesijo karas 
lystė. Bet žydų dauguma nori 
kitokio Mesijo ir kitokios Mesijo 
karalystės. Jie nejieško tiesos ir 
todėl nereikia stebėtis, kad jos 
neranda. Jie patys savo prietarais 
r nusidėjimais buvo atsiskyrę nuo 
mesijinio išganymo. | 

5. Senovės rašytojai visi (šv. 
Papijas, Pantenas, Ireniejus ir kiti) 


gijo Lu N 
BH 


APIE MATO EVANGELIJĄ 7 


aiškiai liudija, kad šv. Matas pas 
rašęs savo evangeliją ebrajiš: 
kai. To ir reikėjo laukti, nes jis 
skyrė ją visų pirma Palestinos žys 
dams. Tačiau ebrajiška Mato kal: 
ba buvo tikriausiai ne senovinė, 
kuria parašytos ko ne visos Sen. 
Testamento knygos, bet ta jos tar: 
mė, paplitusi Palestinoje nuo Bas 
bilonijos laikų, kuri dažnai vadi: 
nama aramajiška arba sirokalda: 
jiška kalba ir kuri Kristaus laikais 
buvo vartojama visų žydų. 

Daugumai žydiškos kilmės krik: 
ščionių palikus Palestiną ir kriks 
ščionijai vis labiau plintant tarp 
pagonių, kuriems žydų kalba buvo 
visai nesuprantama, ebrajiškojo šv. 
Mato evangelijos teksto vietą pa- 
ėmė jo vertimas graikų kalbon, 
taip kad jau pirmaisiais krikščios 
nijos amžiais berandama tik pėd-: 
sakos jos originalinio teksto. Anot 
kai kurių šv. tėvų liudijimų, ebra- 
jiškoji šv. Mato evangelija buvusi 
ilgiau vartojama ebijonitų ir nazas 
rajų sektų, atsiradusių iš tarpo 
žydiškos kilmės krikščionių, bet 
jų vartojamas tekstas buvęs jau 
žymiai sugadintas jųjų klaidomis. 
Graikiškas šv. Mato evangelijos 
vertimas buvo padarytas labai 
anksti, tikriausiai dar prie gyvos 
apaštalų galvos, ir visų krikščionių 
priimtas. Jis buvo žinomas jau 
Bažnyčios rašytojams, siekians 
tiems apaštalų laikus, pvd., Kles 
mensui Rom., Ignacui kent., Po 
likarpui ir kitiems. Kas buvo vers 
timo autorius, nežinia. Įvardijama 
šv. Jokūbas Jaun., šv. Jonas apaš., 
šv. Barnabas, net ir pats šv. Mas 
tas, bet nieku tų nurodymų patvir: 
tinti negalima. 

6. Šv. Mato evangelija buvo pas 
rašyta Palestinoje ir, rasi, Jeruzas 
lėje, bet kuriais metais tai padas 
ryta, visai aiškių žinių neturime. 
v. tėvai vienodai liudija, kad šv. 


Matas parašęs savo evangeliją 
anksčiau už kitus evangelistus, 
pirma negu paliko Palestiną, kad 
eitų skelbti Kristaus mokslo pagos 
nims. Iš pačios evangelijos galima 
numanyti, kad iki jos parašymui 
buvo praslinkęs žymesnis metų 
skaičius nuo Kristaus prisikėlimo 
iš numirusiųjų, nes rašymo metu 
buvo jau paaiškėję, jog žydai, kus 
riems buvo visų pirma pažadėtas 
Mesijas, rodėsi jau atskirti nuo 
Mesijo karalystės ir kad į ją buvo 
įėję daug pagonių. 

Toks dalykų stovis radosi, kas 
da iš pradžios Antiokijoje, o pas: 
kui Mažojoje Azijoje buvo šv. 
Povilo ir Barnabo atvesta į Kri- 
staus tikėjimą daug pagonių; kriks 
ščionybė gi Antiokijoje pradėjo 
plisti ne anksčiau kaip 40 mes 
tais, o pirmą kelionę į Mažąją Azis 
ją atliko šv. Povilas tarp 44—46 m. 
Todėl šv. Mato evangelija, matos 
mai, nebuvo parašyta pirm šito 
laiko. Daugelis spėja, kad ji sus 
dėta tarp 44—50 m. po Kr. gim. 

Iš šv. Ireniejaus žodžių daroma / 
išvada, kad šv. Matas parašęs savo 
evangeliją tuo laiku, kada šv. Pe: 
tras ir šv. Povilas skelbė drauge 
Dievo žodį Romoje, todėl ne 
anksčiau, kaip 61 m., kai šv. Pos 
vilas pirmą kartą atvyko į Italiją. 
Ta nuomonė randa dabartiniais 
laikais nemaža pritariančių. Bet 
šv. Ireniejaus žodžių prasmė nes 
visai aiški. Juos galima suprasti ir 
apie ankstesnį šv. Mato evangeli: 
jos parašymą. Visai gi tikras das 
lykas, kad šv. Mato evangelija 
parašyta pirm Jeruzalės sugriovis 
mo (70 m.), nes 24 ir 25 persk. 
randame tik pranašystę apie tą 
atsitikimą (plg. Decretum Com. 
Bibl. 19 iunii 1911 an. de auctors, 
de tempore compositionis et de 
historica veritate evangelii). 


SANCTUM IESU ŠVENTOJI JĖZAUS 

CHRISTI EVANGE- |KRISTAUS ĖVANGE- 

LIUM SECUNDUM |LIJA PAGAL MATĄ 
MATTHAEUM 


te 531 1.1 Liber generationis Iesu Chris 1: 


1! Knyga giminės Jėzaus Kris 


sti, filii David, filii Abraham. staus, sūnaus Dovido, sūnaus 
Abraomo. 
Sn 2, 2 * Abraham genuit Isaac. Isaac 2 Abraomui gimė Izaokas, Izas 


autem genuit Iacob. Iacob autem | okui gimė Jokūbas, Jokūbui gimė 


genuit Iudam, et fratres eius. 


Šventoji Jėzaus..., t. y.,linksma žinia 
arba naujiena apie Jėzų Mesiją, Mato 
parašyta. Kristus, gr. Xpiotos,  ebr. 
Mašiach, aram. Mešicha, iš jo — Mesis 
jas, reiškia tą pat, ką ir Pateptas 
sis; patepimas yra ženklas suteis 
kimo valdžios, pareigų, kurioms reikia 
ypatingo Dievo įgaliojimo ir malonės. 
Todėl senovėje patepdavo karalius, kus 
nigus ir pranašus. Dieviškojo įgaliojis 
mo ir malonės suteikimas vadinamas kai 
kada taip pat patepimu, nors tikrumoje 
nebūtų daroma jokio regimojo patepis 
mo. Ta tat prasme žadėtasis Išganytos 
jas, kaip karalius, kunigas ir pranašas, 
ypatingu būdu vadinamas Pateptuoju 
(plg. Ps 2, 2; Dan 9, 25), nes jame 
yra visa pilnybė dieviškojo įgaliojimo 
ir malonės. 


I. Paslėptasis Kristaus gyvenimas, 
1, 1—4, 11. 


1. Jėzus Kristus sūnus Dovido, sūnus 
„Abraomo, 1, 1—17. Plg. Lk 3, 23—38 


Po antraštės (1 e.), trumpai nuros 
dančios Jėzaus kilmę, įvardijami žes 
miški jo protėviai, pradedant Abra: 
omu. 


(1, 1) Knyga giminės... Šv. Matas 
jau pirmais savo evangelijos žodžiais 
norėjo parodyti žydams, kad Jėzus, 
kurs jų tarpe pasireiškė kaip Mesijas, 
iš tikrųjų buvo tos giminės, iš kurios 
žadėtasis jiems Mesijas, anot pranašų, 
turėjo kilti (Auks.). Plg. Lk 3, 23—38. 
— 1 eil. yra antraštė, apimanti ne visą 
evangeliją ar didesnę jos dalį, bet tik 
pačią jos pradžią, 1—7 e. Tos antraštės 
žodžiai: Knyga giminės, reiškia tą pat, 
ką ir protėvių sąrašas. — Sūnaus Dos 
vido... Jau antraštėje įvardijama du žys 
miausiu Jėzaus protėviu ne tik dėl to, 
kad jie savo garbingumu viršijo visus 
kitus, bet ir dėl to, kad, anot 1 Moz 
12, 3; 18, 18; 22, 18, Mesijas turėjo 
būti Abraomo ainis, anot 2 Kar 7, 14... 
Iz 11, 1... Jer 23, 5. 6, taip pat Dos 
vido ainis. Be to, žmonių lūpose „Dos 
vido sūnus“ reiškė tą pat, ką ir Mu+ 
sijas. Žr. Mt 9, 27; 12, 23; 22, 42; 
Jono 7, 42. 

(2) Judas... Judas, nors ne vyriau: 
sis tarp Jokūbo vaikų, įvardijamas 
pirma savo brolių, nes iš jo giminės tus 
rėjo gimti Kristus. Žr. 1 Moz 49, 10. 
Jo broliai paminėti kaip protėviai išs 
rinktosios tautos, kuriai Mesijas visų 
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Judas ir jojo broliai; * Judui gimė 
Paras ir Zara iš Tamaros, Parui 
gimė Esronas, Esronui gimė Aras 
mas; * Aramui gimė Aminadabas, 
Aminadabui gimė Naasonas, Nas 
asonui gimė Salmonas, * Salmonui 
gimė Boozas iš Raabos; Boozui 
gimė Obedas iš Rutos, Obedui 
gimė Jėsė, Jėsei gimė karalius Do: 
vidas. 


* Karaliui Dovidui gimė Salia: 
monas iš tos, kuri buvo Uris 
jo. * Saliamonui gimė Roboamas, 
Roboamui gimė Abijas, Abijui 
gimė Asa. * Asai gimė Jozapatas, 


*Iudas autem genuit Phares, et Gn 38, 29; 
Zaram de Thamar. Phares autem ! Par 24; 


genuit Esron. Esron autem genuit 


nadab. Aminadab autem genuit 
Naasson. Naasson autem genuit 


Rt 4, 


18; 


1 Par 2, 5 
Aram. * Aram autem genuit Amis Nm 7, 12 


Salmon. *Salmon autem genuit pe 4, 9. 22; 
Booz de Rahab. Booz autem ges ! Re 16, 1 


nuit Obed ex Ruth. Obed autem 
genuit Iesse. Iesse autem genuit 
David regem. 
“David autem 
Salomonem ex ea, 


rex 


guae fuit 


genuit 2 Rg 12, 24 


Uriae. “Salomon autem  genuit 5 Rg 11, 45; 


Roboam.  Roboam  autem  ge- 
nuit Abiam. Abias autem genuit 
Asa. * Asa autem genui Iosaphat. 


————————————————————— (111111 


pirma atėjo. — (3) Judui gimė... Plg. 
1 Moz 38, 29; 1 Kron 2, 5; Rut 4, 
18. — Zara. Jis neįeina į Jėzaus pros 
tėvių skaičių, bet yra gimęs drauge su 
savo broliu Paru, kuriam teko pirmas 
gimio sūnaus teisės. Žr. 1 Moz 38, 
27. — Iš Tamaros. Kaip pastebi šven: 
tieji tėvai, evangelistai mini ją, lygiai 
kaip žemiau 6 e, kitą nuodėmingą mos 
teriškę, Betsabėją, kad pabrėžtų nepa- 
prastą ir gailestingą Viešpaties pasiels 
gimą savo Kristaus protėvių parinkis 
me. Dalykas juo labiau tėmytinas, 
kad pas žydus moterys nebuvo įtraus 
kiamos į giminės sąrašus. — Esronas, 
Jis gimė Kanaano žemėje, kada Jokūs 
bas dar nebuvo išsikėlęs iš čia su šeis 
myna į Egiptą (žr. 1 Moz 46, 12...). 
— Naasonas (4 e.) buvo Judo gimis 
nės vadas, žydams išeinant iš Egipto 
(žr. 4 Moz 1, 7...); bet tarp juodvies 
jų čia įvardinti tik Aramas ir Aminas 
dabas. Kadangi žydai išbuvo Egipte 
daugiau kaip keturis šimtus metų (žr. 
2 Moz 12, 40; Apd 7, 6 ir kt), todėl 
reikia manyti, kad kai kurie tarpiniai 
genealogijos nariai tyčia išleisti. Tas 
pats išleidimas yra jau Rutos ir Kros 
nikų knygose. — (4) Aramui... Plg. 
4 Moz 7, 12. — (5) Salmonui. Sal: 
mono moterystė su Raaba nėra pami: 
nėta Sen. Test.; bet apie ją buvo žis 


noma iš žydų padavimo. Ji įvyko bc 
abejonės po to, kai Jozuė buvo pas 
ėmęs Jeriką. Kadangi nuo to atsitis 
kimo iki Dovido gimimui praslinko 
daugiau kaip trys šimtai penkios de: 
šimtys metų, todėl reikia spėti, kad ir 
šito laikotarpio kartos ne visos čia 
įvardintos. — Raabos. Žr. Joz 2, 1. Pas 
Dievą turi vertės ne vien kūniška kils 
mė iš Abraomo, bet taip pat ir tikėjis 
mas (plg. Apd 10, 35). Raaba ir Rus 
ta, kuriedvi buvo svetimtautės, viena 
kananietė, kita moabietė, yra įrodys 
mas, kad Išganytojas turėjo ateiti ir 
pagonims. — Iš Rutos. Žr. Rut 1, 16. 
— Karalius Dovidas. Čia ir 6 e. pas 
brėžiama, kad Dovidas buvo karalius, 
nes su Dovidu karališkoji valdžia ir 
lazda (1 Moz 49, 10) perėjo į Judo 
giminę ir buvo jai pažadėta amžinai 
(2 Kar 7, 14). Dovidas yra dar ams 
žino karaliaus vaizdas. — (6) Gimė 
Saliamonas... Žr. 2 Kar 12, 24. -- 
(7) Gimė Roboamas... Žr. 3 Kar 11, 
43; 14, 21; 15, 8. — (8) Joramui gimė 
Ozijas. Tikrumoje Joramo sūnus buvo 
Okozijas (4 Kar 8, 24); šito sūnus 
buvo Joasas (4 Kar 11, 2); Joaso sūs 
nus buvo Amazijas (4 Kar 12, 21), 
ir tiktai Amazijo sūnus buvo Ozijas 
(2 Kron 26, 1). Todėl čia Kristaus 
genealogijoje išleisti trys karaliai. Tai 


14, 
15, 


ši: 
8 
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2 Par 26, 25; Įosaphat 


autem  genuit Ioram. 
2s. > Ioram autem genuit Oziam. * Ozis 

2 Par 32, 33; as autem genuit Ioatham. Ioas 
33, 20, 25 tham autem genuit Achaz. Achaz 


Jozapatui gimė Joramas. Joramui 
gimė Ozijas. ? Ozijui gimė Joatas 
mas, Joatamui gimė Akazas, Akas 
zui gimė Ezekijas. *? Ezekijui gimė 


Amon autem genuit Iosiam. *! Ios 
sias autem genuit Iechoniam, et 
fratres eius in transmigratione 
Babylonis. 

1 Et post transmigrationem Bas 
bylonis: Iechonias genuit Salas 
thiel. Salathiel autem genuit Zos 
robabel. '*3 Zorobabel autem ge: 
nuit Abiud. Abiud autem genuit 
Eliacim. Eliacim  autem  genuit 
Azor. ** Azor autem genuit Sa- 


doc. Sadoc autem genuit Achim. 
Achim  autem  genuit  Eliud. 
*5 Eliud autem genuit Eleazar. 


padaryta tyčia, kad kartų skaičius nuo 
Dovido iki Babilono nelaisvei būtų kes 
turiolika (žr. 17 e.). Išleisti gi šitie 
trys karaliai, o ne kurie nors kiti, be 
abejonės, dėl to, kad jie buvo laikomi 
išmestais iš Izraėlio tautos ir Kristaus 
giminės dėl jų sąryšio su nedoriaus 
siais Akazu ir jo žmona Jezabėle, kus 
rių dviejų duktė Atalija buvo ištekės 
jusi už Joramo. Žr. 3 Kar 21, 21; 1 
Kron 3, 11. 12. — (9) Gimė Joatas 
mas... Žr. 2 Kron. 26, 23; 27, 9; 28, 27 
— (10) Gimė Manasas... Žr. 2 Kron. 
32, 33 ir tol. — (11) Josijui gimė Je- 
konijas. Tikrumoje Josijo sūnus buvo 
Joakimas (Eliakimas), o šito sūnus -— 
Joakinas arba Jekonijas. Žr. 1 Kron 3, 
15. 16; 2 Kron 36, 1... Joakimas, rasi, 
dėl to išleistas, kad karaliumi buvo jį 
pastatęs Egipto Paraonas. Minimi Jes 
konijo broliai, — tikrumoje dėdės ir 
jų vaikai, nes Jekonijas tikrų brolių 
neturėjo, — kad parodžius, jog viešpas 
tavimas buvo atimtas iš visos karališkos 
sios šeimynos (plg. Ez 19, 14). Iš- 
trėmimo Babilonan metais laikomi 598 


2 Par 36, 1. 2autem  genuit Ezechiam. !? Eze- | Manasas, Manasui gimė Amonas, 
chias autem genuit Manassen. | o Amonui gimė Josijas. *! Josijui 
Manasses autem genuit Amon. | gimė Jekonijas ir jo broliai ištrės 


mimo į Babiloną laikais. 


12 Po ištrėmimo į Babiloną Je: 
konijui gimė Salatijėlis, Salatijės 
liui gimė Zorobabėlis, 1 Zoro: 
babėliui gimė Abijudas, Abi- 
judui gimė Elijakimas, Elijakis 
mui gimė Azoras. '* Azorui gis 
mė Sadokas, Sadokui gimė Akis 
mas, Akimui gimė Elijudas. ?5 Eli> 
judui gimė Eleazaras, Eleazas 


ar 597 pirm Kristaus gimimo; bet tas 
žydų ištrėmimas buvo pradėtas žymiai 
anksčiau ir pabaigtas vėliau. Jekonijas 
buvo laikomas 37 metus kalėjime. Evil: 
merodakhas išleido jį iš kalėjimo, sus 
grąžino jam karališką pagarbą, bet ir 
toliau laikė jį Babilone. Žr. 4 Kar 
25, 27... — (12) Po ištrėmimo: kada 
žydai buvo ištremti, jau visai tautai 
esant nelaisvėje drauge su karaliumi. 
— Salatijėliui gimė Zorobabėlis. 1 Kron 
3, 19 pasakyta, kad Zorobabėlis bus 
vęs Padajo sūnus, bet tai, rasi, perras 
šinėtojų klaida. Kiti tačiau mano, kad 
tikrumoje Zorobabėlis buvo Padajo sūs 
nus, kurs, jo broliui Salatijėliui mirus 
be vaikų, vedė jo našlę, taip kaip reis 
kalavo levirato įstatas; gimęs iš tos mos 
terystės sūnus įstatymo akyse buvo vas 
dinamas Salatijėlio sūnumi, nors bus 
vo tik jo brolėnas. Plg. 5 Moz 25, 5— 
10.  Zorobabėlis žymus tuo, kad jis 
parvedė į Judieją pirmą žydų būrį, lci- 
džiant Kirui, padariusiam galą Babilos 
no nelaisvei. Žr. Ezdr 5, 2; Ag 1, 1. 
— (13) Gimė Abijudas... Zorobabės 


MATO 1, 16—17 11 


rui gimė Matanas, Matanui giz 
mė Jokūbas. !* Jokūbui gimė 
Juozapas, vyras Marijos, iš kurios 
užgimė Jėzus, vadinamas Kristumi. 


“Taip tat viso nuo Abraomo 
iki Dovidui keturiolika kartų, nuo 


Eleazar autem genuit Mathan. 
Mathan autem genuit Iacob. 19 Ia: 
cob autem genuit Ioseph virum 
Mariae, de gua natus est Iesus, 
gui vocatur Christus, 

*" Omnes itague  generationes 
ab Abraham usgue ad David, ge: 
nerationes guattuordecim: et a 


——————— —— | | | | | || 


lio ainių, o Juozapo (16 e.) protėvių 
vardų neberandame surašytų Sen. Test. 
knygose. Bet neabejotina, kad šv. Mas 
tas tikrai turėjo žinoti tuos vardus; nes 
kitaip jo duodamas vardų sąrašas nevū+ 
tų turėjęs vertės žydų akyse, dar gi jis 
pats būtų pasirodęs vertas jų priekaištų. 
Dovido šeimynos, kad ir nusigyvenus 
sios, genealogija turėjo būti žinoma iš 
padavimo; ji tikriausiai buvo laikoma 
Jeruzalės šventyklos knygyne ir pas 
pildoma. — (16) Jokūbui. Trečioje 
evangelijoje pasakyta, kad Juozapas 
buvęs Helio sūnus. Žr. Lk 3, 23 ir 
paaišk. — Juozapas, vyras Marijos, iš 
iš kurios užgimė... Šv. Matas ne: 
rašo kaip augščiau: Juozapui gimė Jės 
zus; jis vadina Juozapą tiktai Maris 
jos vyru, nes Jėzus buvo pradėtas Mas 
rijoje antgamtiniu būdu, per šv. Dvas 
sią, kaip tuojau pasakys pats šv. Matas 
ir dar aiškiau šv. Lukas 1, 31—35, .— 
Duodama šv. Juozapo genealogija, nes 
ir Marija buvo kilusi iš tos pačios Dos 
vido giminės (plg. Rom 1.3); o šv. 
Rašte nėra įpročio rašyti moterų ges 
nealogijas. Iš šv. Luko (2, 4, 5) 
žodžių reikia padaryti išvada, kad Ma: 
rija buvo vienturtė, t. y., toki savo 
gimdytojų duktė, kuri, neesant įpėdie 
nių vyriškių, buvo paveldėjusi tėviš: 
kę. O kadangi dukterys vienturtės tus 
rėjo tekėti už vyro savo giminės ir 
šeimynos (žr. 4 Moz 36, 6), tai iš to 
išeina, kad Marija, susižiedavusi s4 
Juozapu, buvo tos pačios Judo gimis 
nės ir Dovido šeimynos, kaip ir šv. 
Juozapas. Anot šv. Luko 1, 34, ji bus 
vo padariusi mergystės įžadą; jei to nes 
žiūrint ji susižieduoja su Juozapu, taip 
ji daro dėl to, kad įstatymas reikalaus 
ja jos ištekėjimo. Taigi, šv. Juozapo 


genealogija duodama dar ir dėl to, kad 
Kristus gimė įstatymo reikalaujamoje 
moterystėje Juozapo su Marija, ir Juos 
zapas įstatymo akyse yra daug daus 
giau Kristaus tėvas, nekaip kad jis būs 
tų jį įsūnijęs. Remdamasi ta įstatymo 
įsakyta moteryste, švenč. Pana vadina 
Juozapą Kristaus tėvu (žr. Lk 2, 48). 
— Marijos vardas ebrajiškai buvo įšs 
tariamas Miriam. Ką jis reiškia, nes 
žinia. 

(17) Viso... tų kartų, kurios įvars 
dintos sąraše, išleidus kitas, kurios jas 
me išleistos.— Keturiolika kartų. Skait- 
muo keturiolika, susidedąs iš du syk 
septynių, buvo žydų laikomas šventų. 
Nurodoma iš anksto parinktas šventas 
skaitmuo, kad skaitytojai žinotų, jog 
išleistieji genealogijos nariai ne užmirš= 
ti, bet tyčia aplenkti tam skaitmeniui 
gauti. Duodama tas pats skaitmuo, kad 
atkreipus dėmesio, jog kiekvieną sykį 
po keturiolikos narių prasideda nauja 
tvarka: nuo Abraomo iki karaliui Dos 
vidui žydų karalystės atsiradimas ir sus 
sitvarkymas; paskui vėl po keturios 
likos kartų didelė permaina — karas 
lystės žuvimas. Toliau vėl eina viena 
po kitos keturiolika kartų, todėl ir čia 
reikia laukti naujos permainos, be abs 
jonės tos, kuri buvo pažadėta per pras 
našą Amosą 9, 11 (plg. Ez 21, 27j, 
būtent, pakėlimo sugriautos Dovido pas 
dangtės. — Nuo ištrėmimo į Babilos 
ną... keturiolika kartų. Pirmu pasi: 
žiūrėjimu čia randame įvardinta tik trys 
liką kartų; bet prie tos trylikos reikia 
pridėti Jekonijas, nes jis, kaip karalius, 
tiesa, priklauso antrajai eilei ir ją pas 
baigia, bet, netekęs karališkosios vai: 
džios, kaip šiaip jau Dovido ainis, jis 
pradeda trečiąją eilę ir yra pirmasis 
jos narys. 


Lė 


1, 


2; 


12 MATO 1, 18—20 


David usgue ad transmigratios 
nem  Babylonis,  generationes 
guattuordecim: et a transmigras 
tione Babylonis usgue ad Chris 
stum, generationes guattuordes 
cim. 


18 Christi autem generatio sic 
erat: Cum esset desponsata mater 
eius Maria Ioseph, anteguam 
convenirent, inventa est in utero 
habens de Spiritu sancto. *? Ios 
seph autem vir eius cum esset ius= 
tus, et nollet eam traducere: vos 
luit occulte dimittere eam. *? Haec 


2. Kristaus gimimas, 1, 18—25. 

(18) Marijai esant pažadėtai... Tuo 
būdu įsikūnijimo paslaptis turėjo pasis 
likti pridengta, švenč. Panos geras var: 
das nepaliestas ir šv. Juozapo asmes 
nyje buvo jai suteikta pagalbos ir pas 
guodos. — Po susižiedavimo jaunoji, 
žydų įpročiu, buvo laikoma jau ištes 
kėjusia, nors pasilikdavo gimdytojų nas 
muose; kokiam laikui, kai kada net vis 
siems metams praslinkus, įvykdavo iš> 
kilmingos vestuvės, ir nuotaka būdavo 
atvedama į vyro namus. — Pasirodė, 
kad ji pradėjusi. Pirma atvedimo į Juos 
zapo namus ir neilgai trukus po angelo 
apreiškimo, Marija buvo nuėjusi pas 
šv. Elžbietą, kur ji išbuvo apie tris mės 
nesius. — Iš šventosios Dvasios. Šv. 
Matas, kurs neaprašinėja įsikūnijimo 
valandos, prideda šituos paaiškinimo 
žodžius, kad skaitytojui būtų žinoma, 
kaip Marija galėjo būti nėščia. — Nors 
kiekvienas išorinis švenč. Trejybės veis 
kimas yra bendras visiems trims asmes 
nims, tačiau kai kurie pasavinami ats 
skiriems ypatingu būdu, kurs turi sas 
vyje panašumo į jų asmenines savys 
bes. Įsikūnijimas yra Dievo meilės dars 
bas; Jėzaus Kristaus žmogystė Dievo 
Sūnaus priimama į asmens vienybę tiks 
tai iš malonės; — tie yra pagrindai, 
kodėl įsikūnijimas turi būti pasavintas 
šventajai Dvasiai, kuri yra šventoji 
(Tom.). Šv. Dvasia savo visagalybe ir 


Dovido iki ištrėmimui į Babiloną 
keturiolika kartų ir- nuo ištrėmi- 
mo į Babiloną iki Kristui keturio- 
lika kartų. 


18 Su Kristaus gimimu buvo taip: 
Jo motinai Marijai esant pažadės 
tai Juozapui, anksčiau nekaip 
juodu susiėjo, pasirodė, kad ji 
pradėjusi iš šventosios Dvasios. 
1 Jos vyras Juozapas, būdamas 
teisus ir nenorėdamas jos skelbti, 
norėjo ją slapčia paleisti. ?? Be:, 


kūrimo galia papildė ir padarė, kas 
buvo reikalinga pradėjimui. — (19) 
Būdamas teisus. Teisus, t. y., šventas 
yra tas, kurs vaikščioja Dievo įsakymų 
keliu ir juos parodo savo gyvenime. 
Būdamas teisus, Juozapas negali vesti 
sužieduotinės, kuri pasirodė esanti nėšs 
čia. Bet šv. Juozapas yra drauge mas 
lonios širdies; todėl jis nenori skelbti 
(gr. Gerpuarioai) savo sužieduotinės, das 
ryti jai negarbės, kaltinant jąją (žr. 5 
Moz 22, 23). Klusnus įstatymui jis 
daro sumanymą paleisti Mariją, bet nos 
ri padaryti tai slapčia, nes jis gerbia 
šventumą tos, kurios paslapties negali 
sau išaiškinti. Šv. Juozapas, rasi, pats 
norėjo palikti tėvynę. Marija tyli, nes 
duodama jokių aiškinimų savo sužie- 
duotiniui, nes ji visa palieka tvarkyti 
Dievo apveizdai, įsitikinusi, kad Dies 
vas, kurs buvo apreiškęs tą didelę pas 
slaptį šv. Elžbietai, palieka sau teisę 
duoti apie ją žinią tam, kam pats nori. 
— (20) Bet, jam tai bemąstant. Kaip 
apaštalo šv. Tomo abejonė sustiprina 
mūsų tikėjimą į Kristaus prisikėlimą 
iš numirusiųjų, taip šv. Juozapo mąsty+ 
mas patvirtina mūsų tikėjimą į stebu- 
klingą Kristaus pradėjimą (Auks.) — 
„Angelas pasirodė... Angelas, rasi, bus 
vo tas pats Gabriėlis, kurs buvo davęs 
žinią pranašui Daniėliui apie įsikūnijis 
mą (Dan 9, 24) ir apreiškė jį švenč. 
Panai. — Dovido sūnau. Angelas, vas 


MATO I, 21—25 


jam tai bemąstant, štai, Viešpaties 
angelas pasirodė jam sapne ir tas 
rė: Dovido sūnau, Juozapai, nebis 
jok priimti savo žmonos Marijos, 
nes kas joje gimė, yra iš šventos 
sios Dvasios; ?! ji pagimdys sūnų, 
o tu praminsi jį vardu JĖZUS, 
nes jis išgelbės savo tautą iš jųjų 
nuodėmių. * Visa tai atsitiko, kad 
įvyktų, kas Viešpaties pasakyta 
per Pranašą šiais žodžiais: 


23 Štai, mergaitė pradės ir pa- 
gimdys sūnų; ir jie pramins 
jį vardu Emanuėlis, tai reiškia: 
Dievas su mumis. ** Pabudęs iš 
miego, Juozapas padarė taip, kaip 
Viešpaties angelas buvo jam įsa> 
kęs. Jis pasiėmė pas save savo 
žmoną. * Bet jos nepažinojo, kol 
ji pagimdė savo pirmagimį sūnų, 
ir jis praminė jį vardu Jėzus. 


15 


autem eo cogitante, ecce Angelus 
Domini apparuit in somnis ei, di= 
cens: Ioseph fili David, noli tis 
mere accipere Mariam coniugem 
tuam: guod enim in ea natum est, 
de Spiritu sancto est, ?! pariet aus 
tem filium: et vocabis nomen eius 
IESUM: ipse enim salvum faciet 
populum suum a peccatis eorum. 
** Hoc autem totum factum est, ut 
adimpleretur guod dictum est a 
Domino per Prophetam dicentem: 


e I: 
Act 4, 


3Li 
12 


*8 Ecce virgo in utero habebit, et Is 7, w 


pariet filium: et vocabunt nomen 
eius Emmanuel, guod est inter: 
pretatum Nobiscum Deus. ** Ex: 
urgens autem Ioseph a somno, fe: 
cit sicut praecepit ei Angelus Dos 
mini, et accepit coniugem suam. 
25 Et non cognoscebat eam donec 
peperit filium suum primogenis 
tum: et vocavit nomen eius Iesum. 


dindamas Juozapą Dovido sūnumi, pris 
rengia paskelbimą, kad Dovidui duotas 
sis pažadas dabar vykdomas. — Priim= 
ti... Marija dar negyveno Juozapo nas 
muose. Žr. 18 ir 24 e. — (21) O tu 
praminsi... Šv. Juozapui priklauso tės 
vo teisės duoti vardą Mesijui, jis yra 
šv. šeimynos galva. Todėl jis ir duos 
gimsiančiam kūdikiui vardą. — Jėzus. 
Pilna to vardo forma ebrajiškai J“ho= 
šua' (2 Moz 24, 13), o sutrumpins 
ta — Ješua' (Neem 7, 7). Jis reiškia: 
Viešpats — išganymas, Išganytojas. Jo 
tauta yra visi tikintieji (Auks.). — Iš 
jųjų nuodėmių: ne iš po Romos val: 
džios, kaip kad klaidingai manė žydų 
dauguma, bet iš nuodėmės vergijos. — 
(22) Visa tai atsitiko... Dauguma aiš- 
kintojų laiko šitą eil. ne angelo, bet jau 
evangelisto pastaba; nes šv. Matas turi 
įprotį priminti, kad mesijinės Sen. Test. 
pranašystės tobulai įvyko Jėzuje Kris 
stuje. Atsitikimas, apie kurį kalba Izaijo 
pranašystė (Iz 7, 14), turėjo įvykti, ir 
Dievo apveizda, laikui atėjus, atvedė tą 


atsitikimą su visomis jo aplinkybėmis, 
kad tobulai patvirtintų savo pažadų 
tikrumą. — (23) Šiai, mergaitė... Gr. 
A Taplėvos su artikulu, taip pat kaip 
ir ebr. t. ha“ almah; todėl ne kuri nors 
nežinoma, bet ta vienatinė mergaitė, 
kuri buvo parodyta pranašo dvasios 
akims. — Emanuėlis. Ebr. 'Immanu' 
— El. Dalyko vardas nurodo jo esmę. 
Vardas „Dievas su mumis“ nurodo die: 
viškai žmogišką Kristaus prigimtį. — 
(24) Pabudęs iš miego... Gavęs žinią, 
Juozapas tuojau išsižada savo sumas 
nymo ir daro, kas jam įsakyta. — 
(25) Jos nepažinojo. Evangelistas nes 
praleidžia progos patvirtinti, kad Maris 
ja pagimdė Mesiją, pasilikdama mergai- 
tė, nes jos apsigyvenimas Juozapo nas 
muose nepakeitė jos santykių su sužies 
duotiniu. — Kol ji pagimdė... Evange: 
listo noras buvo aprašyti Kristaus gis 
mimą. Todėl žodis „kol“ turi nurodyti, 
kad Marija pasiliko mergaitė iki Kris 
stui gimstant. Kaip buvo paskui, reis 
kia sužinoti iš kitur (Auks.). Bet jei 


Lc 2, 7 


14 MATO 2, 1 


2. * Cum ergo natus esset Iesus 


in Bethlehem Iuda in diebus He: 
rodis regis, ecce Magi ab oriente 


2. "Taigi, Jėzui gimus Judo Bet: 
liejuje karaliaus Erodo dienomis, 
štai, Išminčiai iš rytų atėjo į Jes 
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Marija verčiau norėjo išsižadėti garbės 
būti Dievo motina, nekaip nustoti sa> 
vo mergystės (žr. Lk 1, 34), argi ji 
būtų išsižadėjusi to savo noro paskui, 
jau gimus dieviškajam Sūnui? Visa 
krikščioniškoji senovė ir visa katalikų 
Bažnyčia atsako: Ne. Jei šv. Juozapas, 
gerbdamas Angelo suteiktą žinią, gys 
veno tobuloje nekaltybėje iki Išganys 
tojo gimimui, kaipgi dar labiau tolygiai 
turėjo elgtis po visų stebuklų, sekusių 
užgimimą! Ir kitose šv. Rašto vietose, 
kuriose sutinkama žodis „kol“, neiš: 
reiškiama juo originaliniame tekste, kad 
vėliau po nurodytos valandos ar at: 
sitikimo buvo kitaip, nekaip kad pirm 
jo. Pav., juodvarnis, apie kurį sakos 
ma, kad jis nebegrįžęs į Noės arką, k os 


i 15: 


lei neišdžiūvo vanduo žemėje (žr. 


vus. Mikolė, kuriai sūnus negimė iki 
jos mirčiai. (2 Kar 6, 23), nepagimdė 
jo ir mirusi (Jer. Aug.). Taip pat Ps. 
109, 1. — Pirmagimį. Marijos sūnus Jės 
zus vadinamas čia pirmagimis; tai ebrajų 
kalbos išsireiškimas, reiškiąs tą pat, ką 
ir „atveriąs įsčią“, adaperiens vulvam; 
pirmagimis yra tas, pirm kurio nėra gi- 
męs kitas (Jer.), todėl jis gali būti ir 
čia yra vienatinis, taip pat kaip vadi 
namas pirmagimiu Makhiras, kurs bus 
vo vienatinis Manaso sūnus (žr. Joz 
17, 1; plg. 2 Moz 13, 2; 34, 19. 20; 
4 Moz 18, 15), 


3. Išminčių atvykimas, šv. šeimynos 
bėgimas į Egiptą ir grįžimas, 2, 1—23. 


Gimusio Betliejuje Jėzaus jieško Iš- 
minčiai iš Rytų šalies ir radę duoda jam 
garbę (2, 1—12). Šv. šeimynai tenka 
bėgti į Egiptą, nes karalius Erodas jieš: 
ko nužudyti Jėzaus ir tuo tikslu liepia 
nužudyti visus kūdikius Betliejuje ir 
jo apylinkėje (2, 13—18). Mirus Eros 
dui, šv. šeimyna grįžta iš Egipto ir aps 
sigyvena Nazarete, Galiliejos šalyje (2, 
19—23). 


(2, 1) Jėzui gimus. Kitas Kristaus 
gimimo aplinkybes žr. Lk 2, 1—7,. — 
Judo Betliejuje. Betliejus, ebr. beith— 
lekhem, duonos namai, mažas 
miestelis, apie dvi valandi kelionės į 
pietus nuo Jeruzalės Judo giminės plos 
te, garsus kaip karaliaus Dovido gims 
tinė (žr. 1 Kar 16, 1...), kuriam bus 
vo lemta dar labiau išgarsėti Mesijo 
gimimu. Kitas Betliejus buvo Galilies 
joje, Zabulono giminės plote (žr. Joz 
19, 15). — Karaliaus Erodo dienomis, 
t. y., viešpataujant karaliui Erodui, Kal: 
bama čia apie Erodą Didįjį. Jis buvo 
edomietis, gavo valdžią Judiejai ir aps 
linkiniems kraštams iš romėnų 39 mes 
tais pirm Kristaus gimimo (711—750 
Romos met.) ir buvo pirmas nežydas, 
kuriam teko būti karaliumi žydų žes 
mėje. — Išminčiai. Paminėjimas sves 
timtaučių, Raabos ir Rūtos, Kristaus 
protėvių eilėje nurodo, kad Kristus yra 
Išganytojas visiems. Tą pat parodo 
evangelistas, pasakodamas apie atėjimą 
ir pagarbinimą Išminčių, kurie buvo 
pagonių pirmonės (Aug.). Apsireikšs 
damas Betliejaus piemenims (žr. Lk 
2 8...) Išganytojas apsireiškė Izraėliui; 
dabar pradeda įvykti Simeono pranas 
šystė, kad Jėzus turėjo būti šviesa pas 
gonims apšviesti (žr. Lk 2, 32). Bet 
tuojau pasirodys, kad, ką Kristus ne 
sykį prikaišiojo žydams (žr. žem. 8, 
11. 12; 21, 31), tai jie darė nuo pat 
jo žemiškojo gyvenimo pradžios. — Iš= 
minčiai (Magai), gr. way,  ebr. ma= 
gim, buvo mokslo vyrai, kurie užsis 
imdavo ypatingu būdu išminties jieškos 
jimu, kai kada slaptais mokslais, taip 
pat astronomija (žvaigždžių tyrinėjis 
mu) ir t.t. Tokie mokslinčiai buvo pers 
sų karalių patarėjai (plg. Jer 39, 3; 
Dan 1,2; 2, 2 ir k). Kad atėjusieji 
jieškoti Jėzaus Išminčiai patys būtų 
buvę karaliai, apie tai nėra jokio nuros 
dymo evangelijoje, nei jokios žinios 
senovėje. Ir jų skaičius nėra tikrai žie 


MATO 


ruzalę Žir sakė: Kur yra gimusis 
Žydų karalius? nes mes matėme 
jo žvaigždę rytuose ir atėjome jo 
pagarbinti. * Tai išgirdęs, karalius 
Erodas nusigando, o drauge su 
juo ir visa Jeruzalė. * Jis surinko 
visus tautos vyriausius kunigus ir 
Rašto žinovus ir teiravosi jų, kur 
Kristus turėjęs gimti. P Jie jam 
atsakė: Judo Betliejuje, nes taip 
pranašo parašyta: 


2, 2—5 15 
venerunt Ierosolymam, * dicentes: 
Ubi est 4ui natus est rex Iudaeos 
rum? vidimus enim stellam eius 
in oriente, et venimus adorare 
eum. Š* Audiens autem Herodes 
rex, turbatus est, et omnis Ierosos 
lyma cum illo. *Et congregans 
Omnes principes sacerdotum, et 
Scribas populi, sciscitabatur ab eis 
ubi Christus nasceretur. 5 At illi 
dixerunt ei: In Bethlehem Iudae, 
Sic enim scriptum est per Pro 
phetam: 
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nomas. Paprastai sakoma, kad jų bus 
vę trys, bet tik dėl to, kad evangelis 
joje minimos trejopos dovanos. Nežis 
nomi taip pat tikri jų vardai; tie gi, kus 
riuos dabar jiems duodama, (Gasparas, 
Melkhioras, — lietuv. Merkelis, — Bal: 
tasaras), nesutinkami anksčiau kaip 9 
šimtmetyje. — Iš rytų. Gr. t. ėmė 'Ava- 
tokov ( daugisk.), iš šalių, esančių Ty: 
tuose. Šv. tėvai nevisai vienodai atsi 
liepia apie vietą, iš kur Išminčiai bus 
vo atėję; jų minimos tokios vietos, kaip 
Euprato apylinkės, Arabija, Persija ir 
tt. — Atėjo. Išminčiai atvyko į Betlies 
jų, dar nesukakus dvejiems metams po 
Kristaus gimimo (žr. žem. 16 e.). Toki 
yra nuomonė daugelio šv. tėvų, dabar 
kone visų priimta. Taigi, po paaukoji> 
mo Jėzaus šventykloje (Lk 2, 28...), 
šv. šeimyna tikriausiai persikėlė gyventi 
į Betliejų, o iš čia, po išminčių apsis 
lankymo, turėjo bėgti į Egiptą. — (2) 
Matėme jo žvaigždę... Kristaus gimis 
mo laikais visi laukė žmonių Atpirkėjo. 
Kadangi išminčiai užsiimdavo žvaigžs 
džių tyrinėjimu, todėl jie negalėjo ne: 
pastebėti naujai pasirodžiusios žvaigž: 
dės. Dievo malonė apšvietė juos, kad 
pažintų, ką turi reikšti nepaprastas jos 
žibėjimas (Leon.). Žvaigždė pasirodė 
jiems rytų krašte, bet vedė juos ne į 
Jeruzalę, nes jie tos aplinkybės nebūtų 
nutylėję (Paschal.) — Pagarbinti. Gr. 
Ž. TpOSxUYEivY nurodoma parpuolimas, 
kuriuo rytų kraštuose žmonės reiškia 
pagarbą Dievui, o taip pat didžiūnams. 
Išminčių žodžiai parodo, kad jie turėjo 


galvoje ne paprastą žemišką valdovą, 
bet idealinį karalių, seniai žadėtą ir 
laukiamą, kurs turi gelbėti savo tautą 
ir visą žmoniją. — (3) Erodas nusi- 
gando... Erodas bijo nustoti sosto. 
Draug su juo bijo ir Jeruzalės gyvens 
tojai. Jie žino nuožmumą savo karas 
liaus, kurs savo sostui ginti jau buvo: 
išliejęs kraujo upelius ir tikrai jo nesis 
gailės dabar, naujam pavojui iškilus. Jų 
tarpe yra nemaža Erodo šalininkų (žr. 
žem. 22, 16), kuriems naujoji tvarka 
patinka ir kurie savo laimę riša su Eros 
do sostu. Taip tat kunigaikštis ir ne: 
maža tautos dalis pasirodo jau dabar 
nepalankūs Mesijui. Jis atėjo pas sa- 
vuosius, o savieji nenorėjo jo priimti. 
Net ir šventyklos tarnai, kunigai, nes 
dalyvauja linksmoje naujienoje. Jie pas 
našūs į tuos keliarodžius, kurie patys 
niekuomet nepasiekia to tikslo, kurį ki- 
tiems rodo (Aug). — (4) Vyriausius 
kunigus: tą, kurs anuo laiku ėjo vys 
riausiojo kunigo pareigas, o taip pat 24 
kunigų skyrių viršininkus (plg. 1 Kron 
24, 3—20; 2 Kron 36, 14), kurie kai 
kada būdavo vadinami taip pat vy: 
riausiais kunigais. Buvo taip pat tikrų 
vyriausiųjų kunigų, kurie buvo paliovę 
eiti savo pareigas. Erodas, kaip sves 
timtautis, pats nežino visų religinių sas 
vo valdinių idėjų; todėl jis kreipiasi į 
žydų tautos atstovus ir pas juos jieško: 
dalykų paaiškinimo. — Rašto žinovus. 
Rašto žinovais buvo vadinami tie Ses 
nojo Testamento tyrinėtojai, kuriems 
ypač rūpėjo įstatymo aiškinimas ir jo- 


"1 


Mich 5, 


Jo 


1, 


42 


2 


16 


SEt tu Bethlehem terra Iuda, 
neguaguam minima es in princi= 
pibus Iuda: ex te enim exiet dux, 
gui regat populum meum Israel. 


*"Tunc Herodes clam vocas 
tis Magis diligenter didicit ab 
eis tempus. stellae, guae. apparuit 
eis: Šet mittens illos in Bethles 
hem, dixit: Ite, et interrogate dis 
ligenter de puero: et cum invenes 
ritis, renunciate mihi, ut et ego 
veniens adorem eum. 


?Oui cum audissent regem, 
abierunt, et ecce stella, guam vis 
derant in oriente, antecedebat eos, 
usguedum veniens staret supra, 


MATO 2, 6—9 


SIr tu, Betliejau, Judo žeme, 
nieku būdu neesi mažiausi tarp 
pirmųjų Judo vietų; nes iš tavęs 
kils vadas, kurs valdys mano tau 
tą, Izraėlį. p 

"Tuomet Erodas, slapčia pasi: 
kvietęs pas save Išminčius, rū 
pestingai iškvotė iš jų tos jiems 
pasirodžiusios žvaigždės metą 
Sir, siųsdamas juos į Betliejų, tas 
rė: Eikite ir rūpestingai klauski> 
tės apie vaikelį; o radę, duokite 
žinią man, kad ir aš nuėjęs pas 
garbinčiau jį. 

? Jie, išklausę karalių, iškeliavo. 
Ir štai žvaigždė, kurią buvo matę 
rytuose, ėjo pirm jų, iki atėjus 
sustojo viršuje vietos, kur buvo 


pritaikymas žydų tautos gyvenimo at: 
sitikimuose. Vienas jų Gamaliėlis, mis 
nimas Apd 5, 34. Paprastai jiems bus 
vo duodama vardas rabbi. Koki buvo 
jų reikšmė, paaiškėja dar iš 25, 2. 3. 
Apie tai, kaip jie girdavosi savo teisin= 
gumu ir nesilaikydavo tikro teisingus 
mo, žr. 23, 4... — Kur Kristus... Išmin> 
čiai klausė: Kur yra gimusis žydų kas 
ralius, Erodas klausia apie Mesiją; tos 
dėl jis suprato, kokio jieškoma karas 
liaus, ir savo klausimu paaiškino Išmins 
čių žodžius. — (6) Tu, Betliejau... At 
sakymas nesunku buvo duoti, nes Kris 
staus gimimo vieta buvo aiškiai nuros 
dyta šv. Rašte. Pranašystė apie tą das 
lyką buvo paskelbta per pranašą Mis 
kėją (5, 2). Ebrajiškame Sen. Test. 
tekste ji parašyta ne visai tais pačiais 
žodžiais, kaip čia ją pakartoja kunigai; 
bet jos prasmė čia ir tenai ta pati. — 
Judo žeme, t. y., žemės plotas, priklau> 
sąs Judui. Ebr. t.: Efrata; — tai senos 
vinis Betliejaus vardas. Žr. 1 Moz 35, 
16—19. — Neesi mažiausi..., t. y., esi 
gana žymi, svarbi. Ebr. t.: mažutėlis 
tarp Judo tūkstančių. Tūkstančiais ar= 
ba vyresnėmis vietomis (miestais) bus 
vo vadinama atskiros giminių žemės 
dalys, turėjusios savo viršininkus. — 
Kurs valdys. Gr. t.: jis ganys. Taip 


dažnai vadinama viešpatavimas. Plg. 
2 Kar 5, 2; 7, 7 ir k. — Taip pagos 
nys ir žydai moko vieni kitus. Ta pra- 
našystė buvo didelis sustiprinimas Iš+ 
minčių tikėjimui. — (7. 8) Erodas, slap- 
čia... Erodas norėjo iš pasirodžiusios 
žvaigždės laiko atspėti naujo gimusio 
karaliaus amžių, nes jis, be abejonės, 
buvo įsitikinęs, kad žvaigždė pasirodė 
Mesijo gimimo valandą. Jis pasikvie: 
čia Išminčius slapčia ir rūpinasi, kad 
jie vieni eitų į Betliejų, idant žmonių 
dėmesys nebūtų atkreiptas į Mesiją. Jis 
sako, pavydėdamas: Rūpestingai klaus 
skitės apie vaikelį, o ne apie karalių. 
Šv. Jonas Auksaburnis daro teisingą 
pastabą: „Erodas arba tikėjo pranašys 
stei, bet tuomet kaipgi jis drįso turėti 
vilties, kad galės jai pasipriešinti? arba 
jai netikėjo, tuomet ko buvo bijoti kūs 
dikio“? Bet einančiam gyvenime nedos 
rumo keliu tenka daryti daug nenuos 
seklumų. 

(9) Viršuje vietos... Kadangi žvaigž: 
dė parodė atskirą namą, todėl tai tus 
rėjo būti žvaigždės pavidalo šviesa, nu= 
sileidusi arti žemės. Žvaigždė atvyko 
anksčiau už Išminčius ir laukė jų, su= 
stojus viršuje namų. Jeruzalėje jų ti> 
kėjimas buvo smarkiai mėginamas, nes, 
jiems atėjus, pasirodė, kad tenai nies 


MATO 2, 10—14 


vaikelis. *'? Pamatę žvaigždę, įie 
džiaugėsi labai dideliu džiaug- 
smu. * Įėję į namus, jie rado vais 
kelį su jo motina Marija ir pars 
puolę pagarbino jį. Paskui jie atis 
dengė savo turtus ir davė jam dos 
vanų: aukso, smilkalų ir miros. 
** Gavę gi sapne pamokymą nes 
beiti atgal pas Erodą, jie kitu ke. 
liu sugrįžo į savo šalį. 


* Jiems išvykus, štai, Viešpas 
ties angelas pasirodė Juozapui 
sapne ir tarė: Kelkis, imk vaikelį 
ir jo motiną, bėgk į Egiptą ir būk 
tenai, kol tau pasakysiu; nes Ero: 
das jieškos vaikelio nužudyti, 
“Jisai atsikėlęs pasiėmė vaikelį 


17 


ubi erat puer. *? Videntes autem 
stellam gavisi sunt gaudio magno 
valde. *! Et intrantes domum, ins 
venerunt puerum cum Maria 
matre eius, et procidentes adoras 
verunt eum: et apertis thesauris 
suis obtulerunt ei munera, aurum, 
thus, et myrrham. '* Et responso 
accepto in somnis ne redirent ad 
Herodem, per aliam viam reversi 
sunt in regionem suam. 

*3 Gui cum recessissent, ecce ans 
gelus Domini apparuit in somnis 
Ioseph, dicens: Surge, et accipe 
puerum, et matrem eius, et fuge 
in Aegyptum, et esto ibi usgue 
dum dicam tibi. Futurum est 
enim ut Herodes guaerat puerum 
ad perdendum eum. **Oui con: 
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kas neturi žinių apie jų jieškomąjį ka: 
ralių, kad jų klausimas sukėlė tik iš: 
gąsčio, ir pagaliau tenai laikyta nereis 
kalingu dalyku jo jieškoti. Be to, Iš 
minčius galėjo suklaidinti atrasto kas 
raliaus neturtas. Žvaigždė taip susti: 
prina jų tikėjimą, kad jie be svyravimo 
duoda garbę kūdikiui. — (10) Pamatę 
žvaigždę: rasi, auštant, kai jie artinosi 
prie Betliejaus, nes iš Jeruzalės jie bus 
vo išėję tikriausiai nakčia. — Džiau- 
gėsi... Palaimintas, kieno vedėjas yra 
Dievas; nors jis eitų kiečiausiais keliais, 
jis gali džiaugtis, pasiekęs savo tikslą. 
— (11) Pagarbino jį. Pamatymas silp> 
no kūdikio, jo motinos neturto, nesus 
silpnino Išminčių tikėjimo. Kūdikyje 
jie garbina Dievą. Tai patvirtina smils 
kalų dovana. Pasižiūrėk, sako šv. Ful: 
gencijus, ką jie dovanojo, tai žinosi, ką 
jie tikėjo. — Davė jam dovanų: taip 
reikšdami pagarbos gimusiam žydų kas 
raliui. Rytų kraštuose niekuomet nes 
buvo einama pas didžiūną be dovanos. 
Plg. 1 Moz 43, 11; 1 Kar 10, 27; 3 
Kar 10, 2 ir k. — Aukso, smilkalų... 
Atneštos dovanos susideda iš dalykų, 
kurie buvo laikomi geriausiais rytų šas 
lyse. Be to, jos turi simbolinės reikš: 
mės. Smilkalų dovana yra dievystės 


Šv. Raštas, V t. 


išpažinimas (Ign. Ilar. Orig). Aukso 
duota Kristui, kaip karaliui. Mira tai 
priedas prie aukso; bet ji turėjo taip paž 
priminti, kad Išganytojas yra žmogus, 
kurio laidotuvėse vartojama mira. Plg. 
Ps 71, 10. — (12) Gavę gi sapne pa- 
mokymą. Gr. typnuaTisMėvTec, gavę Dies 
vo apreiškimą. Suteiktas Išminčiams 
pamokymas yra jiems ženklas, kad kū: 
dikis iš tikrųjų Dievas ir kad Dievo ap 
veizda jiems budi. Išminčių nebegrį> 
žimas pas Erodą kartu buvo ir Dievo 
jam suteiktas įspėjimas, kad jo sumas 
nymai eina niekais. Bet Erodas nenori 
pasinaudoti tuo įspėjimu; jis eis savo 
keliu iki galui. 

(15) Nužudyti. Kristus pasirodo esąs 
tikras žmogus, nes jį gali užmušti Eros 
das; Simeono pranašystė apie prieštas 
ravimą Išganytojui (Lk 2, 34) pradeda 
įvykti. Jėzus Kūdikis dabar jau savo 
pavyzdžiu moko savuosius bėgti nuo 
persekiojimų; vėliau tą patį pamokymą 
jis išreikš įsakymu: kai jie persekios 
jus viename mieste, bėgkite į kitą (Mt 
10 25). — (14) Atsikėlęs pasiėmė... 
Naujas tobulo šv. Juozapo klusnumo 
įrodymas. Plg. 1, 24; 2, 21. — Į Egiptą. 
Ne anksčiau kaip po 5—6 kelionės dies 
nų šventoji šeimyna galėjo pasiekti 
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surgens accepit puerunt, et mas 
trem eius nocte, et secessit in Aes 
gyptum: !Šet erat ibi usgue ad 
obitum Herodis: ut adimplere- 
tur guod dictum est a Domino 
per Prophetam dicentem: Ex Ae- 
gypto vocavi filium meum. 

16 Tunc Herodes videns guos 
niam illusus esset a Magis, iratus 
est valde, et mittens occidit om= 
nes pueros, gui erant in Bethle: 
hem, et in omnibus finibus eius 
a bimatu et infra secundum tems 
pus, guod exguisierat a Magis. 
*" Tunc adimpletum est guod dic+ 
tum est per Ieremiam prophetam 
dicentem: *8 Vox in Rama audita 
est ploratus, et ululatus multus: 
Rachel plorans filios suos, et no= 
luit consolari, guia non sunt. 


Egiptą, kur tuo laiku gyveno jau daug 
žydų, o jų tarpe nemaža tokių, kurie 
buvo pabėgę nuo Erodo nuožmumo. 
— (15) Buvo tenai, iki... Kaip ilgai 
šv. šeimyna pasiliko Egipte, nėra tis 
krai žinoma. Erodas mirė trumpu laiku 
po augščiau paminėtų atsitikimų, susis 
laukęs 70 metų amžiaus; todėl reikia 
manyti, kad šv. šeimynos ištrėmimas 
neilgai tesitęsė. Pasilikimo vieta Egipte 
nežinoma. Padavime minima Matarėja 
arti Memfio (Leontopolio). — Per Pra- 
našą... Oz 11, 1. Pranašas Sen. Te: 
stamente kalba stačiai apie žydus ir 
apie jų išėjimą iš Egipto. Pas jį Dies 
vo sūnumi vadinama Izraėlis, nes jis 
buvo mylimiausis Viešpaties kūdikis 
(2 Moz 4, 22; Iz 1, 2 ir k). Bet žys 
dų tauta buvo figūra Mesijo, ir kas 
atsitiko netikram Viešpaties sūnui, Izs 
raėliui, tai turėjo atsitikti ir tikrajam jo 
Sūnui, mūsų Viešpačiui Jėzui Kristui. 

(16) Išminčių apviltas. Taip Erodas 
sau aiškino Išminčių negrįžimą Jerus 
zalėn. — Išžudė visus... Tokio pasiels 
gimo tikrai buvo galima laukti iš nuožs 
maus Erodo, kurio įsakymu buvo nus 
žudyta labai daug žmonių, kurs nes 
pasigailėjo nei savo žmonos, nei savo 


MATO 2, 15—18 


ir jo motiną nakčia, iškeliavo į 
Egiptą “ir buvo tenai, iki Eros 
das mirė, kad įvyktų, kas Vieš- 
paties pasakyta per Pranašą šiais 
žodžiais: Iš Egipto aš pašaukiau 
'savo sūnų. 


16 Tuomet Erodas, matydamas, 
kad jis Išminčių apviltas, labai 
įipyko ir nusiuntęs išžudė visus 
buvusius Betliejuje ir visose jo 
apylinkėse vaikus, dvejų metų ir 
jaunesnius, žiūrėdamas laiko, kurį 
jis buvo iškvotęs iš Išminčių. 
1" Tuomet įvyko, kas pasakyta 
šiais pranašo Jeremijo žodžiais: 
18 Girdėta balsas Ramoje, daug 
verksmo ir klyksmo; tai Rakelė, 
verkianti savo sūnų, ir ji nenori 
nusiraminti, nes jų nebėra. 


vaikų, nei prietelių, nekalbant jau apie 
neprietelius (cf. Ios. Fl. Antią. 18, 15). 
Betliejuje ir jo apylinkėse, Erodo įsas 
kymu, galėjo būti nužudyta apie 15, 
daugiausia apie 20 kūdikių, kurie tuo: 
būdu buvo, tarsi, pakrikštyti savo kraus 
ju. Taip nuo pat Kristaus gyvenimo 
pradžios yra tokių, kurie persekiojami 
draug su juo. Žinia apie kūdikių išžus 
dymą buvo plačiai pasklidusi žmonėse 
(Apd 4, 27); šiaip jau rašytojai jo nes 
mini, nes tai buvo vienas mažiausių 
Erodo nuožmumo pasireiškimų.—Dves> 
jų metų... Norėdamas atspėti kūdikio 
Jėzaus amžių, Erodas žiūrėjo laiko, 
kuriuo Išminčiams buvo pasirodžiusi 
žvaigždė, apreiškusi jiems Išganytojo 
gimimą. — (18) Ramoje. Miestelis apie 
dvi valandi kelionės į šiaurę nuo Jes 
ruzalės. — Rakelė: Juozapo Egiptiečio 
ir Benjamino motina, palaidota Betlies 
jaus apylinkėje. Žr. 1 Moz 35, 19. 20. 
Kadangi ji buvo žymios Izraėlio das 
lies prosenelė, todėl čia atstovauja visą 
tautą. Jeremijo pranašystė šitoje vietos 
je kartojama ne visai tais pačiais žos 
džiais, kaip parašyta Sen. Testamente, 
ir pritaikoma kitokiam atsitikimui.-Pras 
našas Jeremijas aprašo skausmą moti> 


MATO 2, 19—3, 1 19 


*9 Erodui mirus, štai, Viešpaties 
angelas pasirodė sapne Juozapui 
Egipte *?ir tarė: Kelkis, imk vais 
kelį ir jo motiną ir eik į Izraėlio 
žemę; nes mirė, kurie jieškojo 
vaikelio gyvybės. *! Jis, atsikėlęs, 
pasiėmė vaikelį ir jo motiną, ir 
atėjo į Izraėlio žemę. ?* Bet iš: 
girdęs, kad Judiejoje karaliauja 
Arkelajus savo tėvo Erodo vie. 
toje, bijojo tenai eiti ir, perspėtas 
sapne, pasitraukė į Galiliejos šalį. 
23 O atėjęs jis gyveno mieste, kurs 
vadinamas Nazaretu, kad įvyktų, 
kas pranašų pasakyta: Jį vadins 
Nazarėnu. 


3. * Anomis dienomis atėjo Jos 
nas Krikštytojas, sakė pamokslus 


*9 Defuncto autem Herode, ecce 
angelus Domini apparuit in soms 
nis Ioseph in Aegypto, ?? dicens: 
Surge, et accipe puerum, et mas 
trem eius, et vade in terram Is: 
rael:  defuncti sunt enim, gui 
guaerebant animam pueri. *! Oui 
consurgens, accepit puerum, et 
matrem eius, et venit in terram 
Israel. ?2 Audiens autem  guod 
Archelaus regnaret in Iudaea pro 
Herode patre suo, timuit illo ire: 
et admonitus in somnis, secessit 
in partes Galilaeae. 23 Et veniens 
habitavit in civitate, guae vocatur 
Nazareth: ut adimpleretur guod 
dictum est per Prophetas: Ouos 
niam Nazaraeus vocabitur. 

*In diebus autem illis venit 
Ioannes Baptista praedicans in 
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nos, iš kurios atimta vaikai. Norėdas 
mas gyvomis spalvomis aprašyti didus 
mą nelaimės, kuri ištiko žydus, kaldės 
jiečiams paėmus Jeruzalę ir iškėlus gy 
ventojus į Babiloną, jis įsivaizdina, kad 
Rakelė išėjo iš kapo ir griaudžiais klyks 
smais išreiškia didį savo nuliūdimą. Žr. 
Jer 31, 15. 

(20) Kurie jieškojo: Erodas. — 
(22) Išgirdęs, kad... Mirus Erodui, Pas 
lestina, jo testamentu ir Romos ciesos 
riaus paliepimu, buvo padalinta trims 
jo sūnums: Arkelajus gavo Judieją, Sa- 
mariją ir Idumieją draug su tautos kus 
nigaikščio (etnarko) vardu (plg. 1 Mak 
14, 47), nes jis paveldėjo didžiausią taus 
tos dalį. Jis valdė tą dalį devynerius 
metus. (750—759 Romos m.); bet dėl 
nuožmumo buvo ciesoriaus Augusto at: 
statytas ir ištremtas į Vijeną Galijoje, 
kur ir mirė, o jo valdomoji šalis buvo 
paversta Romos provincija.  Erodui 
(—Antipui) teko Galilieja ir Perieja, o 
Pilypui — Betanieja, Trakonitis ir Aus 
ranitis; vienas ir kitas buvo vadinami 
tetrarkais (t. y., kunigaikščiais ketvirs 
tos arba, apskritai imant, mažesnės da: 
lies tautoje) — Į Galiliejos šalį. Ją 
valdė kitas Erodo Didžiojo sūnus, taip 


pat Erodas (—Antipas). — (23) Pra- 
našų pasakyta. Visa, kas Išganytojo 
gyvenime galėjo sukelti didesnės abes 
jonės žyduose arba net pasipiktinimo, 
evangelistas paaiškina pranašystėmis, 
todėl taip paaiškina ir bėgimą į Egiptą 
ir apsigyvenimą Nazarete. Daugiskaita 
„pranašų“ parodo, kad šv. Matas turės 
jo čia galvoje ne kurio nors vieno pras 
našo žodžius, bet apskritai, pranašystes 
apie Mesiją. Ir iš tikrųjų, jau pas Izais 
ją (11, 1) Mesijas vadinamas Necer, 
atžala, t. y., taip pat kaip ebrajiš: 
kai vadinamas Nazareto miestelis. Ir 
pas kitus pranašus jis ne sykį gauna at- 
žalos, necer'o vardą. Žr. Jer 23, 5; 
33, 15; Zak 3, 8; 6, 12; Ez 17, 22. 


4. Jono Krikštytojo pamokslai, 3, 
1—12. Plg. Mk 1, 2—8; Lk 3, 3—18. 


3, 1—12. Jėzui tebegyvenant Naza: 
rete, ateina į Jordaną Jonas Krikšty: 
tojas, skelbia atgailą, krikštyja, duoda 
įspėjimų parisiejams ir sadukiejams ir 
pranašauja apie Kristų. 

(5, 1) Anomis dienomis, t. y., tuo 
metu, kada Jėzus tebebuvo Nazarete. 
Anot Lk 3, 1 papasakotas čia atsiti> 
kimas įvykęs penkioliktais ciesoriaus 


Mc 14; 
Lc 3, 5 


Is 40, 3; 
Mc 1, 5; 
Lc 3, 4 
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deserto Iudaeae, Žet dicens: Poes 
nitentiam  agite: appropinguavit 
enim regnum caelorum. * Hic est 
enim, gui dictus est per Isaiam 
prophetam dicentem: Vox claman= 
tis in deserto: Parate viam Domini: 
rectas facite semitas eius. * Ipse aus 
tem Ioannes habebat vestimentum 
de pilis camelorum, et zonam pellis 
ceam circa lumbos suos: esca aus 
tem eius erat locustae, et mel sil+ 
vestre. 


3, 2—4 


Judiejos tyruose Žir kalbėjo: Das 
rykite atgailą, nes dangaus kara: 
lystė arti. 3 Nes jis yra tasai, 
kurs paskelbtas šiais pranašo 
Izaijo žodžiais: Tyruose šaukian=- 
čiojo balsas: taisykite Viešpaties 
kelią; darykite jo takus tiesius. 
* Pats gi Jonas vilkėjo apdaru iš 
kupranugario plaukų ir buvo sus 
sijuosęs savo strėnas šikšniniu 
diržu, o jo valgis buvo skėriai ir 
miškinis medus. 
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Tiberijaus metais, todėl kai Jėzui ėjo 
dvidešimt devinti metai. Plg. Mk 1, 
2—8; Lk 3, 1—18. Taip šv. Matas ap 
leidžia visą paslėptą Išganytojo gyves 
nimą Nazarete ir stačiai pradeda pasas 
koti aplinkybes, kurios artimiausiai 
pranoko jo viešą pasirodymą. — Jonas. 
Žr. Lk 1, 13. — Krikštytojas. Taip 
žmonės vadino Joną dėl jo simbolinio 
krikšto (Juozapas Fl). — Sakė pa- 
mokslus. Gr. xnpūsswv. Tuo žodžiu 
Naujame Testamente ir paskui Bažnys 
čioje išreiškiama pasakojimas, skelbis 
mas Evangelijos. — Judiejos tyruose. 
Taip buvo vadinama kalnuota, be maž 
ko negyvenama, tik pavasarį piemenų 
su jų bandomis lankoma šalis į rytus 
nuo Jeruzalės, Betliejaus, Tekoos iki 
Mirties jūrai ir Jordano slėniui. — (2) 
Darykite atgailą. Gr. petavocite; Taip iš 
reiškiama pakitėjimas, įvykstąs giliaus 
sioje žmogaus esmėje (voūę) ir pasis 
reiškiąs darbais. Šv. Jonas skelbia ats 
gailą ir grįžimą į Dievą, kaip kitados 
senovėje pranašai (Jer 3, 21... Ez 16, 
61; Dan 9, 5). Tiktai atgaila atidaro 
kelią į dangaus karalystę. — Dangaus 
karalystė. Gr. Sastkzia TGy o0pAVOY 
Taip šv. Mato evangelijoje vadinas 
ma karalystė, kurią turėjo įsteigti Mes 
sijas, rasi, tuo tikslu, kad labiau paaišs 
kėtų skirtumas tarp jos ir žemiškų žys 


"dų laukimų. Tas vardas visai teisingai 


jai duodamas, nes jos pradžia dangiš: 
ka, taip pat kaip ir priemonės, kurios 
teikiamos žmonėms, kad galėtų čia dans 
giškai gyventi, o paskui pasiekti dangų. 
Dangaus karalystė artėja laiko, pažis 


nimo, meilės ir pasiekiamumo atžvils 
giu; visi turi per atgailą prisirengti ją 
laimėti. Ta pati karalystė žem. 12, 18 
ir kitose sinopsinėse evangelijose vas 
dinama „Dievo karalystė“. Čia žemėje 
tai kareiviaujanti Bažnyčia. Pasaulio 
pabaigoje ji bus griežta prasme dans 
gaus karalystė per amžius. Plg. Mk 1, 
4: Lk 3, 3. — (3)Nes jis yra... Tai 
šv, Mato pastaba, kuria jis paaiškina šv. 
Jono Krikštytojo pasirodymą ir jo pas 
mokslą. Jos prasmė: jau Sen. Testas 
mente buvo paskelbta, jog ateis Mesis 
jo pirmatakis. — Pranašo Izaijo. Žr. 
Iz 40, 3. Izaijo žodžiai kartojami, lais 
kantis LXX teksto. Sen. Test. pranašas 
jais skelbia Babilono nelaisvės pabai- 
gą ir žydų grįžimą į Palestiną. Įvaizs 
dinama pats Viešpats vedąs atgal trem> 
tinius, o jo šauklys liepia taisyti ke: 
lią, kuriuo Viešpats eis. Visi evanges 
listai aiškina tą tekstą dvasine prasme 
apie šv. Joną Krikštytoją, nes jis, skelb> 
damas atgailą, taisė Mesijui kelią į sies 
las. — Tyruose šaukiančiojo balsas. Jo- 
nas nėra dieviškas žodis, kurs iš žmos 
nių daro Dievo vaikus, bet tik žadinąs 
balsas. — Taisykite: pašalindami visas 
išganymo kliūtis, nusikratydami visų 
blogų įpročių, polinkių ir t.t. — Vieš= 
paties. Kelias reikia taisyti Viešpa- 
čiui (ebr. Jahveh). Tas vardas nuos 
savas vienam Dievui, todėl čia jau pa= 
žymima, kad Jėzus Kristus yra Dievas. 
— (4) Apdaru iš kupranugario... Ko 
Jonas moko, tai jis patvirtina savo el 
gesiu. Jo drabužiai ir maistas tokie, 
kaip žmogaus darančio atgailą. Jis vil4 


MATO 


5 Tuomet pas jį ėjo Jeruzalė, vis 
sa Judieja ir visa Pajordanės šas 
lis. “Jie buvo jo krikštijami Jors 
dane, išpažindami savo nuodėmes. 
"Bet pamatęs daugelį parisiejų ir 
sadukiejų, atėjusių į jo krikštą, jis 
jiems tarė: Angių veisle, kas jus 
pamokė bėgti nuo ateisiančios 


3, 5—7 21 


5 Tunc exibat ad eum Ierosolys 
ma, et omnis Iudaea, et omnis res 
gio circa Iordanem; “et baptizas 
bantur ab eo in Iordane, confitens 
tes peccata sua. 7 Videns autem 
multos Pharisaeorum, et Saddus 
caeorum venientes ad baptismum 
suum, dixit eis: Progenies vipera> 


ki ašutine ir susijuosęs diržu kaip Elis 
jas (4 Kar 1, 8); jo maistas — skėriai 
ir varvančios iš medžių sultys, 

(5) Jeruzalė, visa... Plg. Mk 1, 5. 
Nuo Malakijo laikų nebebuvo atėjęs 
nė vienas pranašas, bet tauta jo laukė 
(plg. 1 Mak 4, 46; 14, 41). Jono pas 
sirodymas ir tai tuo laiku, kada Daniės 
lio paskelbtas Mesijo atėjimo laikas ros 
dėsi jau atėjęs, sustiprina laukimą. Žis 
nia apie Joną pasiekia Jeruzalę; prasis 
deda tarp gyventojų judėjimas, kurs iš 
sostinės išsiplečia po visą kraštą iki 
Jordano slėniui, abiejose jo pusėse. 
(Jordanas dabar vadinamas e1 Ghor). 
Daugelis bėga pasiklausyti apie Dievo 
karalystę, bet ne visiems ji iš tikrųjų 
rūpi; tik labai maža randasi tokių, kus 
rie jos jieško su ištverme. — (6) Buvo 
jo krikštijami. Buvo, tiesa, Mozės įstas 
tyme įsakyta visokių apsiplovimų, bet 
Jono krikštas skyrėsi nuo jų visų. Jos 
nas paneria nusidėjėlius Jordane ne 
tam, kad jo krikštas pašalintų įstas 
tymo įvardintus susitepimus, bet kad 
nurodytų reikalingumą apvalyti visą 
žmogaus esybę, kaip sielą taip kūno 
jausmus, idant būtų gauta nuodėmių 
atleidimas; be to, Jonas reikalauja iš> 
pažinti nuodėmės ir tikėti į tą, kurs 
turi po jo ateiti. Jonas pasavina to 
krikšto pradžią Dievui (Jono 1, 33). 
Dėl to tai stato jam savo klausimą ir 
vyriausioji žydų taryba (Jono 1, 25). 
— Savo nuodėmes: kai kurias, paskirs 
tas (Kirilas Jeruz.). Tačiau Jono kriks 
štas neatleisdavo nuodėmių savaime. — 
(7) Bet pamatęs... Tauta ateina su dic: 
vobaiminga širdimi, bet ne taip jos 
vadai, nes tokiais save laikė čia pas 
minėtieji parisiejai ir sadukiejai. Tai 
buvo dvi žymiausi žydų sekti, atsiras 


dusi tais laikais, kada pagonių įpročiai 
pradėjo veržtis į žydų gyvenimą (plg. 
1 Mak I, 12; 2 Mak 4, 7. 9 ir k). 
Parisiejai (ebr. p“rušim, atsiskyrėliai) 
skelbėsi esą ištikimiausi vykdytojai ne 
tik visų rašytų Mozės įstatymo reikalas 
vimų, bet taip pat ir tų, kurie buvo 
žinomi vien iš padavimo. Jie vengė vis 
sa, kas šiaip ar taip buvo sutepta įstas 
tymo akyse, arba kur buvo pasireiškusi 
pagonystės įtaka. Tačiau ištikimybė 
įstatymui pamažu pasidarė pas juos tik 
viršujinė; ja stengėsi jie įsigyti pagar: 
bos ir reikšmės žmonių akyse; bet jų 
širdis buvo pilna begalinės puikybės ir 
visokių ydų. Sadukiejai, (rasi, nuo žos 
džio caddią, teisus, arba nuo vyriaus 
siojo kunigo, Sadoko, gyvenusio Dovi: 
do laikais. 2 Kar 8, 17; 15, 24), kurių 
tarpe buvo daug tautos didžiūnų ir 
turtuolių, pripažindavo tiktai rašytą 
įstatymą ir niekais versdavo parisiejų 
aiškinimus ir jų priimtą padavimą. Iš 
Apd 25, 8 pasirodo, kad jie net netis 
kėjo į angelų buvimą ir į prisikėlimą 
iš numirusiųjų. Savo gyvenime jie mas 
ža tesivaržė įstatymu, augščiau už jį 
statė politikos reikalus ir dažniausiai 
buvo esančios valdžios šalininkais, vis 
tiek kieno rankose ji buvo, Erodo ar 
Romos. Anot Apd 5, 17 ir 23, 9 ir 
vyriausis kunigas buvo iš sadukiejų 
sektos. — Angių veisle. Parisiejų ir sas 
dukiejų piktumas yra, tarsi, jiems įgims 
tas dalykas; jie kitiems kenksmingi žmos 
nės, sukietėję nedorume. Pikti, pavos 
jingi žmonės taip buvo vadinami jau 
Sen. Test. (plg. Ps 57; 5; Iz 14, 29; 
59, 5 ir k.). Tokių tai priešų turi bes 
siartinanti dangaus karalystė! — Kas 
jus pamokė... Plg. Lk 3, 7. Daugus 
ma žydų buvo įsitikinę, kad jiems nes 
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rum, guis demonstravit vobis fu- 
gere a ventura ira? ŠFacite ergo 
fructum dignum poenitentiae. ? Et 
ne velitis dicere intra vos: Pas 
trem habemus Abraham, dico enim 
vobis guoniam potens est Deus de 
lapidibus istis suscitare filios Ab- 
rahae. *? Iam enim securis ad ras 
dicem arborum posita est. (Oms 
nis ergo arbor, guae non facit 
fructum bonum, excidetur, et in 
ignem  mittetur. "Ego guidem 
baptizo vos in agua in paenitens 
tiam: gui autem post me venturus 


3, 8—11 


rūstybės? 3 Duokite tat vertingų 
atgailos vaisių. ?Ir nesisakykite 
sau vieni: Tėvą turime Abraomą. 
Nes aš sakau jums, kad Dievas 
zali pažadinti Abraomui vaikų iš 
šitų akmenų. *? Nes kirvis jau pri- 
dėtas prie medžių šaknies. Taigi, 
kiekvienas medis, kurs neduoda 
gero vaisiaus, bus iškirstas ir 
įmestas į ugnį. *! Aš, tiesa, krik- 
štiju jus vandenimi atgailai; bet 
kurs turi po manęs ateiti, yra ga= 
lingesnis už mane; jo kurpių aš 
neesu vertas nešti; jis krikštys jus 


pavojinga rūstybė, pasireikšianti būsis 
mame teisme, kurį Mesijas darys bedies 
viams (plg. Rom 2,5; 1 Tes 1, 10); 
anot jų ji turėjo paliesti tik pagonis; 
bet jie labai klydo tame dalyke. Taigi, 
Jonas klausdamas, tarsi, sako: Niekas 
negalėjo išmokyti jūsų bėgti nuo Dievo 
keršto, kurs tikrai pasieks jus, jei jūs 
visa širdimi negrįšite į jį. — (8) At- 
gailos vaisių. Atgailoje yra išganymo 
viltis. Atgailos vaisiais Jonas čia vadi= 
na visas išviršines tikro gailesčio žymes, 
o ypač gerus darbus. — (9) Nesisaky= 
kite... Gr. t.: p ŠėšnTe, tegul jums nes 
sirodo, kad galėtumėte sakyti. — Tėvą 
turime Abraomą. Turėti tėvą Abraos 
mą reiškė tą pat, ką ir būti dalimi iš- 
rinktosios tautos, kuri buvo kilusi iš 
to patrijarko. Taigi, Jono viengenčiai 
manė, kad gana būti žydu, idant gaus 
tų išganymą, kurs buvo žadėtas Ab- 
raomui ir jo ainiams. Plg. 12, 3... — 
Dievas gali... Žydai labai klydo, nes 
kad/ gavus Abraomo pažadus, anaiptol 
negana būti kūnišku Abraomo ai- 
niu. Pažadai buvo duoti Abraomui ir 
jo ainijai, bet patys žydai žinojo, kad 
jie nebuvo skirti Izmaėlio ir Ezavo 
vaikams, nors kūnu jie buvo tikriausi 
Abraomo ainiai; nebuvo jie skirti ir 
daugeliui kitų Abraomo vaikų, kuriuos 
Dievas gali atmesti, pasmerkti, jei jie 
pasirodo neverti jo malonių. Iš kitos 
šalies Dievas, kaip Sutvėrėjas, gali pas 
daryti iš menkiausios medžiagos, tokios 


kaip akmenys, tikinčiųjų tėvui dvasinių 
ainių, kurie dalyvaus mesijiniame atpir+ 
kime (plg. Jono 8, 33. 39; Rom 9, 7). 
Taip tai Jono žodžiuose yra rimtas įspės 
jimas žydams ir gražus pažadas pa: 
gonims, kuriems jis taip pat, kaip dau: 
gelis Sen. Test. žodžių, atidaro dangaus 
karalystės vartus. — (10) Nes kirvis... 
Reikia gręžtis tuojau, nes bausmė jau 
čia pat ir tai be atitaisymo vilties, taip 
pat kaip nėra vilties, kad atgytų iškirs- 
tas iš šaknų medis. Dievas jau pasirys 
žęs atimti iš piktų žydų savo karalystę 
ir stumti juos į pragarą (plg. žem. 25, 
41. 46; Apr 20, 1...). Negana nebeda: 
ryti pikta, reikia gerais darbais patvirs 
tinti savo geri norai. Plg. Lk 15, 7. — 
Bus iškirstas ir įmestas. Gr. t.: iškers 
tamas ir įmetamas. — (11) Aš, tiesa, 
krikštiju... Šv. Jonas liudija apie Kri= 
stų, nurodydamas, koks yra tarp jo 
ir Išganytojo santykis. — Atgailai. Jo: 
no krikštas neatleidžia nuodėmių: jis 
tik sužadina atgailos dvasią tuose, kus 
rie jį priima; todėl tai yra prirengiamoji 
apeiga. Tik Kristaus krikštas atleidžia 
nuodėmes. — Kurs turi po manęs... 
Gi. t ėpyoLevos, Ateinąs, nes 
Išganytojas turėjo tuojau pasirodyti. — 
Jo kurpių... Jonas buvo žmonių labai 
gerbiamas, bet, palygindamas save su 
Išganytoju, jis sakosi neesąs vertas eiti 
prie jo net menkiausių tarno pareigų. 
Kurpės Palestinoje buvo tai padai, dirs 
želiais pririšami prie kojų. Jas pririšti, 


MATO 53, 12—15 


šventąja Dvasia ir ugnimi. '* Jo 
vėtyklė jo rankoje; jis išvalvs 
savo klojimą; ir surinks kviečius 
į savo kluoną, o pelus sudegins 
neužgesoma ugnimi. 


*5 Tuomet Jėzus atėjo iš Galilies 
jos į Jordaną pas Joną, kad būtų 
jo pakrikštytas. '!* Bet Jonas ne. 
leido jo, sakydamas: Aš turiu bū. 
ti tavo pakrikštytas, o tu ateini 
pas mane? Jėzus gi atsakė ir 
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est, fortior me est, cuius non sum 
dignus calceamenta portare: ipse 
vos baptizabit in Spiritu sancto, 
et igni. * Cuius ventilabrum in 
manu sua: et permundabit aream 
suam: et congregabit triticum 
suum in horreum, paleas autem 
comburet igni inextinguibili. 

28 Tunc venit Iesus a Galilaea 
in Iordanem ad Ioannem, ut bap: 
tizaretur ab eo. !4Ioannes au- 
tem prohibebat eum, dicens: Ego 
a te debeo baptizari, et tu venis 
ad me? *5 Respondens autem Ie: 
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atrišti ir, įeinant į namus, nešti buvo 
vergų darbas. — Šventąja Dvasia ir 
ugnimi. Tą dvasios krikštą skelbė jau 
Sen. Test. pranašai. Žr. Iz 44, 3; Joėl 
2, 28. Taigi, Kristaus krikšte suteikia: 
ma šv. Dvasia, jos malonė, kurios vei: 
kimas panašus į ugnies veikimą; nes 
kaip ugnis išdegina esančius metaluose 
nešvarumus, taip šv. Dvasia krikšte ap- 
valo vidujinę žmogaus esmę, sunaikis 
na nuodėmę ir uždega joje gerumo 
liepsną. Šituose šv. Jono žodžiuose yra 
naujas liudijimas apie Kristaus dievys 
stę, nes šv. Dvasią gali suteikti tiktai 
Dievas. — (12) Jo vėtyklė... Kristus 
atskirs geruosius nuo piktųjų; nes jis 
yra ne tik Išganytojas, bet ir teisėjas. 
Geruosius jis pasiims į dangų, piktuos 
sius atiduos į amžiną pragaro liepsną. 
Visa tai išreiškiama palyginimu vėtos 
mų javų. Rytų kraštuose iškultus ja: 
vus beria vėtyklėmis augštyn prieš vės 
ją; geri grūdai krinta žemyn, o pelus 
vėjas šalin nuneša. Kristaus vėtyklė 
tai jo teismas; klojimas — Izraėlis ir 
visos tautos. 


5. Kristaus krikštas, 3, 13—17. Plg. Mk 
1, 9... Lk 3, 21... Jo 1, 31—34. 


Jėzus Kristus ateina pas Joną ir 
priima jo krikštą. Po krikšto atsiveria 
dangus, nužengia ant Jėzaus šv. Dvas 
sia, ir balsas iš dangaus patvirtina, kad 
jis yra mylimasis Dievo Sūnus. 

(153) Tuomet... Kai Jonas Krikštys 
tojas skelbė atgailą, krikštijo ir pranas 


šavo apie Mesiją, tuomet jis pats pas 
sirodo. Plg. Mk 1, 9; Lk 3, 21. — 
Į Jordaną. Gr. t. prie Jordano. — 
(14) Bet Jonas... Jonas nebuvo matęs 
Išganytojo (žr. Jono 1, 31. 33). Bet 
dar tebebūdamas motinos įsčioje, kai 
švenč. Marija buvo atėjusi aplankyti 
šv. Elžbietos, jis jau pajuto Jėzaus pri- 
siartinimą; taigi, negalėjo ir dabar nes 
jausti ir nepažinti to, kurio taip troško, 
apie kurį ką tik kitiems kalbėjo. O pa: 
žinęs, jis išreiškia savo tikėjimą tuo, 
kad nenori, nedrįsta leisti jam stoti į 
nusidėjėlių eilę ir priimti atgailos kriks 
štą, ir dar sykį patvirtina, kaip labai 
viršija Kristaus krikštas jojo krikštą. — 
(15) Leisk dabar. Išganytojas dabar, 
šią valandą, nusižemins prieš Joną, pri= 
imdamas jo krikštą, o paskui pradės eiti 
savo pareigas. — Mums: man ir tau. 
— Visą teisybę: teisybę ir visa tai, kas 
sutinka su Dievo sumanymais, ko jis 
nori iš žmonių, ypač gi, kad jie vyk: 
dytų jo valią. Taigi, iš Išganytojo at- 
siliepimo pasirodo, kad dangiškojo Tė: 
vo noras buvo, idant Jėzus Kristus pri: 
imtų Jono krikštą. Kristus, pasiduos 
damas to krikšto apeigoms, nors pats 
buvo be nuodėmės, darėsi lygus nusi- 
dėjėliams ir rodė, kad jis ima ant sa: 
vęs mūsų nuodėmes ir kad už jas ats 
silygins dangiškajam Tėvui. Kadangi 
panėrimas reiškia mirtį, tai Viešpats 
išreiškė tą valandą, savo valią, mirti už 
mus. Be to, jis savo elgesiu pagyrė 
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sus, dixit ei: Sine modo: sic enim 
decet nos implere omnem iusti> 
tiam.  Tunc dimisit eum. 19 Bap: 
tizatus autem Iesus, confestim as: 
cendit de agua, et ecce aperti sunt 
ei caeli: et vidit spiritum Dei des: 
cendentem  sicut columbam, et 
venientem super se. !" Et ecce 
vox de caelis dicens: Hic est fi- 
lius meus dilectus, in guo miki 
complacui. 

4 * Tunc Iesus ductus est in des 
sertum a Spiritu, ut tentaretur a 
diabolo. ŽEt cum  ieiunasset 


MATO 3, 16—4, 2 


jam tarė: Leisk dabar, nes taip 
mums pridera įvykdyti visą tei. 
sybę. Tuomet jis jam leido. 19 Pas 
krikštytas Jėzus tuojau išėjo iš 
vandens. Ir štai, atsivėrė jam dans 
gus, ir jis matė Dievo Dvasią, nus 
žengiančią, kaip karvelį, ir nusi< 
leidžiančią ant savęs. *7Ir štai, 
balsas iš dangaus sakė: Tas yra 
mano mylimasis Sūnus, kurį aš 
sau pamėgau. 

4. "Tuomet Jėzus buvo Dvas 
sios nuvestas į tyrus, kad būtų 
velnio gundytas. * Išpasninkavęs 


Jono krikštą, pašventino vandenį ir das 
vė mums nuolankumo pavyzdį. — (16) 
Atsivėrė jam dangus, t. y., matomame 
danguje pasidarė lyg koki anga, pro 
kurią išėjo šv. Dvasia karvelio pavis 
dalu. Tai atsitiko dėl Jėzaus. Dangaus 
atsidarymas turėjo parodyti, kad ir 
mums per Kristaus krikštą atsidaro 
dangus, ir kad mes daromės Dievo vai: 
kai. — Jis matė. Matė Jėzus ir Jonas 
(Jono 1, 534). Daugelis aiškintojų mano, 
kad matė ir kiti ten buvusieji, idant visi 
žinotų, kas yra tasai, kurs ką tik pris 
ėmė krikštą. — Kaip karvelį. Karvės 
lio simbolis turėjo įvaizdinti Kristaus 
atneštą pasauliui ramybę, kaip dažnai 
sako šv. tėvai. Plg. Luko 3, 22; 9, 35; 
2 Petro 1, 17. — (17) Tas yra mano... 
Kitose sinopsinėse evangelijose dangiš: 
kojo Tėvo žodžiai sakomi tiesiog Kris 
stui: Tu... Taip čia aiškiai apsireiškia 
visa švenč. Trejybė. Šv. Dvasia nus 
žengia karvelio pavidalu; Dievas Tės 
vas atsiliepia iš dangaus; Jėzus Kristus, 
jo tikras mylimasis Sūnus. 


6. Kristaus gundymas, 4, 1—11. Plg. 
Mk 1, 12... Lk 4, — 13. 


Po krikšto Jėzus pasninkauja ketus 
rias dešimtis dienų ir naktų. Prisartis 
nus prie jo piktajai dvasiai ir gundant 
jį tris sykius, Išganytojas nugali tas 
pagundas. 

(4, 1) Tuomet: po krikšto. — Dva- 
sios: šventosios Dvasios. — Nuvestas. 


Kaip pasirodo iš gr. teksto dviydn 
šv, Dvasia vedė Jėzų augštyn, todėl 
iš Jordano slėnio į augštesnę vietą. 
Ta gi vieta, anot senovinio padavimo, 
buvęs kalnelis, dabar vadinamas Kvas 
rantanija, į šiaurvakarius nuo Jeriko.— 
Velnio: piktųjų dvasių kunigaikščio. — 
Gundytas. Kaip pasirodo iš tolimess 
nio pasakojimo, piktosios dvasios sus 
manymas buvo pakurstyti Jėzų Kristų 
daryti dalykų, nesutinkančių su Dievo 
valia, todėl daryti pikta. Išganytojas, 
kaip Naujosios Sandoros įsteigėjas, sus 
tinka pasiduoti tam gundymui, kad pas 
sirodytų šetono nugalėtoju (1 Moz. 3, 
15), kad kaip antras Adomas atkeršys 
tų jam tuo būdu už pirmojo Adomo 
ir jo ainijos nupuolimus. Trejopas nus 
galėjimas gundytojo turėjo pamokyti, 
kad Viešpats pilnai nugalės šetoną ir 
sunaikins jo karalystę. Trijuose Kris 
staus gundymuose yra tarsi turinys vis 
sų mūsų pagundų, todėl juose yra daug 
ir pamokymo, kaip mes turimc nugas 
lėti savo pagundas. Plg. Mk 1, 12; 
Lk 4,1. — (2) Išpasninkavęs. Pasnins 
kas buvo kiečiausis, nes per visą tą 
laiką Išganytojas nieko nevalgė (Lk 4, 
2). — Keturias dešimtis... Tiek pat lai- 
ko pasninkavo Mozė (5 Moz 9, 9. 18) 
ir Elijas (3 Kar 19, 8). Antgamtinis 
pasotinimas mąstymu ir malda buvo 
laikinai sustabdęs Jėzuje Kristuje įgim 
tą kūno alkio jausmą, kurs, paskirs 
toms dienoms praėjus ir prigimčiai ats 
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keturias dešimtis dienų ir keturias 
dešimtis naktų, jis buvo alkanas. 
* Tuomet gundytojas, prisiartinęs, 
jam tarė: Jei tu Dievo Sūnus, sas 
kyk, kad iš šitų akmenų pasidas 
rytų duonos. * Jis atsakydamas 
tarė: Parašyta: Žmogus yra gy= 
vas ne viena duona, bet kiek- 
vienu žodžiu, kurs išeina iš 
Dievo burnos. > Tuomet velnias 
paėmė jį į šventąjį miestą, pastatė 
jį ant šventyklos viršaus “ir jama 
tarė: Jei tu Dievo Sūnus, pulk že: 
myn; nes parašyta: Jis savo ange- 
lams paliepė apie tave, ir Jie neš 
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guadraginta diebus, et guadras 
ginta noctibus, postea esuriit. 3 Ft 
accedens tentator dixit ei: Si 
filius Dei es, dic ut lapides isti 
panes fiant. * Oui respondens dixit: 
Non in solo pane vivit homo, sed 
in omni verbo, guod procedit de 
ore Dei. * Tunc assumpsit eum 
diabolus in sanctam civitatem, et 
statuit  eum super pinnaculum 
templi, “et dixit ei: Si filius Dei 
es, mitte te deorsum. Scriptum est 
enim: Ouia angelis suis mandavit 
de te, et in manibus tollent te, ne 
forte offendas ad lapidem pedem 


—————————————————————— | | | | 


gavus savo teises, atsiliepė su visu smars 
kumu. Tas alkanumo jausmas buvo 
proga pirmajai piktosios dvasios paguns 
dai. — (3) Gundytojas: piktoji dvasia, 
iš kurios taip pat eina daug pagundų, 
varginančių žmones. Prisiartinęs. 
Gundytojas turėjo prisiartinti regimu 
pavidalu. Vidujinės pagundos Išganys 
tojuje jis negalėjo sužadinti. — Jei fu 
Dievo Sūnus. Piktoji dvasia žinojo, ką 
šv. Jonas Krikštytojas skelbė apie Išgas 
nytoją ir kas po krikšto buvo paliudys 
ta balsu iš dangaus; bet ji nori žinoti 
dar daugiau, išmėginti, ar iš tikrųjų 
Jėzus yra Dievo Sūnus ir, jei galima, 
įvesti jį į nusidėjimą. — Sakyk, kad... 
Tais žodžiais piktoji dvasia kursto Iš- 
ganytoją padaryti stebuklą savo reis 
kalui aprūpinti, nelaukiant iš kitur reis 
kalingos pagalbos, todėl savo valia 
baigti pasninką, kurs buvo pradėtas, 
vykdant dangiškojo Tėvo valią (1 e.) 
—(4) Jis, atsakydamas... Kadangi guns 
dytojas palietė Dievo garbę, todėl Kris 
stus ją gina. Bet savo atsakymuose, 
kaip čia, taip ir žemiau, jis naudojasi 
tokiais žodžiais, kurie nieko nauja nes 
apreiškia piktajai dvasiai. — Parašyta. 
Žr. 5 Moz 8, 3. — Žmogus yra gy= 
vas... Šitais žodžiais Sen. Testamente 
Mozė priminė žydams, kaip Dievas stes 
buklingai maitino juos per ilgą laiką, 
duodamas jiems manos tyruose, kur 
nebuvo galima rasti gana maisto visai 


tautai. Čia jais išreiškiama, kad Dievas 
gali išlaikyti žmogų gyvą ne tiktai duos 
na, bet kiekvienu būdu, kokiuo tik jis 
nori. Taip tai Kristus nugali gundytos 
ją, kad mus pamokytų nuolankumo, 
nesisakydamas esąs Dievo Sūnus ir ats 
sisakydamas daryti stebuklą (Grig.) ; jis 
duoda taip pat pavyzdį gilaus pasitie 
kėjimo Dievu. — (5) Paėmė: rasi, pers 
kėlė oru. Gr. Tapalap. žavi, ima su sas 
vim. — Į šventąjį miestą. Taip vadi 
nama Jeruzalė, nes čia buvo teokratis 
jos vidurys ir vieta, kurioje žydai ypas 
tingu būdu garbino Dievą. Plg. žem. 
5, 35; 27, 53; Iz 48, 2 ir k. — Ant 
šventyklos viršaus. Kurioje vietoje bus 
vo pastatytas Jėzus, negalima tikrai pas 
sakyti; kai kurie aiškintojai spėja, kad 
ant šulų prieangio stogo, ties visų gis 
liausia slėnio vieta. Išganytojas duos 
dasi piktajai dvasiai perkeliamas ir pas 
statomas ant šventyklos viršaus, taip 
kaip paskui duosis jos įrankiams net 
prikalti save ant kryžiaus.—(6) Pulk že= 
myn... Pirmą pagundą Jėzus nugalėjo, 
pasitikėdamas Dievu ir pasiremdamas 
šv. Rašto žodžiais; čia gundytojas duos 
da progos parodyti neva pasitikėjimą 
Dievu, ir pats kursto šv. Rašto žodžiais. 
— Parašyta. Žr. Ps 90, 11. 12. — Jis 
savo... Taip psalmės autorius aprašo 
globą, kurią Viešpats suteikia teisies 
siems, kada jie būna pavojuje, eidami 
savo pareigas. Bet tokios stebuklingos 


* 


Deut 8, 53; 


Lc 44 


Ps 


90, 


1 


Deut 6, 16 


Deut 6, 13 


26 MATO 


tuum. * Ait illi Iesus: Rursum 
scriptum est: Non tentabis Do 
minum Deum tuum. 3Iterum as: 
sumpsit eum diabolus in montem 
excelsum valde: et ostendit ei omz 
nia regna mundi, et gloriam e0> 
rum, ? et dixit ei: Haec omnia tibi 
dabo, si cadens adoraveris me. 
10 Tunc dicit ei Iesus: Vade Sa: 
tana: Scriptum est enim: Domi- 
num Deum tuum adorabis, et illi 
soli servies. *! Tunc religuit eum 
diabolus: et ecce angeli accesse: 
runt, et ministrabant ei. 


4, 7—11 


tave ant rankų, kad kartais neuž= 
sigautumei sau kojos į akmenį. 
"Jėzus jam tarė: Taip pat paras 
šyta: Negundysi Viešpaties, savo 
Dievo. * Velnias vėl paėmė jį į 
labai augštą kalną, parodė jam vis 
sas pasaulio karalystes ir jų gars 
bingumą ir jam tarė: ? Aš visa tai 
tau duosiu, jei parpuolęs pagars 
binsi mane. !? Tuomet Jėzus jam 
tarė: Eik šalin, šetone! nes paras 
šyta: Viešpatį, savo Dievą, tegar= 
binsi ir jam vienam tetarnausi. 
1! Po to velnias paliko jį; štai, pri= 
siartino angelai ir tarnavo jam. 


globos nebuvo žadėta, jei kas pats sa> 
vaime be reikalo statytų save į pavojų. 
Taigi, gundytojas mėgino iškreipti pas 
minėtų žodžių prasmę. Jo tikslas bus 
vo sužadinti Jėzuje tuštybę, kuri būtų 
pasireiškusi, jei Išganytojas būtų suti= 
kęs nusileisti, lyg iš dangaus, ir taip 
savo galybe nustebinti žmones. — (7) 
Taip pat parašyta. Žr. 5 Moz 6, 16. — 
Negundysi... Jėzus atsako taip, kaip 
gali atsakyti kiekvienas dievobaimingas 
žmogus. Saikas to, ko mums leista tis 
kėtis iš Dievo, yra jo žadėjimai. Kas 
tais žadėjimais nepilnai pasitiki, arba 
kas viršija tuos žadėjimus, tas gundo 
Dievą. Sen. Testamente tais žodžiais 
Mozė perspėjo izraėlitus, kurie, nes 
turėdami tyruose vandens, murmėjo 
prieš Viešpatį ir reikalavo, kad būtų 
jiems suteikta pagalbos stebuklingu būs 
du. — (8) Į labai augštą kalną... Tos 
kio kalno, iš kurio būtų galima mas 
tyti visos pasaulio karalystės, iš tikrųs 
jų nėra, bet jo ir nereikia jieškoti, nes 
piktoji dvasia rodė, kaip paaiškina šv. 
Lukas, karalystės akimirksnyje (Lk 4, 
5); todėl tai buvo reginys be realinio 
pagrindo; galėjo gi tai padaryti, nes 
angelas, kad ir nupuolęs, pasiliko labai 
galingas. — (9) Aš visa tai tau duosiu. 
Velnias laiko visą pasaulį savo savastis 
mi, su kuria tariasi galįs elgtis, kaip tin= 
kamas. Pasaulio grožybių, turtų pas 
žadėjimu jis mėgina sužadinti Išganys 
tojuje jų geidimą. — Jei parpuolęs... 


Mesijuu buvo žadėta viešpatavimas 
visoms karalystėms (Ps 2, 8; 71, 8), 
tačiau jis turi jas nusipelnyti vargais 
ir kentėjimais (Iz 49, 7; 50, 4; 53, 2); 
o gundytojas rodo jam kitą kelią: lai- 
mėti jas, atiduodant garbę sukilusiam 
prieš Dievą angelui. — (10) Eik šalin. 
Išganytojas rūsčiai atstumia nedorą 
piktosios dvasios pasiūlymą; nes pris 
imti jį ir duoti garbę gundytojui būtų 
buvę vis tiek, kaip iš Kristaus pasidas 
ryti Antikristu ir steigti žemėje piktos 
sios dvasios, o ne Dievo karalystę. — 
Šetone. Ebr. kalboje tas žodis reiškia 
priešą. Plg. Jobo 1, 6. — Parašyta. 
Žr. 5 Moz 6, 13. — Garbinsi. Sen. 
Test.: Bijosi Viešpaties. Taigi, čia pas 
vartota kitas žodis, bet mintis ta pati. 
— (11) Prisiartino angelai... Dievas 
atsilygina Kristui už jo ištikimumą. 
Ateina daug angelų išreikšti jam pas 
garbos; jie jam tarnauja; todėl, kaip 
iš pasakojimo reikia spėti, jie taip pat 
atnešė Kristui reikalingo tą valandą 
maisto. 


II. Viešasis Jėzaus Kristaus gyvenimas, 
4, 12—14, 12 


1. Išganytojo pamokslų pradžia, 4, 
12—25, Plg. Mk 1, 14—20; Lk 4, 14... 
5, 1—10 

Antroje šv. Mato evangelijos dalyje 
(4, 12—14, 12) pasakojama apie vie: 
šojo Jėzaus Kristaus gyvenimo Galilies 
joje atsitikimus, iš kurių pasirodo, kad 


MATO 4, 12—17 


Jėzus, išgirdęs, kad Jonas iš- 
duotas, pasitraukė į Galilieją ** ir, 
palikęs Nazareto miestą, atėjo ir 
gyveno  Kaparnaume, pajūryje, 
Zabulono ir Neptalio ribose, 
“kad įvyktų kas pasakyta pra: 
našo Izaijo: !5 Zabulono žemė ir 
Neptalio žemė, jūros pakelė, Už- 
jordanė, pagonių Galilieja, *9 tau= 
ta, sėdinti tamsybėje, matė didelę 
šviesą, ir sėdintiems mirties šešė= 
lio šalyje užtekėjo šviesa. “" Nuo 
to laiko Jėzus pradėjo mokyti ir 
sakyti: Darykite atgailą, nes dans 
gaus karalystė arti. 
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"Cum autem audisset Iesus 
guod Ioannes traditus esset, ses 
cessit in Galilaeam: 23 et, relicta 
civitate Nazareth, venit, et habi- 
tavit in Capharnaum maritima, in 
finibus Zabulon, et Nephthalim: 
“ut adimpleretur guod dictum est 
per Isaiam prophetam: 5 Terra 
Zabulon, et terra Nepkthalim, via 
maris trans Iordanem, Galilaea 
gentium: * populus, gui sedebat 
in tenebris, vidit lucem magnam: 
et sedentibus in regione umbrae 
mottis, lux orta est eis. !" Exinde 
coepit Iesus praedicare, et dicere: 
Poenitentiam agite: appropingua: 
vit enim regnum caelorum. 


jis buvo žadėtasis Mesijas ir mesijinės 
karalystės steigėjas. 

4, 12—25. Jėzus palieka Nazaretą, 
apsigyvena Kaparnaume ir pradeda sa: 
kyti pamokslus (12—17), pašaukia pirs 
muosius apaštalus (18—22), vaikščioja 
po visą Galilieją, skelbdamas Evange: 
liją, gydo gabenamus pas jį ligonius; 
gandas apie jį pasklysta plačiai, ir daug 
minių seka jį (23—25). 

(12) Jonas išduotas: suimtas ir įmes 
stas į kalėjimą, liepiant Erodui Agripui, 
kurį jis barė dėl jo svetmoterystės. 
Žr: Lk 3, 18, 19, Plačiau apie tai 
kalbama žem. 14, 3... — Pasitraukė. 
Iš Judiejos Jėzus sugrįžo į Nazaretą 
Galiliejoje. Plg. Mk 1, 14. 15; Lk 4, 
14. 15. — (15) Palikęs Nazareto miestą: 
kurs, būdamas visai nuošaliai, labai 
tiko paslėptam Jėzaus gyvenimui, bet 
ne viešam. — Kaparnaume. To miesto 
vardo nerandame paminėto Sen. Te: 
stamente, lygiai kaip ir Nazareto. Das 
bar nebegalima tikrai pasakyti, kurioje 
vietoje jis buvo. Vieni spėja, kad jis 
buvęs dabartiniame kalnelyje Tell: 
Chum, o kiti, kad ten, kur dabar griūs 
vėsiai Chan-Minijeh, šiaurvakariame 
Tiberijados arba (Genezareto ežero 
krante; tas ežeras vadinamas dar Gas 
liliejos jūra. — Zabulono ir Neptalio 
ribose, t. y., ten, kur susiduria Zabulos 


no ir Neptalio giminių žemės plotai. Plg. 
Joz 19, 10... Jėzaus apsigyvenimas 
Kaparnaume buvo numatytas ir pas 
skelbtas Sen. Testamente. — (14) Pra- 
našo Izaijo. Žr. Iz 9, 1, 2. Pranašo 
žodžiai čia kartojami šiek tiek laisviau, 
išleidus kai kuriuos žodžius; bet jų 
prasmė visai ta pati. Pas Izaiją pranas 
šaujama apie ypatingas malones, kus 
rios turėjo būti suteiktos ateisiančio 
išvaduotojo šiaurinės Palestinos daliai, 
labai nukentėjusiai dėl asiriečių už= 
puolimo. — (15) Jūros pakelė: šalis 
prie kelio, kuriuo einama jūros link. — 
Užjordanė: Periejos kraštas, kuriame 
Jėzus ne vieną sykį sakė pamokslus. — 
Pagonių Galilieja, t. y., pagonių apskris 
tis (ebr. G“lil). Taip čia pavadinta 
šiaurinė Palestinos dalis, arčiau Sirijos 
ir Penikijos, nes jos gyventojų tarpe 
visuomet buvo daug pagonių. — (16) 
Tauta: įvardintųjų kraštų gyventojai. 
Tamsybėje. Tamsybė, taip pat kaip ir 
mirties šešėlio šalis, yra nežinojimo, 
nuodėmingumo vaizdai. — Didelę švie= 
są: Mesiją. Plg. Lk 1, 78, 79; Jo 1, 
19; 8, 12; Iz 42, 6 ir k. — Mirties še= 
šėlio. Taip, pakartojant tą pačią mintį, 
pavadinta tamsybė; ji lygi tai, kuri 
yra mirusiųjų buveinėje. Plg. Ps 22, 
4ir k. — (17) Nuo to laiko: kaip pers 
sikėlė gyventi į Kaparnaumą (13 e.), 
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15 Ambulans autem Iesus iuxta 
mare Galilaeae, vidit duos fratres, 
Simonem, gui vocatur Petrus, et 
Andream fratrem eius, mittentes 
rete in mare, (erant enim piscatos 
res) *? et ait illis: Venite post me, 
et faciam vos fieri piscatores hos 
minum. Ž? At illi continuo relic= 
tis retibus secuti sunt eum. ?! Et 
procedens inde, vidit alios duos 
fratres, Iacobum Zebedaei, et Io- 
annem fratrem eius in navi cum 
Zebedaeo patre eorum, reficientes 


Jėzus pradėjo čia sakyti savo pamok> 
slus. — Darykite atgailą... Jėzus pras 
deda mokyti tuo pačiu paraginimu das 
ryti atgailą, kaip ir šv. Jonas Krikštys 
tojas (žr. aug. 3, 2); taip jis suriša 
savo pasiuntinystę su savo pirmatakio 
darbu. Jis pasirodo po jo, taip kaip 
saulė užteka po aušros. Plg. Mk 1, 
14—21; Lk 5, 2—11. 

(18) Galiliejos jūros: Tiberijados jūs 
ros (Jo 6, 1; 21, 1), Genezareto ežero 
(Lk 5, 1 ir k.). Žr. aug. 13 eil. paaišk. 
Tas gražus ežeras turi arti 20 kilos 
metrų ilgio ir apie 10 klm. pločio. Jo 
paviršius 212 metrų žemiau už Tarp 
žemės jūros paviršių. — Pamatė... Jės 
zus, pradėjęs viešą gyvenimą ir savo 
pasiuntinystės darbą, renkasi tam dar: 
bui padėjėjų. Kadangi tam dalykui 
senosios sinagogos tarnai netiko, jis 
šaukia paprastus, įpratusius dirbti suns 
kų darbą galiliejiečius, nes jis mėgsta 
nuolankumą; be to, turėjo būti aišku, 
kad tikėjimas nėra žmonių mokslo ir 
iškalbos pasėka. — Simoną, vadinamą 
Petru. Apie pirmą susitikimą Išganys 
tojo su Simonu pasakoja šv. Jonas (žr. 
Jo 1, 37—43). Tuomet Jėzus pašaukė 
jį ir kitus būti savo mokytiniais; bet 
tai dar nereiškė, kad jie turėjo nuolat 
sekti Viešpatį. Tuomet taip pat Simos 
nas gavo kitą vardą. Išganytojas, kal+ 
bėdamas sirokaldajiškai, praminė jį 
Kėfa'; kadangi tas žodis reiškia uolą, 
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18 Eidamas išilgai Galiliejos įū+ 
ros, Jėzus pamatė du broliu, Sis 
moną, vadinamą Petru, ir jo brolį 
Andriejų, leidžiančius tinklus į 
jūrą, (nes juodu buvo žvejai), 
ir tarė jiedviem: Eikite paskui 
mane; aš padarysiu, kad judu 
būtumėte žvejai žmonių. *? Juos 
du, tuojau palikę tinklus, sekė jį. 
*1 Eidamas iš čia toliau, jis pamatė 
kitu du broliu, Zebediejaus sūnų 
Jokūbą ir jo brolį Joną laive 
drauge su jųdviejų tėvu Zebedies 


tai, išvertus jį graikų kalbon, gauta 
žodis mėrpa ; iš to ir pasidarė vardas 
mėtpos, | Petras. Dabar Simoną Petrą, 
jo brolį Andriejų ir kitus Išganytojas 
išrenka į apaštalus. — Buvo žvejai. 
Kaparnaume ir, apskritai sakant, prie 
Genezareto ežero gyveno daug žvejų, 
nes ežeras buvo labai turtingas žuvis 
mis. Simonas ir Andriejus buvo iš Bet: 
sajidos miestelio. — (19) Eikite paskui 
mane. Gr. t.: šen, paskui mane. 
Kad kas galėtų mokyti Dievo vars 


du kitus, reikia jam pačiam gauti 
dieviškas pašaukimas. Jėzus jį duos 
da savo išrinktiesiems mokytiniams. 


— Aš padarysiu, kad... Tuo tarpu 
Petras ir kiti dar nevisai išsižadės savo 
užsiėmimo, žvejonės; bet Jėzus, imdas 
mas juos su savim, prirengs juos jų 
naujoms pareigoms. Tik vėliau jie 
pradės jas eiti, bus žvejai žmonių, 
stengsis ištraukti žmones iš pasaulio 
sugedimo ir laimėti juos dangui. Plg. 
Jer 16, 16; Ez 47. 10. — (20) Tuojau 
palikę... Kristaus žodžio veikimas tis 
krai stebuklingas. Toks jis buvo vis 
suomet. Plg. Mk 1, 27 ir k. Bet didis 
taip pat jo mokytinių tikėjimas ir klus= 
numas. Jie klauso tuojau, tobulai ir 
su geru tikslu sekti Kristų. — (21) 
Zebediejaus sūnų Jokūbą... Kristus 
pašaukia į apaštalus kitu du broliu. 
Plg. Lk 5. 1. Paminėta jų tėvo vardas, 
kad atskyrus Jokūbą Vyresnįjį nuo 


MATO 4, 22—25 


jum, betaisančius savo tinklus, ir 
pašaukė juodu. ?2 Juodu gi, tuos 
jau palikę tinklus ir tėvą, sekė į*. 

*š Jėzus vaikščiojo po visą Ga: 
lilieją, mokydamas jų sinagogose, 
skelbdamas karalystės Evangeliją 
ir gydydamas visokią ligą ir visokią 
negalią tautoje. ** Gandas apie jį 
pasklido visoje Sirijoje; ir jie nes 
šė pas jį visus sergančius, visokių 
ligų ir kentėjimų suimtus, velnių 
apsėstus, mėnesienos liga sergans 
čius ir stabo ištiktus; o jis juos 
gydė. Jį sekė daug minių iš 
Galiliejos, iš Dekapolės, iš Jerus 
zalės, iš Judiejos ir iš Užjordanės. 


Jokūbo Jaunesniojo, kurs buvo Alpies 
jaus sūnus. Žr. žem. 10, 3, — (22) 
Ir tėvą. Įgimti santykiai nenutraukia: 
mi, bet jie turi užleisti pirmą vietą 
malonės traukimui (šv. Ilar.). Palikis 
mas tėvo parodo, kad Zebediejaus sūnų 
klusnumas Jėzui buvo sujungtas su 
pasišventimu. 

(25) Jėzus vaikščiojo po visą Gali- 
lieją... Trumpai nurodoma Kristaus 
tarnystė Galiliejoje. Čia jis pasirodo 
esąs vyriausis pranašas, nes moko 
žmones ir taip, kaip kiti pranašai, pas 
tvirtina savo mokslą stebuklais, bet tos 
kiais, kokių niekas pirm jo nebuvo 
daręs (plg. Iz 35, 5. 6). Pašaukęs mos 
kytinius, jis jiems parodo, kaip reikia 
sugauti žmonių sielos. — Jų sinagogos 
se. Sinagoga reiškia tą pat, ką ir susis 
rinkimo vieta. Pas žydus buvo tik 


viena šventykla Jeruzalėje, kur reikėjo | 


garbinti Dievas ir daryti aukos. Sina: 
gogų atsiradimo reikia jieškoti Babilos 
no nelaisvės laikais; bet atsirado jų 
daugiau, tik žydams grįžus iš tos nes 
laisvės. Kristaus laikais jų buvo vis 
sur, kur tik buvo žydų, ne tik Pale: 
stinoje, bet ir svetur. Sinagoga buvo 
jiems susirinkimų ir maldos, bet ne aus 
kų vieta. Subatomis jose skaitydavo 
paskirtas įstatymo ir pranašų dalis. 
Leidžiant sinagogos vyresniajam, kiek: 


29 


retia sua: et vocavit eos. 2? Įllį 
autem statim relictis retibus et 
patre, secuti sunt eum. 

*š Et circuibat Iesus totam Ga- 
lilaeam, docens in synagogis eo: 
rum, et praedicans evangelium 
regni: et sanans omnem languos 
rem, et omnem infirmitatem, in 
populo. ** Et abiit opinio eius in 
totam Syriam, et obtulerunt ei 
omnes male habentes, variis lan: 
guoribus, et tormentis comprehen- 
sos, et gui daemonia habebant, et 
lunaticos, et paralyticos, et cura- 
vit eos: Ž5et secutae sunt eum 
turbae multae de Galilaea, et De- 
capoli, et de Ierosolymis, et de Iu 
daea, et de trans Iordanem. 


vienas galėjo jose viešai aiškinti šv. 
Raštą ir pasakyti susirinkusiems pas 
mokslą (plg. Lk 4, 16; 6, 6; Apd 13, 
15 ir k). Tokiais susirinkimais sinas 
gogose naudojosi Jėzus savo pamok: 
slams. — Karalystės Evangeliją: gerą 
naujieną apie Dievo karalystę. — Gy 
dydamas... Stebuklingais gydymais Jės 
zus ne tik patvirtindavo savo mokslą, 
bet taip pat savo pasiuntinystės die: 
viškumą. Sen. Testamento pranašai 
pranašavo, kad tokie, kaip Išganytojo 
stebuklai, bus Mesijo atėjimo ženklas. 
— (24) Sirijoje. Taip buvo vadinama 


Mc 3, 7; 
Lc 6, 17 


Romos provincija; prie jos buvo pris | 


jungta ir Palestina. — Velnių apsėstus. 
Jų kūniški kentėjimai paprastai buvo 
to apsėdimo pasėka; velnio išvarymu 
buvo pašalinama ir liga. Plg. žem. 8, 
28 ir kt. — Mėnesienos liga sergančius: 
puolamąja liga sergančius, epileptikus; 
jų ligos pasirėiškimus savindavo mėnus 
lio įtakai. Plg. Mk 9, 17... — Stabo iš= 
tiktus: suparaližuotus. — (25) Daug 
minių iš Galiliejos... Įvardinta kraštai 
aplink Genezareto ežerą: vieni jų buvo 
arčiau, kiti žymiai toliau. — Dekapos 
lės. Tai buvo, kaip pats vardas rodo, 
sąjunga dešimties miestų, daugiausia 
anapus Jordano, kurių žymiausieji bus 
vo: Skitopolis, Gadara, Filadelfija, Pel: 
la. Gyveno juose pagonys. 


Lc 6, 20 
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5. ! Videns autem Iesus turbas, 
ascendit in montem, et cum sediss 
set, accesserunt ad eum discipuli 
eius, Žet aperiens os suum doces 
bat eos dicens: 

* Beati pauperes spiritu: guoniam 


MATO 5, 1—5 


5. I! Jėzus, matydamas minias, 
užėjo į kalną ir, kai jis atsisėdo, 
prie jo prisiartino jo mokytiniai. 
* Atvėręs savo burną, jis mokė 
juos, sakydamas: 


3 Palaiminti beturčiai dvasioje, 


2. Kalno pamokslas, 5, 1—7, 29. Plg, 
Lk 6, 20—49 


a) Palaiminimai, 5, 1—12. Plg. 
Ik 6, 20—23 


Kalno pamokslas prasideda aštuo: 
niais palaiminimais. 

(5, 1) Jėzus, matydamas... Plg. Lk 
6, 12... Jėzus meldėsi per naktį kal- 
ne, paskui nužengė sakyti pamokslo 
susirinkusiai pakalnėje miniai; kadangi 
klausytojų skaičius vis daugėjo, tai jis 
vėl sugrįžo į kalną, kad, jam kalbant 
iš augštesnės vietos, susirinkusieji ges 
riau galėtų girdėti jo žodžius. Iš kur 
rinkosi tos minios, evangelistas pasakė 
aug.-4, 25. — Į kalną. Senovės padas 
vimo liudijimu, Jėzus pasakęs tą pas 
mokslą, būdamas viename kalnelių nes 
toli  šiaurvakario Genezareto ežero 
kranto. Dabar jis vadinamas Kurun 
Hattin (palaiminimų kalnas). — Kai 
jis atsisėdo. Pas žydus ir apskritai ses 
novėje buvo paprotys mokyti sėdint. 
Plg. Mk 4, 1 ir k. — Jo mokytiniai: 
Išganytojo išrinktieji apaštalai. Pas 
mokslo klausė ne tik jie; klausė taip 
pat ir minia (plg. žem. 7, 28; Lk 7, 1); 
bet mokytiniai buvo išskirti iš jos tars 
po ir visų pirma į juos buvo nukreips 
tas pamokymas; be to, jie turėjo pas 
tarnauti Išganytojui ir sulaikyti minią 
nuo grūdimosi prie jojo. — (2) Atvė- 
ręs savo burną... Iškilmingas išsireiškis 
mas, kuriuo sakoma, kad Jėzus pradės 
jęs savo pamokslą. Plg. Jobo 3, 1; 
Dan 10, 16; Ez 29, 21 ir k. — Tas 
visų ilgiausis Išganytojo pamokslas, 
kuriame nurodyta svarbiausios dans 
gaus karalystės piliečių pareigos, buvo 
pasakytas ne pačioje pradžioje viešos 
Kristaus tarnystės, bet žymiai vėliau; 
šv. Matas duoda jį čia, kad tuojau pas 
rodytų savo skaitytojams iš žydų tars 


po, ko jie turi laukti iš Naujojo Įstas 
tymo, ir kuo jis skiriasi nuo Senojo. 
Visas pamokslas yra lyg kokios didelės 
durys, pro kurias evangelistas įveda 
skaitytojus, kad supažindintų juos su 
tikra Evangelijos dvasia. Ar jis buvo 
visas taip pasakytas vienu sykiu, kaip 
čia skaitome, nelengva pasakyti. Pas 
šv. Morkų jo visai nėra, pas Luką jis 
labai sutrumpintas (Lk 6, 20—49). Kai 
kurios dalys pas šituodu evangelistu 
minimos visai kitokiose aplinkybėse; 
bet iš to dar negalima daryti jokių 
išvadų, liečiančių kalno pamokslą. Iš- 
ganytojas juk turėjo nevieną sykį 
skelbti tą patį savo mokslą įvairiose 
aplinkybėse, kartoti tas pačias patarles 
ir prilyginimus; todėl galėjo pakartoti 
prie progos ir randamas įvairiose vies 
tose pas šv. Morkų ir Luką kalno pas 
mokslo dalis, tuo labiau, kad ir pas 
patį šv. Matą randame jas pakartotas 
(plg. Mt 5, 29 su 18, 9; 5, 32 su 19, 9; 
6, 14 su 18, 35 ir k.). Pagaliau visai 
teisingai galima buvo tikėtis, kad Išgas 
nytojas, surinkęs didesnį mokytinių 
būrį ir sužadinęs žymios tautos dalies 
dėmesį, pilniau nurodys jiems savo 
tikslą ir vienu sykiu išdėstys savo moks 
slo esmę. Tokiuo tai, taip sakant, pro 
graminiu atsiliepimu ir turėjo būti kalno 
pamokslas. 

(3) Palaiminti. Pačioje pradžioje sas 
vo pamokslo Išganytojas kalba apie tai, 
kas yra svarbiausis žmonių pastangų 
akstinas, ko žmogaus širdis taip labai 
trokšta, jieško per visą gyvenimą, bet 
rasti negali. Jis kalba apie laimę, kus 
rią prarado sau ir visai savo ainijai 
pirmieji gimdytojai, kuri tačiau reikia 
atgauti, nes kitaip žmogaus širdis pasi: 
liktų amžinai alkana. Taigi, iš dievišs 
kos Išganytojo burnos krinta vienas po 
kito žodis „palaiminti“, t. y., tikrai lais 


MATO 5, 4—7 


nes jų dangaus karalystė. * Palais 
minti romieji, nes jie paveldės že= 
mę. * Palaiminti, kurie liūdi, nes 
jie bus paguosti. “ Palaiminti, kus 
rie alksta ir trokšta teisybės, nes 
jie bus pasotinti. 7 Palaiminti 
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ipsorum est regnum caelorum. 


* Beati mites: guoniam ipsi possi= Ps 36, 11 


debunt terram. * Beati, gui lugent: 


guoniam ipsi consolabuntur. “Beati, 14 61, 2 


gui esuriunt, et sitiunt iustitiam: 
guoniam ipsi saturabuntur. 7 Beati 
misericordes: guoniam ipsi miseris 


——————————————————————— (1111 


mingi, žodis skiriamas žmonėms, iš: 
troškusiems laimės. Bet tuojau po to 
pirmojo žodžio jau daroma apribojis 
mas, nes nurodoma sąlyga, dorinė 
žmogaus kokybė, kuri reikia turėti, 
kad tą Kristaus žodį pasisavintumėm. 
Toliau jau tais ar kitais žodžiais pas 
aiškinama, kad žadamoji laimė tikra, 
galinti pilnai pasotinti žmogaus širdį, 
nes tie, kurie pasirodys jos verti, gaus 
dangaus karalystę. Dėl to žodžio „pas 
laiminti“ Kristaus kalno pamokslo pras 
džia vadinama palaiminimais. Nors 
žodis „palaiminti“ pasikartoja devynis 
sykius, bet palaiminimų iš tikrųjų yra 
aštuoni, nes 11 eil. jis kartojamas, tik 
kad pilniau išreiškus tai, kas pasas 
kyta aštuntame ir paskutiniame palais 
minime. — Beturčiai. Tas žodis reiškia 
čia ne nuolankumą, bet žemiško lobio, 
gėrybių stoką, dėl kurios žmogus buvo 
niekinamas, kolei krikščionystė neiš: 
mokė gerbti ir branginti neturtą. — 
Dvasioje. Kalbama ne apie šv. Dvasią, 
kurios įtakoje žmonės mėgsta ir jieško 
neturto, bet apie viršiausią žmogaus 
esmės dalį, apie jojo dvasią. Todėl vas 
dinama palaimintais tie žmonės, kurių 
dvasia nėra prisirišusi prie turtų, kurie 
nejieško paguodos turtuose (Lk 6, 24). 
Taigi, gali būti ir yra daug nieko nes 
turinčių žmonių, kurie nėra beturčiai 
dvasioje, ir priešingai, yra turtingų, 
kurių dvasia palaida, nesurišta su jų 
turtais. Neturtas yra pirmas tobulumo 
laipsnis (13, 22; 19, 21). Neturtingas 
dvasioje yra draug ir nuolankus (šv. 
Bazil). Iš tokio neturtingumo kilsta 
troškimas dvasinių gėrybių. Pas šv. 
Luką nėra žodžio „dvasioje“, bet pas 
ji ta pati mintis išreikšta kitaip (žr. 
Lk 6, 20. 24). — Nes jų dangaus... 
Mesijo karalystė arba dangaus karas 
lystė (plg. aug. 3, 2), kaip šiame pas 


saulyje, taip ir kitame, priguli jau das 
bar paminėtiems beturčiams dvasioje. 
— (4) Romieji. Romūs yra kantrieji 
ir nuolankieji. Jie kantriai priima visus 
nemalonumus, kuriuos jiems skiria 
Dievo apveizda, moka atleisti žmos 
nėms visas neteisybes, parodydami 
jiems didelį gerumą. Jau Sen. Testas 
mente duodama jiems pagyrimų, ypač 
jiems skiriami mesijiniai pažadai pas 
Iz 11, 4; 29, 19; 22, 27; todėl pats 
Mesijas vadinamas tuo vardu pas Zak 
9, 9. — Žemę. Atlyginimas paimta iš 
Ps. 36, 9, 11. Sen. Testamente „žemė“ 
reiškia Palestiną, kurios dalelę turėjo 
kiekvienas izraėlitas; čia ji reiškia tą 
pačią, augščiau pažadėtą, mesijinę 
dangaus karalystę, taigi, gyvųjų žemę. 
Daugelyje graik. rankraščių ir senovės 
vertimų šitas ir trečias palaiminimas 
pakeisti savo vietomis. Spėjama, kad 
toki palaiminimų eilė tikresnė, — (5) 
Kurie liūdi. Kalbama apie šventą liūs 
desį dėl viso pikto pasaulyje ir dėl 
troškimo dangiškųjų gėrybių. — Bus 
paguosti. Pas pranašus (Iz 61, 2) pa: 
žadėta paguoda, suraminimas per Mes 
siją, kurs ir pas žydų rašytojus vadis 
namas ramintoju. Tobula paguoda bus 
danguje, kur nebus nei verksmo nei 
nuliūdimo, kur Dievas nušluostys 
kiekvieną ašarą (Apr 7, 17; 21, 4). 
Kadangi tat sakoma, jog tie, kurie liūs 
di, bus tikrai ir pilnai paguosti, todėl 
ir jiems žadama mesijinė dangaus kas 
ralystė. — (6) Alksta ir trokšta: labai 
geidžia. — Teisybės. Teisybė yra tos 
bulas įvykdymas Dievo valios. Mes tus 
rime jos trokšti (šv. Jieron.). Kas jos 
trokšta, turi eiti pas Išganytoją (Jo 
7, 37), kurs yra pirmasis jos vaizdas 
(Jo 4, 34). Todėl ir teisybė randama 
tik mesijinėje dangaus karalystėje. — 
1 (7) Gailestingieji. Parisiejai matė kiek- 


Ps 


235, 4 


1 Petr 2, 20; 


3, 
4, 


14; 
14; 


32 MATO 
cordiam conseguentur. 3 Beati 
mundo corde: guoniam ipsi Des 
um  videbunt. ? Beati pacifici: 
guoniam  filii Dei vocabuntur. 
*0 Beati, gui persecutionem pas 
tiuntur propter iustitiam: juos 


niam ipsorum est regnum caelos 
rum. “ Beati estis cum maledixe: 
rint vobis, et persecuti vos fues 
rint, et dixerint omne malum ad: 
versum vos mentientes, propter 
me: '* gaudete, et exultate, guos 
niam merces vestra copiosa est in 
caelis, sic enim persecuti sunt pros 
phetas, gui fuerunt ante vos. 


vienoje nelaimėje tik bausmę (Jo 9, 
34) ir, tardamies esą teisingi, niekino 
visus kenčiančius. Gailestingas yra tas, 
kurs širdyje užjaučia, atleidžia, kurs 
pasigaili artimo dėl jo kūno, ar dvas 
sios kentėjimų, stengiasi juos palen- 
gvinti, kurs iš tikrųjų padeda artimui. 
Padėti artimui, kurs kenčia, žmogus 
gali ne tik pinigais, bet taip pat savo 
žodžiais ir, jei nieko neturi, savo ašas 
romis“ (Eutim.). — Laimės gailestin- 
gumo. Jau Sen. Testamento Dievas 
dažnai vadinamas gailestingu; Mesijo 
ta dorybė ypač giriama. Taigi, pats 
Dievas pasigailės gailestingųjų, darys 
damas juos dalininkais mesijinio išgas 
nymo šiame ir kitame pasaulyje. — (8) 
Nesuteptos širdies: ne tiktai tie, kurie 
nesutepė savo kūno priešingais nekal: 
tybei nusidėjimais, bet, apskritai, kurių 


širdis nesutepta nusidėjimu (15, 19; 


23, 25). Minima čia širdis, nes ji lais 
koma dorinio gyvenimo viduriu. — 
Matys Dievą: kitame gyvenime veidas 
į veidą, bet jau ir šiame tobulesniu nes 
kaip kiti pažinimu (plg. Ps 23, 4). Ses 
nosios Sandoros bažnyčioje artinosi 
prie Dievo nesutepti įstatymo akyse, 
Naujojoje Sandoroje artinasi tiktai tie, 
kurie nesuteptos širdies. — (9) Tai- 
kieji. Gr. t.o! šipnvoToto!, t. y., ne tiktai 
tie, kurie turi ramybę savo širdyje 
(eipnvimoi, plg. Jok 3, 17), bet dar ir 


5, 8—12 


gailestingieji, nes jie laimės gai: 
lestingumo. 3 Palaiminti nesuteps 
tos širdies, nes jie matys Dievą, 
? Palaiminti taikieji, nes juos vas 
dins Dievo vaikais. !9 Palaiminti, 
kurie persekiojami dėl teisybės, 
nes jų dangaus karalystė. " Pa: 
laiminti, kai jums piktžodžiauja ir 
persekioja jus, ir meluodami sako 
visa pikta prieš jus dėl manęs. 
2 Džiaugkitės ir linksminkitės, 
nes jūsų užmokestis gausus dans 
guje. Nes taip persekiojo pranas 
šus, kurie buvo pirm jūsų. 


tie, kurie platina ramybę, taiką pasaus 
lyje, pilname nesutikimų, vaidų. — 
Dievo vaikais: todėl tėvoniais Dievo 
karalystės (plg. 2 Kor 15, 11). Tą 
brangiausią įsūnystės malonę nupelnė 
mums Jėzus Kristus (Rom 8, 20; Kol 
3, 4 ir k). — (10) Persekiojami dėl 
teisybės. Mesijinė karalystė bus pers 
sekiojama, bet ne kiekvienas, kurs 
kenčia persekiojimą, yra palaimintas, 
tik kas kenčia dėl teisybės (plg. 6 ėil.). 
Žr. žem. 23, 37; Apd 7, 52; 1 Petro 
2, 20; 4, 15. — (11) Palaiminti... Ašs 
tuntas palaiminimas, trumpai, kaip ir 
kiti, išreikštas 10 eil., plačiau paaiškis 
namas 11 ir 12 eil. dėl ypatingos jo 
svarbos Kristaus mokytiniams; čia Išs 
ganytojas stačiai į juos kreipiasi, jiems 
pritaiko augščiau pasakytus žodžius ir 
jiems skelbia jų laukiantį likimą, kad 
geriau juos prie jo prirengtų. Juos 
persekios žodžiais ir darbais ir tai be 
priežasties, visai neteisingai, meluodas 
mi, vien dėl to, kad jie Kristaus mos 
kytiniai, — dėl manęs. — (12) Džiaugs 
kitės... Kristaus mokytiniai turi visa 
kentėti su šventu džiaugsmu, visų pirs 
ma dėl to, kad už pakeltus kentėjimus 
gaus užmokestį begalinį, toliau dėl to, 
kad jie turi pavyzdį kentėjusių perses 
kiojimus pranašų, kurių užmokestis 
taip tikras ir kurių draugininkais jie 
bus. 


MATO 5, 15—16 


3 Jūs žemės druska: jei druska 
išdvoks, kuo ji bus sūdoma? Ji 
daugiau niekam nebetinka, kaip 
tik išmesti laukan ir žmonėms 
mindžioti. '* Jūs pasaulio šviesa. 
Negali būti paslėptas miestas, pas 
statytas kalne. !* Taip pat nede: 
gama žiburio ir nededama jo po 
saiku, bet į žibintuvą, kad šviestų 
visiems, kurie yra namuose. 19 Te; 
gul jūsų šviesa taip šviečia žmos 
nių akivaizdoje, kad jie matytų 
gerus jūsų darbus ir garbintų jūs 
sų Tėvą, kurs yra danguje. 


33 


13 Vos estis sal terrae. Ouod 
si sal evanuerit, in guo salietur? 
ad nihilum valet ultra, nisi ut mit: 
tatur foras, et conculcetur ab hos 
minibus. '*Vos estis lux mundi. 
Non potest civitas abscondi sus 
pra montem posita, ** negue ac: 
cendunt lucernam, et ponunt eam 
sub modio, sed super candelas 
brum ut luceat omnibus, gui in dos 
mo sunt. 
coram  hominibus: ut 
opera vestra bona, et glorificent 
patrem vestrum, gui in caelis est. 


b) Žemės druska, pasaulio šviesa, 
5, 13—16. Plg. Lk 11, 33. 


Toliau kalno pamoksle Išganytojas 
sako, ko jis reikalauja iš tų, kurie bus 
mokytojai mesijinėje karalystėje. 

(13) Jūs. Toliau kalbėdamas mokys 
tiniams, Jėzus nurodo jų pareigas ir 
dorybes kaip vadų į išganymą. — Že- 
mės druska. Druska yra pastovumo 
vaizdas (plg. 3 Moz 2, 13), nes ji sus 
laiko valgius nuo gedimo ir daro juos 
skanesnius; todėl senovėje dėdavo 
druskos į auką išreikšti troškimui, kad 
ji patiktų Dievui. Kristaus mokytiniai 
turi daryti panašios įtakos sugedusiam 
ir gadinančiam pasauliui savo pamoks 
slais, savo pavyzdžiu, malone, kuri bus 
suteikiama per jų rankas. — Išdvoks: 
nustos savo sūrumo, savo vyriausios 
savybės. Išdvokusi druska niekam nes 
betinka; ji išmetama į gatvę ir mindos 
ma pracinančių žmonių kojomis; taip 
pat ir Kristaus mokytiniai, jei jie nes 
beturi reikalaujamų iš jų privalumų. 
Taip duodama rimtas įspėjimas Evans 
gelijos skelbėjams, jei jie išdvoktų. Plg. 
Mk 9, 49; Lk 14, 34. — (14) Jūs pa- 
saulio šviesa. Šviesa duoda blizgėjimą 
ir gražumą, reikalinga gyvybei palai> 
kyti ir visiems miela. Pats Išganytojas 
yra šviesa (Jo 1, 9; 8, 12; Iz 42, 6; 
49, 6). Kas jam priklauso, tas dalyvauja 
jo savybėse, neša mokslo ir tikros lai- 
mės šviesą. Tai galima sakyti dalimi 
Šv. Raštas, V t. 


ir apie tikinčius (plg. Pilyp 2, 15; Efez 
5, 8). — Negali būti paslėptas. Kris 
staus mokytiniai neturi teisės atsisakyti 
nuo savo prievolės šviesti pasauliui. 
Kristaus dovanos turi nešti vaisių. — 
Miestas, pastatytas... Bažnyčia ir jos 
vyresnieji. Plg. Iz 2, 2; Mik 4, 1.—(15) 
Po saiku: po bet kuriuo indu, kad šviesa 
būtų paslėpta nuo akių. — Į žibintuvą. 
Senovėje tai būdavo gražios papėdės, 
ant kurių statydavo uždegtą žiburį, 
lempą, kad geriau apšviestų kambarį. 
Plg. Mk 4, 21; Lk 8, 16; 11, 33. — 
(16) Jūsų darbus: visą jūsų apaštas 
lišką tarnystę su tomis dorybėmis, kus 
rios paminėtos palaiminimuose. — Ir 
garbintų jūsų Tėvą... Geri sūnūs nos 
riai jieško Tėvo garbės. Be to, Evans 
gelijos skelbėjai gauna savo pasiuntis 
nystę ir reikalingas jai vykdyti malones 
iš Dievo, todėl jų ištikimai atlikto dar: 
bo garbė priklauso Dievui. 


<) Jėzus ir senasis įstatymas, 5, 17—48. 


Toliau kalno pamoksle Išganytojas 
paaiškina, koks yra jo paties ir jo įstas 
tymo santykis su senuoju įstatymu (5, 
17—20), tobuliau išreiškia penktąjį 
Dievo įsakymą apie neužmušimą (5, 
21—26) ir šeštąjį apie svetmoterystę 
(5, 27—32), duoda pamokymų apie 
priesaiką (5, 33—37), apie kerštą ir 
meilę neprietelių (5, 38—47) ir apie 
tobulumo laipsnį (5, 48). 

k? 


Mc 9, 
Lc 14, 


Io 8, 12 


Mc 4, 
Lc 8, 
11, 


Phlp 2, 


49; 
34 


21i 
16; 
33 


15 Sic luceat lux vestra1 Pi 2, 12 
videant EPh 5, 8s 
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Rom 3, 31; 
10, 4 


Lc 16, 17 
21, 35 


Ia 2, 10 


Lc 11, 39 


Ex 20, 15 
21, 12 
Dt 5, 17 


34 MATO 5, 17—21 


17" Nolite putare guoniam veni 
solvere legem, aut prophetas: 
non veni solvere, sed adimplere. 
15 Amen guippe dico vobis, donec 
transeat caelum et terra, iota 
unum, aut unus apex non praeter: 
ibit a lege, donec omnia fiant. 
29 Oui ergo solverit unum de mans 
datis istis minimis, et docuerit sic 
homines, minimus vocabitur in 
regno caelorum: gui autem feces 
rit et docuerit, hic magnus vocas 
bitur in regno caelorum. *? Dico 
enim vobis, guia nisi abundaverit 
iustitia vestra plus guam Scribas 
rum, et Pharisaeorum, non intras 
bitis in regnum caelorum. 


21 Audistis guia dictum est ans 


1" Nemanykite, būk aš atėjęs 
Įstatymo ar Pranašų panaikinti; 
ne panaikinti aš atėjau, bet įvyks 
dyti. 78 Nes iš tikrųjų, aš sakau 
jums, kolei dangus ir žemė nepras 
eis, nei viena jota ir nei vienos 
bruoželis neišnyks iš Įstatymo, 
iki visa įvyks. *? Taigi, kas pas 
naikintų vieną šitų mažiausių pas 
liepimų ir taip mokytų žmones, 
bus vadinamas mažiausis dangaus 
karalystėje; o kas jį laikys ir mos 
kys, tas bus vadinamas didis dans 
gaus karalystėje. ?? Nes aš sakau 
jums, jei jūsų teisybė nebus pil- 
nesnė, kaip Rašto žinovų ir pari> 
siejų, jūs nejeisite į dangaus ka 
ralystę. 

2! Jūs girdėjote, kad seniesiems 


* (17. Nemanykite... Išreiškęs savo 
mokslą apskritai, Išganytojas nukreipia 
dėmesį į kai kuriuos atskirus dalykus 
ir paaiškina, koks yra santykis tarp jo 
įstatymo ir Senojo. Visų pirma jis nori 
apsaugoti savo sekėjus nuo klaidingos 
nuomonės, kurią jie galėjo pasisavinti 
(plg. Lk 4, 8; 5, 37; Jono 3, 8; 4, 21), 
girdėdami, kad Rašto žinovai sako, būk 
jis nesilaikąs Įstatymo, pav., būk jis 
nešvenčiąs, kaip reikia, subatos, ir žis 
nodami, kad jis iš tikrųjų dažnai peikė 
parisiejų nuomones. — Įstatymo ar 
Pranašų. Tai dvi svarbiausi Sen. Test. 
dali, reiškianti visą Sen. Testamentą. — 
Įvykdyti. Kristus įvykdė Sen. Testas 
mentą, darydamas tai, kas jo buvo reis 
kalaujama, geriau jį aiškindamas, pas 
pildydamas, tobulindamas, vykdydamas 
žodžiu ir darbu tą idealą, kurio siekė 
Sen. Įstatymo įstaigos ir apreiškimai, 
bet dar nebuvo atitinkamai jo išreiškę; 
nepanaikino net ir jo apeiginės dalies, 
tik, senosioms apeigoms esant vaizdais, 
figūromis to, kas turėjo būti įvykdyta 
N. Testamente, Išganytojas figūras 
pakeitė tikrybe. Plg. Iz 2, 2; Mik 4, 1. 
— (18) Kolei dangus ir žemė nepraeis: 
iki pasaulio pabaigai; taigi niekuomet. 
Plg. Lk 16, 17. — Jota: visų mažiausi 


žydų abecėlės raidė. — Bruoželis: mas 
žas ženklelis, dedamas ant kai kurių 
ebr. raidžių vienoms nuo kitų atskirti. 
Čia jota ir bruoželiu pavadinta smuls 
kiausi Sen. Įstatymo reikalavimai. — 
Neišnyks: nenustos savo vertės, nepas 
siliks neįvykdyti. — (19) Kas panai- 
kintų: savo pasielgimu, pats jo nesilais 
kydamas, arba žodžiais, mokydamas 
kitus jo nesilaikyti. — Bus vadinamas 
mažiausis: ne tik neteks mokytojo gars 
bės, bet gaus labai žemą vietą. Plg: 
1 Kor 3, 11. 15. — Bus vadinamas di- 
dis: gaus didelę garbę mesijinėje kas 
ralystėje. Plg. Jok 2, 10. — (20) Nes 
aš sakau... Jėzus dar kitaip patvirtina 
reikalavimą visiško klusnumo įstatys 
mui. — Jūsų teisybė: vykdymas Dievo 
valios, šventumas. — Nebus pilnesnė... 
Parisiejai galėjo tikėti, kad jie išsėmė 
visą įsakymų prasmę, neliedami kraujo, 
nesvetmoteriaudami, nedarydami neteis 
singų priesaikų ir t.t. Savo nuomone 
jie buvo tvarkoje su įstatymu ir su 
Dievu. Bet Jėzus nenori, kad jo mos 
kytiniai čia sustotų; jis reikalauja visai 
kitokio įvykdymo. Tuojau pavyzdžiais 
jis parodo, kaip jis tobulina įstatymą. 

(21) Jūs girdėjote... Išganytojas pas 
tobulina penktąjį Dievo įsakymą. Jo 


MATO 5, 22—25 


pasakyta: Neužmuši; o kas už= 
muštų, bus smerktinas teisme. 
2 Aš gi jums sakau: Kiekvienas, 
kurs pyksta ant savo brolio, bus 
smerktinas teisme. Kas gi sakytų 
savo broliui: Raka, bus smerktis 
nas taryboje. O kas sakytų: Pes 
proti! bus smerktinas į pragaro 
ugnį. ?3 Todėl, jei tu atiduodi sa+ 
vo dovaną prie altoriaus ir tenai 
atsimeni, kad tavo brolis turi šį 
tą prieš tave, ** palik savo dovaną 
tenai ties altoriumi, eik pirma sus 
siderinti su savo broliu, o paskui 
atėjęs atiduosi savo dovaną. 
25 Greitai susitaikink su savo pries 
šu, kol dar tebesi draug su juo 


klausytojai dažnai girdėjo skaitant šv. 
Raštą sinagogose. Plg. Jono 12, 34; 
Apd 15, 21 ir k. — Neužmuši. Žr. 
2 Moz 20, 13. — O kas užmuštų... 
Taip skambančių žodžių nėra Mozės 
įstatyme; bet tą pačią mintį randame 
išreikštą keliose vietose (2 Moz 21, 
12; 3 Moz 24, 17; 4 Moz 35, 12). — 
Teisme: vietiniame teisme, koks buvo 
kiekviename Palestinos mieste. Plg. 
5 Moz 16, 18. — (20) Aš gi sakau... 
Taip nekalbėjo nė vienas pranašas. Iš- 
ganytojas atsiliepia kaip turįs viršiaus 
sią valdžią, duoda įsakymą savo vars 
du. Jis stato prieš senąjį įstatymą 
naują, tobulesnį, kurį jis pats atnešė 
į pasaulį. Anas lietė ypač viršujis 
nius atsitikimus, o šitas duoda palies 
pimų  vidujinėms sielos jėgoms. — 
Pyksta. Naujo įstatymo davėjui nega: 
na pasmerkti žmogžudystę, jis priešis 
nasi visam, kas į ją veda, net ir pas 
prastai rūstybei. — Savo brolio. Bros 
liu čia, žydų įpročiu, pavadinta kiek 
vienas artimas. — Raka. Aramajiškai 
rega, ebr. rig., tuščias. Uždraudęs 
rūstintis širdyje, Išganytojas pasmerkia 
ir rūstybės pasireiškimus, rūsčius žos 
džius. Jis atskiria tris jų laipsnius. Iš 
palyginimų aiškėja, kad kalbama ne 
apie mažus dalykus. — Taryboje: sa: 
nedrine, kurs buvo vyriausi teismo 
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tiguis: Non occides: gui autem 
occiderit, reus erit iudicio. ?* Ego 
autem dico vobis: guia omnis, gui 
irascitur fratri suo, reus erit ius 
dicio. Oui autem dixerit fratr1 
suo, raca: reus erit concilio. Oui 
autem dixerit, fatue: reus erit ges 
hennae ignis. Ž?Si ergo offers 
munus tuum ad altare, et ibi res 
cordatus fueris guia frater tuus 
habet aliguid adversum te: ** res 
lingue ibi munus tuum ante altare, 
et vade prius reconciliari fratri 
tuo: et tunc veniens offeres mus 
nus tuum. ?Esto consentiens 
adversario tuo cito dum es in via 


vieta Jeruzalėje ir kuriam buvo paliks 
tos bylos svarbiausiuose dalykuose. — 
Beproti. Turima omenyje dorinė be: 
protystė, paikybė, dėl kurios žmogus 
vadinama bedieviu (plg. Ps 13, 1 ir k), 
todėl toks pravardžiavimas buvo labai 
skaudus įžeidimas. — Pragaro. Gr. ž. 
7ėewa , lot. gehenna, padarytas iš ebr. 
ge'hinnom, Ennomo (Hinomo) slėnis; 
taipgi buvo vadinama slėnis (dauba) į 
pietus nuo Jeruzalės; jis buvo suteptas 
garbinimu dievaičio Moloko, kuriam žys 
dai aukojo vaikus, sudegindami juos 
ugnyje (plg. 4 Kar 16, 3; 23, 10; Jer 7, 
31). To slėnio vardas pas žydus buvo 
virtęs sinonimu pragaro. — Ugnį: nes 
pragare yra ugnies pasmerktiesiems am 
žinai bausti. — (23) Todėl... Daroma 
išvada iš to, kas augščiau pasakyta: 
kadangi Mesijo karalystėje rūstybė 
įžeidžia Dievą ir verta jo keršto, reis 
kia kuo greičiausiai susiderinti su tais, 
kurie užrūstinti; reikia net pertraukti 
jau pradėtas religijinis veiksmas, palies 
kant dovaną, kurią izraėlitai nešdavo 
iki deginamųjų aukų altoriui, ir skubėti 
atsiprašyti užrūstintojo; meilė reikia 
statyti augščiau, nekaip tuojau pabaigti 
aukojimą. — (25) Greitai... Kitas pas 
vyzdys reikalingumo skubiai susides 
rinti su tuo, kurs ant mūsų pyksta. 
Jis paremtas senovės teisminiais įpros 


Lv 24, 17 
Dt 17, 8 


Mc 11, 25 


Lc 12, 58 


Ex 20, 14 
Iob 31, 1 
2 Ptr 2, 14 
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cum eo: ne forte tradat te advers 
sarius iudici, et iudex tradat te 
ministro: et in carcerem mittaris. 
26 Amen dico tibi, non exies inde, 
donec reddas novissimum guas 
drantem. 


7 Audistis guia dictum est an= 
tiguis: Non moechaberis. 23 Ego 
ą g 


Sir 9,15; 41,27 autem dico vobis: guia omnis, gui 


viderit mulierem ad concupiscens 
dum eam, iam moechatus est eam 


Mc 9, 43. 47in corde suo. ?? Ouod si oculus 


Mt 18, 8s 


Dt 24, 1; 
Mt 19, 349 
Lc 16, 18 
1 Cor 7, 105 


tuus dexter scandalizat te, ezue 
eum, et proice abs te: expedit 
enim tibi ut pereat unum mems 
brorum tuorum, guam totum corz 
pus tuum mittatur in gehennam. 
30 Et si dextra manus tua scandas 
lizat te, abscide eam, et proiice abs 
te: expedit enim tibi ut pereat 
unum membrorum tuorum, guam 


MATO 5, 26—31 


kelyje, kad kartais tavo priešas 
nepaduotų tavęs teisėjui, teisėjas 
nepaduotų tavęs budeliui, ir kad 
nebūtumei įmestas į kalėjimą. 
26 Iš tiesų, aš sakau tau, tu neišs 
eisi iš ten, kolei neatiduosi paskus 
tinio skatiko. 

*" Jūs girdėjote, kad seniesiems 
pasakyta: Nesvetmoteriausi. *š Aš 
gi jums sakau: Kiekvienas, kurs 
žiūri į moteriškę, jos geisti, jau 
su ja svetmoteriavo savo širdyje. 
22 Jei tavo dešinė akis tave piktis 
na, išlupk ją ir mesk šalin nuo 
savęs; nes tau geriau, kad vienas 
tavo sąnaris žūtų, kaip kad visas 
tavo kūnas būtų įmestas į pragas 
rą. *ŪIr jei tavo dešinė ranka tas 
ve piktina, nukirsk ją ir mesk ša: 
lin nuo savęs, nes tau geriau, kad 
vienas tavo sąnaris žūtų, kaip 
kad visas tavo kūnas eitų į pras 


totum corpus tuum eat in gehens | garą. *! Taip pat pasakyta: Kas 
nam. *! Dictum est autem: Ouis | paleidžia savo moterį, teduodie 
čiais skolų dalykuose. — Priešų: kurs | viršujinį veiksmą, nors buvo pasmerkti 


užrūstintas traukia tave į teismą. Čia 
turima galvoje skolintojas, kuriam ne+ 
atiduota skolos. Sen. Testamente jis 
pats galėjo vesti kaltininką į teismą. 
Plg. 5 Moz 21, 19. Toks priešas kiek: 
vienam žmogui yra visa, kas gali jį 
kaltinti Dievo teisėjo akivaizdoje. — 
Kelyje: į teismo vietą. — Budeliui: 
kurs turi įvykdyti teismo nutarimą. 
Plg. Lk 12, 58. — (26) Skatiko. Pa: 
minėtas čia pinigas buvo lygus ketvirs 
tai aso daliai ir vertas maždaug tiek, 
kiek mūsų 2 centu. — Išganytojas pas 
lieka nepasakęs, ar išmokėjimas sko: 
los kada nors įvyks, ar ne. Žinoma, 
ne, jei ji buvo labai didelė, jei tai mirs 
tinga nuodėmė; priešingai gi, jei reikės 
atkentėti už atleistiną nuodėmę. Plg. 
žem. 18, 34. 

(27) Jūs girdėjote... Žr. 2 Moz 20, 
14. Patobulinimas šeštojo Dievo įsas 
kymo, tvarkančio moterystės santykius 
tarp vyro ir moteriškės. Sen. Testas 
mente ypač buvo atkreipta dėmesys į 


ir pikti geismai (dešimtame Dievo įsas 
kyme). Išganytojas kelia aikštėn tai, 
kas Sen. Sandoroje buvo lyg antron 
vieton nustumta. — (28) Kurs žiūri į 
moteriškę, kad...: žiūri tyčiomis, veda: 
mas pikto geismo, pritariant savo valiai, 
į moteriškos lyties asmenį. — (29) 
Piktina: veda tave į nupuolimą, į nuos 
dėmę. Tai išvada iš paskelbtojo įstas 
tymo. Išganytojas reikalauja iš savųjų 
didelio dvasios išsižadėjimo, aukos. 
Reikia mokėti verčiau išsižadėti ryšių 
ne tik mums patinkančių, bet ir reis 
kalingų, nekaip duotis vesti į nuodėmę 
ir statyti išganymą į pavojų; nesvys 
ruoti ir tuomet, jei tie ryšiai būtų taip 
brangūs ir kokiuo nors kitu atžvilgiu 
naudingi, kaip dešinė akis ir dešinė 
ranka, kurios, paprastai, labiau vertinas 
mos, negu kairieji kūno sąnariai. Tas 
me savęs išsižadėjime turi mums pas 
dėti atsiminimas pragaro. — (31) Taip 
pat pasakyta. Žr. 5 Moz 24, 1—4. Čia 
Sen. Įstatymo žodžiai ne kartojami, bet 


MATO 5, 532—36 


jai atsiskyrimo raštą. ** Aš gi 
jums sakau: Kiekvienas, kurs 
paleidžia savo moterį, išskyrus 
svetmoterystės priežastį, daro, 
kad ji svetmoteriauja, ir kas pas 
leistąją veda, svetmoteriauja. 


33 Dar girdėjote, kad seniesiems 
pasakyta: Neprisieksi neteisingai, 
bet atitesėsi Viešpačiui, ką esi 
prisiekęs. ** Aš gi jums sakau, 
kad visai neprisiektumėte nei 
dangumi, nes tai Dievo sostas, 
*5 nei žeme, nes tai jo pakojis, nei 
Jeruzale, nes tai didžio karaliaus 
miestas. ** Neprisieksi taip pat 
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cumgue dimiserit uxorem suam, 
det ei libellum repudii. 32 Ego aus 
tem dico vobis: Ouia omnis, gui 
dimiserit uxorem suam, excepta 
fornicationis causa, facit eam moes 
chari: et gui dimissam duxerit, 
adulterat. 


Mc 10, 11; 
Lc 16, 18; 
1 Cor 7, 10 


* Iterum audistis guia dictum gy 50, 7; 
est antiguis: Non periurabis: red: Lv 19, 12; 


des autem Domino iuramenta tua. 


Di 5, 11; 
Ia 5, 12 


34 Ego autem dico vobis, non iurare Nm 30, 2 


omnino, negue per caelum, guia 


Mt 23, 16-22 
Is 66, 1; 


thronus Dei est: 35 negue per ter- Act 7, 49; 


ram, guia scabellum est pedum 
eius: negue per Ierosolymam, guia 
civitas est magni regis: *9 negue 


tik primenama jų turinys. — Atsisky- 
rimo raštą. Atsiskyrimo raštu S. Test. 
buvo vadinamas vyro duodamas jo 
moteriai paliudijimas, kad jųdviejų 
moterystės ryšiai sutraukyti ir kad jai 
valia tekėti už kito. Įstatyme motes 
rystės išardymas buvo nepagirtas (plg. 
žem. 19, 7. 8), bet leistas tuo tikslu, 
kad būtų sumažintas jau esąs blogus 
mas ir kad būtų apginta moters teisės 
ir reikalai. Todėl tas pats įstatymas 
reikalavo iš vyro, kurs norėjo persis 
skirti su savo žmona ir ją nuo savęs 
paleisti, kad jai duotų tam tikrą atsis 
skyrimo raštą. Vėliau, rašto žinovams 
labai palaidai aiškinant įstatą apie 
atsiskyrimą, atidaryta durys daugybei 
neteisybių link moters. Išganytojas 
panaikina moterystės ryšio sutraukos 
mybę ir grąžina jai tą vienybę, kokią 
turėjo nuo pat pradžios. — (32) Aš 
gi jums sakau... Plg. Mk 10, 11; Lk 
16, 18; 1 Kor 7, 10. — Išskyrus svet- 
moterystės priežastį, daro... Jei pas 
leista moteris teka už kito, ji darosi 
svetmoterė, nes pirmosios moterystės 
ryšiai N. Sandoroje nesutraukomi; vys 
ras, kurs ją paleido, dalyvauja jos kal: 
tėje, nes davė jai progos. Vyras gali 
paleisti savo žmoną dėl jos svetmotes 
rystės; bet ir tas persiskyrimas nesus 
trauko moterystės; paleistai svetmotes 
rei nevalia tekėti už kito, nes kitaip 
galėtų rodytis, kad ji gauna užmos 


kestį už savo svetmoterystę; tačiau šis 
tame atsitikime jos vyras nebūtų kal- 
tas draug su ja, jei ji mėgintų susidėti 
su kitu vyru. Kadangi N. Testamente 
vyras ir moteris turi lygias teises, tos 
dėl, kas čia pasakyta apie vieną pusę, 
yra įstatas ir antrajai pusei. 

(33) Pasakyta. Žr. 2 Moz 20, 7; 
3 Moz 19, 12; 5 Moz 5, 11. — Nes 
prisieksi... Sen. Įstatymo žodžiai čia 
kartojami laisvai. — (34) Kad visai ne= 
prisiektumėte... Tas pamokymas liečia 
antrąjį Dievo įsakymą. Išganytojas nes 
draudžia visų priesaikų (plg. Rom 1, 9; 
2 Kor 1, 23; Žyd 6, 16); todėl žodžio 
visai nereikia čia imti siaura prasme. 
Uždrausta prisiekti lengva širdimi, be 
svarbios priežasties; reikia neturėti pos 
linkio į priesaikas, nes krikščionys ir 
be jos turi būti toli nuo melo. — Nei 
dangumi, nes... Duodama žydų anais 
laikais vartojamų priesaikų pavyzdžiai. 
Plg. 2 Kar 3, 9; Jer 38, 16; 42, 5. Kai 
kurie žydų mokytojai buvo tos nuomos 
nės, kad priesaika tik tuomet buvo 
svarbi, kada buvo prisiekiama stačiai 
Dievo vardu. Išganytojas parodo, kad 
prisiekti dangumi, žeme, ar Jeruzale 
buvo lygu prisiekti Viešpačiu, nes jis 
yra tų matomų dalykų Sutvėrėjas ir 
laikytojas, jam jie visi priklauso. Plg. 
Jok 5, 12. — (36) Savo galva. Prisiekti 
savo galva yra tai linkėti jai visokių 
nelaimių, jei bus pasakyta netiesa. Bet 


Sir 23, 9; 
Ps 47, 2 


2 Cor 1, 17 
Ja 5; 12 


Ex 21, 24; 
Lv 24, 20; 
Dt 19, 21 
Lė 6, 29 
1 Cor 6, 7 
Io 18, 225 


1 Cor 6, 7 


Dt 15, 8 


38 MATO 5, 37—42 


per caput tuum iuraveris, guia non 
potes unum capillum album face- 
re, aut nigrum. *7 Sit autem ser= 
mo vester, est, est: non, non: guod 
autem his abundantius est, a mas 
lo est. 

38 Audistis guia dictum est: 
Oculum pro oculo, et dentem pro 
dente. 3? Ego autem dico vobis, 
non resistere malo: sed si guis te 
percusserit in dexteram maxillam 
tuam, praebe illi et alteram: *? et 
ei, gui vult tecum iudicio conten- 
dere, et tunicam tuam tollere, dis 
mitte ei et pallium. *! et guicum- 
gue te angariaverit mille passus, 
vade cum illo et alia duo. * Oui 
petit a te, da ei: et volenti mutuari 
a te, ne avertaris. 


savo galva, nes negali padaryti nė 
vieno plauko, kad būtų baltas ar 
juodas. *7 Bet jūsų šneka tebūs 
nie: Taip, taip, ne, ne; o kas virs 
šaus to, tai eina iš pikta. 


38 Tūs girdėjote, kad buvo pasas 
kyta: Akį už akį ir dantį už dantį. 
3 Aš gi jums sakau: Nesipriešin- 
kite piktam; bet jei kas ištiko ta- 
ve per dešinį skruostą, atsuk jam 
ir kitą. *?Ir jei kas nori su ta: 
vim bylinėtis teisme ir atimti tavo 
jupą, palik jam ir apsiaustą. IT 
kas tave verčia atlikti baudžiavos 
tūkstantį žingsnių, eik su juo 1r 
kitu du. 12 Kas tave prašo, duok 
jam, ir nuo norinčio iš tavęs pa- 
siskolinti nenusigręžk. 


ir toks prisiekimo būdas lygus priesais 
kai Dievu, nes ir galva priklauso Dies 
vui, Sutvėrėjui; žmogus gi taip silpnas, 
kad negali padaryti nė menkiausio pas 
keitimo savo esybėje, negali liepti, 
kad augtų kitokios spalvos plaukai, nes 
kaip kad auga. — (37) Taip, taip... 
Krikščionis turi išreikšti savo mintis 
be jokių priedų. Plg. Jok 5, 12. Vi- 
soks priedas randasi iš negero šaltinio, 
iš melagingumo. 


(38) Buvo pasakyta. Žr. 2 Moz 21, 
24: 3 Moz 24, 20; 5 Moz 19, 21. — Akį 
už akį... Ta gamtos teisėmis paremta 
taisyklė. buvo duota senovės teismams, 
kad būtų suvaržyti kerštai tarp žmonių 
ir būtų atgrasyta nuo neteisybių. Nes 
imdavo tačiau ir tuomet jos žodžių 
griežtai siaura žodine prasme. Tą kers 
što įstatą Išganytojas patobulina, pas 
tardamas visai dovanoti skriaudą. — 
(39) Nesipriešinkite..., t. y., neatsily> 
ginkite piktu už piktą, kantriai nus 
kęskite skriaudą. Plg. Lk 6, 24. — 
Jei kas ištiko tave... Pavyzdžiais pas 
aiškinama, kaip tas nesipriešinimas 
turi įvykti. Išganytojas čia nereikas 
lauja, kad jo pamokymą suprastumėm 
visai taip, kaip žodžiai skamba, tik 
reikalauja iš savo sekėjų maloningus 
mo dvasios, vengimo keršto. Augščiaus 


sis tame dalyke tobulumo laipsnis 
— jausti savyje pasiryžimą taip elgtis, 
kaip sako dieviškasis Mokytojas. Pirs 
mame pavyzdyje parodoma, kaip turi 
pasireikšti kantrybė, kada kas padaro 
skriaudos mūsų kūnui ir mūsų garbei. 
Dešinis skruostas garbingesnis už kais 
rį.  Užgaunant per skruostą, daroma 
žmogui didis pažeminimas. — (40) 
Atimti tavo jupą... Pavyzdys kantrys 
bės, kada daroma skriauda turtuose. 
Jupa — apatinis drabužis, nuolat nes 
šiojamas; platus apsiaustas — viršuti> 
nis. Neturtingiejį juo naudodavosi 
naktį antklodės vietoje, ir todėl net 
užstatytas apsiaustas turėjo būti beturs 
čiui vakare sugrąžintas. Plg. 2 Moz 
22, 25. Pas šv. Luką 6, 29 drabužiai 
įvardijami kita eile, bet mintis visai 
ta pati. — (41) Ir kas... Pavyzdys kan 
trybės ir noro tarnauti, kada varžoma 
mūsų laisvė. — Verčia atlikti baudžia= 
vos. Tikra gr. ž. dyjapeosv prasmė 
— „siųsti ką nors kaip karaliaus pa- 
siuntinį“; kadangi tokiam pasiuntiniui 
valia buvo kelionės reikalams naudos 
tis žmonėmis, jų gyvuliais, turtu, todėl 
tas žodis reiškia taip pat priversti ats 
likti baudžiavą. — Kitu du. Gr. t.: dar 
tūkstantį žingsnių. — (42) Kas tave 
prašo... Pavyzdys maloningumo, kada 
kas geruoju nori gauti mūsų turtų. 


MATO 5, 45—48 


*3 Jūs girdėjote, kad buvo sa: 
kyta: Mylėsi savo artimą ir nes 
kęsi savo neprietelio. ** Aš gi 
jums sakau: Mylėkite savo nes 
prietelius, gera darykite tiems, kus 
rie jūsų nekenčia, ir melskitės už 
persekiojančius ir šmeižiančius 
jus, ** kad būtumėte vaikai jūsų 
Tėvo, esančio danguje, kurs leis 
džia savo saulei tekėti ant gerųjų 
ir piktųjų, ir lydina ant teisiųjų ir 
neteisiųjų. ** Nes jei jūs mylite 
tuos, kurie jus myli, kokį turėsite 
užmokestį? Argi ir muitininkai 
tai nedaro? *7 Ir jei jūs sveikinate 
tik savo brolius, ką jūs viršaus das 
rote? Argi ir pagonys tai nedaro? 

*8 Būkite tat tobuli, kaip ir jūsų 
dangiškasis Tėvas tobulas. 
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** Audistis guia dictum est: Di- 
liges proximum tuum, et odio has 
bebis inimicum tuum. ** Ego aus 
tem dico vobis: Diligite inimicos 
vestros, benefacite his, gui odes 
runt vos: et orate pro perseguen- 
tibus, et calumniantibus vos: 45 ut 
sitis filii patris vestri, gui in caelis 
est: gui solem suum oriri facit sus 
per bonos, et malos: et pluit sus 
per iustos et iniustos. * Si enim 
diligitis eos, gui vos diligunt, guam 
mercedem habebitis? nonne et pus 
blicani hoc faciunt? *7 Ft si salus 
taveritis fratres vestros tantum 
guid amplius facitis? nonne et eths 
nici hoc faciunt? 

* Estote ergo vos perfecti, sicut et 
pater vester caelestis perfectus est. 


(43) Išganytojo pamokymas apie 
meilę neprietelių. Plg. Lk 6, 27—36. 
— Mylėsi savo artimą. Žr. 3 Moz 12, 
18. Žydai laikė savo artimu, paprastai, 
tiktai žydą, kurį vadindavo taip pat 
'savo prieteliu, broliu. — Nekęsi savo 
neprietelio. Tokiais žodžiais išreikšto 
įsakymo Sen. Test. nerandame; bet iš 
kai kurių jo vietų (plg. 2 Moz 17, 14; 
23, 22; 5 Moz 23, 6. 19 ir kt.), gas 
lima buvo padaryti toki išvada, nes 
Dievas buvo uždraudęs savo išrinktas 
jai tautai susiartinimą su kitomis taus 
tomis, kad taip pasiliktų nesutepta jos 
religija ir dora. Parisiejai, rasi, laikė 
neapykantą  neprietelių net šventu 
dalyku. — (44) Mylėkite savo neprie= 
telius... Plg. Lk 23, 24: Apd 7, 59; 
Rom 12, 20. Taip Naujojo Įstatymo 
davėjas paskelbia vieną iš sunkiausių 
įsakymų. Jis įvardija trejopus nepries 
telius, kuriems reikia teikti trejopą ges 
radarystę: reikia jiems dovanoti savo 
širdis, tam dalykui patvirtinti reikia 
jiems gera daryti žemiškuose dalys 
kuose, ir, jei kam tai negalimas das 
lykas, arba neprieteliai nereikalauja 
tokios pagalbos, tuomet reikia už juos 
melstis. — (45) Kad būtumėte vaikai 
jūsų Tėvo... Įsakymas duodamas ne 
lengvas, todėl nurodymas svarbių pries 


žasčių turi padėti jį vykdyti: jūs turite 
būti panašūs į savo dangiškąjį Tėvą, 
kad jis jus pripažintų savo vaikais. Ir 
tuojau duodama du pavyzdžiu, iš kus 
rių pasirodo, kad Dievas myli visus 
žmonės. — Savo saulei: kurią jis yra 
sutvėręs. Juo labiau mes turime gera 
daryti tuo, ką esame gavę. — (46) 
Nes jei jūs mylite... Kita raginanti 
priežastis: mylėdami neprietelius kriks 
ščionys pasirodys augščiau stovį už 
nusidėjėlius ir pagonis ir galės pelnys 
tis amžiną užmokestį. — Muitininkai: 
valdininkai, kuriems buvo pavesta imti 
muitas ir rinkti mokesčiai Romos klau: 
sančiose šalyse. Jie buvo nekenčiami 
ir niekinami dėl perdaug didelio nes 
teisingumo. Žydams jie buvo nepa: 
kenčiami ypač ir dėl to, kad ėmė mos 
kesčius iš Dievo tautos pagonių karas 
liaus vardu.  Muitininkų būdavo ir 
iš pačių žydų; bet ir jie dėl savo tar: 
navimo romėnams buvo lygiai nekens 
čiami kaip pagonys, laikomi pikčiaus 
siais nusidėjėliais, išskirtais iš bažnys 
tinės bendruomenės ir neturinčiais net 
teisės būti liudytojais teisme. Krikščio: 
nims nevalia pasilikti taip žemai. 
(47) Pagonys: kurie visi buvo laikomi 
nusidėjėliais ir bedieviais. 

(48) Būkite tat tobuli... Duodama 


Lv 19, 18 


Ex 23, 4s 
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Rom 12, 14. 1 
Lc 23, 34; 
Act 7, 59s 


Eph 5, 1 


Lv 19, 2 


Rom 12, 8 


Mt 23, 5s 


40 MATO 6, 1—5 


6.! Attendite ne iustitiam vestram 
faciatis coram hominibus, ut videas 
mini ab eis: alioguin mercedem 
non habebitis apud patrem ves: 
trum, gui in caelis est. 

2 Cum ergo facis eleemosynam, 
noli tuba canere ante te, sicut hy 
pocritae faciunt in synagogis, et in 
vicis, ut honorificentur ab homis 
nibus: Amen dico vobis, recepes 
runt mercedem suam. 3 Te autem 
faciente eleemosynam, nesciat si= 
nistra tua guid faciat dextera tua: 
*ut sit eleemosyna tua in zbscondis 
to, et pater tuus, gui videt in abs 
scondito, reddet tibi. 

5 Et cum oratis, non eritis sicut 


6. ! Žiūrėkite, kad savo teisys 
bės nedarytumėte žmonių akivaizs 
doje, idant jų būtumėte matomi; 
kitaip jūs neturėsite užmokesčio 
pas savo Tėvą, kurs yra danguje. 

* Taigi, duodamas išmaldos, nes 
trimituok ties savim trimitu, kaip 
kad veidmainiai daro sinagogose ir 
gatvėse, kad būtų žmonių gerbia: 
mi. Iš tikrųjų, sakau jums, jie 
atsiėmė savo užmokestį. * Tau gi 
duodant išmaldos, tegul tavo kais 
rioji nežino, ką tavo dešinioji das 
ro, *kad tavo išmalda būtų slaps 
toje, ir tavo Tėvas, kurs mato 
slaptoje, tau atsilygins. 


5Ir kad meldžiatės, nebūkite 


svarbiausi tobulumo taisyklė. Plg. 
Jono 17, 21. Sektinas Kristaus išpas 
žinėjams pavyzdys yra pats Dievas, 
kuriame yra tobulybės idealas, kurs 
yra pati tobulybė. 


d) Naujojo Testamento teisybė, 


Kristaus pamokymai apie gerus dars 
bus: apie išmaldą (6, 1—4), maldą 
(6, 5—15) ir pasninką (6, 16—18). 

(6, 1) Žiūrėkite... Parodęs, kad toki 
teisybė, kaip ją aprašinėdavo, remdas 
mies įstatymu Rašto žinovai, neatitins 
ka Dievo valios, Išganytojas toliau 
skelbia, kad ir ta teisybė, kurią paris 
siejai vykdė, nėra tikra, nes ji buvo 
pilna savimeilės. Iš savo sekėjų jis 
reikalauja geresnės. Plg. aug. 5, 20. 
— Savo teisybės: ji susideda iš doros 
darbų. — Idant jų būtumėte matomi: 
tuo tikslu, kad kiti jus matytų ir stes 
bėtųsi. Gali sau žmonės matyti mūsų 
gerus darbus (5, 16), bet, jei tai mūsų 
tikslas, tai mes prarandame užmokestį. 
Atsiminimas, kad Dievas — mūsų tės 
vas, turi sužadinti mūsų uolumą. Tos 
liau Jėzus kalba apie atskirus gerus 
darbus: išmaldą, maldą, pasninką. Tai 
trys paprasčiausi viršujiniai doros 
veiksniai. Kaip lengvai į juos įsiskvers 
bia tuštybė, parodyta Luko 8, 11. 


(2) Taigi... Visų pirma pasakoma, 
ko reikia saugotis, duodant išmaldą. 
— Netrimituok...: nekelk triukšmo, 
kad atkreiptumei į save žmonių akis. 
Taip čia išreikšta visoks noras, kad 
veiksmas pasirodytų žinomas (Aug.). 
— Veidmainiai. Veidmainys tas, kurs 
nori geras rodytis, bet nesistengia toks 
būti. Veidmainiais Išganytojas čia vas 
dina parisiejus, nes jie elgėsi taip, lyg 
kad būtų norėję vien Dievo valią das 
ryti, tuo tarpu tikrumoje jie rūpinosi 
ypač žmonėms patikti. — Sinagogose: 
kur subatomis išmalda buvo renkama 
ir dalinama. — Savo užmokestį: tą, 
kurio jie savo elgesiu jieškojo, bet ne 
Dievo. — (3) Tau gi... Paaiškinama, 
kaip krikščionys turi duoti išmaldą. — 
Tegul tavo kairioji... Patarlinis išsireišs 
kimas, parodąs kaip labai reikia saus 
gotis garsinimosi, duodant išmaldą. Jai 
buvo skirta ypatingas gyrius įstatyme, 
ir tuo būdu ji buvo pastatyta į didesnį 
tuščios garbės pavojų. — (4) Būtų 


slaptoje... Tavo užmokestis tebūna 
tavo sąžinė, į kurią Dievas žiūri 
(Aug). 


(5) Ir kad meldžiatės... Antras ge: 
ras darbas: malda. Maldoje reikia 
vengti dviejų ydų: parisiejų veidmai< 
nystės ir pagonių daug kalbėjimo. — 
Stovėdami. Žydai, paprastai, melsdas 


MATO 6, 6—9 


kaip veidmainiai, kurie mėgsta 
melstis stovėdami sinagogose ir 
gatvių kampuose, kad būtų žmos 
nių matomi. Iš tikrųjų, sakau 
jums, jie atsiėmė savo užmokestį. 
S Tu gi, kada meldies, eik į savo 
kambarį ir, užsidaręs duris, melsk 
savo Tėvą slapčia; ir tavo Tėvas, 
kurs mato slaptoje, tau atsilygins. 
" Melsdamies, daug nekalbėkite, 
kaip pagonys; nes jie tariasi būsią 
išklausyti, jei daug kalba. * Taigi, 
nebūkite į juos panašūs, nes jūsų 
Tėvas žino, ko jums reikia, pirma, 
nekaip jį prašote. 

> Taigi, jūs melsitės taip: Mūs 
sų Tėve, kurs esi danguje; tebūnie 
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hypocritae, gui amant in synagos 
gis, et in angulis platearum stantes 
orare, ut videantur ab hominibus: 
amen dico vobis, receperunt mers 


cedem suam. * Tu autem cum ora- 4 Rg 4, 33 
veris, intra in cubiaulum tuum, et Is 26, 20 


clauso ostio, ora patrem tuum in 
abscondito: et pater tuus gui videt 
in abscondito, reddet tibi. * Oran- 
tes autem, nolite multum logui, si= 
cut ethnici, putant enim guod in 
multiloguio suo exaudiantur. * Nos 
lite ergo assimilari eis. scit enim 
pater vester, guid opus sit vobis, 
anteguam petatis eum. ? Sic ergo 


vos orabitis: Pater noster, gui es Le 11, 2ss 


in caelis: sanctificetur  nomen 


vosi stati stovėdami, bet taip pat atsis 
klaupę ant kelių arba kniūbsti, gulės 
dami ant žemės. — Gatvių kampuo- 
se: kur gatvės susiduria, skirskelėje, 
kur, paprastai, esti daugiau žmonių. Pas 
risiejai mokė, kad reikia melstis toje 
vietoje, kur kas buvo, atėjus paskirtai 
maldos valandai. Sustoję melstis, jie 
atsigręždavo Jeruzalės ir jos šventyks 
los link. Jie stengdavosi taip padas 
ryti, kad maldos valanda juos užklups 
tų gatvėje. — Jie atsiėmė...; jie netis 
krai meldžiasi ir neturi nuopelno pas 
Dievą. — (6) Tu gi... Vienaskaita tu 
parodo, kad čia kalbama ne apie vics 
šą maldą. Išganytojas nepeikia ben: 
dros maldos, kurios ir pati žmogaus 
prigimtis reikalauja ir kuri buvo lygiai 
Sen. Testamente, kaip ir krikščionys 
stėje nuo pat jos pradžios. Plg. Apd 1, 
14. 24; 2, 42; 4, 24. — Į savo kambarį: 
į namų vidų, kur tavęs nematys žmos 
nės. — Atsilygins tau: atsilygins mums 
už tai, kad mes meldžiame Dievą kos 
kio nors dalyko, lyg kad jis būtų pas 
sidaręs mūsų skolininkas. — (7) Daug 
nekalbėkite. Gr. ž. Saztoloyeix,reiškia tušs 
čią pliauškimą, nuolatinį ir greitą tų 
pačių žodžių kartojimą. Taip melsdas 
vosi pagonys. Plg. 3 Kar 18, 26. Išs 
ganytojas, drausdamas tokį liežuvio 
mankštinimą, nedraudžia lavinti širdies. 
Kad mes turime būti ištvermingi mal+ 


doje, mokė jis pats. Žr. Lk 11, 5—13; 
18, 1... 22, 43. Nedraudžiama taip 
pat ir tuos pačius žodžius kartoti, jei 
tik širdis pasilieka pakelta, kaip pas 
rodo daug sykių kartojami 106, 117 ir 
1535 pss žodžiai: nes jo pasigailėjimas 
amžinas. Be to, pats Išganytojas kars 
tojo tą pačią maldą. — (8) Į juos pa- 
našūs... Pagonys maldoje norėdavo pas 
sakyti savo dievams, ko tie nežinojo. 
Mes gi neesame pasakotojai, bet tik 
prašytojai (Jieron.). Malda turi atic 
traukti žmogaus širdį nuo to, kas žes 
miška, ir pakelti į amžinuosius dalykus. 
Dievas visuomet pasiryžęs suteikti 
mums šviesos ir pagalbos, bet mes ne 
visuomet pasiryžę jas priimti. Malda 
daro mus tinkamus priimti ir vertus 
malonių (Aug). — (9) Jūs melsitės 
taip. Jūs, kurie neesate pagonys, taip 
turite melstis, t. y., nors ir kitais žo- 
džiais, bet tų dalykų ir ta pat tvarka. 
Kad mes turime vartoti ne vien šitos 
Viešpaties maldos žodžius, parodo 
Kristaus ir apaštalų pavyzdys (plg. Mt 
26, 39; 11, 25; Jono 17, 1; Apd 4, 
24) ir randamos Sen. Testamente mal: 
dos, kurių Kristus neatmeta (plg. Mt 
27, 46), pagaliau pati prigimtis maldos, 
kuri yra pakėlimas širdies į Dievą. Išs 
ganytojo paraginimas padidina mūsų 
maldingumą ir pasitikėjimą, kad Tėvas 
išklauso žodžius, kurių Sūnus mokė. 


Mt 18, 21435 
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tuum. *? Adveniat regnum tuum. 
Fiat voluntas tua, sicut in caelo, 
et in terra. !! Panem nostrum sus 
persubstantialem da nobis hodie. 
12 Et dimitte nobis debita nostra, 
sicut et nos dimittimus debitoribus 


MATO 6, 10—12 


šventas tavo vardas. !V Teateiniė 
tavo karalystė. Tebūnie tavo valia 
kaip danguje, taip ir „žemėje. 
*! Duok mums šiandien mūsų ant: 
esybinės duonos. !*Ir atleisk 
mums mūsų skolas, kaip ir mes 


— Ta pati Viešpaties malda, tik dar 
sutrumpinta, šv. Luko minima kitos 
kiose aplinkybėse (žr. Lk 11, 1—4), 
rasi, dėl to, kad dieviškasis Mokytojas 
ją pakartojo du sykiu. Viešpatiės mal> 
da susideda iš atsiliepimo, kuriuo lyg 
kad norima sužadinti Dievo palankus 
mą. Trijuose pirmuose prašymuose 
meldžiame to, kas Dievo, bet taip, 
kad iš to mums patiems randasi pas 
laimos, o keturiuose kituose meldžias 
me to, kas mūsų. — Mūsų Tėve. Žos 
džiu Tėve mes kreipiamės į visą švenč. 
Trejybę, nes Dievą mes vadiname Tės 
vu ir esame Dievo vaikai. Tą garbę 
mums suteikė krikščionystė. Tėvo var: 
du Dievas buvo vadinamas Sen. Te 
stamente tik retkarčiais (plg. 5 Moz. 
32, 6; Tob 13, 14; Ekli 23, 1; Išm 2, 
16; Iz 63, 16 ir k.); jis ypatinga žys 
mė N. Sandoros. Visi krikščionys, vis 
sa žmonija yra viena Dievo šeimyna, 
jis visų mūsų Tėvas; todėl mes turis 
me mylėti visus tos šeimynos narius. 
— Danguje. Taip prisimenama Dies 
vo galybė ir garbingumas, ir reikalaus 
jama iš mūsų garbinimo ir meilės. Dies 
vas yra visur, bet danguje jis pasilieka 
ypatingu būdu ir teikiasi labiau apsi- 
reikšti. — Tavo vardas. Dievo vardas 
atstovauja jo begalinę esmę tiek, kiek 
jis yra ją mums apreiškęs. Melsti, kad 
tas vardas būtų švenčiamas, laikomas 
šventu, yra tai trokšti, kad Viešpats 
būtų garbinamas visur ir visais būs 
dais. Kaip danguje angelai, taip mes 
turime garbinti Dievą žemėje. — (10) 
Teateinie tavo karalystė. Geriausis būs 
das padidinti Dievo garbę, yra platinis 
mas jo karalystės čia žemėje. Įsteigta 
kitados rojuje, ta karalystė vėl parodė 
savo šešėlį Abraomo ir žydų tautos 
išrinkime, kolei neigijo savo tobulys 
bės Kristaus Bažnyčioje, kad būtų pas 
baigta danguje. Kad gi visoje žemėje 


būtų Dievo karalystė! — Tebūnie tavo 
valia... Tame, trečiame meldime išreiš> 
kiama troškimas, kad liepianti ir patas 
rianti Dievo valia būtų mumyse ir mūsų 
taip įvykdyta čia žemėje, kaip ji įvyksta 
dangaus angeluose ir šventuosiuose ir 
jųjų pačių daroma. Tebūnie tat mūsų 
klusnumas tai valiai idealus, tobulas. 
Plg. Ps 102, 21; Žyd 1, 14 ir k. — 
(11) Duok... Keturi tolesnieji meldi- 
mai liečia žmonių reikalus. Pirmon vie: 
ton pastatyta ne visų verčiausis, bet 
tas, kurs kiekvieno labiausiai jaučiamas, 
nes be kasdieninės duonos žmogus nes 
gali išlikti gyvas. Duona šv. Rašte 
reiškia visokį maistą; čia ji visų lais 
kinių žmogaus reikalų emblema. — 
Mūsų: tos duonos, kuri mums Dievo 
apvaizdos skirta ir mums reikalinga. 
Meldžiame dieninės duonos, t.y., tai 
dienai, kad mes visuomet iš naujo jos 
melstumėm, o taip pat, kad nebūtus 
mėm perdaug susirūpinę dėl ateities. 
Plg. Lk 11, 53. — Antesybinės. Taip 
verčiant gr. tekstą, turima galvoje 
švenč. Komunija. Ką reiškia gr. ž. 
ėmodotov, ne visų vienaip aiškinama. 
Anot vienų, taip aptariama duona, reis 
kalinga mūsų gyvybei palaikyti (Orig. 
Auksab. ir k.), anot kitų, duona, kuri 
mums skirta. Kitoje vietoje (Lk 11, 3) 
tas pats gr. pažyminio žodis Vulg. iš 
verstas guotidianum, kasdieninės. 
— (12) Mūsų skolas. Mūsų skolos Dies 
vui tai mūsų nuodėmės. Pavadinimas 
jų skolomis turi mums priminti pareigą 
išmokėti, bet taip pat ir tą tiesą, kad 
patys neturime gana ištekliaus. Dies 
vas, kurs mus moko melsti dovanos 
jimo, pasirodo norįs jį suteikti; jis tik 
stato tam tikrą sąlygą: jei mes patys 
atleidžiame ir tiek, kiek atleidžiame 
savo skolininkams (plg. žem. 18, 25). 
Kaip labai svarbia Kristus laiko šitą 
sąlygą, pasirodo iš tuojau (14, 15 e.) 


MATO 6, 15—18 


atleidžiame savo  skolininkams. 
38 Ir nevesk mūsų į pagundą, bet 
gelbėk mus nuo pikta. Amen. 

4 Nes jei jūs atleisite žmonėms 
jų kaltes, ir jūsų dangiškasis Tės 
vas jums atleis jūsų nuodėmes. 
*5 Jeigu gi jūs neatleisite žmonėms, 
nė jūsų Tėvas jums neatleis jūsų 
nuodėmių. 

16 Pasninkaudami nebūkite pas 
niurę, kaip veidmainiai: nes jie 
perkreipia savo veidus, kad pasi- 
rodytų žmonėms pasninkaują. Iš 
tikrųjų, sakau jums, jie atsiėmė 
savo užmokestį. '7"Tu gi, kai 
pasninkauji, pasitepk sau galvą ir 
nusiprausk savo veidą, * kad ne 
žmonėms rodytumeis pasninkaus 


pridedamo paaiškinimo ir patvirtinimo. 
— (13) Ir nevesk... Paprašę sau jau 
padarytųjų kalčių dovanojimo, toliau 
turime melsti malonės, kad nebedarys 
tumėm naujų. Pagunda yra visa, kas 
mus vilioja į nuodėmę. Ji čia įvaizdis 
nama kaip pavojinga vieta, kurios tus 
rime su Dievo pagalba išsisaugoti, į ją 
neateiti. Meldžiame, kad nepasiduotus 
mėm pagundai, bet ne kad būtų nuo 
mūsų atitolintos visokios progos nusis 
dėti, nes krikščionių gyvenimas negali 
būti laisvas nuo įvairių pagundų. Tas 
meldimas primena mums mūsų silpnus 
mą ir duoda pasitikėjimo Dievo pas 
galba. — Gelbėk mus nuo pikta: ne 
tik nuo piktosios dvasios (Orig. Auks 
sab.), kuri yra viena iš pagundų prie: 
žasčių, bet nuo viso, kas pikta, visų 
pirma nuo dorinio piktumo, o toliau 
ir nuo laikinių nelaimių, kiek jos mums 
kliudo tarnauti Dievui. — (14) Nes jei 
jūs... Plg. žem. 18, 35; Ekli 28, 3—5. 
Plačiau paaiškinama nurodyta penktame 
meldime (12 e.) sąlyga. Išganytojas 
grasymais ir žadėjimais nori mus pas 
lenkti tos sąlygos laikytis. Juo greis 
tesni būsime susiderinti su savo bros 
liais, kai jie mums susirūstinę, juo las 
biau galime tikėtis iš Dievo dovanos 
jimo mūsų pačių kalčių. 
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nostris. *3 Et ne nos inducas in 
tentationem. Sed libera nos a mas 
lo. Amen. 


Ža 


Io 17, 11. 15 


enim  dimiseritis hominis pccli 28, 3.4. 5; 


bus peccata eorum: dimittet et Inf 18, 55; 


vobis pater vester caelestis delicta. 
15 Si autem non dimiseritis homis 
nibus: nec pater vester dimittet vos 
bis peccata vestra. 

*6Cum autem ieiunatis, nolite fies 
ri sicut hypocritae tristes. extermis 
nant enim facies suas, ut appareant 
hominibus ieiunantes. Amen dico 
vobis, guia receperunt mercedem 
suam. *7 Tu autem, cum ieiunas, 
unge caput tuum, et faciem tuam 
lava, !š ne videaris hominibus ies 
iunans, sed patri tuo, gui est in 


(16) Pasninkaudami, Tai trečias ge: 
ras darbas. Sen. Testamente buvo pas 
skirta viena didžio pasninko diena (žr. 
3 Moz 16, 29; 23, 27; 4 Moz 29, 7). 
Tačiau žydai pasninkaudavo dažniau; 
jų pasninkas buvo atgailos ženklas 
(2 Kar 12, 16), turėjo apvalyti sielą 
ir jausmus (2 Moz. 24, 18), taip pat 
išreikšti didelį nuliūdimą, gedulą. Kas 
savo valia pasninkaudavo, apsivilkdavo 
atgailos drabužiais (ašutine), ir apsis 
berdavo sau galvą pelenais. Parisiejai, 
paprastai, pasninkaudavo ketvirtadies 
niais, nes tą dieną Mozė užžengęs į Si> 
najaus kalną, ir pirmadieniais, nes pirs 
madienį jis nužengęs nuo kalno. Taip 
pat Išganytojas pataria ir giria pasnins 
ką, nurodydamas jo vertę pas Dievą 
ir mokydamas, kaip reikia pasninkauti 
(plg. žem. 9, 14; Lk 2, 37). — Per 
kreipia. Gr. dyavijousw daro nematos 
mus. Parisiejai, kad pasirodytų pasnins 
kaują, būdavo paniurę, palikdavo nes 
tvarkoje savo galvos ir barzdos plaus 
kus, darėsi, tarsi, nebepanašūs į save. 
— (17) Pasitepk sau galvą... Kaip kad 
buvo daroma iškilmėse, einant į links 
smus pokylius (plg. 7, 46; Ps 22, 5). 
Taip Išganytojas reikalauja, kad kriks 
ščionys slėptų savo atgailos darbus, 
nedarytų jų tik parodai ir tuo skirtųsi 
nuo parisiejų. 


Mc 11, 255 


Is 58, 59 


Lc 12, 16-21; 
Ia 5, 2 


Le 12, 33; 
1 Tim 6, 19 


Lc 11, 3455 


Mt 20, 15 


Lc 16, 15 
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abscondito: et pater tuus, gui vis 
det in abscondito, reddet tibi. 


19 Nolite thesaurizare vobis the: 
sauros in terra: ubi aerugo, et tis 
nea demolitur: et ubi fures effo: 
diunt, et furantur. ?? Thesaurizas 
te autem vobis thesauros in caelo: 
ubi negue aerugo, negue tinea de: 
molitur, et ubi fures non effodiunt, 
nec furantur. ?! Ubi enim est the: 
saurus tuus, ibi est et cor tuum. 
22 Lucerna corporis tui est oculus 
tuus. Si oculus tuus fuerit sim= 
plex: totum corpus tuum lucidum 
erit. 23 Si autem oculus tuus fues 
rit neguam: totum corpus tuum 
tenebrosum erit. Si ergo lumen, 
guod in te est, tenebrae sunt: ip- 
sae tenebrae guantae erunt? ** Nes 


MATO 6, 19—24 


jas, bet savo Tėvui, kurs yra slap 
toje; ir tavo Tėvas, kurs mato slap: 
toje, atsilygins tau. 

19 Nekraukite sau turtų žemėje, 
kur rūdys ir kandys gadina ir kur 
vagys iškasa ir vagia, *? bet kraus 
kite sau turtus danguje, kur nei 
rūdys, nei kandys negadina ir kur 
vagys neiškasa ir  nepavagia. 
21 Nes kur tavo turtas, ten ir tavo 
širdis. ** Tavo kūno žiburys tai tas 
vo akis. Jei tavo akis nepagedusi, 
visas tavo kūnas bus šviesus; 
2š bet jei tavo akis netikusi, visas 
tavo kūnas bus tamsus. Taigi, jei 
tavyje esanti šviesa yra tamsybė, 
kaipgi didelė bus ta tamsybė! 
24 Nė vienas negali tarnauti dviem 


e) Vienatinis rūpestis, 6, 19—34. 


Toliau kalno pamoksle klausytojai 
įspėjami prieš perdaug didelį rūpinis 
mąsi žemiškais dalykais. 

(19) Nekraukite... Išganytojas toliau 
duoda perspėjimų prieš dažnai viešpas 
taujantį žmonėse godumą ir sujungtą 
su juo perdaug didelį susirūpinimą. 
Neverta per daug geisti turtų, nes sus 
rinkti jie greitai žūna, daro tamsybę 
sieloje (22 e.), atitraukia nuo Dievo 
(24 e). — Turtų. Senovėje renkami 
turtai dažniausiai susidėdavo iš aukso, 
sidabro, brangių akmenėlių, drabužių 
ir javų. Brangius drabužius sunaikins 
davo kandys, javai (vaisiai) gęsdavo 
nuo puvėsių (gr. t. kalbama ne apie 
rūdis, bet apie puvėsius), vagys išvog> 
davo auksą ir sidabrą, iškasdami juos 
iš slėpynių, arba įsilauždami į namus. 
— (20) Bet kraukite... Kristus nori, 
ne kad mes visai neturėtumėm jokių 
troškimų, bet kad jie būtų dangiški. 
Plg. Lk 12, 33; 1 Tim 6, 19. Kraunama 
turtų danguje, darant daug šventumo 
darbų, kurie ten susirenka nuopelnų 
pavidalu. Tie dvasiniai turtai savo pris 
gimtimi pilnai pastovūs. — (21) Nes 


kur... Mūsų širdis visur lydi mūsų 
turtus; jei jie danguje, ten eis ir visos 
mūsų mintys. Toki ir yra krikščionių 
pareiga. — (22) Tavo kūno... Šituos 
Išganytojo žodžius šv. Lukas mini kis 
tokiose aplinkybėse. Žr. Lk 11, 34. 
Čia jais paaiškinama, kaip žemiški 
žmogaus polinkiai daro jo sieloje tam 
sybę. — Nepagedusi: sveika, toki, kaip 
reikalauja jos prigimtis. Tame atsitis 
kime visas kūnas turi tokią šviesą, kad 
visi sąnariai be pavojaus gali atlikti 
savo pareigas. — (23) Netikusi: nes 
sveika, ne toki, kaip reikia. Kada žmo: 
gus negali gerai matyti akimis, jo 
veiklumas sutrukdomas. — Taigi, jei... 
Daroma pritaikymas iš to, kas ką tik 
pasakyta apie sveiką ir nesveiką akį. 
Ją minint turėta galvoje žmogaus dvas 
sia arba širdis, kurią Dievas apšviečia 
ir ragina, kad įsigytų sau turtų dan= 
guje (Auksab.). Širdis, kurioje tikės 
jimo ir malonės šviesa aptemo, nieko 
nepadarys dėl Dievo. — Kaipgi didelė... 
Dvasinės akies liga padarys labiau ap: 
gailėtiną ir pavojingą tamsybę, nekaip 
kūno akies liga. 

(24) Nė vienas... Plg. Lk 16, 15. 
Palyginimas paimtas iš vergo gyvenis 
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valdovam: nes arba jis vieno nekęs 
ir mylės kitą, arba vieno laikysis 
ir niekins kitą. Negalite tarnauti 
Dievui ir Mamonai. ?5 Todėl aš 
sakau jums: Nebūkite bailiai sus 


mo potest duobus dominis servire: 
aut enim unum odio habebit, et 
alterum diliget: aut unum sustis 
nebit, et alterum contemnet. Non 
potestis Deo servire, et mammos 


nae. ?5 Ideo dico vobis, ne soliciti ps 54, 25; 
sitis animae vestrae guid mandus e a E 
cetis, negue corpori vestro guid 1 Tim 6, 7; 
induamini. Nonne anima plus est I Ptr 5, 7 
guam esca: et corpus plus guam 
vestimentum? ** Respicite volatis 1, 15, 5 
lia caeli, guoniam non serunt, nes Mt 10, 2955 


gue metunt, negue congregant in 


sirūpinę savo gyvybe, ką valgysite, 
nei savo kūnu, kuo vilkėsite. Argi 
gyvybė ne svarbesnė už valgį ir 
kūnas už drabužį? 9 Žvilgterės 
kite į dangaus sparnuočius: jie nes 
sėja, nei pjauna, nei į kluonus ne: 
krauna; o jūsų dangiškasis Tėvas 
juos maitina. Argi jūs ne daug 


daugiau verti, kaip jie? *7 Kas gi 
jūsų gali savo rūpesčiu padidinti 
savo ūgį vienu mastu? ?3 Ir kam 
jūs bailiai rūpinatės drabužiu? Įsi- 
žiūrėkite į laukines lelijas, kaip jos 
auga; jos nesidarbuoja ir neverpia; 
* tačiau aš sakau jums, kad ir Sas 
liamonas visoje savo garbėje nes 
buvo taip apsivilkęs, kaip kiekvies 
na iš jų. *? Taigi, jei Dievas taip 
apvelka laukinę žolę, kuri šiandien 
yra, o rytoj metama į krosnį, kaip: 


horrea: et pater vester caelestis 
pascit illa. Nonne vos magis plus 
žis estis illis? *7 Ouis autem ves- 
trum cogitans potest adiicere ad 
štaturam suam cubitum unum? 
28 Et de vestimento guid soliciti es- 
tis? Considerate lilia agri guomos 
do crescunt: non laborant, negue 
nent. *? Dico autem vobis, guos 
niam nec Salomon in omni gloria 
sua coopertus est sicut unum ex 
istis. *? Si autem foenum agri, guod 
hodie est, et cras in clibanum mit: 
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mo sąlygų, kurs, kaip vergas, pilnai 
priklauso savo valdovui ir neturi teisės 
skirti savo laiko ir tarnystės kam kitam. 
Tarnavimas apima visas žmogaus jėgas. 
Juo labiau negalima tarnauti dviem, 
kada vieno paliepimai visai priešingi 
kito reikalavimams (Auks.). Negalima 
rinkti turtų dangui ir žemei. — Vieno 
laikysis: darys, ką jis liepia. — Mamos 
nai. Kaldajiškas žodis mamona"' reiškia 
turtus. Kristus nesako: turėti tur: 
tų priešinga Dievo tarnystei, bet būti 
jų tarnu. Turtų turėjo ir Abraomas ir 
Jobas (Auksab.). — (25) Todėl...: ka: 
dangi negalima tarnauti dviem valdos 
vam. — Nebūkite... Plg. Ps 54, 23; 
Lk 12, 22; Pilyp 4, 6; 1 Tim 6, 7. 
Išganytojas nepeikia teisingų žmogaus 
užsiėmimų, liečiančių gyvenimo reikas 
lus, bet perdaug didelę baimę, kuri yra 
ženklas per didelio prisirišimo prie 
žemiškų dalykų. Darbas reikia dirbti, 


bet stumiant nuo savęs bailų rūpestį, 
kurs kyla iš nepasitikėjimo Dievu 
(Auksab.). — Argi gyvybė... Todėl 
tas, kurs davė didesnės vertės dalyką, 
gyvybę, gali duoti ir tai, kas nedaug 
teverta, drabužių. — (26) Dangaus 
sparnuočius... Menkiausi gyvūnai Die: 
vo gausiai maitinami; juo labiau dans 
giškasis Tėvas pasirūpins savo mylimu 
kūriniu, žmogumi. — (27) Kas gi jūsų 
gali... Bailūs rūpesčiai visai nenaudins 
gi. — Ūgį. Gr. ž. fluxia, gali reikšti 
ūgį ir amžių: čia tikriausiai turėta gal- 
voje žmogaus gyvenimo ilgumas. — 
Mastas: kurs lygus 0,525 m. — (28) 
Laukines lelijas: kurios auga ne taip 
patogiose sąlygose, kaip darželių leli- 
jos. — (29) Saliamonas visoje... Plg. 
2 Kron 9, 15... — (30) Laukinę žolę: 
lelijas ir kitas laukines gėles. Jų vertė 
nedidesnė už kitų žolių, nes nupjaus 
tos greitai džiūsta ir draug su jomis 


1 Cor 4, 5 
Lc 6, 37; 
Rom 2, 1 
Mc 4, 4 


46 MATO 6, 51—7;5 


titur, Deus sic vestit: guanto mas 
gis vos modicae fidei? *! Nolite 
ergo soliciti esse, dicentes: Ouid 
manducabimus, aut guid bibemus, 
aut guo operiemur? *Ž haec enim 
omnia gentes inguirunt. Scit enim 
pater vester, guia his omnibus ins 
digetis. 33 Ouaerite ergo primum 
regnum Dei, et iustitiam eius: et 
haec omnia adiicientur  vobis. 
34 Nolite ergo soliciti esse in crass 
tinum. Crastinus enim dies solicis 
tus erit sibiipsi. sufficit diei mali- 
tia sua. 

7. ! Nolite iudicare, ut non iudis 
cemini. Ž In guo enim iudicio iudis 
caveritis, iudicabimini: et in gua 
mensura mensi fueritis, remeties 
tur vobis. * Ouid autem vides fes: 
tucam in oculo fratris tui: et tras 
bem in oculo tuo non vides? * Aut 
guomodo dicis fratri tuo: Sine ei- 
iciam festucam de oculo tuo: et 
ecce trabs est in oculo tuo? * Hys 
pocrita, eiice primum trabem de 


gi labiau jus, žmones menko tikės 
jimo? *! Nebūkite tat bailiai sus 
sirūpinę ir nesakykite: Ką valgy+ 
sime, ar ką gersime, ar kuo apsis 
dengsime? *?ž Nes visų tų dalykų 
labai jieško pagonys. Juk jūsų Tės 
vas žino, kad visa to jums reikia. 
33 Taigi, jieškokite visų pirma Dies 
vo karalystės ir jos teisybės, o visa 
tai bus jums pridėta. ** Taigi, nes 
būkite bailiai susirūpinę rytojumi, 
nes rytdiena pati savimi rūpinsis. 
Kiekvienai dienai gana jos vargo. 


7. 1 Neteiskite, kad nebūtumėtė 
teisiami. * Nes kokiuo teismu teis 
siate, tokiuo ir jūs būsite teisiami; 
ir kokiuo saiku seikėjate, tokiuo 
bus ir jums atseikėta. * Kam gi 
tu matai savo brolio akyje krislą 
ir nematai rąsto savo akyje? * Ar= 
ba kaipgi tu sakai savo broliui: 
Leisk, aš išmesiu iš tavo akies 
krislą, ir štai tavo akyje yra rą> 
stas? 5 Veidmainy, pirma išmesk 


sudeginamos duoda tik truputį šilumos. 
— Menko tikėjimo. Tik turėdamas mens 
ką tikėjimą į Dievo apveizdą, žmogus 
pasiduoda tuščiam susirūpinimui, kurį 
Išganytojas peikia. — (32) Pagonys: 
kurie neišmano taip, kaip Kristaus 
mokytiniai, kad jie turi danguje Tėvą, 
kurs rūpinasi jų reikalais. — (33) Visų 
pirma: visus kitus dalykus mažiau vers 
tindami. — Jos teisybės: šventumo, 
kurs pritinka Mesijo karalystės valdis 
niams. Plg. aug. 5, 6. 20. — (34) Nes 
būkite bailiai... Ta pati mintis kitaip 
išreiškiama: Užsiimkite šiandien tuo, 
kas liečia tos valandos reikalus; palis 
kite Dievui rūpestį rytojumi. Plg. Apd 
11, 29; Pat 6, 6; 30, 25. — Gana jos 
vargo. Žmogus, per daug rūpindamos 
rytdiena, tik tiek tepasiektų, kad padis 
dintų šios dienos vargus. 


f) Įvairūs įsakymai, 7, 1—12. 


Tais įsakymais draudžiama teisti 


savo artimus (7, 1—6), nurodoma, kaip 
gauti iš Dievo gėrybių (7, 7—11) ir 
vyriausi taisyklė pasielgimo su artimais 
(7, 12). 

(7, 1) Neteiskite. Plg. Lk 6, 37—42; 
Rom 2, 1. Su tikra teisybe negalima 
suderinti noro, pasimėgimo teisti ir kri- 
tikuoti artimą. — Kad nebūtumėte...: 
kad būtumėte verti pasigailėjimo ir dos 
vanojimo baisiąją Dievo teismo valan- 
dą. — (2) Nes kokiuo... Tai Dievo 
keršto įstatas. Plg. aug. 5, 7; 6, 12; 
Mk 4, 24. — Būsite teisiami: pas Dies 
vą. — (3) Kam gi tu matai... Plg. žem, 
23 persk. Tais žodžiais duodama įspė- 
jimas tiems, kurie savo pasimėgimą 
peikti kitus mėgina dengti tariama in= 
tencija, pagerinti artimą, rūpesčiu apie 
jo dvasinius reikalus, tuo tarpu, kad jie 
iš tikrųjų vaduojasi puikybė ar pik- 
tumu. — (5) Pirma išmesk...: jei tau 
rūpi dorovė ir teisingumas, pradėk pats 
savyje pagerinimo darbą. 


MATO 


rąstą iš savo akies, o paskui tu mas 
tysi, kaip išmesti krislą is tavo 
brolio akies. 

“ Neduokite to, kas šventa, šus 
nims ir nemeskite savo perlų ties 
kiaulėmis, kad kartais jų nesumin= 
džiotų savo kojomis ir apsigręžus 
sios jūsų nesudraskytų. 

* Prašykite ir bus jums duota; 
jieškokite ir rasite; belskite, ir bus 
jums atidaryta. 3 Nes kiekvienas, 
kurs prašo, gauna, ir kurs jieško, 
randa, ir beldžiančiam bus atidas 
ryta. ? Arba, ar yra jūsų tarpe 
žmogus, kurs, jei jo sūnus prašytų 
duonos, paduotų jam akmenį? 
*0 Arba, jei prašytų žuvies, argi pas 
duotų jam žaltį? *! Jei tat jūs, bū- 
dami pikti, mokate duoti savo 
vaikams gerų davinių, kaipgi ne 
daug labiau jūsų Tėvas, kurs yra 
danguje, duos gėrybių tiems, kurie 
jį meldžia? 

2 Taigi, visa, ko jūs norite, kad 
žmonės jums darytų, ir jūs jiems 
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oculo tuo, et tunc videbis -eiicere 
festucam de oculo fratris tui. 

S Nolite dare sanctum canibus: 
negue mittatis margaritas vestras 
ante porcos, ne forte conculcent eas 
pedibus suis, et conversi dirum> 
pant vos. 

Inf 21, 22; 

“ Petite, et dabitur vobis: guaes Mc 11, 24; 
rite, et invenietis: pulsate, et apes |“ 2 sg 
rietur vobis. * (Omnis enim, gui 15, 7. 16; 
petit, accipit: et gui guaerit, inves 19: "6 
nit: et pulsanti aperietur. ? Aut I 11, 11 
guis est ex vobis homo, guem si 
petierit filius suus panem, nums 
guid lapidem porriget ei? *? Aut si 
piscem petierit, numguid serpens 
tem porriget ei? "Si ergo vos, (| 15 
cum sitis mali, nostis bona data | 
dare filiis vestris: guanto magis 
pater vester, gui in caelis est, dabit 
bona petentibus se? 


12 Omnia ergo guaecumgue vul= Tob 4, 16; 
tis ut faciant vobis homines, et vos I“ 631 


Št: JAE š Mt 22, 39; 
facite illis. Haec est enim lex, et Rom 13, 8ss 


darykite. Nes tai Įstatymas ir 
Pranašai. Prophetae. 
(6) Neduokite... Kai kada reikia | dyti. Pas šv. Luką apie tą pačią mal 


teisti, daryti skirtumas tarp žmonių, 
kad šventi dalykai nebūtų sutepti. — 
Kas šventa. Šventi dalykai visi tie, kus 
rie dėl savo esmės negali be nusikal+ 
timo būti sutepti (Aug.); šventa Evans 
gelijos tiesa, sakramentai ir t+. Pavas 
dinimas jųjų perlais parodo jų grožybę 
ir vertę. Žmonės, kuriems geriau visai 
nerodyti ir neduoti šventų dalykų 
gauna labiausiai niekinamų, žydams 
suteptų gyvulių, šunų ir kiaulių vardą 
(plg. 2 Kar 3, 8; Pat 11, 22; 26, 11; 
Pilyp 3, 2; 2 Petro 2, 22), nes jie loja, 
kaip šunys ir voliojasi dumbluose, kaip 
kiaulės. Kas teiktų tokiems žmonėms 
šventų dalykų, ne tik duotų juos sus 
tepti, bet dar ir patys susilauktų di> 
džiausių skriaudų. 

(7) Išganytojas, išreiškęs savo moks 
slą, parodo kelią, kaip jis reikia įvyks 


dos galybę kalbama kitokiose aplin> 
kybėse. Plg. Lk 11, 9—13; Mt 21, 22; 
Mk 11; 24; Jono 14, 13; Jok 1, 6. — 
Prašykite... Tai vyriausi Išganytojo žos 
džių idėja. Ji dar du sykiu kartojama: 
jieškokite ir belskite... Jieškoti, reiškia 
melsti su ištverme ir uolumu, belsti, 
tai melsti su didžiu troškimu. — (8) 
Gauna. Išganytojas nepasako, ką ir 
kada gauna. — (9—11) Akmenį... žaltį. 
Jei gimdytojai išklauso savo vaikų pras 
šymus ir duoda jiems naudingų dalykų, 
juo labiau išklausys geriausis ir galins 
giausis dangiškasis Tėvas ir duos tai, 
kas iš tikrųjų reikalinga ir naudinga. 
— Būdami pikti: nes nė vienas nėra 
laisvas nuo nuodėmės. 

(12) Visa, ko jūs norite... Plg. Lk 
6, 31. Sen. Testamente buvo priimta 
taisyklė: Nedaryk kitiems, ko nenori, 


Lc 13, 24 


Mt 19, 24; 
Act 14, 22 


Mt 24, 4s. 24; 
Act 20, 29 


Ia 3, 12 
Gal 5, 19:22 


Mt 12, 33 


Sup 3, 10 
Io 15, 6 
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3 Intrate per angustam portam: 
guia lata porta, et spatiosa via est, 
guae ducit ad perditionem, et multi 
sunt gui intrant per eam. ** Guam 
angusta porta, et arcta via est, 
guae ducit ad vitam: et pauci sunt, 
gui inveniunt eam! 

15 Attendite a falsis prophetis, 
gui veniunt ad vos in vestimentis 
ovium, intrinsecus autem sunt lupi 
rapaces: '9a fructibus eorum cos 
gnoscetis eos. Numguid colligunt 
de spinis uvas, aut de tribulis 
ficus? 1!“ Sic omnis arbor bona 
fructus bonos facit: mala autem 
arbor malos fructus facit. '* Non 
potest arbor bona malos fructus 
facere: negue arbor mala bonos 
fructus facere. !? Omnis arbor, 
guae non facit fructum bonum, 


MATO 7, 15—19 


23 Ieikite pro angštus vartus, nes 
erdvi vartai ir platus kelias, kurs 
veda į prapultį, ir daug tų, kurie 
juo eina. '* Kaipgi angšti vartai ir 
siauras kelias, kurs veda į gyve: 
nimą, ir maža tų, kurie jį randa! 


15 Saugokitės netikrų pranašų, 
kurie ateina pas jus avių apdaruos 
se, o viduje yra plėšrieji vilkai. 
16 Jūs pažinsite juos iš jų vaisių. 
Argi kas renka vynuoges nuo eršs 
kėčių, ar figas nuo usnių? *" Taip, 
kiekvienas geras medis duoda ge: 
rų vaisių, blogas medis duoda blos 
gų vaisių. '* Geras medis negali 
duoti blogų vaisių, nei blogas mes 
dis gerų vaisių. *? Kiekvienas mes 
dis, kurs neduoda gerų vaisių, bus 
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kad tau kiti darytų (plg. Tob 4, 15); 
Jėzus sako, kad mes turime pirmi pras 
dėti gera daryti. — Įstatymas ir Pra- 
našai: turinys įstatymo ir pranašų dos 
rinio mokslo, kurs buvo skelbiamas 
Dievo pasiuntinių žydams. Įstatyme 
ir Pranašuose buvo nurodytos žmonių 
priedermės Dievui, sau ir kitiems. Kris 
stus nepanaikina įstatymo ir pranašų. 


g) Kalno pamokslo pabaiga, 7, 13—29. 

Išganytojas čia nurodo reikalingumą 
eiti pro angštus vartus ir siauru keliu 
į amžinąjį gyvenimą (7, 15. 14), pers 
spėja prieš netikrus mokytojus (7, 15— 
20), prieš tuščią pasitikėjimą (7, 21— 
23) ir baigia savo pamokslą prilyginimu 
dviejų žmonių, statančių namus, vieno 
ant uolos, kito ant smilčių (7, 24—27). 
Evangelistas priduria nuo savęs, kokį 
įspūdį darė Kristaus pamokslai klaus 
sytojams (7, 28. 29). 

(13) Įeikite: į dangaus karalystę, kus 
ri įvaizdinama kaip vargiai paimama 
pilis, aprūpinta angštais vartais. Plg. 
Lk 13, 24. Kelias, kuriuo einama į 
tikrąjį gyvenimą, siauras. Juo einant, 
sutinkama trejopas pavojus ir trejopa 
pagunda: sunkumas, kilstąs iš žmogaus 


prigimties, piktųjų viliojimas, daugelio 
blogas pavyzdys. Žmogui reikia būti 
šventam, bet šventumo neįsigyjama be 
vargo. — Į prapultį: į amžiną pasmer< 
kimą. — (14) Kaipgi angšti... Išganys 
tojas žino, kad mūsų kelias nelengvas; 
taigi, mes galime būti ramūs, nes jis 
pats padės juo eiti. — Maža tų... Jėzus 
kalba visų pirma apie savo laiko paris 
siejus, sadukiejus ir tautą; bet ar daug 
geresni pasidarė žmonės ir paskiau! 

(15) Saugokitės... Kitas pavojus krik+ 
ščionių gyvenime — tai netikri prana- 
šai. Plg. Lk 6, 43—45. Kaip kitados 
žyduose (plg. Jer 6, 13; 26, 7 ir k), 
taip turėjo būti ir Kristaus Bažnyčioje 
netikrų pranašų, kurie mėgina iškreipti 
Išganytojo mokslą ir suklaidinti savo 
brolius. Žr. Apd 20, 29. — Avių ap- 
daruose: tarsi, jie būtų tikros avys iš 
Kristaus avidės. — (16) Iš jų vaisių. 
Tikri jų jausmai pasireikš jų darbais. 
Plg. aug. 3, 8. Toliau palyginimais ta 
pati mintis plačiau išreiškiama. Kieks 
vienas augalas duoda savo vaisius, kus 
rie parodo jo prigimtį; taip pat yra ir 
su žmonėmis. — (19) Bus iškirstas... 
Netikrų pranašų likimas toks pat, kaip 
ir negerų medžių. Plg. aug. 3, 10. 
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iškirstas ir į ugnį įmestas. *? Taigi, 
jūs pažinsite juos iš jų vaisių. 


*! Ne kiekvienas, kurs man sa- 
ko: Viešpatie, Viešpatie! įeis į dans 
gaus karalystę, bet kas daro valią 
mano Tėvo, esančio danguje, tas 
įeis į dangaus karalystę. 22 Daus 
gelis man sakys aną dieną: Vieš: 
patie, Viešpatie! argi ne tavo var= 
du mes pranašavome, ar ne tavo 
vardu išvarinėjome velnius ir ar 
ne tavo vardu darėme daug Ste: 
buklų? ?* Tuomet aš jiems pas 
reikšiu: Aš niekuomet jūsų nepa: 
žinau; atstokite nuo manęs, jūs, 
piktadariai! 

** Taigi, kiekvienas, kurs girdi 
šituos mano žodžius ir juos daro, 
bus panašus į išmintingą žmogų, 
pastačiusį savo namus ant uolos. 
25 Lijo lietus, upės patvino, pūtė 
vėjai ir ištiko tuos namus; bet jie 
nesugriuvo, nes buvo pastatyti ant 
uolos. ?9Ir kiekvienas, kurs girdi 
šituos mano žodžius, bet jų nes 
daro, bus panašus į paiką žmogų, 
kurs pastatė savo namus ant smil: 
čių. 7 Lijo lietus, upės patvino, 
pūtė vėjai ir ištiko tuos namus, ir 
jie sugriuvo, o jų griuvimas buvo 


didelis. 


(21) Ne kiekvienas... Dar vienas pas 
vojus krikščionių gyvenime. Negana 
išpažinti tiktai tikėjimą į Kristų, kad 
ir gyvai; reikia visų pirma ir būtinai 
gyvenime laikytis Kristaus mokslo. 
Plg. Lk 6, 45. — Mano Tėvo. Išgany: 
tojas čia pirmą sykį vadina Dievą savo 
Tėvu ir atvirai skelbia, kad jis atėjęs 
apreikšti žmonėms savo Tėvo valios. 
Pamokymai, kuriuos jis augščiau davė 
savo klausytojams, tai jo dangiškojo 
Tėvo valia, kurios nedarant negalima 
laimėti dangaus karalystės. — (22) Aną 
dieną: visuotinio teismo dieną. — Pra= 
našavome... išvarinėjome... Netikri mos 


Šv. Raštas, V t. 


excidetur, et in ignem mittetur. 
0 Igitur ex fructibus eorum cos 
gnoscetis eos. 

2! Non omnis, gui dicit miki, Inf 25, 11; 
Domine, Domine, intrabit in res k 
gnum caelorum: sed gui facit vos Iac 1, 22. 25; 
luntatem Patris mei, gui in caelis 2 14 
est, ipse intrabit in regnum caelos 
rum. ?? Multi dicent mihi in illa Ac 19, 15; 
die: Domine, Domine, nonne ini 2 a 
nomine tuo prophetavimus, et in“ 
nomine tuo daemonia eiecimus, et 
in nomine tuo virtutes multas feci- 
mus? **Et tunc confitebor illis: p; š; 
Ouia numguam novi vos: discedite Int 13, 41; 25, 
a me, gui operamini iniguitatem.*!' ie 
2 Tim 2, 19 

4 Omnis ergo, gui audit verba r, g, 45; 
mea haec, et facit ea, assimilabitur Rom 2, 15; 
viro sapienti, gui aedificavit dos*“ * 
mum suam supra petram, ?? et des 
scendit pluvia, et venerunt flumina, 
et flaverunt venti, et irruerunt in 
domum illam, et non cecidit: fun 
data enim erat super petram. ** Et 
omnis, gui audit verba mea haec, 
et non facit ea, similis erit viro 
stulto, gui aedificavit domum sus 
am super arenam: ?7 et descendit Ez 15, 10 
pluvia, et venerunt flumina, et flas 
verunt venti, et irruerunt in dos 
mum illam, et cecidit, et fuit ruina 
illius magna. 


kytojai savo tikėjimui į Jėzų įrodyti 
šauksis į stebuklus, jo vardu padarytus, 
bet tai nieko negelbės. Išganytojas nie: 
kuomet jų nelaikė savais. Plg. 1 Kor 
15, 2. Stebuklingų dovanų krikščios 
nystės pradžioje buvo suteikiama žy 
miai dažniau. — (23) Aš jiems... Jėzus 
apsireiškia esąs Dievas, kurs turi ateiti 
teismo daryti. Plg. Ps 6, 9; Mt 25, 41; 
Lk 15, 27. 

(24) Tas pats palyginimas yra pas šv. 
Luką 6, 47—49. — Taigi...: kadangi tai 
tikras mokslas apie dangaus karalystą, 
todėl, kas jo laikosi, lygus išmintingam 
žmogui. — (25) Lijo lietus...: tarsi, 


Mc 1, 22; 
Lc 4, 32 
Io 7, 46 


Mc 1, 40; 
Lc:5;, 12 


Lv 14, 2ss 
Mt 9, 20; 
Mc 7, 36; 
Lc 17, 14 
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25 Ft factum est: cum consums 
masset Iesus verba haec, admiras 
bantur turbae super doctrina eius. 
* Erat enim docens eos sicut pos 
testatem habens, et non sicut Scris 
bae eorum, et Pharisaei. 

8. ! Cum autem descendisset de 
monte, seguutae sunt eum turbae 
multae: Žet ecce leprosus veniens, 
adorabat eum, dicens: Domine, si 
vis, potes me mundare. * Et extens 
dens Iesus manum, tetigit eum, 
dicens: Volo. Mundare. Et cons 
festim mundata est lepra eius. * Et 
ait illi Iesus: Vide, nemini dixeris: 
sed vade, ostende te sacerdoti, et 
offer munus, guod praecepit Moy 
ses, in testimonium  illis. 


28 Ir atsitiko, kad, Jezui pabaigus: 
šituos žodžius, minios stebėjosi jo 
mokslu, *? nes jis juos mokė, kaip 
tas, kurs turi galios, ir ne kaip 
jų Rašto žinovai ir parisiejai. 


8. ! Kai jis nužengė nuo kalno, 
jį sekė daug minių. * Ir štai vienas 
raupsuotas priėjo, pagarbino jį ir 
tarė: Viešpatie, jei nori, tu gali pas 
daryti mane nesuteptą. * Jėzus, iš 
tiesęs ranką, palietė jį ir tarė: Nos 
riu, būk nesuteptas. Ir tuojau jis. 
pagijo iš savo raupsų. * Jėzus gi 
jam tarė: Žiūrėk, kad niekam nes 
sakytumei, bet eik, pasirodyk ku= 
nigui, ir atiduok dovaną, kurią yra 
įsakęs Mozė, jiems paliudyti. 


gamtos gaivalai būtų tarp savęs pas 
darę sutartį prieš visas pastatytųjų nas 
mų dalis. Tokios šio gyvenimo paguns 
dos ir sunkenybės. Jos nenugali tik 
tikrų Kristaus išpažinėjų. Plg. Iz 28, 
17: Ez 15, 11. 

(28, 29) Ir atsitiko... Plg. Mk 1, 22; 
Lk 4, 32. — Mokė, kaip tas, kurs... Iš: 
ganytojas pasirodė turįs galios įstatys 
mui; jis patraukė klausytojus taip pat 
savo asmeniniu pasirodymu ir savo žos 
džių turiniu.—Ne kaip jų Rašto... Rašto 
žinovai, kurių žodžiai nepatraukdavo 
klausytojų, užsiimdavo įstatymo pritais 
kymu ir dažnai visai nenaudingomis 
smulkmenomis. Žr. Mk 7, 3—13. 


3. Jėzaus stebuklai Galiliejoje, 
8, 1-9, 34, 


a) Pagydymas raupsuoto, 8, 1—4. 
Plg. Mk 1, 40—44; Lk 5, 12... 
Davęs pažinti iš kalno pamokslo Jės 
zaus mokslą, šv. Matas pasakoja kes 
letą stebuklingų pagydymų, taip nuros 
dydamas, kad Išganytojas buvo stes 
buklų darytojas. Visų pirma jis kalba 
apie stebuklingą pagydymą raupsuoto. 
(8, 1) Nužengė nuo kalno...: pas 
baigęs pamokslą. Toliau evangelistas, 
parodydamas, kad Jėzus buvo stebuklų 
darytojas, parenka tokių jo stebuklų, 


kuriuose pasireiškė ne tik jo galybė, 
bet taip pat širdis į jį traukiąs jo ges 
rumas. — (2) Ir štai vienas raupsuo= 
tas... Tą patį stebuklą truputį plačiau 
pasakoja Mk 1, 40—45 ir Lk 5, 12—16. 
Raupsai buvo nepagydoma, baisi liga, 
gana dažnai sutinkama rytų kraštuose. 
Žr. 3 Moz 13, 1... — Pagarbino: 
kniūbsčias parpuolęs prie Išganytojo 
kojų. — Viešpatie. Jei ligonis tuo atsi: 
liepimu norėjo išpažinti Jėzų esant 
Dievą (Auksab.), jis galėjo tai padas 


| ryti tik ypatingu būdu Dievo malonės 


apšviestas. — Jei nori, tu gali. Nuos 
lankus meldimas, sujungtas su pilnu 
pasitikėjimu Jėzaus galybe. — Padaryti 
mane nesuteptą: pagydyti. Pagydymą 
raupsuoto žydai vadino apkuopimu, 
pašalinimu sutepimo, nes sergančius. 
raupsų liga įstatymas laikė suteptais. 
— (3) Ištiesęs ranką, palietė jį. Kaip“ 
sakramentuose, taip čia sujungiama virs 
šujinis ženklas ir žodis (Tom). Sen. 
Testamente, kas paliesdavo raupsuotą, 
pats buvo laikomas suteptu, čia darosi 
nesuteptas raupsuotas, nes jį paliečia 
tyrų tyriausis (Auksab.). — (4) Ziū= 
rėk, kad... Tuo draudimu Išganytojas, 
rasi, norėjo išvengti nustebimo, kokį 
tas stebuklas galėjo sukelti žmonėse. 
Plg. Mk 1, 25. 34; Lk 4, 535 ir k. — 
Pasirodyk kunigu. Mozės įstatyme“ 
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5 Kai jis įėjo į Kaparnaumą, prie 
jo prisiartino šimtininkas ir meldė 
ji, “sakydamas: Viešpatie, mano 
tarnas guli namie stabo ištiktas ir 
skaudžiai kankinasi. "Jėzus jam 
tarė: Aš ateisiu ir jį pagydysiu. 
5 Bet šimtininkas atsakydamas kal: 
bėjo: Viešpatie, aš nevertas, kad 
tu įeitumei po mano stogu, bet 
tark tiktai žodį, ir mano tarnas 
pasveiks. ? Nes ir aš esu žmogus 


5 Cum autem introisset Caphars Lc 7, 1 


naum, accessit ad eum Centurio, 
rogans eum, “et dicens: Domine, 
puer meus iacet in domo paralyti- 
cus, et male torguetur. 7 Et ait illi 
Iesus: Ego veniam, et curabo eum. 


3 Et respondens Centurio, ait: Dos Le 7, 6 


mine non sum dignus ut intres sub 
tectum meum: sed tantum dic vers 
bo, et sanabitur puer meus. ? Nam 
et ego homo sub potestate consti= 


buvo nutarta, kad raupsuotas tik tuos 
met gali būti laikomas pagijusiu, kada 
tai paliudys kunigas, ir bus atiduota 
paskirta auka. Žr. 3 Moz 14, 2... 
Kadangi sen. įstatymas buvo pašalintas 
tik Kristaus mirtimi, todėl čia raupsuos 
tam liepiama padaryti, ko tas įstatymas 
reikalavo. Nors jo pagydymas buvo 
tiesioginis Dievo veiksmas, tačiau pas 
sveikęs ligonis siunčiamas į savo bažs 
nyčią prie savo apeigų; tai ženklas, 
kad taip pat Viešpaties Bažnyčioje visi 
nepaprasti keliai turi būti santaikoje su 
paprastomis malonės karalystės priemos 
nėmis. — Jiems paliudyti. Kunigai 
(rasi, ir kiti žydai) turi pažinti, kad 
Kristus, galingesnis už Joną, yra tasai, 
kurs po jo turėjo ateiti (Jono 1, 15), 
kurio visiems reikia klausyti (5 Moz 
18, 15). Jei jie stums jį nuo savęs, 
tai liudys apie jų atkaklumą. 


b) Pagydymas stabo ištikto šimtininko 
tarno, 8, 5—13. Plg. Lk 7, 1—10. 


(5) Prisiartino šimtininkas... Stebus 
klingai pagydęs žydą, Išganytojas pas 
rodo savo gerumą taip pat pagonims. 
Šimtininku buvo vadinama šimto ka+ 
reivių viršininkas. Jis tikriausiai tars 
navo tetrarkui Erodui, buvo pagonis, 
bet labai palankus žydams, rasi, jų 
prozelitas. Šv. Lukas, aprašydamas tą 
pati atsitikimą (Lk 7, 1—10), sako, 
kad šimtininkas ne pats prašęs Jėzų, 
bet per kai kuriuos žydus. Šv. Matas, 
trumpiau išsireikšdamas, tos aplinkybės 
nemini, nes ką Išganytojui sakė žydai, 
tai buvo šimtininko noras. Galima 
spėti, kad visų pirma išreiškė šimtis 
ninko meldimą jo pasiųstieji žydai ir 


užtarė jį pas Jėzų, o paskui jau prisis 
artino pats šimtininkas ir meldimą pas 
kartojo. — (6) Mano tarnas guli... 
Šimtininkas išreiškia savo troškimą las 
bai nuolankiai ir su didele pagarba; jis 
net aiškiai nesako, ko nori, tik pasas 
koja apie sunkią savo tarno ligą, kus 
rio negalėjo nė atvesti pas Jėzų. Savo 
pasielgimu su tarnu šimtininkas duoda 
visiems gražų pamokymą, kaip reikia 
elgtis su valdytiniais. — (7) Aš atei- 
siu... Išganytojas nori daugiau padas 
ryti, ne tik pagydyti, bet pats ateiti. 
Toki malonė ne visiems buvo teikiama 
(plg. Jono 4, 47). Širdžių žinovas 
duoda šimtininkui progos parodyti sas 
vo tikėjimo ir nuolankumo didumą, 
kad taip būtų sugėdinti žydai (plg. Mk 
7, 26). — (8) Kalbėjo: Viešpatie... 
Šimtininko atsiliepimas pilnas didžiaus 
sio nuolankumo ir pagarbos Išganytos 
jui. Panašiai kalbėjo Petras. Žr. Lk 
5, 8. Tas nuolankumas nupelnė šimti> 
ninkui ne tik jo meldimo išklausymą, 
bet taip pat didelę garbę, kad Bažnyčia 
jo žodžius deda į burną visiems katas 
likams, kai Viešpats švenč. altoriaus 
Sakramente nori įeiti į jų sielos nas 
mus. — Tark tiktai žodį... Šimtininkas 
gyveno Kaparnaume, todėl žinojo apie 
Kristaus ten padarytuosius stebuklus 
(plg. Jono 4, 50; Luko 4, 533. 59—41); 
jis buvo supratęs, kad Jėzus gali pas 
gydyti ir atstu būdamas, savo žodžiu. 
Taip tat, ką tas pagonis buvo pažinęs 
iš Išganytojo darbų, to nenorėjo pas 
žinti tie, kurie buvo įstatymo išauklėti 
ir Jono Krikštytojo apie Mesijo atėjis 
mą pamokyti. — (9) Nes ir aš... Šims 
tininkas protavimu, paremtu jo paties 


Mt 15, 28 


Mal 1, 11; 
Is 49, 12; 
59, 19; 

Lc 13, 28s 


Mt 9, 29; 
15, 28 
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tutus, habens sub me milites, et 
dico huic: Vade, et vadit: et alii, 
Veni, et venit: et servo meo. Fac 
hoc, et facit. !? Audiens autem 
Iesus miratus est, et seguentibus 
se dixit: Amen dico vobis, non 
inveni tantam fidem in Israel. 
1 Dico autem vobis, guod multi 
ab Oriente, et Occidente venient, 
et recumbent cum Abraham, et 
Isaac, et Iacob in regno caelorum: 
*? filii autem regni eiicientur in tes 
nebras exteriores: ibi erit fletus, et 
stridor dentium. *3 Et dixit Iesus 
Centurioni: Vade, et sicut credi- 
disti, fiat tibi. Et sanatus est puer 
in illa hora. 


patyrimu, paaiškina, kodėl jis tiki į 
Kristaus žodžio galią padaryti stebus 
klą. Iš vienos pusės pats, būdamas pas 
statytas po kitų valdžia, jis žino, kokią 
reikšmę turi vyresniųjų paliepimai, o 
iš kitos pusės jis, kaip viršininkas, mas 
to, ką jo paties žodžiai padaro su jam 
pavestais kareiviais ir su jo tarnu: liga 
tolygiai klausys Jėzaus. — (10) Jėzus 
stebėjosi. Išganytojas stebisi kaip žmos 
gus. Jis savo patyrimu pažino šimti> 
ninko tikėjimą ir žydų apsileidimą ir 
išreiškia savo nustebimą. Taip didelio 
tikėjimo jis nebuvo radęs nuo savo mos 
kymo pradžios tarp savo vientaučių 
žydų, nors žmonių, pilnų tikėjimo, jis 
jau sutiko (plg. aug. 2 e.; Mk 1, 32. 
33.37 ir k). — (11) Iš rytų ir vakarų: 
iš visų šalių. Plg. Iz 45, 6; Mt 1,11 
ir k. Šimtininko tikėjimas buvo lyg 
koki įžanga į pagonių tikėjimą, todėl 
Išganytojas priduria keletą žodžių apie 
pašaukimą pagonių ir atmetimą žydų, 
sakydamas, kad daug pagonių ras sau 
vietos dangaus karalystėje, tuo tarpu 
kad daug žydų, kuriems ta karalystė 
buvo pradžioje skirta, bus be pasigailės 
jimo iš jos išmesti. — Sėsis prie stalo. 
Žydai buvo priėmę graikų ir romėnų 
įprotį valgyti pokyliuose atsigulę ant 
plačių suolų aplink stalą. Jų aukų pos 
kyliai buvo pradžia prietelystės su Dies 
vu; į juos Dlevas priimdavo savo pries 


po valdžia pastatytas ir turiu po 
savim kareivių; aš sakau šitam: 
Eik, ir jis eina; kitam: Ateik, ir 
jis ateina, ir savo tarnui: Tai das 
ryk, ir jis daro. !? Girdėdamas tai, 
Jėzus stebėjosi ir ėjusiems paskui 
save tarė: Iš tikrųjų, sakau jums, 
aš neradau taip didelio tikėjimo 
Izraėlyje. * Taigi, aš sakau jums, 
daugelis iš rytų ir vakarų ateis ir 
sėsis prie stalo dangaus karalystėje 
su Abraomu, Izaoku ir Jokūbu; 
206 karalystės vaikai bus išmesti 
laukan į tamsybes; ten bus verks 
smo ir dantų griežimo. *3 Šimtis 
ninkui gi Jėzus tarė: Eik, ir tebūs 
nie tau, kaip įtikėjai. Ir tą pačią 
valandą tarnas pagijo. 


telius ir jiems dalindavo gėrybių. Dans 
gaus laimė būdavo įvaizdinama kaip 
iškilmingiausis religinis pokylis (plg. 
Iz 25, 6—8; Lk 14, 15. 16); tuo vaizdu 
naudojasi Išganytojas (plg. žem. 22, 1; 
Apr 19, 9. 17). — Su Abraomu...: su 
šventais ir garbingais žydų tautos pros 
seneliais. Dievas buvo vadinamas 
Abraomo Dievas, Izaoko Dievas ir tt., 
kad taip būtų pažymėta, jog jo sandora 
nesibaigia jų žemiškų amžiumi, bet 
apima taip pat laimingą amžinastį. 
Todėl įsivaizdinama, kad patrijarkai, 
tarsi, pirmininkauja prie dangaus karas 
lystės stalo (plg. Rom 11, 17). — (12) 
O karalystės vaikai: žydai, kurie pirmi 
turėjo teisės gauti dangaus karalystę. 
— Bus išmesti laukan... Pokyliai daž: 
nai buvo daromi vėlai vakare. Pokylio 
kambaryje būdavo šviesu, už jo sienų -— 
tamsybės. Be to, Dievas yra šviesa ir 
apsireiškia šviesoje, jo karalystė yra 
šviesos vieta, už jos ribų — tamsybės 
sritis. Kas nepriimtas į pokylį, į dans 
gaus karalystę, tas pasilieka tamsybėse. 
Išmetami į tamsybę tie, iš kurių ati= 
mama teisė įeiti į šviesą. — Verksmo 
ir... Verksmas ir dantų griežimas — 
vaizdai smarkiausio skausmo ir nusimis 
nimo. — (13) Tebūnie tau... Šimtis 
ninko tikėjimas yra saikas jam teikias 
mos dovanos. Plg. Jok 1, 6. 
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“4 Po to Jėzus, atėjęs į Petro nas 
mus, pamatė jo uošvę, gulinčią ir 
drugio krečiamą. *5 Jis palietė jos 
ranką, ir drugys ją pametė; ji atsi> 
kėlė ir jiems tarnavo. *9 Atėjus gi 
vakarui, pas jį atgabenta daug vel+ 
nių apsėstųjų, ir jis išvarė dvasias 
žodžiu ir pagydė visus ligonius, 
*" kad įvyktų, kas pranašo Izaijo 
pasakyta šiais žodžiais: Jis ėmė ant 
savęs mūsų negalias ir nešė mūsų 
ligas. 


18 Matydamas aplink save daug 
minių, Jėzus liepė irtis į anapus 
ežero. *? Tuomet vienas Rašto ži: 


14 Et cum venisset Iesus in dos 
mum Petri, vidit socrum eius iacens 
tem, et febricitantem: !? et tetigit 
manum eius, et dimisit eam febris, 
et surrexit, et ministrabat eis. 


16 Vespere autem facto, obtules Mc 1, 32 


runt ei multos daemonia habentes: 
et eiiciebat spiritus verbo: et oms 


nes male habentes curavit: !7 ut Is 53, 4; 
adimpleretur guod dictum est per ! Ptr 2, 24 


Isaiam prophetam, dicentem: Ipse 
infirmitates nostras accepit: et 
aegrotationes nostras portavit. 

18 Videns 
multas circum se, iussit ire trans 
fretum. *? Ft accedens unus scriba, 


c) Pagydymas drugio krečiamos Petro 
uošvės ir kitų, 8, 14—17. Plg. Mk 1, 
29—34; Lk 4, 38—41. 


(14) Po to... Kaip pasirodo iš Mk 
1, 29 ir Lk 4, 38, pagydymas Petro 
uošvės įvyko, neilgai trukus po to, kaip 
Jėzus pargrįžo į Galilieją (plg. Jono 
4, 3) ir į Kaparnaumą, vieną iš subas 
tų, kurioje jis mokė sinagogoje ir iš+ 
varė piktąją dvasią iš apsėstojo. — Į 
Petro namus. Simonas Petras buvo ki- 
lęs iš Betsajidos (plg. Jono 1, 44), bet, 
matomai, vėliau buvo apsigyvenęs Kas 
parnaume. Kitu du evangelistu šitoje 
vietoje vadina jį Simonu; šv. Matas 
duoda jam jau čia tą vardą, kurį pas: 
kiau gavo. Tuo laiku, kada buvo pas 
šauktas į apaštalus, Petras buvo vedęs. 
Krikščionių padavime jo uošvė vadi> 
nama Joana, žmona—Konkordija (taip 
pat Marija), duktė — Petronėlė; Kons 

„ kordija ir Petronėlė buvusios nukan> 
kintos dėl tikėjimo. — (15) Palietė... 
Išganytojas dažnai grąžindavo sveika: 
tą, paliesdamas ligonius. Plg. aug. 9 
e. ir k. — Atsikėlė ir... Buvo tai žens 
klas visiško pasveikimo. — (16) Atė- 
jus gi vakarui...: pasibaigus subatos 
poilsiui. Plg. Mt 1, 32—34; Lk 4, 40. 
41. — Daug velnių... Tą pačią dieną 
Jėzus buvo pagydęs sinagogoje vieną 
velnio apsėstąjį; tas atsitikimas paras 
gino žmones atvesti pas jį daugiau tos 


kių ligonių. — Visus ligonius: sirgus 
sius paprastomis ligomis. — (17) Kad 
įvyktų... Kitose evangelijose nėra šis 
to nurodymo. Šv. Matas turėjo ypatins 
gą tikslą parodyti savo evangelijoje, 
kad Jėzus buvo žadėtasis Mesijas, kus 
riame įvyko Sen. Testamento pranašys 
stės. — Izaijo. Žr. Iz 53, 4. Izaijo žo: 
džiai kartojami, laikantis ebr. teksto. — 
Negalias... ligas. Ebr. t.: ligas... skaus 
smus. Pranašystė pritaikoma gana lais 
svai; tiesiogine prasme joje kalbama apie 
mūsų dorines ligas ir negalias, mūsų 
nuodėmes, kurias Mesijas nešė ant sa: 
vęs, t. y., už kurias atkentėjo savo 
skaudžia kančia. Plg. Jono 1, 29; 1 
Petro 2, 24. Bet yra artimas sąryšis 
tarp nuodėmių ir ligų, nes jos pačioje 
pradžioje buvo nusidėjimo pasėka. Kas 
pranašauta apie priežastį, tai evanges 
listas sako apie padarinį. Jėzus kartu 
pašalino kūniškąsias ir dorines žmos 
nijos nelaimes. 


d) Sąlygos sekti Kristų, 8, 18—22. 
Plg. Lk 9, 57—60. 
Reikia visako išsižadėti tiems, kurie 
tikrai nori sekti Kristų. 

(18) Matydamas... Plg. Mk 4, 35... 
Lk 8, 22... Jėzus pasišalina nuo minios, 
nes nenori palaikyti joje troškimo tus 
rėti galingą žemišką karalių, kokį ta 
minia norėjo jame matyti. — Į anapus 
ežero: į rytų krantą. — (19) Tuomet... 


autem Iesus turbas Mc 4, 35; 


Lc 9, 58 


3 Rg 19, 20 


Mc 4, 3655 
Lc 8, 22ss 
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ait illi: Magister, seguar te, guos 
cumgue ieris. *? Et dicit ei Iesus: 
Vulpes foveas habent, et volucres 
caeli nidos: filius autem hominis 
non habet ubi caput reclinet. 
21 Alius autem de discipulis eius 
ait illi: Domine, permitte me pri 
mum ire, et sepelire patrem meum. 
22 Iesus autem ait illi: Seguere me, 
et dimitte mortuos sepelire mors 
tuos suos. 

23 Et ascendente eo in naviculam, 


MATO 8, 20—25 


novas priėjęs jam sakė: Mokytos 
jau, aš seksiu tave, kur tik tu eisi. 
20 Jėzus jam tarė: Lapės turi urvų 
ir dangaus paukščiai lizdų, o žmos 
gaus Sūnus neturi kur galvos pri 
glausti. *! Kitas jo mokytinis jam 
sakė: Viešpatie, leisk man pirma 
eiti ir palaidoti savo tėvą. * Bet 
Jėzus jam tarė: Sek mane ir palik 
mirusiesiems laidoti jų numirėlius. 


23 Po to jis įžengė į laivelį, ir jo 


Panašų atsitikimą pasakoja taip pat Lk 
9, 57—62, tik kitokiose aplinkybėse. — 
Mokytojau. Taip atsiliepdavo į Išgas 
nytoją ir parisiejai (plg. Mt 9, 11; 12, 
38; 22, 16). — Seksiu tave... Tas Rašto 
žinovas iš tikrųjų buvo pasiryžęs eiti 
paskui Jėzų ir būti jo mokytiniu, bet jo 
tikslas, matomai, nebuvo gana kilnus, 
kaip pasirodo iš Išganytojo atsakymo: 
(20) Lapės turi urvų... Pats, būdamas 
Rašto žinovas, jis, rasi, nori išpažinti 
ir pagirti Jėzuje žinojimą įstatymo. Be 
to, nemaža buvo garbės lydėti Jėzų, 
kurs darė taip didelių stebuklų. Bet 
kas tikrai nori sekti Kristų, tam neva 
lia jieškoti turtų, garbės ir kitų žemiš> 
kų tuštybių. Rašto žinovui Jėzus ati= 
dengia visas sekimo sunkenybes, apie 
kurias anas negalvojo. Jo atsakymo 
žodžiais pridengta ir ta mintis: tu jieš= 
kai turtų. Išganytojas parodo, kad jis 
žino širdžių paslaptis, tačiau jis nenori 
sugėdinti jų išreiškimu be atodairos, tik 
duoda progos pasitaisyti. Ko Išganys 
tojas mokė apie žemiškus turtus (6, 
20), to jis pats laikosi. Jis pasirinko 
laisva valia neturtą, taip kad neturi net 
reikalingiausių dalykų, jis, kurs buvo 
visa padaręs, neturi tokios vietos, kus 
rią, kaip žmogus, galėtų pavadinti sa> 
va. Tokio mokytojo sekėjai turi būti 
pasiryžę daug išsižadėti, padaryti dis 
džiausių aukų. — O žmogaus Sūnus. 
Rašto žinovas pavadino Išganytoją mos 
kytoju, o jis duoda sau dar garbinges> 
nį žmogaus Sūnaus vardą. Juo vadina 
save labai dažnai (viso 78 kartus) ir 
tai tik pats kalbėdamas apie save. Tas 
vardas tikriausiai paremtas Daniėlio res 
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gėjimu (7, 15), kuriame pranašas matė 
Mesiją, kaip „žmogaus sūnų“, besiarti> 
nantį į Dievą, kurs jam suteikė viešpas 
tavimą visam pasauliui. Taigi, tas var 
das reiškia Mesiją kaip žmogų, ir, jį 
pasisavindamas, Jėzus apreiškia, kad jis 
yra parodytasis Daniėliui gelbėtojas, 
Plg. žem. 26, 64. — (21) Kitas jo... 
Antras pavyzdys, kaip labai reikia lai- 
kytis dieviškojo pašaukimo. Laidotus 
vės, jei buvo galima, įvykdavo tą pa 
čią mirties dieną (plg. Apd 5, 7), ir 
vaikų pareiga jomis pasirūpinti buvo 
taip griežta, kad jai turėdavo užleisti 
pirmąją vietą net malda ir tyrinėjimas 
įstatymo. Taigi, mokytinis turėjo sus 
manymą neilgai užtrukti, ir priežastis 
buvo gana svarbi. — (22) Sek mane. 
Kadangi mokytinis pavadino Išganytoją 
Viešpačiu, todėl jam buvo žinoma, kad 
reikia nesvyruojant eiti paskui Kristaus 
pakvietimą. Palik mirusiesiems... 
Tėvas buvo numiręs, žiūrint kūno, kis 
tų numirus siela, būtent, tų, kurie toli 
nuo Kristaus. Palik rūpestį žemiškais 
dalykais tiems kitiems, tavo mintis tebūs 
na nukreipta į dangiškus dalykus. Taip 
pat visa reikia žemiau statyti už Kris 
staus paskirtąjį uždavinį ir visoks prie- 
šingas dvasios krypsnis atitolinti (plg. 
Lk 14, 33). 


e) Stebuklingas audros sustabdymas 
ežere, 8, 23—27. Plg. Mk 4, 36—40; 
Lk 8, 22—25. 

(23) Po to jis... Plg. Mk 4, 535—40; 
Lk 8, 22—25. — I laivelį. Gr. t. šitas 
žodis su artikulu; todėl kalbama apie 
laivelį, kuriuo Jėzus dažniau naudodas 


MATO 8, 24—28 


mokytiniai sekė jį. ** Bet štai jū> 
roje pakilo taip didelė audra, jog 
laivelis buvo bangų apipiltas; jis 
gi miegojo. ?5 Jo mokytiniai pri- 
ėjo prie jo ir pažadino jį sakydas 
mi: Viešpatie, gelbėk mus, žūname. 
26 Jėzus jiems tarė: Kodėl esate 
bailūs jūs, žmonės menko tikėji> 
mo? Po to atsikėlęs jis sudraudė 
vėjus ir jūrą, ir pasidarė didelė 
tyla, *7"0 žmonės stebėjosi ir sakė: 
Kas gi jis yra, kad vėjai ir jūra 
jo klauso? 


28 Jiems nuvykus anapus ežero, 
į Gerazėnų šalį, jam priešais at: 
bėgo du velnių apsėstuoju, išėjusiu 
iš kapų ir taip labai pasiutusiu, 
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secuti sunt eum discipuli eius: ** et 
ecce motus magnus factus est in 
mari ita ut navicula operiretur 
fluctibus, ipse vero dormiebat. 
25 Et accesserunt ad eum discipuli 
eius, et suscitaverunt eum, dicentes: 
Domine, salva nos, perimus. ** Et 
dicit eis Iesus: Ouid timidi estis, 
modicae fidei? Tunc surgens, im 
peravit ventis, et mari, et facta est 
tranguillitas magna. *7 Porro hos 
mines mirati sunt, dicentes: Oualis 
est hic, guia venti et mare obes 
diunt ei? 

28 Ft cum venisset trans fretum 
in regionem (Gerasenorum, occurs 
rerunt ei duo habentes daemonia, 
de monumentis exeuntes, saevi nis 


vosi, kurs buvo, jam liepiant, apaštalų 
parengtas. — Jo mokytiniai. Mokytis 
niais, paprastai, vadinama dvylika apa: 
štalų. Apaštalų vardas evangelijose var: 
+tojama retai, po vieną kartą pas Mas 
tą (10, 2), Morkų (6, 30) ir Joną (13, 
16), septynis kartus pas Luką ir daž: 
niau Apaštalų Darbuose. — (24) Bet 
štai. Žodžiu „štai“ čia nurodoma, kad 
audra pakilo netikėtai, nes pirm to, ras 
si, buvo gražus oras. —Jis gi miegojo. 
Išganytojas, kaip žmogus, pasiduoda 
nuovargiui. Bet užmigdamas laive, kai 
audros dar nebuvo, jis turėjo augštes 
snį tikslą. — (25) Viešpatie, gelbėk mus, 
žūname. Pakilusi tą sykį audra buvo 
taip smarki, kad labai išgąsdino Kris 
staus mokytinius, nors jie prie audrų 
ežere buvo pripratę. Jie daro ir kal: 
ba kaip žmonės, pilni išgąsčio ir kone 
nusiminę; pažadina Jėzų, bijodami, kad 
jis miegodamas jais nebesirūpina, kad 
gali pražūti pats Išganytojas ir jo iš= 
rinktieji, kolei dar jų darbas nė nepras 
dėtas. Jie tiki į Jėzų, nes jo šaukiasi, 
bet jų tikėjimas silpnas, nes tuojau sa= 
ko: žūname. Tą jų tikėjimo silpnumą 
Išganytojas jiems prikiša: (26) Kodėl 
esate bailūs... — Davė paliepimą. Gr. 
t.: subarė. Taip elgiasi tik Dievas. Plg. 
Ps 17, 16; 103, 7 ir k. — (27) O žmo- 
nės stebėjosi... Morkus ir Lukas mini 


tik mokytinius, bet pas Morkų pasas 
kyta, kad ten buvę daugiau laivų, tos 
dėl ir daugiau žmonių galėjo matyti 
padarytąjį stebuklą. Laivelyje, kurias 
me Kristus miegojo, audrai siaučiant, 
teisingai matoma vaizdas Bažnyčios 
(Tert. Hilar. ir k) — Vėjai ir jūra: 
gamtos gaivalai taip galingi ir nuo žmo 
nių visai nepareiną. 


f) Pagydymas dviejų velnių apsėstųjų 
Gerazoje, 8, 28—34. Plg. Mk 5, 1—17; 
Lk 8, 26—37. 


(28) Gerazėnų. Gr. t. tas vardas 
rašoma nevienodai, todėl yra abejos 
nių, kur buvo čia paminėtoji vieta. Kal: 
bama tikriausiai apie gyventojus nedide: 
lio miestelio, Gersos, senovėje buvusio 
rytiniame Tiberijados ežero krante, Pe+ 
riejos krašte. — Du velnių apsėstuoju. 
Plačiau tas atsitikimas papasakotas Mk 
5, 1—20 ir Lk 8, 26—39, bet ten kal: 
bama tik apie vieną velnio apsėstąji. 
Reikia spėti, kad Išganytojas iš tikrųjų 
pagydė du, kaip čia pasakyta, bet kiti 
evangelistai mini tik žymiausį iš jų 
dviejų, tą, kurs buvo pasižymėjęs la: 
bai dideliu smarkumu ir, išvaduotas iš 
piktųjų dvasių, norėjo būti Jėzaus mo- 
kytiniu ir jį sekti. — Iš kapų. Žydų 
kapai dažnai būdavo iškalami uoloje ir 


Mt 14, 31 


Mc 5, 1ss 
Lc 8, 26ss 


Mc 1, 24; 
Lc 4, 41; 
2 Ptr 2, 4 


Me; 15 
Lc 8, 32 
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mis, ita ut nemo posset transire 
per viam illam. *?? Et ecce clamas 
verunt, dicentes:  Ouid nobis, et 
tibi, Iesu fili Dei?  Venisti huc 
ante tempus torguere nos? *0 Erat 
autem non longe ab illis grex mul- 
torum porcorum pascens. *! Dae: 
mones autem rogabant eum, dicens 
tes: Si eiicis nos hinc, mitte nos 
in gregem porcorum. ?Ž Et ait illis: 
Ite. At illi exeuntes abierunt in 
porcos, et ecce impetu abiit totus 
grex per praeceps in mare: et mors 
tui sunt in aguis. *3 Pastores aus 
tem fugerunt: et venientes in civis 


jog niekas negalėjo praeiti anuo 
keliu. ?? Štai, juodu ėmė šaukti, 
sakydami: Kas tau darbo su mus 
mis, Jėzau, Dievo Sūnau? Ar tu 
čia atėjai pirm laiko mūsų kans 
kinti? *? Netoli nuo jų ganėsi dis 
delė kaimenė kiaulių. *! Taigi, vel 
niai meldė jį, sakydami: Jei išvarai 
mus iš čia, leisk mus į kiaulių kais 
menę. ** Jis jiems tarė: Eikite. Jie 
išėję įėjo į kiaules; ir štai visa kais 
menė padurmu metėsi į jūrą ir 
prigėrė vandenyje. 33 Piemenys gi 
pabėgo ir, atėję į miestą, visa pas 


buvo panašūs į nedidelius kambarius, 
į kuriuos guldydavo po keletą numirė: 
lių; jų angą užrisdavo akmenimi. — Tos 
kiame kape rado sau prieglaudos ir mis 
nimi velnių apsėstieji. — Taip labai 
pasiutusiu... Smulkmenas nurodo Mor: 
kus ir Lukas. Tos aplinkybės pamis 
nėjimas turi parodyti, kaip didelis stes 
buklas buvo padarytas. — (29) Juodu 
ėmė šaukti. Apsėstieji, kurie savo el: 
gesiu gąsdino žmones, prisiartinant Jės 
zui, patys išsigąsta ir šaukia. —Kas 
tau darbo: tarp mūsų ir tavęs nėra nies 
ko bendra, kas tau leistų mumis užsis 
imti. — Jėzau, Dievo Sūnau. Tas atsi: 
liepimas parodo, kad piktosios dvasios 
žinojo bent tam tikrame laipsnyje Viešs 
paties prigimtį ir uždavinį. Vadindas 
mos Jėzų Dievo Sūnumi, jos išpažįsta, 
kad jis Mesijas bent plačiausia to žos 
džio prasme. Taip Kristaus mokytiniai 
čia aiškiai išgirsta tai, ką jis pats jiems 
apreiškė, sustabdydamas audrą ežere 
(Auksab) — Pirm laiko: dar neatės 
jus paskutiniam teismui. Piktosios dvas 
sios žino, kad jų laukia teismas (plg. 
2 Petro 2, 4), ir kad tuomet jos gaus 
daugiau kentėti. Iki tam laikui joms 
duota daugiau laisvės gundyti žmones 
ir mėginti jiems kenkti. Tai pamažina 
jų kančias; todėl jos sako Išganytojui, 
kad jis jas kankintų, jei jau dabar nus 
stumtų į pragaro sritis. — (30) Netoli. 
Gr. ž. paxpav reiškia: atstu, Pas kis 
tu du evangelistu pasakyta ėx<i tenai. 


Tokie liauni išsireiškimai griežtai nes 
aptaria tolumo, ir todėl apie ką vienas 
sako: atstu, kitam tai rodosi netoli. — 
Kaimenė kiaulių. Kiaules įstatymas 
laikė suteptais gyvuliais. Kaimenės 
kiaulių, kurių buvę apie 2000, savinins 
kai tikriausiai buvo pagonys, nes tame 
krašte gyventojų žydų buvo nelabai 
daug. — (31) Velniai meldė... Nors 
kalbėjo piktųjų dvasių apsėstas žmos 
gus, bet jis sakė tai, ko tos dvasios 
norėjo, todėl meldimas čia tiesiog joms 
pasavinamas. Piktosios dvasios laiko pa: 
gonių šalį ypatinga savo savastimi, bet 
be Dievo leidimo negali daryti ir joje 
nė mažiausio dalyko. — Leisk mus 
į kiaulių kaimenę. Matydamos, kad nes 
begalės pasilikti žmonėse, piktosios 
dvasios nori eiti nors į kiaules, kad 
tik nereikėtų tuojau grįžti į pragarą. 
Kai kurie aiškintojai priduria, kad vel: 
niai, apsėsdami kiaules, rasi, taip nos 
rėjo kenkti pačiam Jėzui, nuo kurio 
tas įvykis turėjo atitraukti šalies gyven> 
tojų širdis. — (32) Eikite. „Tas, kurs 
turėjo galios išvaryti velnius ir leisti 
juos į kiaules, lygiai turėjo teisės taip 
pasielgti“. Kristus yra visų dalykų 
Viešpats ir jam lygiai valia taip padas 
ryti su kiaulėmis, kaip jis gali siųsti 
maro ligą. Be to, praradimas kiaulių 
turėjo išmėginti gerazėnus, ką jie lais 
ko didesniu gerumu, matomą Dievo 
karalystės prisiartinimą ir nugalėjimą 
piktosios dvasios valdžios, ar savo žes 
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pasakojo, taip pat ir tai, kas buvo 
atsitikę apsėstiesiems. ?* Ir štai vis 
sas miestas išėjo Jėzui priešais ir, 
pamatę jį, meldė išeiti iš jų ribų. 


9. ! Tuomet, įsėdęs į laivelį, jis 
persiyrė ir atvyko į savo miestą. 
* Štai atnešta pas jį stabo ištiktas 
žmogus, paguldytas patale. Jėzus, 
matydamas jų tikėjimą, tarė stabo 
ištiktajam: Pasitikėk, sūnau, tavo 
nuodėmės tau atleistos. 3 Bet štai 
kai kurie Rašto žinovai kalbėjo 
sau vieni: Tas piktžodžiauja. * Jė: 
zus, matydamas jų mintis, tarė: 
Kam jūs manote pikta savo širs 
dyje? * Kas pigiau sakyti: Tavo 


tatem, nunciaverunt omnia, et de 

eis, gui daemonia habuerant. 34 Et mc 5, 17; 
ecce tota civitas exiit obviam Iesu: < 8: 37 
et viso eo rogabant, ut transiret a 
finibus eorum. 

9. !Et ascendens in naviculam, 
transfretavit, et venit in civitatem 
suam. Ž Et ecce offerebant ei paz Mc 2, 5; 
ralyticum iacentem in lecto. EtLc5, 18 
videns Iesus fidem illorum, dixit 
paralytico: Confide fili, remittun= 
tur tibi peccata tua. * Et ecce gui> 
dam de Scribis dixerunt intra se: 

Hic blasphemat. * Et cum vidisset Mt 12, 25 
Iesus cogitationes eorum, dixit: 
Ut guid cogitatis mala in cordibus 
vestris? * Ouid est facilius dicere: 


mišką lobį. — (33) Papasakojo: Kiaus 
lių savininkams ir miesto gyventojams, 
kuriuos sutiko. — (34) Meldė išeiti... 
Jie nedrįsta garsiai dejuoti dėl jiems 
padaryto nuostolio, bet bijodami, kad 
Kristaus pasilikimas nepakenktų jiems 
dar kokiuo nors kitu būdu, jie mels 
džia jį eiti sau iš jų šalies. Evangelijoje 
nėra paminėta, kad Išganytojas būtų 
kada nors pas juos sugrįžęs. 


g) Pagydymas stabo ištiktojo, 9, 1—8. 
Plg. Mk 2, 1—12; Lk 5, 17—26. 


(9, 1) Tuomet...: grįždamas iš Ges 
razėnų šalies (8, 34). — Savo miestą. 
Taip pavadinta Kaparnaumas, nes Iš- 
ganytojas, pradėjęs viešąjį gyvenimą, 
čia turėjo savo buveinę. Plg. Mk 2, 1. 
— (2) Atnešta pas jį... Tas pats ste: 
buklas aprašytas Mk 2, 1—12 ir Lk 5, 
17—26. Ten randame paminėta dau: 
giau smulkmenų. Pačioje pradžioje pas 
sakyta, kad dėl žmonių daugybės nes 
buvę galima įnešti ligonio į vidų pro 
duris, todėl įkelta jį pro praplėštą sto: 
gą. Tai ir buvo aiškiausis ženklas čia 
giriamo tikėjimo. Tas tikėjimas buvo 
tai gilus įsitikinimas apie Kristaus gas 
lybę ir jo gerumą. — Pasitikėk... Iš- 
ganytojas maloningai padrąsina ligonį. 
— Tavo nuodėmės... Jėzaus artimybė 
ir šventumas sužadino ligonyje atsimis 
nimą jo nuodėmių, kurios, rasi, buvo 


ir jo ligos priežastis; tas atsiminimas 
dabar jį kankino ir darė neramų. Tais 
gi, Jėzus visų pirma aprūpina sielos 
reikalus, gydo priežastį, kad paskui pa: 
šalintų ir jos nelaimingas pasėkas, kū 
no kentėjimą. Taip, kaip čia Jėzus, 
nekalbėjo nė vienas pranašas. Kristus 
parodo, kad atėjo Mesijo laikas, ir kad 
jis yra tas Mesijas, kaip pasakyta Jono 
1, 29. — (3) Rašto žinovai: kurie, mas 
tomai, jau tykojo Jėzaus. — Sau vieni. 
Gr. t.: patys savyje,  ėv čauTois — 
Piktžodžiauja. Pas kitu du evangelis 
stu Rašto žinovų mintis pilniau išreiks 
šta, nes jie dar sakė: kas gali atleisti 
nuodėmes, jei ne vienas Dievas? — 
(4) Matydamas jų mintis. Tik Dievas 
gali matyti paslėptas žmonių mintis 
(plg. Jer 17, 10; Ps 7, 10). Todėl ir 
čia Išganytojas apreiškia savo dievystę. 
— Kam jūs manote... Visų pirma Iš- 
ganytojas peikia Rašto žinovus, kad 
jie drįsta širdyje jį kaltinti piktžodžias 
vimu, nežinodami tikros jo galybės; 
paskui jau jis atsako į jų padarytą mins 
tyje priekaištą: (5) Kas pigiau... Sa= 
kyti čia reiškia įvykdyti. Padaryti gi, 
kad kam nors būtų atleistos jo nuodės 
mės, lygiai sunkus dalykas, kaip ir 
ūmai sugrąžinti sveikatą stabo ištiks 
tam žmogui; bet kas gali įvykdyti vie: 
ną iš tų dviejų dalykų, tam nesunku 
padaryti ir kitą; tačiau antrasis labiau 


To 5, 8 


Mc 2, 14; 
Lc:5;.27 
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Dimittuntur tibi peccata tua: an 
dicere: Surge, et ambula? * Ut aus 
tem sciatis, guia filius hominis has 
bet potestatem in terra dimittendi 
peccata, tunc ait paralytico: Surge, 
tolle lectum tuum, et vade in dos 
mum tuam. 7 Ft surrexit, et abiit 
in domum suam. 3 Videntes autem 
turbae timuerunt, et glorificaverunt 
Deum, gui dedit potestatem talem 
hominibus. 

Et, cum transiret inde Iesus, 
vidit hominem sedentem in telonio, 
Matthaeum nomine. Et ait illi: Ses 
guere me. Et surgens, secutus est 
eum. *? Ft factum est discumbente 
eo in domo, ecce multi publicani, 


9, 6—10 


nuodėmės tau atleistos, ar sakyti: 
Kelkis ir vaikščiok? * Bet kad ži=> 
notumėte žmogaus Sūnų turint že: 
mėje galios atleisti nuodėmes, — 
tuomet jis tarė stabo ištiktajam: 
Kelkis, imk savo patalą ir eik į 
savo namus. * Tas atsikėlė ir nus 
ėjo į savo namus. * Matydamos 
tai minios, bijojo ir garbino Dievą, 
kurs buvo davęs žmonėms tokios 
galios. 

?" Eidamas iš ten toliau, Jėzus 
pamatė sėdintį muitinėje žmogų, 
vardu Matą, ir jam tarė: Sek mas 
ne. Tas atsikėlė ir jį sekė. *Ū Ir 
atsitiko, kad, Jėzui sėdint namuose 
už stalo, štai daug muitininkų ir 


nustebina žmones, nes jie jį mato savo 
akimis. Jėzus iškilmingai pareiškia Rašs 
to žinovams, kad jis padarys ir tą ans 
trąjį ir taip įrodys, jog turi galios at: 
leisti nuodėmes. — (6) Žmogaus Sū= 
nų. Žr. aug. 8, 20. — Žemėje. Rašto 
žinovai sakė, kad atleidimas nuodėmių 
įvyksiąs danguje, ir kad tik Dievas 
galįs jas atleisti; Jėzus paaiškina, kad 
taip pat žmogaus Sūnus naudojasi ta 
teise ir tai čia žemėje. — Kelkis... 
Stabo ištiktajam Išganytojas duoda tris 
įsakymus, kurių žmogus, sirgdamas 
sunkia liga, visai negali įvykdyti. — 
(7) Atsikėlė ir... Tai buvo aiškiausis 
pagijimo ženklas; jis paliudijo taip pat, 
kad Išganytojas galėjo atleisti ir nuos 
dėmes. — (8) Bijojo... Antgamtinis 
prajovas, paprastai, sukelia žmonėse iš= 
gąstį, bet po jo eina geresni jausmai, 
garbinimas Dievo. — Davęs žmonėms, 
t. y., žmonių giminei, kurios dalis buvo 
pats stebuklo darytojas. Jie, tarsi, jaus 
tė, kad žmogaus Sūnaus asmenyje ta 
galia suteikta žmonijai, kaip nauja Dies 
vo dovana. 


i) Pašaukimas šv. Mato, 9, 9—17. Plg. 
Mk 2, 13—22; Lk 5, 27—38 


(9) Iš ten...: iš namų, kur buvo pas 
gydytas stabo ištiktasis. — Jėzus pas 
matė... Čia svarbiausis ne pats šv. Mas 
to pašaukimas, kurs paminėtas tik prie 


progos, bet buvęs po jo pokylis, ku- 
riame dalyvavo Išganytojas, ir sujungti 
su juo pamokymai. Plg. Mk 2, 15—22; 
Lk 5, 27—39. — Muitinėje. Taip bus 
vo vadinama vieta Kaparnaume, kus 
rioje buvo Romos vyriausybės vardu 
imami mokesčiai ir muitas nuo praves 
žamų prekių. Matas buvo vienas iš tos 
kių muito ėmėjų ir todėl buvo žydų 
niekinamas ir laikomas nusidėjėliu. Plg. 
aug. 5, 46. — Vardu Matą. Kiti evan- 
gelistai, minėdami tą patį atsitikimą, 
vadina pašauktąjį apaštalą jo žydišku 
vardu Levis. (žr. Mk 2, 14: 5, 27; plg. 
žem. 10, 3; Mk 3, 18; Lk 6, 15 ir k) — 
Sek mane. Taip Išganytojas, rasi, 
paprastai atsiliepdavo,  pašaukdamas 
mokytinius. Matas tikriausiai jau „bus 
vo daug girdėjęs apie Jėzų, klausėsi 
ne vieno jo pamokslo, matė stebuklų 
ir tt. Bet dabar tiesiog ant jo krinta 
spindulys dievystės, šviečiančios per 
šventą Išganytojo žmogystę. Šaukias 
masis nepasilieka kurčias; jis tuojau 
klauso malonės balso. — (10) Na= 
muose: šv. Mato namuose, kaip aiš: 
kiai pasakyta pas kitu du evangelistu. 
Matas kėlė pokylį savo  prieteliams, 
tikriausiai taip norėdamas su jais atsis 
sveikinti. Išganytojas priėmė pakvies 
timą į tą pokylį ir savo gerumu pas 
traukė prie savęs daugelį nusidėjėlių ir 
muitininkų. — Nusidėjėlių. Nusidėjės 
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nusidėjėlių atėjo ir sėdosi prie 
stalo draug su juo ir jo mokytis 
niais. 

"1 Tai matydami, parisiejai sakė 
jo mokytiniams: Kam jūsų mokys 
tojas valgo su muitininkais ir nus 
sidėjėliais? '* Išgirdęs tai, Jėzus 
tarė: Ne sveikiems reikia gydytojo, 
bet sergantiems. ** Eikite ir mokys 
kitės, ką tai reiškia: Aš noriu pa= 
sigailėjimo, o ne aukos. Nes aš 
atėjau ne teisiųjų šaukti, bet nusis 
dėjėlių. 

“ Tuomet priėjo prie jo Jono 
mokytiniai ir sakė: Kodėl mes ir 
parisiejai dažnai pasninkaujame, o 
tavo mokytiniai nepasninkauja? 
5 Jėzus jiems tarė: Argi gali jaus 


et peccatores venientes discumbes 
bant cum Iesu, et discipulis eius. 


1! Et videntes Pharisaei, dicebant 1c 15, 2 
discipulis eius: Ouare cum publis 
canis, et peccatoribus manducat 
Magister vester? '* At Iesus aus 
diens, ait: Non est opus valentibus 
medicus, sed male habentibus. 
15 Euntes autem discite guid Bai 
Misericordiam volo, et non sacri= Os 6, 6; 
ficium. Non enim veni vocare Ab ass 
iustos, sed peccatores. Le 15, 4; 19, 10 
** Tunc accesserunt ad eum dis 14 >, g; 
cipuli Ioannis, . dicentes:  Ouare Lc 5, 33; 
nos, et Pharisaei ieiunamus fres 18: 12 
guenter: discipuli autem tui non 
ieiunant? *> Et ait illis Iesus: Nums 


liais buvo parisiejų vadinami visi, kurie 
nesilaikė žydų apeigų ir įpročių, pav., 
kurie palaikydavo santykius su pagos 
nimis. Plg. aug. 9 e; 5, 46. — Jo mos 
kytiniais: Petru, Andriejumi, Jokūbu 
ir Jonu. — (11)Tai matydami... Pas 
risiejai naudojasi proga, kad darytų 
priekaištų dieviškam Mokytojui dėl pos 
kylio, kuriame patys nedalyvauja. Jie 
kreipiasi į Jėzaus mokytinius, nes ars 
ba nedrįsta tiesiog jo paties pulti, arba 
tikisi galėsią sukelti mokytiniuose nes 
pasitikėjimą Išganytoju. — (12) Jė= 
zus tarė... Į priekaištus atsako pats Jės 
zus ir nurodo tris savo elgesio pries 
žastis. Jis pasisako esąs gydytojas žmos 
nijos, ypač kenčiančiųjų (Ez 34, 16). 
Todėl nestebėtina, kad jis, kaip sielų 
gydytojas, eina ten, kur labiausiai rei= 
kalingas, būtent, pas nusidėjėlius. Peiks 
tinas būtų dalykas, jei gydytojas jieš> 
kotų vien sveikųjų. — (13) Kita Kris 
staus pasielgimo priežastis. — Eikite ir 
mokykitės... Tokiuo žydų mokytojų 
dažnai vartojamu išsireiškimu būdavo 
kviečiamas perspėjamasis apsvarstyti 
ar pažinti kokį nors dalyką. — Aš 
noriu pasigailėjimo... Šie žodžiai paimti 
iš Oz 6, 6 (laikantis LXX vertimo). 
Jais pats Dievas sakosi augščiau statąs 
meilę artimo, gailestingumą už išpil: 
dymą svarbiausių įstatų, liečiančių Die- 


vo garbinimo apeigas, už pačias aukas. 
Todėl, kada negalima laikytis įstatymo 
ir drauge daryti meilės darbą, reikia 
verčiau išsižadėti įstatymo. — Nes aš 
atėjau... Trečia Kristaus pasielgimo 
priežastis. Jo pasiuntinystė šiame pas 
saulyje — šaukti į išganymą, gelbėti 
nusidėjėlius. — (14) Priėjo prie jo 
Jono...: parisiejų pakurstyti ir lydimi. 
Plg. Mk 2, 18; Lk 5, 35. — Mes ir 
parisiejai dažnai pasninkaujame. Jono 
Krikštytojo, kurs buvo žmonių laikos 
mas didžioje pagarboje, mokytiniai ses 
kė savo mokytojo pavyzdį ir dažnai 
pasninkaudavo (plg. 3, 4; 11, 18). Pa- 
sninkaudavo taip pat dažniau ir pari- 
siejai (plg. aug. 6, 16). Taigi, iš čia 
pasirodo, kad be viešojo, įstatymo įsa= 
kyto, pasninko Kristaus laikais buvo 
nemaža kitų pasninkų, kaip ypatingo 
pamaldumo ženklų (plg. Lk 2, 37). — 
(15) Argi gali jaunikio prieteliai... Iš- 
ganytojas atsako į priekaištą palyginis 
mais. Pirmas paimtas iš vestuvių įpros 
čių. Pas žydus vestuvės tęsdavosi visą 
savaitę, ir per visą tą laiką, kas jose 
dalyvavo, buvo laisvas nuo pasninko; 
taip jie turėdavo padidinti jaunavedžių 
džiaugsmą. Kaip sandora Sinajaus kal- 
ne, taip ir mesijinė karalystė dažnai pa: 
lyginama su vestuvėmis. Kristus yra 
sužieduotinis Bažnyčios ir sielų; taip jį 


Io 3, 29; 
Mt 22, 2 


Mc 5, 22ss 
Lc 8, 41ss 
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guid possunt filii sponsi lugere, 
guamdiu cum illis est sponsus? 
Venient autem dies cum auferetur 
ab eis sponsus: et tunc ieiunabunt. 
“6 Nemo autem immittit commis- 
suram panni rudis in vestimentum 
vetus: tollit enim plenitudinem eius 
a vestimento: et peior scissura fit. 
*“" Negue mittunt vinum novum in 
utres veteres, alioguin rumpuntur 
utres, et vinum effunditur, et utres 
pereunt. Sed vinum novum in utres 
novos mittunt: et ambo consers 
vantur. 

"8 Haec illo loguente ad eos, 
ecce princeps unus accessit, et ados 
rabat eum, dicens: Domine, filia 
mea modo defuncta est: sed veni, 
impone manum tuam super eam, 


nikio prieteliai liūdėti, kolei su jais 
yra jaunikis? Bet ateis dienos, 
kada jaunikis bus nuo jų atimtas, 
ir tuomet jie pasninkaus. '* Nie: 
kas nededa lopo iš naujo milo ant 
palaikio drabužio, nes jis atplėštų 
drabužio dalį, ir pasidarytų blos 
gesnė skylė. *" Nepiliama taip pat 
jauno vyno į senas rauktines; šiaip 
rauktinės plyšta, ir vynas išteka, 
ir rauktinės genda; bet jaunas vy= 
nas piliamas į naujas rauktines, ir 
abudu išlieka. 


18 Kai jis tai jiems kalbėjo, štai 
vienas vyresnysis priėjo, pagarbino 
ji ir tarė: Viešpatie, mano duktė 
ką tik mirė; bet ateik, padėk ant 
jos savo ranką, ir ji bus gyva. 


vadino ir šv. Jonas Krikštytojas (žr. 
Jono 53, 29). Kristaus mokytiniai tai 
sužieduotinio prieteliai, vestuvininkai, 
gr. t.: vestuvių kambario sūnūs, t. y., 
tie, kurie lydi sužieduotinį į vestuvių 
kambarį. Negalima juk reikalauti, kad 
sužieduotinio prieteliai būtų nuliūdę jo 
vestuvių metu. Pasninkas gi yra nus 
liūdimo ir atgailos ženklas. — Bet ateis 
dienos. Kristaus mokytiniai nevisuos 
met galės džiaugtis, ir jiems ateis mes 
tas pasninkauti. — Bus nuo jų atimtas. 
Taip Išganytojas čia pirmą sykį daro 
aliuziją į savo kruviną mirtį: jis bus 
prievarta pašalintas iš savo mokytinių 
tarpo, ir tuomet jiems teks liūdėti. Tas 
persiskyrimo metas tebesitęsia ir das 
bar, todėl Bažnyčia teisingai skiria pas 
sninkų krikščionims. — (16) Niekas 
nededa... Antras palyginimas. Kalba: 
ma apie lopą iš naujo, dar nesuvelto 
milo. Toks lopas, prisiūtas prie palai- 
kio drabužio, sušlapdamas susitraukia 
ir perplėšia drabužį prisiuvimo vietoje; 
taip skylė pasidaro dar didesnė, nekaip 
kad buvo pradžioje. — (17) Nepilias 
ma taip pat... Trečias palyginimas. Pies 
tų šalyse vynas laikomas iš gyvulių 
odos padarytose rauktinėse (plg. Jono 
9, 4). Tokia šiškšninė rauktinė gali išsi: 
tempti, kolei ji nauja, o pasenus greis 


tai plyšta. Kai kurie aiškintojai suprans 
ta senus vynmaišius apie parisiejus. — 
Dviem paskutiniais palyginimais Išgas 
nytojas parodo, kad Jono mokytiniai 
klydo, manydami, jog Viešpaties kas 
ralystėje pasiliks visas Sen. įstatymas 
su visais senais įpročiais. Dvasia, kus 
rią Išganytojas atneša, negali būti pas 
vergta įstatymo jungui. Plg. Gal 4, 1; 
Kol 2, 17; Rom 8, 15; Žyd 8, 9. 


k) Pagydymas krauju plūdusios mote= 

riškės ir prikėlimas iš numirusiųjų Jas 

jiro dukters, 9, 18—26. Plg. Mk 5, 
22—453; Lk 8, 41—56. 

(18) Kai jis... Plg. Mk 5, 21—43; 
Lk 8, 40—56. Pas tuodu evangelistu 
šitas stebuklas dedamas tuojau po pas 
gydymo velnio apsėstojo Gerazėnų 
krašte. — Vienas vyresnysis. Iš kitų 
evangelijų paaiškėja, kad tai buvo si> 
nagogos viršininkas, vardu Jajiras. — 
Pagarbino: kniūbsčias parpuolęs prie 
Išganytojo kojų. — Mano duktė: mers 
gaitė dvylikos metų. — Ką tik mirė. 
Anot kitų evangelistų pasakojimo, mer= 
gaitė buvo mirštanti. Jajiras, eidamas. 
pas Išganytoją, matomai, buvo palikęs 
ją visai mirštančią, ir pats nebesitikėjo, 
kad ji liktų gyva iki Kristui ateisiant. 
Šv. Matas, pasakodamas trumpiau, mis 
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* Atsikėlęs Jėzus sekė jį su savo 
mokytiniais. *? Ir štai moteriškė, 
dvylikąį metų sirgusi kraujo plūs 
dimu, priėjo iš paskos ir palietė 
jo drabužio siūlę, *! nes ji pati sau 
viena sakė: Jei aš paliesiu tik jo 
drabužį, pagysiu. ?* Jėzus, atsigręs 
žęs ir ją pamatęs, tarė: Pasitikėk, 
dukter, tavo tikėjimas tave išgel: 
bėjo. Ir tą pačią valandą motes 
riškė pasveiko. ** Atėjęs į vyres 
sniojo namus ir pamatęs vamzdis 
ninkus ir ūžiančią minią, Jėzus 
tarė: *+ Pasitraukite, nes mergaitė 
ne numirus, bet miega. Jie gi juos 
kėsi iš jo. 25 Kada minia buvo iš= 
varyta, jis įėjo ir paėmė ją už rans 
kos. Ir mergaitė atsikėlė. ** Gans 


et vivet. '*? Et surgens Iesus, ses 
guebatur eum, et discipuli eius. 

* Et ecce mulier, guae sanguinis < 55. 
fluxum patiebatur duodecim annis, Le 8,43 
accessit retro, et tetigit fimbriam 
vestimenti eius. ?! Dicebat enim Mt 14, 56 
intra se: Si tetigero tantum vestis 
mentum eius: salva ero. 22 At Ie: 

sus conversus, et videns eam, dixit: 
Confide filia, fides tua te salvam 

fecit. Et salva facta est mulier ex 

illa hora. ?3 Et cum venisset Iesus 

in domum principis, et vidisset 
tibicines et turbam tumultuantem, 
dicebat: ?* Recedite: non est enim Io II, 11. 14 
mortua puella, sed dormit. Et des 
ridebant eum. 2? Et cum eiecta esset 

turba, intravit: et tenuit manum 

eius. Et surrexit puella. ** Et exiit 


ni tik tai, kas iš tikrųjų buvo, kada 
Išganytojas atėjo į Jajiro namus; jis 
rado jo dukterį jau mirusią. — Ateik, 
padėk... Jajiras, rasi, buvo jau matęs 
Kristaus padarytų pagydymų. Jis pa- 
sitiki jo galybe, nors jo tikėjimas nės 
ra taip tobulas kaip šimtininko (8, 10). 
Jis meldžia Išganytoją ateiti į savo nas 
mus; o tas maloningai sutinka, norės 
damas drauge duoti progos prisiartinti 
prie jo kraujo plūdimu sirgusiai mos 
teriškei. — (20) Moteriškė, dvyliką 
metų... Jos liga buvo sunki, ją žemis 
nanti ir labai ilgai tęsėsi; juo didesnis 
stebuklas buvo tokios ligos pagydy: 
mas. — Priėjo iš paskos: nedrįsdama 
tiesiog kreiptis į Išganytoją ir melsti 
sau sveikatos, ar todėl, kad įstaty: 
mas laikė ją dėl jos ligos sutepta. Plg. 
3 Moz 15, 25. Ji nori pagyti, bet draus 
ge pasilikti nepastebėta. — Drabužio 
siūlę. Įstatymui reikalaujant, žydai nes 
šiodavo ant keturių viršutinio apsiaus 
sto kampų keturis kutus, kurie jiems 
turėdavo visuomet priminti Dievo įstas 
tymą. Zr. 4 Moz 15, 38. 39, Vieną 
iš tokių kutų palietė moteriškė. — (21) 
Jei aš paliesiu... Taip elgdamasi motes 
riškė klausė savo labai gyvo tikėjimo, 
kad ir toks palietimas ją pagydys. Tas 
pagydymas ir Kristaus pagyrimas duos 


da teisės gerbti visas Išganytojo relis 
kvijas ir dėl panašių priežasčių taip pat 
šventųjų relikvijas. — (22) Pasitikėk... 
Plg. Mk 5, 30 ... Kristus pats apreiškia 
ir giria moteriškės tikėjimą, kad ir kiti 
ją sektų. Drauge jis pats apsireiškia 
žinąs visas žmonių širdžių paslaptis. 
Plg. aug. 4 e. — (23) Pamatęs vamz- 
dininkus ir... Mergaitei mirus, tuojau 
prisirinko, rytiečių įpročiu, pilni namai 
giminių ir kaimynų; jų tarpe atsirado 
ir samdytų vamzdininkų ir verkėjų 
(plg. Jer 9, 17). Pas žydus ir kitas tau> 
tas vamzdis (fleita) buvo laikomas ge- 
dulo muzika. Net ir visai neturtingų 
žmonių budynėse neapsieidavo bent 
be dviejų vamzdininkų ir vienos raus 
dotojos. — (24) Ne numirus, bet mie= 
ga... Plg. Jono 11, 11. Mergaitė bus 
vo numirusi, bet ne paprasta to Žo: 
džio prasme. Ji turėjo būti tuojau pri 
kelta. Išganytojas gražiai vadina mirtį 
miegu, nes mirtis iš tikrųjų yra ilgiau 
ar trumpiau tęsiąsis miegas, laukiant 
prisikėlimo. — Juokėsi iš jo: nesirūs 
pindami suprasti jo žodžių. Panašiai tus 
rėjo atstumti nuo savęs Išganytoją di- 
delė tautos dalis. — (25) Paėmė ją už 
rankos. Išganytojas prikelia iš numis 
rusiųjų palietimu, lyg kad mergaitė bū- 
tų iš tikrųjų tik užmigusi, — (26) Gan- 


Mt 20, 29ss 


Mc 9, 23; 
Act 14, 9 


Mt 8, 155 


Mt 8, 4 


Inf 12, 22; 
Lc 11, 14 


Mt 12, 24 
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fama haec in universam terram 
illam. 

27 Et transeunte inde Iesu, secuti 
sunt eum duo caeci, clamantes, et 
dicentes: Misesere nostri, fili Das 
vid. ? Cum autem venisset dos 
mum, accesserunt ad eum caeci. 
Et dicit eis Iesus: Creditis guia 
hoc possum facere vobis? Dicunt 
ei: Utigue, Domine. ?? Tunc tetigit 
oculos eorum, dicens: Secundum 
fidem vestram fiat vobis. *? Et 
aperti sunt oculi eorum: et coms 
minatus est illis Iesus, dicens: Vis 
dete ne guis sciat. *! Illi autem 
exeuntes, diffamaverunt eum in 
tota terra illa. 


32 Egressis autem illis, ecce ob 
tulerunt ei hominem mutum, dae: 
monium habentem. *3Et eiecto 
daemonio, locutus est mutus, et 
mirate sunt turbae, dicentes: Nums 
guam apparuit sic in Israel. ** Pha: 
risaei autem dicebant: In principe 
daemoniorum eiicit daemones. 


das apie tai... Savo įpročiu evangelis 
stas mini ir įspūdį, kokį stebuklas pas 
darė žmonėse. Plg. aug. 8, 27 ir k. 


I) Pagydymas dviejų aklųjų ir velnio 
apsėstojo nebylio, 9, 27—34, 


(27) Jį sekė du aklu... Jiems buvo 
pasakyta, kad pro šalį eina Jėzus, ir 
juodu tuojau kreipiasi į jį su savo mal: 
davimu. — Dovido Sūnau. Taip ak: 
lieji išpažįsta, kad Jėzus žadėtasis ir 
laukiamasis Mesijas (plg. žem. 22, 42; 
Jono 7, 42); jie tai suprato iš to, ką 
buvo girdėję, pasakojant apie Išganys 
tojo pasielgimą ir stebuklus. — (28) 
O kai jis parėjo... Išganytojas ne tuos 
jau išklauso aklųjų meldimą; jis nori 
pirma išmėginti jų tikėjimą ir, nieko 
jiems neatsakydamas, eina toliau savo 
keliu. Tikėjimas pamoko akluosius, 
kas jiems reikia daryti. — (29) Tuos 
met jis palietė... Aklųjų tikėjimas jų 


das apie tai pasklido po visą aną 
šalį. 

*7 Jėzui iš ten einant toliau, jį 
sekė du aklu, šaukdamu ir sakys 
damu: Pasigailėk mudviejų, Dos 
vido sūnau. * O kai jis parėjo 
namo, tuodu aklu prisiartino prie 
jo, ir Jėzus juodviem tarė: Ar tikis 
te, kad aš galiu tai judviem padas 
ryti? Juodu jam tarė: Taip, Viešs 
patie! *? Tuomet jis palietė jųdviejų 
akis, sakydamas: Tebūnie judviem, 
kaip tikite. *?Ir jųdviejų akys 
atsivėrė. Jėzus rimtai perspėjo juos 
du, sakydamas: Žiūrėkite, kad nies 
kas nežinotų. *! Bet juodu išėję 
leido apie jį gandą visoje anoje 
šalyje. 

32 Juodviem išėjus, štai atvesta 
pas jį žmogus nebylys, velnio aps 
sėstas. 9* Išvarius velnią, nebylys 
kalbėjo, o minios stebėjosi ir sakė: 
Niekuomet nematyta tokių dalykų 
Izraėlyje. ** Bet parisiejai sakė: 
Jis išvaro velnius per velnių kuni= 
gaikštį. 


neapvylė. Jiems suteiktas atlyginimas 
buvo gausus. — (30) Jėzus rimtai... 
Nenorėdamas didinti parisiejų ir Rašto 
žinovų neapykantos, Išganytojas draus 
džia skelbti, kad jis Mesijas. Plg. aug. 
8, 4 ir k. — (31) Bet juodu... Aklieji 
negalėjo sulaikyti savo džiaugsmo ir 
dėkingumo ir todėl skelbė suteiktą 
jiems malonę. 

(32) Nebylys, velnio apsėstas. Šitas 
me atsitikime nebylystės priežastis bus 
vo ne kūniška yda, bet piktosios dvasios 
apsėdimas. — (33) Minios stebėjosi...: 
matydamos, kaip daug, kaip didelių ste: 
buklų ir kaip lengvai Jėzus juos darė. 
— Tokių dalykų: kad kas nors pana: 
šiu būdu būtų padaręs tiek ir tokių 
stebuklų. — (34) Jis išvaro... Parisies 
jai, betykodami Jėzaus, savaip aiški: 
na pagydymą velnio apsėstojo. Jie das 
ro iš paties Išganytojo piktųjų dvasių 
sėbrą (plg. žem. 10, 25; 12, 22...). 
Jų tikslas ne tik atitraukti minią nuo 
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. 


35 Ft circuibat Iesus omnes civis Me 4, 25; 
tates, et castella, docens in synagos Me 6; 6 
gis eorum, et praedicans evanges 
lium regni, et curans omnem lans 
guorem, et omnem infirmitatem. 

36 Videns autem turbas, misertus Mt 14, 14; 
est eis: guia erant vexati, et iacens a sk 
tes sicut oves non habentes pas E2 34,5 


storem. *' Tunc dicit discipulis Lc 10, 2 


* Jėzus ėjo per visus miestus ir 
kaimus, mokydamas jų sinagogos 
se, skelbdamas karalystės Evange: 
liją ir gydydamas visokias ligas ir 
visokias negalias. 

*0 Matydamas gi minias, jis jų 
gailėjosi, nes buvo nuvargintos ir 
gulėjo kaip avys, neturinčios pie= 
mens. *7 Tuomet jis kalbėjo savo 


mokytiniams: Pjūtis, tiesa, didelė, 
bet darbininkų maža. *3* Melskite 
tat pjūties Viešpatį siųsti darbi- 
ninkų į savo pjūtį. 

10. ! Sušaukęs dvyliką savo mos 
kytinių, jis davė jiems valdžios ant 
nešvarių dvasių, kad jas išvarytų 
ir gydytų visokią ligą ir visokią 
negalią. 


Jėzaus, bet dar ją prieš jį sukelti. Taip 
elgdamies parisiejai nusideda šv. Dvas 
siai, Savo mintis jie, rasi, išreiškė mis 
niai, kai Išganytojo su ja nebuvo, nes 
atsakymas į jų žodžius duodamas tik 
toliau (12, 25). Bet kaipgi paikai jie 
elgėsi! Juk Kristus ne tik piktas dvas 
sias išvarinėjo; jis gydė raupsuotus, 
kėlė numirėlius, tildė audrą ežere, ats 
leido nuodėmes ir t.t. (Auksab.). Pas 
risiejai savo atsiliepimu apie Išganys 
toją pasirodo pirmatakais visų, kurie 
stengėsi išvengti pareigos tikėti. 


4. Apaštalų uždavinys ir jiems duotieji 
pamokymai, 9, 35—11, 1. Plg. Mk 
6, 7—13; Lk 9, 1—5. 


Evangelistas, trumpai paminėjęs Jės 
zaus keliones, kuriose jis mokė ir gydė 
ligas (9, 35—38), pasako, kokią vals 
džią Išganytojas suteikė dvylikai savo 
apaštalų (10, 1—4) ir kokių pamos 
kymų jiems davė, siųsdamas juos Evans 
gelijos skelbti (10, 5—11, 1). 

(35) Jėzus ėjo per... Plg. Mk 6, 6; 
aug. 4, 23. 24. Išganytojas visur randa 
tokį pat apsileidimą dėl parisiejų ir Rašs 
to žinovų kaltės. Jis skelbia ir mažuos 
se kaimuose išganymo mokslą (Jieron.) 
ir apreiškia savo galybę ir gerumą, kad 
ir tuos, kurių jo pamokslai nepatraukia, 
įtikintų darbais. — Karalystės Evange- 


suis: Messis guidem multa, opes 
rarii autem pauci. *3 Rogate ergo 
Dominum messis, ut mittat operas 
rios in messem suam. 


10. * Et convocatis duodecim dis= Mc 5, 15; 
Lc 6, 13;9, t 


cipulis suis, dedit illis potestatem 
spirituum immundorum, ut eiices 
rent eo0s, et curarent omnem lan 
guorem, et omnem infirmitatem. 


liją: gerą žinią apie dangaus karalystę. 
— (36) Jis jų gailėjosi. Anot gr. t., 
buvo giliausio pasigailėjimo sujudintas. 
— Nes buvo nuvargintos ir... Dievo 
tauta gan dažnai vadinama Sen. Te: 
stamente jo banda, jo avimis. Plg. Ez 
34, 3—6. 11. 23... Ypač Išganytojo lais 
kais dorinis žydų likimas buvo liūd- 
nas. Juos jis palygina su piemens pas 
mestu avių būriu ir su gausinga pjūs 
timi, kuri gali pražūti, neesant pjovė: 
jų. Kalti buvo dvasiniai tautos vadai, 
jiems čia duodama papeikimas. — (37) 
Pjūtis, tiesa... Plg. Lk 10, 2. Visa tauta 
pašaukta į Dievo karalystę. — Darbi- 
ninkų maža. Išganytojas jieško stros 
pių darbininkų, kurie uoliai rūpintųsi 
dvasiniais tautos reikalais; o tokių iš 
tikrųjų retai būdavo sutinkama. — 
(38) Melskite tat pjūties Viešpatį: Dies 
vą, kurs yra valdovas dideliausios sie: 
lų dirvos, viso pasaulio (Jono 15, 1). 
Kristaus mokytiniai turi melsti Dievą, 
kad jis pats duotų gerų ganytojų. 
(10, 1) Sušaukęs. Čia kalbama ne 
apie išrinkimą apaštalų, kurs buvo anks> 
čiau padarytas (plg. Mk 3, 15... Lk 
6, 12...), bet apie jau išrinktųjų sušaus 
kimą, kad jie gautų iš Išganytojo reis 
kalingos valdžios savo tarnybai eiti. 
— Dvyliką. Kaip Izraėlio tauta vedė 


savo kilmę iš dvylikos tėvų, taip pat 


Io 1, 40ss; 
Act 1, 15 
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* Duodecim autem Apostolorum 
nomina sunt haec. Primus: Sis 
mon, gui dicitur Petrus, et Andreas 
frater eius, * Iacobus Zebedaei, et 
Iocannes frater eius, Philippus, et 
Bartholomaeus, Thomas, et Mat: 
thaeus publicanus, Iacobus Al: 
phaci, et Thaddaeus, * Simon Cas 
nanaeus, et Iudas Iscariotes, gui 
et tradidit eum. 


10, 2—4 


* Dvylikos gi apaštalų šitie var: 
dai: Pirmasis Simonas, kurs vadi: 
nasi Petras, ir jo brolis Andriejus; 
* Zebediejaus sūnus Jokūbas ir jo 
brolis Jonas; Pilypas ir Baltramie: 
jus; Tomas ir muitininkas Matas; 
Alpiejaus sūnus Jokūbas ir Tadas; 
* Simonas Kananietis ir Judas Iska> 
rijotas, kurs jį ir išdavė. 


dvylika dvasinių tėvų turėjo pagaminti 
Naujosios Sandoros tautą.— Davė jiems 
valdžios... Pasiuntiniai, paprastai, gaus 
na tam tikrų įgaliojimų ir teisių, reis 
kalingų jų pasiuntinystei atlikti ir jų 
orumui palaikyti. Jėzus siuntė mokys 
tinius į pasaulį, kaip savo padėjėjus, 
todėl svarbu buvo, kad ir jie galėtų 
patvirtinti savo pamokslus stebuklais. 
Kristus suteikia mokytiniams, ką tik 
Dievas gali duoti. Kokiuo būdu ta 
valdžia buvo jiems suteikta, aiškiau 
nepasakyta. Išganytojas ne Tėvą mel- 
džia duoti apaštalams valdžios, bet pats 
jos suteikia; tuo būdu visiems turi pas 
aiškėti jo vyriausi valdžia. — (2) Apa= 
štalų. Tas ž. padarytas iš gr. drostėo, 
siunčiu, todėl reiškia tą pat, ką ir pas 
siuntinys. — Šitie vardai... Apas 
štalų vardų eilė nustatyta tradicijos. Tris 
juose sinopsinių evangelijų ir Apaštas 
lų Darbų sąrašuose pirmoji vieta skis 
riama šv. Petrui, paskutinė Judui. Be 
to, apaštalai dalinami į tris skyrius. 
Nors kiekviename skyriuje apaštalai 
įvardijami ne ta pat eile, bet jie vis 
suose skyriuose tie patys ir pirmieji 
visur paminėti Petras, Pilypas ir Jokūs 
bas Jaunesnysis. Šv. Mato ir Luko 
evangelijose apaštalai įvardijami po du, 
rasi, dėl to, kad po du buvo siunčiami. 
— Pirmasis Simonas. Su Simono Pe: 
tro vardu jungiama pažyminys „pirs 
masis“. Tas pažyminys čia nieko kito 
negali reikšti kaip tik tai, kad Petras 
turėjo pirmenybę tarp apaštalų, kad jis 
buvo jų galva. Nėra jis vien skaičias 
vimo ženklas, nes tuomet prie kitų 
apaštalų vardų būtų turėję rastis žos 
džiai: antras, trečias ir tt. Neišreiks 
šta juo taip pat laikas pašaukimo į apas 


štalus, nes Andriejus buvo Kristaus pas 
šauktas anksčiau už Petrą. Šv. Petras 
iš tikrųjų pasirodo visur, kaip jau prie 
gyvos Jėzaus galvos, taip dar labiau, 
jam įžengus į dangų, kaip apaštalų 
galva. — Petras. Žr. aug. 4, 18; 16, 18; 
Jono 1, 43 ir k. — Andriejus. Tas 
vardas graikiškas. Simono ir Andries 
jaus tėviškėje Betsajidoje graikų kalba 
tuomet buvo jau gana įsigalėjusi. — 
(3) Zebediejaus... Buvo tai gana pasis 
turinti šeimyna, nes iš kitur pasirodo, 
kad Zebediejus turėdavo savo darbuo> 
se padėjėjų (Mk 1, 20), ir jo sūnus 
Jonas buvo pažįstamas vyriausiam kus 
nigui (Jono 18, 15). — Baltramiejus. 
Vardas padarytas iš ebr. Bar-Tolmai, 
Tolmajo sūnus. Paprastai spėjama, kad 
tikras Baltramiejaus vardas buvęs Nas 
tanaėlis ir kad jįjį atvedęs Pilypas pas 
Išganytoją (žr. Jono 1, 45...). — To 
mas, t. y., Dvynas. Plg. Jono 11, 16. 
— Muitininkas Matas: šitos evangelis 
jos autorius. Plg. aug. 9, 9. — Al- 
piejaus. Jis vadinosi taip pat Kleopas. 
— Jokūbas: vadinamas Jaunesnys 
sis; kitas Jokūbas, vadinamas V y: 
resnysis, buvo Zebediejaus sūnus. 
— Tadas. Tas žodis graikiškai rašomas 
GaBūalos. retkarčiais AežBalos; juo, rasi, pas 
vaduota tikrasis apaštalo vardas, kurs 
buvo toks pat, kaip ir išdavėjo, t. y., 
Judas. — (4) Kananietis. Tas žodis pa: 
darytas iš ebr. Oan'ani ir reiškia uo> 
lusis, gr. Zmlorje, taip kaip jį vas 
dina šv. Lukas. Simonas buvo pramins 
tas uoliuoju, rasi, todėl, kad anks> 
čiau buvo prisidėjęs prie žydų parti> 
jos, pasižymėjusios ypatingu uolumu 
įstatymui. — Iskarijotas. Žodis padas 
rytas iš ebr. 'iš O“rioth, žmogus iš Ka> 


MATO 


5 Šituos dvyliką Jėzus išsiuntė, 
davęs jiems paliepimų ir sakyda> 
mas: Neikite į pagonių kelią ir nes 
keliaukite į samariečių miestus, 
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5Hos duodecim misit Iesus: 
praecipiens eis, dicens: In viam 
gentium ne abieritis, et in civis 
tates Samaritanorum ne intraveris 


tis: “sed potius ite ad oves, guae Mt 15, 24; 


perierunt domus Israel. * Eunitės 4, 5 


autem praedicate, dicentes: Ouia mi 4, 17 


Sbet verčiau eikite pas prapuolus 
sias Izraėlio namų avis. * Eidami 


skelbkite ir sakykite: Dangaus ka- 
ralystė prisiartino. 3 Gydykite Ji> 
gonius, prikelkite numirusius, aps 
kuopkite raupsuotus, išvarykite 
velnius; jūs dovanai gavote, dova- 


rijoto, t. y., karijotietis, kilęs iš Karijos 
to miestelio, Judo giminės plote (plg. 
Joz 15, 24; Jer 48, 41). — Kurs jį 
ir išdavė. Evangelistas primena, kas 
buvo atsitikę, nepareikšdamas iš savo 
pusės neapykantos ar pasmerkimo 
(Auksab.). Kai Judas buvo pašauks 
tas, jis buvo geras (Kiril). Bet kam 
ji Viešpats išrinko; jis juk numatė jo 
išdavimą? Tolygiai galima klausti: kam 
Dievas sutvėrė angelus, kurie paskui 
nuo jo atpuolė, Adomą, kurio nupuos 
limą jis numatė, tuos žmones, kurie 
kada nors bus pasmerkti? Tebūnie 
mums gana žinoti, kad Dievas nesu: 
tvėrė nei vieno angelo, nei vieno žmos 
gaus, idant jis pikta darytų. Pikta 
sutvėrimo valia veda į nuodėmę, o 
Dievas pasinaudoja piktu, kad išeitų 
gera, lygiai kaip Judo išdavimu, taip 
ir žydų neapykanta. Priimdamas Judą 
į savo apaštalų tarpą, Išganytojas davė 
pavyzdį didžiausios artimo meilės. 

(5) Jėzus išsiuntė. Tai buvo dar nes 
galutinas siuntimas apaštalų Evangelis 
jos skelbti, bet prirengiamasis. — Da= 
vęs jiems paliepimų. Išganytojo pas 
mokymai apaštalams čia trejopi. Pirs 
mon vieton dedami tie, kurių jie tus 
rėjo tuojau laikytis, eidami pavestą 
jiems pareigą Galiliejoje (5—15 eil.). 
Pas kitu du evangelistu tie pamokymai 
vos tepaminėti. Žr. Mk 6, 8—11; Lk 9, 
3—5. — Neikite į pagonių kelią... Vis 
sų pirma nurodoma vieta, kur apaštas 
lai turi tuo tarpu veikti. Jėzus nori, 
kad jų veikimo sritis pradžioje būtų 
siaura, toki kaip jo paties, kad jie pa- 
siliktų tarp žydų, neidami pas pagonis 
ir net nesilankydami pas Samarijos gy> 
Šv. Raštas, V t. 


appropinguavit regnum caelorum. 


S Infirmos curate, mortuos suscitas Lc 10, 212 


te, leprosos mundate, daemones 
eiicite: gratis accepistis, gratis date. 


ventojus. — Samariečių. Samariečiais 
buvo vadinami gyventojai senovinės Izs 
raėlio karalystės ploto tarp Judiejos ir 
Galiliejos. Jie buvo ainiai tų negausins 
gų izraėlitų, kuriuos Asirijos karalius 
Salmanasaras, sugriovęs Izraėlio karas 
lystę ir išvedęs į nelaisvę kone visus 
jos gyventojus, paliko vietoje, ir kurie 
buvo susimaišę su to karaliaus atsiųs 
stomis pagonių tautomis. Žydai labai 
jų nekentė; tolygiai nekentė ir jie žy 
dų. Plg. 4 Kar 17, 24. — (6) Pas pra- 
puolusias Izraelio namų avis. Izraėliui 
buvo duota pažadų; taigi, jis visų pirs 
ma turi būti pakviestas įeiti į karalys 
stę (Apd 13, 45; Rom 1, 16); pati teis 
sybė reikalavo, kad toks pakvietimas 
būtų siųstas žydams (Rom 15, 8); pas 
gonims jis buvo tik pasigailėjimo das 
lykas (Rom 11, 17). Taip žydai, jei 
nepriima pakvietimo, darosi neišteisis 
nami (Jieron.). Taip pat ir Kristui pris 
sikėlus iš numirusiųjų, apaštalai, siųsti 
skelbti Evangelijos jau visoms tautoms, 
pradeda nuo žydų (Apd 1, 8). Išga: 
nytojas, sakydamas: verčiau eikite, ir 
čia jau nurodo, kad ateis laikas, kada 
nebus galima tenkintis Izraėlio namais. 
— (7) Dangaus... Apaštalai turi eiti 
savo pareigas, mokydami žmones; jie 
mokys tų pačių dalykų, kurių mokė šv. 
Jonas Krikštytojas ir Jėzus Kristus. 
Plg. 3, 2; 4, 17. — (8) Gydykite ligo- 
nius... Žmonių širdis apaštalai turi lai- 
mėti geradarystėmis, savo pasiuntinystę 
ir mokslą turi patvirtinti dieviška stes 
buklų antspaudą (Jieron.). Kas tik sas 
vo žodžiu gali suteikti tokios valdžios, 
jau pasirodo esąs Viešpats gyvybės ir 
nugalėtojas mirties bei piktosios dvas 

5 


Mc 6, 8; 
Lc 9,5; 10, 4 


1 Tim 5, 18 


Act 13, 51; 
18, 6 
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* Nolite possidere aurum, negue 
argentum, negue pecuniam in Zos 
nis vestris: !V non peram in via, 
negue duas tunicas, negue calcea= 
menta, negue virgam: dignus enim 
est operarius cibo suo. ** In guams 
cumgue autem civitatem, aut ca 
stellum  intraveritis, interrogate, 
guis in ea dignus sit: et ibi mas 
nete donec exeatis. '* Intrantes aus 
tem in domum, salutate eam, dis 
centes: Pax huic domui. ** Et si 
guidem fuerit domus illa digna, 
veniet pax vestra super eam: si 
autem non fuerit digna, pax vestra 
revertetur ad vos. '* Et guicumgue 


10, 9—14 


nai ir duokite. ? Neturėkite nei 
aukso, nei sidabro, nei pinigų savo 
juostose, *? nei delmono kelyje, nei 
dviejų jupų, nei kurpių, nei lazdos; 
nes darbininkas vertas savo valgio. 
*! Į kurį nors miestą ar kaimą įėję, 
pasiklauskite, kas jame vertas, ir 
pasilikite tenai, kol išeisite. ** Įeis 
dami gi į namus, pasveikinkite juos, 
sakydami: Ramybė teesie šitiems 
namams. *ŠIr jei tie namai bus 
verti, jūsų ramybė ateis jiems, o 
jeigu nebus verti, jūsų ramybė sus 
grįš pas jus. '* Jei kas nors jūsų 
nepriimtų ir neklausytų jūsų žos 
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sios. — Dovanai gavote... Svarbus pers 
spėjimas: nejieškokite žemiško pelno iš 
dangiškosios pasiuntinystės; visi dvasis 
niai dalykai darosi paniekintini, jei už 
juos reikia pinigai mokėti. Apaštalai 
gavo dvasinių dalykų dovanai; jiems 
nevalia laikyti savęs jų viešpačiais. — 
(9) Nei pinigų. Anot gr. t.: nei skaist 
vario, todėl menkesnės vertės pinigų. 
— Juostose. Rytų šalies gyventojai, pas 
prastai, laikydavo pinigus plačiose juos 
stose. — (10) Nei delmono: maišelio, 
kuriame buvo laikomas pasiimamas ke: 
lionei paviržis. — Nei dviejų jupų...: 
pasitenkinant tuo, kas būtinai reika: 
linga, be ko negalima apsieiti. Antra 
jupa buvo imama su savim pakeisti dės 
vimajai. Kurpės buvo patogesnis aus 
tuvas ilgoje kelionėje už paprastus san 
dalus. — Nei lazdos: Nes ir be jos gas 
lima apsieiti. Bet šv. Morkaus evan> 
gelijoje pasakyta, kad lazdą valia pa- 
siimti. Tas skirtumas parodo, kad čia 
reikia kreipti dėmesys ne tiek į pas 
čius įvardijamus dalykus, kiek į duos 
tujų įsakymų dvasią ir jų davėjo ins 
tenciją. Kristaus apaštalai turi išsižas 
dėti visokių patogumų, neimti su sa= 
vim kelionėn nieko nereikalingo, ten 
kintis tik keleivio lazda arba net ir be 
jos apsieiti. — Nes darbininkas... Viešs 
pats, kurs maitina dangaus paukščius, 
neužmirš Evangelijos Aarbininkų. Duoti 
čia įsakymai savo esme tinka visoms 


misijoms, o smulkmenomis tik šitai, 
nes apaštalai dabar turėjo eiti pas pas 
žįstamus, Kristaus pamokslais ir stebu- 
klais prirengtus žmones. Plg. 1 Kor 9, 
5; Apd 20, 353. — (11) Kas jame 
vertas. Apaštalų pamokslas garbingas, 
ir toks jis turi rodytis; todėl, einant 
jo sakyti, reikia rūpestingai pasirinkti 
gerbiamas žmogus, pas kurį apaštalai 
apsistos (Jieron.). — Pasilikite tenai, 
kol... Kitaip elgdamies apaštalai galės 
tų rodytis esą žmonės nepastovūs, jiešs 
ką savo užgaidų, patogumų. — (12) Į 
namus: į pasirinktus namus. — Ramy= 
bė teesie... Labai senas pasveikinimo 
būdas Izraėlyje. Plg. 1 Moz 43, 25; 
Teis 19, 20 ir k. Apaštalų burnoje jis 
turėjo ypač kilnią reikšmę, nes jie lin= 
kėjo mesijinės ramybės. — (13) Jei 
tie namai bus verti. Namai esti verti, 
jei turi dievobaimingų gyventojų; jei 
jų gyventojai atkaklūs, jie negaus to 
gerumo, kurio jūs jiems linkite. — Jū= 
sų ramybė sugrįš pas jus: bus lyg nes 
buvusi, lyg visai iš jūsų neišėjusi. Plg. 
Iz 45, 23; 55, 11. O patys pamoksli> 
ninkai nei viename, nei kitame atsiti= 
kime nepasiliks be užmokesčio, nes 
tas pareina ne nuo pasisekimo darbe, 
bet nuo to, kaip pareiga, darbas ats 
likta. Plg. 1 Kor 3, 8 — (14) Jūsų 
nepriimtų... Jėzus numato, kad bus tos 
kių, kurie pasipriešins jo apaštalams ir 
jų skelbiamai Evangelijai. Jie turi tai 
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džių, išeidami laukan iš namų, ar 
iš miesto, nukratykite dulkes nuo 
savo kojų. 7! Iš tikrųjų, sakau 
jums, lengviau bus teismo dieną 
sodomiečių ir gomoriečių šaliai, 
kaip tam miestui. 


16 Štai, aš siunčiu jus, kaip avis 
tarp vilkų. Būkite tat gudrūs, kaip 
žalčiai, ir neklastingi, kaip karves 
liai. *7 Bet saugokitės žmonių; nes 
jie paduos jus teisti susirinkimams 
ir plaks jus savo sinagogose. * Jūs 
būsite dėl manęs nuvesti pas val+ 
dovus ir pas karalius, jiems ir pa- 


žinoti ir nenustoti drąsos dėl tokių pas 
sipriešinimų. — Nukratykite dulkes... 
Buvo tai simbolinis veiksmas, kurį pas 
risiejai ir kiti žydai darydavo, paliks 
dami suteptą jų akyse pagonių šalį, kad 
sugrįžtų į Palestiną; taip jie lyg kad 
sakė: mes nenorime turėti su jumis nie> 
ko bendra. Tą pat turėjo išreikšti ir 
apaštalų pasielgimas ir be to, dar pas 
rodyti, kad visą atsakingumą už Evans 
gelijos atmetimą jie dėjo ant pačių at- 
metančiųjų. Plg. Apd 13, 51; 18, 6. — 
(15) Lengviau bus. Kad būtų nuodės 
mė, reikia pažinimo ir valios laisvės. 
Juo didesnis tas pažinimas ir laisvė, juo 
sunkesnė darosi kaltė. Taigi, atkaklieji 
Evangelijos niekintojai kaltesni ir dis 
desnės bausmės verti, nekaip sodomies 
čiai ir gomoriečiai, kurių tačiau žuvis 
mas dažnai minimas kaip baisaus Dies 
vo keršto pavyzdys. Plg. 5 Moz 29, 
22: Iz 13, 19 ir k. 

(16) Štai, aš siunčiu... Tolesnė Kris 
staus pamokymų dalis (iki 23 eil.) lies 
čia Evangelijos skelbimą, kaip jį tus 
rės atlikti apaštalai visame pasaulyje, 
Kristui prisikėlus iš numirusiųjų, kada 
jie gaus daug kentėti ir statys savo 
gyvybę į pavojų. Jų vargai palygina: 
mi su pasilikimu tarp vilkų. — Gus 
drūs, kaip... Žaltys dažnai minimas kaip 
gudrybės pavyzdys. Plg. Moz 3, 1; Ps 
57, 1 ir k. Kristaus apaštalai pasirodys 


non receperit vos, negue audierit 
sermones vestros: exeuntes foras 
de domo, vel civitate, excutite puls 
verem de pedibus vestris. ** Amen 
dico vobis: Tolerabilius erit terrae 
Sodomorum, et Gomorrhaeorum in 
die iudicii, guam illi civitati. 

16 Ecce ego mitto vos sicut oves 
in medio luporum. Estote ergo 
prudentes sicut serpentes, et sims 
plices sicut columbae. '7 Cavete 
autem ab hominibus. Tradent enim 
vos in conciliis, et in synagogis 
suis flagellabunt vos: 78 et ad prae: 
sides, et ad reges ducemini propter 
me in testimonium illis, et gentis 


gudrūs, jei gudriai vengs pavojų, ne+ 
duos jokios progos piktiems apkalbis 
nėjimams ir įtarimams, tinkamu būdu 
teiks Kristaus mokslą (Bazil) — Ne- 
klastingi...: be vyliaus, nekalti, nejiešs 
ką keršto. — (17) Saugokitės žmonių. 
Vilkais, kurių apaštalams reikia saus 
gotis, bus žmonės, neprieteliai tiesos 
ir Dievo karalystės. — Susirinkimams. 
Turima galvoje teismo vietos, kokios 
buvo žydų miestuose, vadinamieji 
sanedrinai. — Plaks jus savo... Taip 
pat žydų sinagogų viršininkai turėjo 
teisės skirti už kai kuriuos nusikaltis 
mus kūnišką bausmę, plakimą rykštė: 
mis. Taip buvo, pav., plaktas šv. Po> 
vilas apaštalas. Žr. Apd 22, 19; 26, 11 ir 
k. — (18) Būsite dėl manęs... Pagos 
nys bus ne mažiau už žydus priešingi 
apaštalams ir tai dėl to, kad jie Kri- 
staus išpažinėjai. Plg. Apd 4, 7; 5, 18 
—40. — Pas valdovus: pas Romos klau: 
sančių šalių viršininkus. — Karalius: 
kaip Povilas pas Erodą Agripa, Apd 
25, 23; Petras ir Povilas pas Neroną, 
Jonas pas Domitijaną. — Jiems ir pa- 
gonims paliudyti. Apaštalai, vedami iš 
teismo į teismą, nuo vieno viršininko 
pas kitą, ištvermingai ir iškalbingai lius 
dys visiems apie Jėzų Kristų ir apie 
Evangeliją. Anot kitų aiškintojų, apa: 
štalų liudijimas bus nukreiptas prieš žys 
dus ir pagonis, kurie persekiojo nekal+ 
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bus. -*? Cum autem tradent vos, 
nolite cogitare guomodo, aut guid 
loguamini: dabitur enim vobis in 
illa hora, guid loguamini. 2? Non 
enim vos estis gui loguimini, sed 
Spiritus Patris vestri, gui loguitur 
in vobis. *! Tradet autem frater 
fratrem in mortem, et pater filium: 
et insurgent filii in parentes, et 
morte eos afficient: ?2 et eritis odio 
omnibus propter nomen meum: 
gui autem perseveraverit usgue in 
finem, hic salvus erit. 3 Cum aus 
tem perseguentur vos in civitate 


MATO 10, 19—25 


gonims paliudyti. '? Bet, kai jie 
jus išduos, jūs nesirūpinkite, kaip 
ir ką turite kalbėti, nes aną vas 
landą bus jums duota, ką turite 
kalbėti. *? Nes ne jūs esate, kurie 
kalbate, tik jūsų Tėvo Dvasia, kuri 
jumyse kalba. *! Taigi, brolis iš: 
duos brolį mirti ir tėvas sūnų; 
vaikai sukils prieš gimdytojus ir 
juos nužudys. ?* Jūs būsite visų 
nekenčiami dėl mano vardo; bet 
kas bus ištvermingas iki galui, tas 
bus išgelbėtas. ?3 Kai jie persekios 
jus viename mieste, bėgkite į kitą. 


tus ir nenorėjo priimti tiesos. — (19) 
Nesirūpinkite: nemąstykite su baime, 
kaip kad daro kaltinamasis, kada ateina 
valanda stoti teisėjo akivaizdon. Plg. 
Lk 12, 11. 12. — Kaip ir ką: kokiuo 
būdu ir kokiais žodžiais. — Bus jums 
duota. Kristaus liudytojai gaus tuos 
met ypatingą įkvėpimą iš dangaus. — 
(20) Jūsų Tėvo. Apaštalai gali būti 
pilni pasitikėjimo, nes Dievas, kuriam 
jie tarnauja, yra jų Tėvas. — (21) Bro 
lis išduos... Persekiojimas bus labai 
smarkus; sutruks visi šeimynos ryšiai, 
karšta meilė pavirs į neapykantą, nes 
religiniai įsitikinimai labiau, nekaip kas 
nors kita, atitolina vienų širdis nuo 
kitų. Bet apaštalams reikia ir tuo nes 
sistebėti. (22) Visų nekenčiani. 
Apaštalų nekęs visi, kurie nekenčia ties 
sos, ir tokių pradžioje bus dauguma. 
Dėl mano vardo. Nekęs apaštas 
luose Jėzaus Kristaus. Bet tas atsimis 
nimas turi juos nuraminti ir sustiprinti, 
nes nekenčiamas juose Išganytojas jiems 
padės. — Bus ištvermingas...: kas iš- 
pažins Jėzų Kristų visuose persekiojis 
muose, kas nesiliaus ir juose skelbęs 
jo Evangelijos, kas toks ištvermingas 
pasiliks iki savo gyvenimo galui, tas 
bus išgelbėtas, gaus gyvenimo vainiką 
(Jok 1, 12). — (23) Bėgkite į kitą. Jė: 
zus nori, kad jo apaštalai būtų drąsūs, 
bet nereikalauja, kad statytų be rei 
kalo į pavojų savo gyvybę, kuri brangi 
jam ir jo Bažnyčiai. Ganytojas, tiesa, 
turi duoti savo gyvybę už avis (Jono 


10, 11), bet apaštalai turi ganyti visą 
pasaulį. Persekiojimas, paprastai, kilda: 
vo tuomet, kada kuriame nors mieste 
būdavo jau įsteigta krikščionių draugija 
ir paskirti jai viršininkai. Taigi, bėgis 
mas negalėjo būti laikomas išsižadėjis 
mu Kristaus darbo ir reikalo, bet pro- 
ga jo karalystei labiau praplatinti. Kas 
gano tik vieną Kristaus bandos dalį, 
turi su ja pasilikti, kai yra reikalo, kad 
tikinčiųjų. išganymą darytų tikrą 
(Tom.). Tikintiesiems valia, net reikia 
bėgti, kad jie nebūtų pasmerkimo prie: 
žastis savo persekiotojams,  (Grig.4 
Naz.). — Nebūsite pabaigę Izraėlio 
miestų... t. y., jūs dar nebūsite nu 
nešę Evangelijos į visus Palestinos 
miestus, kai apsireikš žmogaus Sūnus. 
Nevisai aišku, apie kokį žmogaus Sūs 
naus atėjimą čia kalbama. Anot aiš: 
kintojų daugumos, jis reikia suprasti 
apie visuotinį teismą pasaulio pabai= 
goje, nes trijose pirmose evangelijose, 
paprastai, taip apie jį išsireiškiama. Plg. 
24, 30. 44; 25, 31; Mk 13, 26; Lk 12, 
40 ir k. Bet su tokiuo aiškinimu nepigu 
suderinti tai, kad čia kalbama apie apa- 
štalų tarnystę Izraėlio miestuose, kus 
riuose jie, palyginamai, nelabai ilgai ėjo 
savo pareigas. Todėl kiti aiškintojai 
velija suprasti čia paminėtą žmogaus 
Sūnaus atėjimą apie Jeruzalės sugriovi> 
mą ir sunaikinimą žydų karalystės, 
įvykusį 40 metų vėliau. Tas ypatingas 
Dievo teisybės pasireiškimas, už kurį 
didesnio, Išganytojui mirus, nebuvo, 
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Iš tikrųjų, sakau jums, jūs nebū: 
site pabaigę Izraėlio miestų, kolei 
žmogaus Sūnus ateis. ?* Mokytis 


ista, fugite in aliam. Amen dico 
vobis, non consummabitis civitates 
Israel, donec veniat Filius hominis. 


nis nėra augštesnis už mokytoją, |?* Non est discipulus super mas r. 6, 40, 
nei tarnas už savo valdovą. ** Gana | gistrum, nec servus super dominum Io 13, 16; 15, 20 
mokytiniui būti, kaip jo mokytos | suum. ?5 Sufficit discipulo, ut sit Mt 12, 24 


jas, ir tarnui, kaip jo valdovas. Jei 
jie šeimynos tėvą vadino Beelzes 
bubu, tai juo labiau jo namiškius! 
26 Taigi, nebijokite jų, nes nieko 
nėra uždengta, kas nebus atideng: 
ta, nei paslėpta, kas nebus žinos 
ma. *7 Ką aš jums sakau tamsoje, 
sakykite šviesoje, ir ką girdite į 
ausį, skelbkite ant stogų. ?* Nebi: 
jokite tų, kurie užmuša kūną, o 
sielos negali užmušti; verčiau bijo: 
kite to, kurs gali ir sielą ir kūną 


sicut magister eius: et servo, sicut 
dominus eius. Si Patrem familias 
Beelzebub vocaverunt: guanto mas 


gis domesticos eius? ** Ne ergo ti= M. 4, 22; 
mueritis eos: Nihil enim estLcs, 17; 12,2 


opertum, guod non revelabitur: 
et occultum, guod non scietur. 
7 Ouod dico vobis in tenebris, di- 
cite in lumine: et guod in aure 
auditis, praedicate super tecta. 
*š Et nolite timere eos, gui occis 
dunt corpus, animam autem non 
possunt occidere: sed potius timete 
eum, gui potest et animam, et cors 


teisingai gali būti vadinamas žmogaus 
Sūnaus atėjimu, nes tas Kristaus keršto 
pasireiškimas turėjo patvirtinti Evanges 
lijos tikrumą ir būti baisi bausmė už 
žydų netikėjimą (Fillion). 

(24) Mokytinis... Tolesni pamokys 
mai skiriami ne tik pirmiems apaštas 
lams, bet visiems Evangelijos skelbė: 
jams apskritai. — Už mokytoją, nei... 
Plg. Lk 6, 40; Jono 13, 16; 15, 20. 
Ateis Evangelijos skelbėjams persekios 
jimo laikas, bet jie galės raminti save 
ta mintimi, kad jų likimas toks pat, 


kaip ir jų dieviškojo Mokytojo. — (25) 


Jei jie šeimynos tėvą. Jėzus palygina 
save su šeimynos tėvu, gyvenančiu sa: 
vo vaikų (namiškių) tarpe. — Vadino. 
Rasi: daro sėbru, sako jį esant draus 
gystėje su Beelzebubu. — Beelzebubu. 
Tuo vardu Išganytojo laikais vadindas 
vo velnių kunigaikštį. Plg. žem. 12, 
24... Sen. Testamente 4 Kar 1, 2 mis 
nimas Akarono dievaitis Bal'al Z“bub, 
musių viešpats, taip pramintas todėl, 
kad savo garbintojų buvo laikomas 
gynėju nuo musių, kurios labai įkys 
rėdavo žmonėms; žydai pasavino tą 
vardą šetonui. Gr. t. čia skaitoma 
Beeklepo0); jei tai ne kitoks to paties 
vardo ištarimas, tai teisingai jame mas 


toma ebr. Ba'al-Z“bul, buto viešpats, t. 
y., pragaro buveinės valdovas. — (26) 
Taigi, nebijokite. Kadangi jūs taip sus 
vienyti su manimi kentėjime, tai jūs 
būsite taip pat suvienyti garbėje. Bais 
mė nepritinka Evangelijos skelbėjui, 
lygiai kaip ir kareiviui. — Nes nieko 
nėra... Tiesa negali pasilikti visuomet 
paslėpta; žmonės pamažu geriau pas 
žins Evangelijos skelbėjus ir pradės 
suprasti tikrus jų sumanymus; tuomet 
jie pažins juose, taip pat, kaip ir jų 
Mokytojuje, žmonijos geradarius. — 
(27) Tamsoje: maža težinomame Pales 
stinos kampe. Apaštalai turėjo nešti 
Evangeliją į visą pasaulį, į didžiausius 
pasaulio miestus, į jo sostines. — Į au= 
sį: paprastuose pašnekesiuose. — Ant 
stogų: viešai, visiems girdint. Palesti- 
nos namų stogai visai gulsti, todėl nuo 
tokių stogų gana patogu kalbėti, atsi 
liepiant į didesnę minią. — (28) Ne- 
bijokite tų, kurie užmuša... Skelbiant 
Evangeliją, nereikia bijoti persekiotojų 
ir todėl, kad yra Dievo teismas baises 
snis už visus žmonių persekiojimus, ir 
kad Dievas, kaip geriausis Tėvas, budi 
ant savųjų. — Užmuša kūną... Nors 
persekiotojai užmuštų kūną, bet jie nies 
ko negali padaryti sielai; ji pasiliks gy 
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pus perdere in gehennam. *? Non 
ne duo passeres asse vaeneunt: et 
unus ex illis non cadet super ter= 
ram sine patre vestro? * Vestri 
autem capilli capitis omnes numes 
rati sunt. *! Nolite ergo timere: 
multis passeribus meliores estis 
vos. *2 Omnis ergo, gui confites 
bitur me coram hominibus, confi= 
tebor et ego eum coram Patre meo, 
gui in caelis est: ** gui autem nes 
gaverit me coram hominibus, nes 
gabo et ego eum coram Patre meo, 
gui in caelis est. 

34 Nolite arbitrari guia pacem 
venerim mittere in terram: non 
veni pacem mittere, sed gladium. 
35 Veni enim separare hominem 
adversus patrem suum, et filiam 
adversus matrem suam, et nurum 
adversus socrum suam; Š“ et inimi= 
ci hominis, domestici eius. *“ Oui 


nugramsdinti į pragarą. *? Argi 
ne du žvirbliu parduodama už ska: 
tiką? Tačiau nė vienas jų nekrin= 
ta žemėn be jūsų Tėvo. *? Jūsų 
net galvos plaukai visi suskaityti. 
31 Todėl nebijokite; jūs vertesni už 
daugelį žvirblių. ** Taigi, kas tik 
išpažins mane žmonių akivaizdoje, 
tą ir aš išpažinsiu savo danguje 
esančiojo Tėvo akivaizdoje; ** 0 
kas manęs išsigins žmonių akivaiz= 
doje, to ir aš išsiginsiu savo dan- 
guje esančiojo Tėvo akivaizdoje. 


34 Nemanykite, būk aš atėjęs ra= 
mybės atnešti žemėn; ne ramybės 
atnešti aš atėjau, bet kalavijo. 
35 Nes aš atėjau sukelti žmogaus 
prieš jo tėvą, dukters prieš jos mo= 
tiną ir marčios prieš jos uošvę, žie 
žmogaus namiškiai bus jo neprie= 
teliai. *7 Kas myli tėvą ar motiną 


L (U(U(U(U(—(————————————-—-—- 


va ir eis atsiimti amžinojo užmokesčio. 
— To, kurs gali... Dievo, kurs darys 
teismą visam žmogui, jo sielai ir kūs 
nui, ir skirs atpuolėliams amžiną baus 
smę. — Į pragarą. Plg. 5, 29. — (29) 
Du žvirbliu. Pavyzdžiais nurodoma 
Dievo globos tikrumas. Gr. ž. styovdia 
reiškia mažą paukštelį apskritai, o 
ypač žvirblį — Skatiką. Minimas 
čia gr. t. ir Vulg. mažas varis 
nis pinigėlis buvo vertas apie 12 cen+ 
tų. — Nekrinta žemėn: nenugaišta .— 
(30) Jūsų net galvos... Patarlinis išsi“ 
reiškimas, parodąs, kaip labai Dievas 
rūpinasi savaisiais. Plg. 1 Kar 14, 45; 
2 Kar 14, 11; Apd 27, 34. — (31) Jūs 
vertesni...: todėl pilnai galite pasitikėti 
Dievu. — (32.33) Kas tik išpažins ma= 
ne... Gr. t., kurį žodis į žodį reikėtų 
versti confitebitur in me, nurodoma ars 
timiausi vienybė tarp Kristaus ir jo 
išpažinėjų. Jei jie ištikimai liudijo apie 
Jėzų Kristų ir jo Evangeliją, dieviškas 
Mokytojas teismo dieną pripažins juos 
dangiškojo Tėvo akivaizdoje savo ti= 
krais mokytiniais. Plg. Mk 8, 38; Lk 9, 
26: 12, 18; 2 Tim 2, 12. — Žmonių aki- 


vaizdoje: todėl ne vien savo širdyje 
(Rom 10, 10). — Aš išsiginsiu... Viešs 
pats paliudys, kad jie ne jo mokyti 
niai, ir todėl jie negaus jo tėvonystės. 
Plg. aug. 8, 12. 

(34) Nemanykite... Nauja religija 
negalės ramiai plisti. Pačia savo pri- 
gimtimi ji sukels žmonėse smarkių nes 
apykantų ir baisių karų. Todėl tai 
apaštalai bus persekiojami ir gaus daug 
kentėti. Jiems nėra ko piktintis, kad 
pikta žmonių valia sukelia nesutikimų. 
Plg. 21 e. — Ne ramybės atnešti... 
Jėzus atėjo į pasaulį kaip ramybės ku> 
nigaikštis (plg. Lk 2, 14); bet tos ra- 
mybės negalėjo rastis be kovos; reikės 
jo ji pastatyti ant žmonių geidulių griu= 
vėsių, o jie nesiduoda sunaikinami nes 
pasipriešinę. — Kalavijo. Kalavijas — 
karo įrankis ir emblema. — (35) Su- 
kelti žmogaus..., nes vienas priims ti: 
kėjimą, o kitas nepriims ir persekios 
priėmusijį. — (36) Ir žmogaus namiš- 
kiai... Plg. Mik 7, 6. — (37) Kas myli 
tėvą... Plg. Lk 14, 26. Tie, kuriems 
skelbiama Kristaus Evangelija, dažnai 
turi rinktis vieną iš dviejų: ją arba 


MATO 10, 58—42 71 


labiau nekaip mane, tas manęs nes 
vertas; ir kas myli sūnų ar dukterį 
labiau nekaip mane, tas manęs ne: 
vertas. ** Kas neima savo kryžiaus 
ir manęs neseka, tas manęs never: 
tas. *? Kas laimi savo gyvybę, pras 
ras ją, ir kas dėl manęs prapuldytų 
savo gyvybę, atras ją. 


** Kas jus priima, mane priima, 
ir kas mane priima, priima tą, kurs 
yra mane siuntęs. *! Kas priima 
pranašą pranašo vardu, gaus pras 
našo užmokestį, ir kas priima teis 
sųjį teisiojo vardu, gaus teisiojo 
užmokestį. ** Ir kas bus davęs vie> 
nam šitų mažiausių atsigerti tik 
taurę šalto vandens mokytinio var: 
du, iš tikrųjų, sakau jums, nepras 
ras savo užmokesčio. 


amat patrem, aut matrem plus 

guam me: non est me dignus, et 

gui amat filium, aut filiam super 

me, non est me dignus. ** Et gui dai E, 45 

non accipit crucem suam, et Sez Mc 8, 34; 

guitur me, non est me dignus.l< 14 77 

* Oui invenit animam suam, S 

det illam: et gui perdiderit animam | 17, 33; 

suam propter me, inveniet eam. lo 12, 5 
*0 Gui recipit vos, me recipit: et M. 18, 5. 

gui me recipit, recipit eum, guiLc 10, 16; 

me misit. +! Oui recipit prophes a 

tam in nomine prophetae, merces 

dem prophetae, accipiet: et gui res 

cipit iustum in nomine iusti, mers 

cedem iusti accipiet. *? Et guicums Mt 25, 40; 

gue potum dederit uni ex minimis ““ ?* *? 

istis calicem aguae frigidae tan: 

tum in nomine discipuli: amen 

dico vobis, non perdet mercedem 

suam. 


savo gentis; toks rinkimas negali ap 
sieiti be skaudžios kovos; bet Jėzus 
griežtai reikalauja, kad jis būtų mūsų 
statomas augščiau už visus dalykus, už 
visus mūsų pasimėgimus, nors jie būtų 
labai teisingi ir kilnūs. — (38) Kas 
neima savo... Kryžius buvo kiečiausis 
ir labiausiai žeminąs (romėnų vartos 
jamas) nužudymo būdas; čia jis reišs 
kia visokį vargą ir išniekinimą. Pas 
smerktieji mirti ant kryžiaus turėdavo 
patys nešti tą savo kančios įrankį iki 
mirties vietai. Išganytojas, minėdamas 
kryžių, daro aliuziją į savo kruviną 
ir žeminančią mirtį. Plg. 16, 24; Mk 8, 
34; Lk 9, 23; 14, 27. — (39) Kas lai- 
mi...: atsižadėdamas Kristaus. Plg. Lk 
9, 24; 17, 33; Jono 12, 25. Žmogaus 
gyvybė dvejopa: viena laikinė, kita am> 
žina; kas, Kristaus atsižadėdamas, iš> 
saugo savo laikinę gyvybę nuo žuvi> 
mo, tas neturės amžinojo gyvenimo, ir 


"priešingai. Tame perspėjime daug pas 
drąsinimo persekiojamiems  krikščio> 
nims. — (40) Kas jus priima... Naujas 


padrąsinimas apaštalams. Jie Kristaus 
pasiuntiniai. Kaip tokie, jie naudojasi 
pasiuntinių teisėmis; jie atstovauja pas 
„žmones tą, kurs yra juos siuntęs. Plg. 


Lk 10, 16; Jono 13, 20. — (41) Pra- 
našo vardu: kaip pranašą, dėl to kad 
jis Dievo siųstas pranašas; todėl Die: 
vo vardu, kurį jis atstovauja, o ne kos 
kiais nors žemiškais atžvilgiais vaduos 
damos. — Pranašo užmokestį: tokį už 
mokestį, kokio vertas pranašas. — Tei- 
siojo vardu: dėl to kad jis teisus. Teis 
susis skiriasi nuo pranašo tuo, kad pra: 
našai turi ypatingą Dievo pasiuntinys 
stę, teisieji jos neturi. — (42) Vienam 
šitų mažiausių. Taip čia pavadinti Kri> 
staus apaštalai ir mokytiniai, nes jie 
labai maži ir silpni rodėsi pasaulio akys 
se (1 Kor 1, 27). — Tik taurę šalto van= 
dens. Toks nedidelis patarnavimas nus 
vargusiam, ištroškusiam keleiviui, ypač 
karštame Palestinos krašte, labai bran- 
gus; taip patarnauti nekliudo net dis 
džiausis mūsų neturtas. Taigi, nenie: 
kinkime ir mažiausių dalykų, jei mes 
galime juos padaryti Išganytojui, nes 
ir už juos mums žadamas užmokestis. 
— Mokytinio vardu. Ir čia reikalinga 
gera intencija. Reikia duoti atsigerti 
vandens ne tik dėl to, kad kas ištroš: 
kęs ar bet kurio kito įgimto veiksnio 
sujudintas, bet dėl to, kad jis Kristaus 
mokytinis. 


Lc 7, 18; 
Mt 14, 1 


Mal 3, 1; 
Dn 9, 26 


Is. 35, 55 61, 1; 
Lc 4, 18 
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11. !Et factum est, cum con: 
summasset Iesus, praecipiens duos 
decim discipulis suis, transiit inde 
ut doceret, et praedicaret in civi= 
tatibus eorum. ?Ioannes autem 
cum audisset in vinculis opera 
Christi, mittens duos de discipulis 
suis, Šait illi: Tu es, gui venturus 
es, an alium expectamus? * Et res 
spondens Iesus ait illis: Euntes res 
nunciate Ioanni guae audistis, et 
vidistis. ? Caeci vident, claudi am= 
bulant, leprosi mundantur, surdi 
audiunt, mortui resurgunt, paupes 


(11, 1) Atsitiko, kad... Plg. Lk 7, 
18—35. Iš evangelisto žodžių ne visai 
aišku, kuriuo metu įvyko čia pasakos 
jami atsitikimai. Žodžiai pabaigęs įsa= 
kymus... rodo, kad jie įvykę po duos 
tųjų apaštalams (10, 5—42) pamokys 
mų, bet, anot Luko (9 persk.), Kristus 
išsiuntęs savo apaštalus skelbti Evans 
gelijos po apsilankymo pas jį Jono mos 
kytinių. — Iš ten: iš tos vietos, kur 
mokė apaštalus. Bet tos vietos vardo 
niekur nepasakyta. — Jų miestuose: 
Galiliejos gyventojų miestuose. 


5. Jono Krikštytojo liudijimas ir žydų 
tautos atkaklumas, 11, 2—30. Plg. Lk 
7, 18—35. 


Jonas Krikštytojas siunčia savo mos 
kytinius pas Kristų (2—6), kurs ta 
proga duoda miniai pamokymų apie 
Joną (7—15), peikia savo laiko žydus 
(16—19), pasmerkia tris atgailos nes 
dariusius miestus (20—24) ir duoda pas 
aiškinimų, kas pašauktas į Mesijo kas 
ralystę (25—30). 

(2) Jonas gi, kalėjime... Jonas Kriks 
štytojas buvo įmestas į kalėjimą, palies 
pus Erodui Antipui (žr. 4, 12; 14, 5. 
4: Lk 3, 19, 20), ir buvo laikomas Mas 
keronto pilyje, Periejos krašte, Mirs 
ties jūros krante. Kaliniams nelabai 
buvo draudžiama susižinoti su prietes 
liais ir pažįstamais, taigi, ir pas Joną 
Krikštytoją galėjo lankytis jo mokys 
tiniai ir jam pasakoti apie Išganytojo 


11, 1—5 


11. ! Atsitiko, kad Jėzus, pabai- 
gęs įsakymus dvylikai savo mokys 
tinių, iš ten išėjo mokyti ir sakyti 
pamokslų jų miestuose. * Jonas gi, 
kalėjime išgirdęs apie Kristaus 
darbus, atsiuntė du savo mokytis 
niu Žir jam sakydino: Ar tu esi 
tas, kurs turi ateiti, ar mes kito: 
laukiame? * Jėzus, atsakydamas, 
jiems tarė: Eikite ir papasakokite 
Jonui, ką esate girdėję ir matę. 
5 Aklieji regi, raišieji vaikščioja, 
raupsuotieji pagydomi, kurtiniai 
girdi, mirusieji keliasi, beturčiams 


stebuklus. — Kristaus darbus: darbus, 
kurie tiko Mesijui ir kurie aiškiai lius 
dijo, kad jų darytojas iš tikrųjų Mesijas. 
Tais Mesijo darbais buvo visas Jėzaus: 
veikimas, jo pamokslai ir stebuklai. — 
(3) Kurs tūri ateiti: pažadėtasis (1 Moz 
49, 10; Ez 21, 27) ir visų laukiamas. 
Taip čia pavadintas Mesijas. Gr. 0 ėp- 
yduevos,  ateinąs. — Ar mes kito lau= 
kiame. Iš pačių evangelistų žodžių jau 
aišku, kad Jonas Krikštytojas neturėjo 
ir dabar abejonių apie Išganytoją, kus 
rį jis jau rodė savo mokytiniams, kaip 
Dievo avinėlį, nešantį pasaulio nuos 
dėmę (Jono 1, 33. 34), ir vadino sus 
žieduotiniu (plg. aug. 9, 15). Bet jei 
jis neabejoja, tai kamgi klausia? Kaip 
kitur Išganytojas klausė, kur buvo pas 
dėtas miręs Lozorius, taip ir čia Jos 
nas klausia ne dėl savęs, lyg kad pats 
būtų nežinojęs, bet dėl savo mokytis 
nių, kurie dar netikėjo į Jėzų ir, mas 
tomai, nelabai buvo jam palankūs (plg 
aug. 9, 14; Jono 3, 26), kad jiems duos 
tų įtikinantį patvirtinimą Jėzaus die: 
vystės.  Klausia, rasi, ir dėl tautos, 
apie kurios atsinešimą į Išganytoją ga- 
lėjo sužinoti iš savo mokytinių, kad 
jie gautų perspėjimą, jog reikia pripa- 
žinti Jėzus ir jis sekti. — (4) Ką esa- 
te girdėję: apie Jėzų, jo tarnystę ir jo 
veikalus. — Ir matę: stebuklus, kus 
riuos turėjo daryti Mesijas. Daryda: 
mas įvardintus stebuklus ir priminda- 
mas pranašo žodžius, Jėzus aiškiai ros 
do, kad jis pats yra tais žodžiais pas 
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skelbiama Evangelija. “Ir palai> 
mintas, kurs manimi nepasipiktins. 

"Jiems gi nueinant, Jėzus ėmė 
kalbėti minioms apie Joną: Ko iš> 
ėjote į tyrus pažiūrėti? ar vėjo 
linguojamos nendrės? * Bet ko gi 
išėjote pažiūrėti? ar švelniais dra: 
bužiais vilkinčio žmogaus? Štai, 
tie, kurie švelnius rūbus dėvi, yra 
karalių namuose. ? Bet ko gi iš= 
ėjote pažiūrėti? Ar pranašo? Taip, 
sakau jums, ir daugiau kaip pras 
našo. *? Nes jis yra tas, apie kurį 
parašyta: Štai, aš siunčiu tavo aki- 
vaizdoje savo angelą, kurs ties ta= 
vim taisys tau kelią. 

“Iš tiesų, sakau jums, tarp gi> 
musiųjų iš moterų nekilo didesnio 


res evangelizantur: 9 et beatus est, Mt 13, 57; 
gui non fuerit scandalizatus in me. 

"Illis autem abeuntibus, caepit 
Iesus dicere ad turbas de Ioanne: 
Ouid existis in desertum videre? 
arundinem vento agitatam? *Sed 
guid existis videre? hominem mol: 
libus vestitum? Ecce gui molli: 
bus vestiuntur, in domibus regum 
sunt. ?Sed guid existis videre? Ic 1 76 
prophetam?  Etiam dico vobis et 
plus guam prophetam. *9 Hic est ma 3, 1; 
enim, de guo scriptum est: Ecce Mc 1, 2; 
ego mitto angelum meum ante fa- : 2 I 
ciem tuam, gui praeparabit viam | 
tuam ante te. 

!! Amen dico vobis, non surres 
xit inter natos mulierum maior 


Lc 7, 24 


skelbtasis stebukladaris.— (5) Mirusieji 
keliasi. Išganytojas buvo ką tik pris 
kėlęs iš numirusiųjų našlės sūnų. Plg. 
Lk 7, 11... — Beturčiams skelbiama... 
Žr. Iz 61, 1. — (6) Nepasipiktins: 
kieno tikėjimas nepasiliaus ir nesumas 
žės, todėl kad aš apsireiškiu nužemi- 
nime, neturte, kentėjimuose. Taip, ras 
si, daroma, nors ir nestačiai, priekais 
štas Jono Krikštytojo mokytiniams, kus 
rie nemokėjo išvengti parisiejų suves 
džiojimų ir piktinosi Išganytoju. Plg. 
9, 14, 

(7) Jėzus ėmė kalbėti minioms... Bus 
vusi prie Jėzaus minia girdėjo Jono 
mokytinių klausimą ir dėl jo galėjo 
susidaryti sau klaidingą nuomonę apie 
Krikštytojo įsitikinimus; todėl Išganys 
tojas skuba duoti apie jį tikrų žinių. 
— Ko išėjote į tyrus... Visų pirma pris 
menama, kaip didelė žmonių daugybė 
ėjo į Pajordanę klausytis Jono pamok: 
slų. Plg. aug. 3, 5 ir k. Išganytojas 
stato savo klausytojams klausimų, kad 
jie juos apsvarstytų, ir patys sau duos 
tų atsakymų. — Ar vėjo linguojamos 
nendrės? Lyg kad būtų pasakyta: juk 
ne tų vėjo linguojamų nendrių, kurių 
apsčiai auga Pajordanėje, jūs ėjote žiū> 
tėti. Kadangi nendrė yra emblema 
žmogaus, neturinčio tvirto būdo, nes 
pastovaus savo idėjose, todėl kiti Išgas 


nytojo žodžius supranta taip: jūs mas 
tėte, kad Jonas ne toki vėjo linguojas 
ma nendrė, todėl jis siuntė savo mos 
kytinius klausti ne dėl to, kad pats būs 
tų pakeitęs savo nuomonę ar pradės 
jęs abejoti. — (8) Ar švelniais... Jos 
nas Krikštytojas neturi taip pat nieko 
bendra su žmonėmis išlepusiais. Nes 
vilkėjo jis minkštais rūbais, kada sa- 
kė savo pamokslus (plg. 3, 4), nevilki 
ir dabar, įmestas į kalėjimą. — (9) Ar 
pranašo... Čia Išganytojas pasako jau 
tikrąjį uždavinį, kurį atliko Jonas. Jis 
buvo pranašas ir net daugiau, kaip 
paprastas pranašas. Todėl visai nepa: 
teisinami žydai, kad jie nenorėjo jo 
klausyti ir sekti. — (10) Apie kurį 
parašyta... Savo pasakymą, kad Jos 
nas buvo net daugiau, kaip paprastas 
pranašas, Jėzus patvirtina  Malakijo 
pranašystės žodžiais (Mal 3, 1). Tie 
žodžiai čia kartojami laisvai, laikantis 
ebr. teksto. Pas Sen. Test. pranašą kal- 
ba pats Viešpats; jis sakosi ateisiąs pas 
savo tautą, 0 pirma savęs siunčiąs savo 
pasiuntinį, pirmataką pataisyti kelio. — 
(11) Tarp gimusiųjų iš...: žmonių tars 
pe. Plg. Jobo 14, 1. — Nekilo. Anot 
gr. t.: nebuvo (Dievo) pažadinta.—Di= 
desnio... Jonas vadinamas didžiausiu, 
palyginant jį su žmonėmis Sen. Testa> 
mento, bet ne Naujojo, kaip iš tolesnių 


Lc 16, 16 


Mal 4, 5 
Mt 17, 10-15 


Pr 29, 9 
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Ioanne Baptista: gui autem minor 
est in regno caelorum, maior est 
illo. '* A diebus autem Ioannis 
Baptistae usgue nunc, regnum caes 
lorum vim patitur, et violenti ras 
piunt illud. * Omnes enim pros 
phetae, et lex usgue ad Ioannem 
prophetaverunt: '* et si vultis recis 
pere, ipse est Elias, gui venturus 
est. ? Oui habet aures audiendi, 
audiat. 

“6 Cui autem similem aestimabo 
generationem istam? Similis est 
pueris sedentibus in foro: gui clas 
mantes coaegualibus ** dicunt: Ces 


už Joną Krikštytoją; bet mažiausis 
dangaus karalystėje yra už jį di- 
desnis. '2 Nuo Jono gi Krikštys 
tojo dienų iki dabar dangaus kara 
lystė smarkiai skina sau kelią, ir 
smarkieji sau ją grobia. !3 Nes vi- 
si pranašai ir įstatymas pranašavo 
iki Jonui, ** ir jei norite priimti, jis 
Elijas, kurs turi ateiti. '* Kas turi 
ausis klausyti, teklausai. 


11 “Su kuo gi aš palyginsiu šitą 
kartą? Ji panaši į vaikus, sėdins 
čius prekyvietėje, kurie, šaukdami 
sau lygiems, '" sako: Mes vamz: 


žodžių paaiškėja. — Bet mažiausis dan= 
gaus...: kurs mažesnis už kitus viršus 
jinės vertės atžvilgiu. Tuo mažiausiu 
Išganytojas vadina čia tikriausiai ne 
save, kaip kad supranta kai kurie šv. 
tėvai (Auksab. Hilar. Ambr.) ir kai 
kurie vėlesnieji aiškintojai, nors Jėzus 
iš tikrųjų buvo jaunesnis už Joną ir 
vėliau už jį pasirodė, garbe gi be palys 
ginimo perviršija šv. Joną. Išganytos 
jas čia kelia aikštėn ne savo garbę, 
bet savo karalystės; todėl jis sako, 
kad ir mažiausi jos piliečiai didesni 
net už patį Joną, kurs mirė tuomet, 
kada ta karalystė dar nebuvo įsteig- 
ta, todėl priklauso dar senajai sandorai, 
o ne naujajai. — (12) Nuo Jono gi... 
Nors Jonas dar Sen. Testamento atstos 
vas, bet jo įtaka buvo laiminga Mesis 
jo karalystei; jo pamokslais daug buvo 
pažadinta į ją įeiti. Jono dienomis čia 
pavadinta visas jo tarnystės laikas, kol 
jis nebuvo suimtas ir įmestas į kalėjis 
mą. — Smarkieji sau... Kai kurie aiš- 
kintojai supranta tuos žodžius apie už 
sipuldinėjimus, kokių nuo Jono Krik> 
štytojo laiko daugiau radosi tikrai Mes 
sijo karalystei; bet toks aiškinimas, ros 
dosi, neturi tvirtesnių pagrindų. Jie rei= 
kia suprasti apie didesnį uolumą, su 
kokiuo žmonės Mesijo karalystės jieš= 
ko (Auksab. ir k) — Ir smarkieji... 
Smarkieji, kurie veržte veržiasi į kas 
ralystę, yra nusidėjėliai, muitininkai ir 
pagonys. Jie, tarsi, išplėšia ją iš žydų 


ir pasisavina. — (13) Iki Jonui. Vi- 
sas Sen. Test. pranašavo apie būsian- 
čią Mesijo karalystę, bet toks pranas 
šavimas pasiliovė su Jonu Krikštytoju, 
nes jam buvo lemta parodyti jau atės 
jusis Mesijas. Jis Mesiją įveda į žmos 
nių tarpą, su juo prasideda nauja tvar: 


ka. — (14) Ir jei norite priimti: jei nos 
rite suprasti ir priimti, ką aš jums sas 
kau. — Jis Elijas. Pranašas Malakijas 


(4, 5) dar pranašavo, kad amžių pas 
baigoje turi ateiti stebuklingai paimtas 
dangun Elijas. Jėzus sako, kad ta pras 
našystė jau įvyko dabar, nors dar 
netikra žodžių prasme. Jonas yra 
mistinis Elijas, kaip buvo angelo Gas 
briėlio paskelbta (Lk 1, 17), ir jis sa> 
kė žmonėms apie Mesiją, kaip sakys 
tikrasis Elijas, prisiartinus paskutinio 
teismo dienoms. — (15) Kas turi... Pas 
tarlinis išsireiškimas, gana dažnai Iš: 
ganytojo vartojamas. Juo pažymima iš+ 
reikštų pamokymų svarba ir reikalins 
gumas giliai juos apmąstyti. 

(16) Su kuo gi aš... Išganytojas vėl 
peiks žydus dėl jų pasielgimo kaip su 
Jonu Krikštytoju, taip ir su juo pačiu. 
— Ji panaši į vaikus... Papeikimas iš+ 
reiškiamas paimtu iš kasdieninio gyve: 
nimo prilyginimu. Žydai palyginami su 
žaidžiančiais vaikais, kurie tarp savęs 
nesutinka, nori, kad kiti tą pat darytų, 
ką jie daro, ir visuomet randa kis 
tuose ką papeikti. — (17) Mes vamz- 
džiavome...:linksmai, taip kviesdami vi= 
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džiavome jums, o jūs nešokote, 
raudas giedojome, o jūs neraudos 
jote. 

!S Juk atėjo Jonas, nei valgąs, 
nei geriąs, ir jie sako: Jis velnio 
apsėstas. '* Atėjo žmogaus Sūnus; 
jis valgo ir geria, o jie sako: Štai 
žmogus rijūnas ir vyno gėrėjas, 
muitininkų ir nusidėjėlių prietelis. 


Tačiau išmintis pateisinta jos 
vaikų. 
* Tuomet jis ėmė prikaišioti 


miestams, kuriuose buvo padaryta 
daug jo stebuklų, kad jie nedarė 
atgailos: *! Vargas tau, Korozaine, 
vargas tau, Betsajida; nes, jei Tire 
ir Sidone būtų įvykę stebuklai, 
kurie padaryti jumyse, jie seniai 


cinimus vobis, et non saltastis: 
lamentavimus, et non planxistis. 


“8 Venit enim Ioannes 
manducans, negue bibens, et dis 
cunt: Daemonium habet. '* Venit 
filius hominis manducans, et bis 
bens, et dicunt: Ecce homo vorax, 
et potator vini, publicanorum, et 
peccatorum amicus. Et iustificata 
est sapientia a filiis suis. 

20 Tunc coepit exprobrare civitas 
tibus, in guibus factae šunt pluris 
mae virtutes eius, guia non egiss 
sent poenitentiam. *! Vae tibi Cos 
rozain, vae tibi Bethsaida: guia, si ! 
in Tyro, et Sidone factae essent 
virtutes, guae factae sunt in vobis, 
olim in cilicio, et cinere poenis 


sus, kurie girdi, šokti. — (18) Nei val- 
gąs, nei geriąs: pasižymėjo didžiausiu 
išsižadėjimu gyvenime, dažnai pasnins 
kavo. — Jis velnio apsėstas. Apie šitą 
žydų padarytą Jonui priekaištą skaitos 
me tik čia. Matomai, kai kurie iš jų 
laikė Jono pasninkus pasėka apsėdimo 
piktosios dvasios. — (19) Jis valgo ir 
geria: tuo atžvilgiu nesiskiria nuo kitų 
žmonių. Todėl žydai sakė, kad iš jo 
negalima nieko gero laukti. Taip tai 
jie dejavo, kad nei Jėzus, nei Jonas 
nesitaiko prie jų norų, prie jų klaidins 
gų nuomonių. Šv. Jonas nedarė stes 
buklų, todėl visų akims matomas šven: 
tumas turėjo jo žodžiams gaminti tikės 
jimo, o Kristus patvirtino savo pasiuns 
tinystę visokiais stebuklais  (Tom.). 
Krikštytojas skelbė atgailą ir todėl pats 
turėjo duoti jos pavyzdį, Kristus kvies 
čia įeiti į Dievo karalystę ir suteikia 
ramybės ir džiaugsmo, kaip būsiančios 
laimės pradžią (Kiril-Aleks.). Pagas 
liau. Jonas buvo pašauktas tik liudyti 
apie šviesą, Kristus nori patraukti vi= 
sus prie savęs ir visiems būti pavyzdys. 
— Tačiau išmintis... Nežiūrint visų 
klaidingų nuomonių, dieviškoji išmintis, 
apsireiškusi Jėzaus ir Jono pasielgime, 
buvo teisinga, tobula rasta tų, kurie 
Dievo pamokyti, visų tikrų Dievo tars 


nų. Kas jie yra, aiškiau pasakyta žem. 
25—27 eil. 

(20) Tuomet. Pas Lk 10, 15—15 tas 
miestų pasmerkimas paminėtas kitokio: 
se aplinkybėse, būtent, kada Išganys 
tojas siuntė septyniasdešimt du savo 
mokytiniu. Iš šito atsiliepimo žodžių 
pradžios galima spėti, kad tokių pries 
kaištų Jėzus darydavo dažniau. — Nes 
darė atgailos. Plg. aug. 4, 17. Išganys 
tojo pamokslai nepataisė tų miestų gy 
ventojų. — (21) Korozaine... Betsaji= 
da. Tuodu miesteliu buvo netoli nuo 
Kaparnaumo, vakariame  Tiberijados 
ežero krante. Iš Betsajidos buvo kilę 
apaštalai: Petras, Andriejus ir Pilypas 
(Jono 1, 44). — Jei Tire ir Sidone. 
Tai du dideliu pagonių miestu, žys 
miu savo doriniu sugedimu. Bet ir 
juodu būtų pasitaisiusiu ir sugrįžusių 
į Dievą, jei būtų gavusiu lygių malos 
nių, kaip minėtieji žydų miesteliai. Toks 
palyginimas ypač buvo pažeminąs žy 
dams, kurie laikė kitas tautas nusidės 
jėliais ir aklais, o save jų mokytojais. 
— Būtų darę atgailą... Atgaila — vi- 
dujinis jausmas, bet ji apsireiškia virs 
šujiniais darbais. Ašutinė ir pelenai 
buvo ženklas atgailos ir gedulo nuo 
seniausių laikų. Plg. 2 Kar 13, 19; 
Jobo 16, 16 ir k. Kristus tikrai ir nes 


negUč M; 5, 4 


Mt 10, 25 


Lc 10, 2Žls ; 
1 Cor 1, 26:29; 
Sir 51, 1 


Mt 28, 18; 


Io 3, 35; 6, 46; 
7, 28; 
8, 19; 10, 15 
13, 3; 17,2 
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tentiam egissent. ?Ž Verumtamen 
dico vobis: Tyro, et Sidoni remis- 
sius erit in die iudicii, guam vos 
bis. ?* Et tu Capharnaum, nums 
guid usgue in caelum exaltaberis? 
usgue in infernum descendes, guia, 
si in Sodomis factae fuissent virtus 
tes, guae factae sunt in te, forte 
mansissent usgue in hanc diem. 
*4* Verumtamen dico vobis, guia ter: 
rae Sodomorum remissius erit in 
die iudicii, guam tibi. 

*5 In illo tempore respondens Ie: 
sus dixit: Confiteor tibi, Pater, Dos 
mine caeli et terrae, guia abscons 
disti haec a sapientibus, et prudens 
tibus, et revelasti ea parvulis. 29 Ita 
Pater: guoniam sic fuit placitum 
ante te. *" Omnia mihi tradita sunt 
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būtų darę atgailą ašutinėje ir pe: 
lenuose. ?ž Todėl tai, sakau jums, 
Tirui ir Sidonui bus lengviau tei: 
smo dieną, kaip jums. ?* Ir tu, Ka 
parnaume, argi iki dangui būsi iš- 
augštintas? Tu nužengsi iki pra= 
garui; nes, jei Sodomoje būtų bus 
vę padaryta stebuklų, kokių pada: 
ryta tavyje, ji, rasi, būtų išsilikusi 
iki šiai dienai. ?* Todėl tai, aš sa- 
kau jums, sodomiečių žemei bus 
lengviau teismo dieną, kaip tau. 
* Anuo metu Jėzus, atsiliepda- 
mas, tarė: Aš garbinu tave, Tėve, 
dangaus ir žemės Viešpatie, kad 
tai paslėpei nuo išmintingųjų ir 
gudriųjų ir tai apreiškei mažutė: 
liams. ** Taip, Tėve, nes taip tau 
patiko. *7 Visa man mano Tėvo 


klaidingai žinojo, kas būtų atsitikę, jei 
nurodyta čia sąlyga būtų įvykusi. Tai 
kodėlgi Viešpats nesakė pamokslų ir 
nedarė stebuklų Tire ir Sidone? Nes 
jis neturėjo tokios pareigos, nes stes 
buklai tai nepaprastos malonės, o tie 
miestai gana turėjo paprastos malonės, 
kad būtų galėję išvengti žuvimo. — 
(22) Bus lengviau teismo dieną. Pas 
skutinio teismo dieną su Tiro ir Sidono 
gyventojais bus pasielgta ne taip kietai, 
kaip su Korozaino ir Betsajidos, nes 
anie buvo paniekinę ne taip daug malos 
nių, kaip šitie. Kur didesnis pažinimas, 
ten labiau baustinas atkaklumas (plg. 
Jer 3, 11; Ez 16, 48. 51). — (23) Argi 
iki dangui... Ypatingą pasmerkimą pel: 
nosi sau Kaparnaumas. Jo gyventojams 
daug daugiau suteikta malonių. Jomis 
pasinaudojęs, jis galėjo iškilti iki augšs 
čiausiam idealinės pagarbos laipsniui. 
Todėl, atmetęs jas, gramsdina save į 
gelmę ir darosi vertas palyginimo su 
Sodoma (plg. 10, 15). — Šiandien nes 
bežinoma tikrai, kurioje vietoje senos 
vinis Kaparnaumas stovėjo, 0 jo gy= 
ventojai pasmerkti. — Rasi. Taip vers 
čiamas gr. t. žodis nesumažina išreikšs 
tos minties tikrumo. Kitur (21 e.) 
jis visai išleistas. 

(25) Anuo metu: tuo pačiu laiku, 


kada Išganytojas pasmerkė nedėkingus 
miestus. — Aš garbinu. Čia ž. „garo 
binu“ turi draug prasmę ir dėkoju. — 
Dangaus ir...: galingiausis Dieve, kurs 
savo apvaizda valdai visus danguje ir 
žemėje. — Kad tai: krikščioniško at: 
pirkimo paslaptys, kuriomis daugybė 
žydų visai nesirūpino. — Išmintingųjų: 
kurie turi daug žemiškos išminties. Plg. 
Rom 2, 17. — Gudriųjų: kurie patys 
save tokiais laiko ir todėl niekina Kri- 
staus mokslą, taip kaip jų tėvai pras 
našų perspėjimus. — Apreiškei mažu= 
tėliams: apaštalams ir kitiems Kristaus 
mokytiniams, kurie neturi puikios iš- 
minties, kurie maži ir nuolankūs žmo 
nių akyse. Plg. 1 Kor 1, 26—29. Kris 
staus žodžiai apie paslėpimą ir apreišs 
kimą tinka visiems laikams. Nuo iš: 
mintingųjų ir gudriųjų Dievas paslėpė 
Kristaus didenybę ne griežta žodžio 
prasme, nes Jėzus darė stebuklų, kaip 
nė vienas žmogus, bet kadangi jie pas 
sipriešino Dievo jiems suteiktoms „mas 
lonėms, Viešpats nebedavė jiems dis 
desnių, kurios būtų nugalėjusios jų 
piktumą, ir paliko juos jų apakime. — 
(26) Taip: aš garbinu tave ir tau dės 
koju. — (27) Visa man... Jėzus kaip 
žmogus visa yra gavęs iš Dievo. Plg. 
28, 18; Jono 3, 35; 13, 3; 17, 2. — Nė 
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atiduota. Ir nė vienas nepažįsta 
Sūnaus, kaip tik Tėvas; taip pat 
ir Tėvo niekas nepažįsta, kaip tik 
Sūnus, ir kam Sūnus panorės ap 
reikšti. *3 Ateikite pas mane visi, 


a Patre meo. Et nemo novit Fi- 
lium, nisi Pater: negue Patrem guis 
novit, nisi Filius, et cui voluerit fi 
lius revelare. 25 Venite ad me om= 
nes, gui laboratis, et onerati estis, 


Sir 51, 34 


et ego reficiam vos. ?? Tollite ius Me 12, 18 ss; 
gum meum super vos, et discite a ao 
me, guia mitis sum, et humilis cors 14 28, 17 
de: et invenietis reguiem animas 


bus vestris. *? Iugum enim meum; į, 5,5 


kurie vargstate ir esate apsunkinti, 
ir aš jus atgaivinsiu. ?? Imkite sau 
mano jungą ir mokykitės iš mas 
nęs, nes aš romus ir nuolankios 
širdies; taip jūs rasite savo sieloms 


poilsio. *? Nes mano jungas saldus 
ir mano našta lengva. 

12. * Anuo metu Jėzus ėjo subas 
toje per javus, o jo mokytiniai, būs 


suave est, et onus meum leve. 


12. * In illo tempore abiit Iesus jp. i 
per sata sabbato: discipuli autem Lc 6, 1 


vienas nepažįsta: nepažįsta pilnai, 
tobulai. Iš to pasakymo pasirodo 
Tėvo ir Sūnaus prigimties lygybė. 


Plg. Jono 6, 46; 7, 28; 8, 19; 10, 15. — 
Ir kam Sūnus... Sūnus nepasilaiko to 
žinojimo vienas sau, bet jį suteikia vis 
siems, kurie pasirodo jo verti. — (28) 
Ateikite pas mane... Jėzus trokšta mos 
kytinių, kurie būtų verti priimti jo 
apreiškimus; jis maloningai juos kvies 
čia į save. — Esate apsunkinti. Kuo ap: 
sunkinti, nevienaip suprantama: nuos 
dėmėmis (Ambroz. Aug. Jieron.), pas 
risiejų įsakymų našta, gyvenimo kentė: 
jimais ir pagundomis. Abejonės nėra, 
kad vargai ir sunkumai apima visokius 
kentėjimus, kokių gauna pakelti mas 
žieji ir silpnieji, skirtini nuo išmintins 
gujų ir gudriųjų. — Atgaivinsiu. Plg. 
Lk 4, 18. 19. — (29) Imkite sau 
mano jungą. Jungas, apie kurį čia kal: 
bama, tai Išganytojo įsakymai ir moks 


slas. Jiems reikia pasiduoti. — Moky= 
kitės iš manęs: būkite mano mokytiniai, 
imkite sau mano pamokymus. — Nes 


aš romus ir... Nesvyruokite, nes aš tus 
Tiu geriausius mokytojo privalumus, 
romumą ir nuolankumą, aš nepanie: 
kinu nė vieno ir kiekvienam padedu. 
Nevalia nė valandos svyruoti prisidėti 
prie tokio mokytojo, kurs, būdamas 
visagalis ir turėdamas augščiausią iš: 
mintį, drauge toks maloningas. Taigi, 
Išganytojas čia kviečia ne savo dorys 
bių, romumo ir nuolankumo mokytis, 
bet tik paaiškina, koks jis mokytojas. 


-— Savo sieloms: sau. — Poilsio. Ir dėl 
to reikia mokytis iš Kristaus, kad kieks 
vienas nori būti laimingas, ir kad tikra 
laimė tik pas jį. Plg. Jer 6, 6. — (30) 
Mano jungas...: jungas ir našta, kurią 
aš ant jūsų dėsiu. Kristaus našta tuo 
lengva, kad ji uždedama labai palan: 
kaus mokytojo, kad jis pats šviečia 
savo pavyzdžiu ir duoda savo malos 
nių, kurios visa daro saldu ir lengva. 
Bet ji pasilieka sunki ta prasme, 
kad reikalauja iš krikščionių idealinės 
dorybės. Plg., kas apie jos sunkumą 
pasakyta aug. 7, 13. 14: 10; 38. 


6. Jėzus ir parisiejai, 12, 1—45. Plg. 
Mk 2,253—3, 25; Lk 6, 1—11; 11, 14—32. 


Išganytojas teisina savo mokytinius, 
kurie skynėsi subatoje varpų (1—8), 
pagydo subatoje padžiūvusią ranką ir 
savo pasielgimu pasirodo toks, kokį jį 
paskelbė Izaijas (9—21), pagydo vel: 
nio apsėstą žmogų ir išrodo neteisins 
gumą bjauraus parisiejų padaryto kaltis 
nimo (22—37), o reikalaujantiems iš 
savęs stebuklo žada jiems pranašo Jos 
nos stebuklą (38—45), 

(12, 1) Anuo metu. Kadangi, kaip 
paaiškėja iš pasakojimo, javai tuomet 
jau buvo pradėję bręsti, todėl turėjo 
būti pavasario pabaiga, rasi, antrais 
viešojo Kristaus gyvenimo metais. Plg. 
Mk 2, 23—28; Lk 6, 1—5. — Būdami 
alkani. Toki buvo priežastis, kad mos 
kytiniai raškė ir valgė varpų grūdus. 


Dt 5, 14; 
23, 251 
Ex: 20; 11 


1 Rg 21, 6 


Lv 24, 9 


Nm 28, 9 
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eius esurientes coeperunt vellere 
spicas, et manducare. ? Pharisaei 
autem videntes, dixerunt ei: Ecce 
discipuli tui faciunt guod non li 
cet facere sabbatis. * At ille dis 
xit eis: Non legistis guid fecerit 
David, guando esuriit, et gui cum 
eo erant: * guomodo intravit in dos 
mum Dei, et panes propositionis 
comedit, guos non licebat ei edes 
re, negue his, gui cum eo erant, 
nisi solis sacerdotibus? * Aut non 
legistis in lege guia sabbatis sacer: 
dotes in templo sabbatum violant, 


12, 2—5 


dami alkani, ėmė skintis varpų ir 
valgyti. * Tai matydami parisiejai 
jam sakė: Štai tavo mokytiniai 
daro, ko nedera daryti subatomis. 
* Bet jis jiems tarė: Ar neskaitėte, 
ką Dovidas padarė, kai buvo alkas 
nas, draug su tais, kurie su juo 
buvo, * kaip jis įėjo į Dievo namus 
ir valgė padėtinių duonų, kurių 
valgyti nederėjo nei jam, nei draug 
su juo buvusiems, o tik kunis 
gams? * Arba, ar neskaitėte įsta- 
tyme, kad subatomis kunigai laus 
žo šventykloje subatą ir esti be 


Iš čia pasirodo, kaip kietoje neturto ir 
stokos mokykloje auklėjo Išganytojas 
savo mokytinius. — Ėmė skintis. Pas 
risiejai, rasi, tykojo Kristaus ir jo mos 
kytinių pasielgimo ir tuojau ėmė kal= 
tinti, kaip tik pamatė juos skinant var: 
pas. Mozės įstatymas (5 Moz 23, 25) 
aiškiai leido einantiems per javus rans 
ka nusiskinti keletą varpų ir čia pat 
suvalgyti jų grūdus. — (2) Tavo mo- 
kytiniai... Anot Lk 6, 2, parisiejai darę 
priekaištų stačiai patiems mokytiniams. 
Galima spėti, kad iš tikrųjų vieni iš 
parisiejų kreipėsi į Išganytoją, o kiti 
sakė tą pat jo mokytiniams. — Ko nes 
dera daryti subatomis. Įstatyme buvo 
uždrausta dirbti subatoje darbas. Ko 
kie gi darbai buvo apimti tuo draus 
dimu, galima suprasti iš 2 Moz 34, 21; 
35, 3, 4 Moz 15, 32; Jer 17, 21; Am 8, 
5; Neem 10, 31; 13, 15. 19, Parisiejai, 
beaiškindami įstatymą, buvo padarę nes 
maža priedų prie jo ir uoliai budėjo, 
kad visi jų laikytųsi. Tas jų reikalas 
vimas perdaug griežtai laikytis subatos 
poilsio buvo nesykį proga susirėmimams 
tarp jų ir Išganytojo. Kristaus mokys 
tinių pasielgimą parisiejai ir Rašto žis 
novai lygino su pjūties darbu ir todėl 
laikė jį subatomis uždraustu. Plg. 2 
Moz 20, 10. — (3) Ar neskaitėte... Į 
parisiejų priekaištus atsako Išganytojas. 
Tiems, kurie didžiavosi įstatymo žinos 
jimu, jis parodo jų nežinojimą. Mokys 
tinių pasielgimą jis teisina visų pirma 
šv. Rašte aprašytu pavyzdžiu karaliaus 


-Dovido, kurio uolumas įstatymui buvo 
visų pripažintas. Plg. 1 Kar 21, 1... 
— Kai buvo alkanas. Taigi, Dos 
vidas ir jo draugai buvo atsiradę tos 
kiose sąlygose, kaip ir Kristaus mokys 
tiniai. — (4) Į Dievo namus. Taip čia 
pavadinta sandoros padangtė, anuomet 
buvusi Nobėje. — Padėtinių duonų... 
Padėtinėmis duonomis buvo vadinama 
dvylika neraugintos duonos kepalėlių, 
laikomų sandoros padangtėje ir paskui 
šventykloje drauge su smilkalais ir 
druska ant auksinio altoriaus, kaip 
nuolatinė dvylikos Izraėlio giminių 
auka Viešpačiui. Jie būdavo kas sas 
vaitė pakeičiami naujais; senieji gi teks 
davo kunigams, kurie turėjo juos su= 
valgyti šventoje vietoje. Žr. 3 Moz 24, 
5, 9; 2 Moz 29, 32... Tokios duonos 
davė Dovidui valgyti vyriausis kunigas. 
Kadangi nei jis, nei Dovidas nebuvo šv. 
Rašte papeikti, todėl negalima peikti ir 
Kristaus mokytinių, kurie, esant pana 
šiam reikalui, darė daug mažesnį das 
lyką; apeiginis įstatymas liaujasi rišęs 
žmogų, kuomet užeina augštesnės tvars 
kos reikalas. — (5) Kad subatomis ku 
nigai... Kita aplinkybė, teisinanti mos 
kytinių pasielgimą: kunigų pavyzdys. 
Jie net šventoje vietoje kas subata 
pjauna ir prirengia aukas ir atlieka ki- 
tus darbus, kurie, jei nebūtų pateisinti 
šventu religiniu tikslu, reiktų laikyti 
peržengimu subatos poilsio (plg. 5 
Moz 8; 4 Moz 28, 9 ir k.). Taigi, yra 
atsitikimų, kada subatos poilsis nepri= 
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et sine crimine sunt? “ Dico autem 

vobis, guia templo maior est hic. 

“Si autem sciretis, guid est: Mises; pg 15, 22; 
ricordiam volo, et non sacrificium: Eed 4, 17; 
numguam condemnassetis innocens 95 $,9i 
tes: * Dominus enim est filius hos Sup 9, 15 


kaltės? *“ Aš gi jums sakau, kad 
čia yra didesnis už šventyklą. 
"Jeigu žinotumėte, ką reiškia: Aš 
noriu pasigailėjimo, o ne aukos, 
jūs niekuomet nebūtumėte pasmers 
kę nekaltų. * Nes žmogaus Sūnus 


yra ir subatos Viešpats. 

“ Iš ten išėjęs, jis atėjo į jų sis 
nagogą. !Ir štai čia buvo žmo: 
gus padžiūvusia ranka. Jie jį klaus 
sė, sakydami: Ar dera gydyti sus 
batomis, kad galėtų jį apkaltinti. 
“ Bet jis jiems tarė: Kas yra iš jūs 
sų toks žmogus, kurs, turėdamas 
vieną avį, jei ji įkristų subatoje į 
duobę, neimtų ir jos neiškeltų? 
* Kiek gi daug vertesnis žmogus 
už avį! Taigi, dera subatomis ge: 


minis etiam sabbati. 
“ Et cum inde transisset, venit in 


synagogam eorum. !? Et ecce hosMc 3, 1; 


Lc 6, 6; 


mo manum habens aridam, et ins I 


terrogabant eum, dicentes: Si licet 
sabbatis curare? ut accusarent eum. 
" Ipse autem dixit illis: Ouis erit 
ex vobis homo, gui habeat ovem 
unam, et si ceciderit haec sabbatis 
in foveam, nonne tenebit, et levas 
bit eam? '* Ouanto magis melior 
est homo ove? Itague licet sabba: 


valomas. — (6) Kad čia yra didesnis 
už šventyklą. Anot gr. t., didesnis das 
lykas, kaip šventykla. Kai kurie aiš: 
kintojai spėja, kad čia tuo didesniu das 
lyku esanti pavadinta Dievo karalystė; 
bet anot daugumos, Išganytojas turįs 
galvoje pats save, taip skelbiasi esąs 
Mesijas ir apreiškia savo dievystę. Jis, 
tarsi, sako: apaštalai tai padarė, būs 
dami mano tarnystėje. Jei dėl šventy: 
klos valia aplenkti subatos poilsį, juo 
labiau valia nežiūrėti to poilsio, kai jis 
tik žmonių įsakytas, kad neturėtų vars 
go, kurie tarnauja tam, kurs be palys 
ginimo didesnis už šventyklą. — (7) 
Jeigu žinotumėte... Trečia aplinky> 
bė, kuri turėjo sulaikyti parisiejus nuo 
pasmerkimo Kristaus mokytinių. Tai 
meilės įsakymas, išreikštas pranašo Oz 
6, 6 žodžiais, kuriuos Išganytojas jau 
ir anksčiau minėjo. Plg. 9, 13. Dievas 
nori pasigailėjimo dėl paties pasigailė: 
jimo, nes jis vidujinė dorybė; auka gi, 
kaip viršujinis veiksmas, gali būti gerai 
ir blogai atnašauta. Jei tat šis tas leista 
daryti subatoje dėl aukos, juo labiau 
dėl pasigailėjimo. — (8) Nes žmogaus 
Sūnus... Plg. 8, 20. Išganytojas vėl 
šaukiasi į savo dievystę. Subata skirta 
Dievui, subata ir jos laikymas dangaus 
karalystėje, Bažnyčioje, pareina nuo 
Mesijo valios. Jei tat jis, kaip subatos 


Viešpats, nepeikė mokytinių, tai jų pas 
sielgime nėra nieko peiktino. 

(9) Iš ten išėjęs... Kitas susirėmimas 
dėl subatos poilsio. Anot Luko, jis 
įvykęs ne tą pačią dieną, bet kitą su> 
batą. Plg. Mk 3, 1—6; Lk 6, 6—11. 
(10) Padžiūvusia ranka. Ranka, 
matomai, taip buvo suparaližuota, kad 
žmogus visai nebegalėjo ja naudotis. 


žinovai laikėsi tos nuomonės, kad sus 
batos dieną valia kviesti gydytojas tik 
tokiam ligoniui, kurio gyvybė yra pa: 
vojuje, o kituose atsitikimuose ne. Bus 
vo tai nepakeliama našta, užkrauta ant 
kenčiančių žmonių. Parisiejai iš anksto 
spėja, kad Jėzus tą jų nuomonę atmes, 
bet stato jam klausimą, kad turėtų 
progos jį kaltinti dėl neužlaikyto sus 
batos poilsio. — (11) Kas jūsų... Iš- 
ganytojas pradžioje protavimu, pas 
remtu ant pačių parisiejų pasielgimo, 
paaiškina jų nuomonės apie subatos 
poilsį klaidingumą. Jie peržengia jį, 
kada to rodosi reikalaująs jų godumas, 
gelbėjimas jų nuosavybės. Pas kitu du 
evangelistų to palyginimo nėra. — 
(12) Dera subatomis gera daryti, Nors 
šneka buvo tik apie vieną iš gerų dar: 
bų, būtent, gydymą ligonio, bet Išga: 
nytojas savo atsakyme tyčia parenka 
bendresnį žodį, kad taip subatos pos 


Dt 22, 4 


Lc 14, 5 


Mc 3, 712 


Mt 8, 4 


Is 42, 14; 
41,9 


Mt 3, 17; 
17,5 
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tis benefacere. !* Tunc ait homini: 
Extende manum tuam. Et extens 
dit, et restituta est sanitati sicut 
altera. ** Exeuntes autem Phari: 
saei, consilium faciebant adversus 
eum, guomodo perderent eum. 

15 Iesus autem sciens recessit ins 
de: et secuti sunt eum multi, et cus 
ravit eos omnes: !9 et praecepit eis 
ne manifestum eum facerent. *" Ut 
admipleretur guod dictum est per 
Isaiam prophetam, dicentem: 18 Ec= 
ce puer meus, guem elegi, dilectus 
meus, in guo bene complacuit ani= 
mae meae. Ponam spiritum meum 
super eum, et iudicium gentibus 
nunciabit. '** Non contendet, ne= 
gue clamabit, negue audiet aliguis 
in plateis vocem eius: *9 arundinem 
guassatam non confringet, et li- 
num fumigans non extinguet, do= 
nec eiiciat ad victoriam iudioium: 


ilsio laikymą statytų į tinkamą šviesą, 
ir kad pasirodytų dorinė jo veiksmo 
vertė, pilnai pritinkanti subatos šven: 
tumui. — (13) Tarė žmogui: Ištiesk... 
Išganytojas išmėgina žmogaus tikėjimą. 
Jei jis netiki, jis nė nemėgins kelti sas 
vo padžiūvusios rankos. — (14) Pari- 
siejai tarėsi. Juo gailestingesnis pasi< 
rodo Viešpats, juo labiau didėja 
parisiejų neapykanta. Iki tam laikui 
jie stengėsi tik parodyti, kad Išganytos 
jas kaltas, dabar jie jau pradeda tykoti 
jo gyvybės, ir savo piktų sumanymų 
jie neišsižadės, iki jų neįvykdys. Tiks 
slui pasiekti jie susideda ir tariasi prieš 
Jėzų net su savo priešais. Kaipgi tat 
labai jie netinka Mesijo karalystei! 
(15) Jėzus pasišalino iš ten. Išgas 
nytojas čia pats tai daro, ką liepė das 
ryti savo mokytiniams. Žr. aug. 10, 
23; plg. Mk 3, 7—12; Lk 6, 17—19. 
— Daugelis jį sekė... Minia, susirins 
kusi iš visų Palestinos kraštų, pasiliko 
ištikima Išganytojui. — (16) Įsakė ne- 
skelbti. Kad labiau nekeltų parisiejų 
neapykantos ir ramiai galėtų skelbti 


ra daryti. '* Tuomet jis tarė žmos 
gui: Ištiesk savo ranką. Jis išties 
sė, ir ji pasidarė sveika, kaip kita. 
“ Išėję parisiejai tarėsi prieš jį, 
kaip jį pražudyti. 


15 Bet tai žinodamas, Jėzus pasi- 
šalino iš ten. Daugelis jį sekė, o 
jis juos visus pagydė. *“Ir jis 
jiems įsakė neskelbti savęs, *' kad 
įvyktų, kas pranašo Izaijo pasa- 
kyta šiais žodžiais: "8 Štai mano 
tarnas, kurį išsirinkau, mano my= 
limasis, kurį mano siela sau labai 
pamėgo. Aš dėsiu ant jo savo dva= 
sią, ir jis skelbs pagonims teisėtu= 
mą. * Jis nesiginčys, nešauks, ir 
niekas negirdės gatvėse jo balso. 
20 Jis nenulauš sutrintos nendrės 
ir neužgesys gruzdančio dagčio, 
kolei nenuves teisybės iki nugalė= 


Evangeliją, Išganytojas ne tik pasi: 
traukia iš po parisiejų akių, bet dar 
draudžia miniai leisti apie save žinias, 
nes jo kančios valanda dar nebuvo 
atėjusi. — (17) Kad įvyktų... Ramiame 
Jėzaus pasielgime evangelistas mato 
įvykusią gražią Izaijo pranašystę, kuri 
čia kartojama laisvai, žiūrint ebr. t., 
bet su priedais iš LXX vertimo. Plg. 
Iz 42, 1—4. — (18) Šiai mano tar- 
nas... Taip kalba Dievas, kurs rodo 
pasauliui savo tarną Mesiją ir aprašo 
jo ypatybes ir tarnystę. — Aš dėsiu. 
Ebr. t.: aš padėjau. Kaip ta pirmoji pras 
našystės dalis įvyko, pasirodo iš 3, 16. 
17. — Pagonims teisėtumą: skelbs jiems 
Dievo teises, tikrąją religiją, Evanges 
liją. — (19) Jis nesiginčys... Ebr. t.: 
jis nešauks, nekels ir neduos išgirsti 
lauke savo balso. — (20) Sutrintos 
nendrės... Išganytojas nepadidins var: 
go prislėgtųjų, kurie čia įvaizdinami 
kaip sutrinta, įlūžusi nendrė ir gruzdąs 
dagtis, bet juos palaimins ir nuramins. 
— Kolei nenuves teisybės...: kolei nes 
pradės visur viešpatauti Dievo valia. 
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jimui; * ir jo vardu turės vilties 
pagonys. 

* Tuomet pas jį buvo atvestas 
vienas velnio apsėstas, aklas ir nes 
bylys, ir jis pagydė jį, taip kad 
tas kalbėjo ir regėjo. ?* Visos gi 
minios stebėjosi ir sakė: Ar ne šis 
tas Dovido sūnus? ?*Išgirdę gi 
parisiejai tarė: Jis išvaro velnius 
ne kitaip, kaip tik per velnių kus 
nigaikštįį Beelzebubą. ?? Jėzus gi, 
žinodamas jų mintis, jiems tarė: 
Kiekviena karalystė, kuri pati s* 
savim nesutinka, bus sunaikinta, 
ir kiekvienas miestas ar namai, kus 
rie patys su savim nesutinka, nes 
išliks. 29 Jei šetonas išvaro šetoną, 
jis pats su savim nesutinka; kaipgi 
tat jo karalystė išliks? *7 Ir jei aš 
išvarau velnius Beelzebubu, jūsų 
sūnūs kuo išvaro? Todėl jie bus 
jūsų teisėjai. ?9 Bet jei aš išvarau 
velnius Dievo dvasia, tai į jūsų 


— (21) Ir jo vardu turės... Tie žodžiai 
paimti iš LXX. Ebr. t.: salos (pagos 
niškos vakarų šalys) turės vilties jo 
įstatymu. 

(22) Tuomet. Čia aiškiau nepasa- 
kyta, kur pasakojamas pagydymas 
įvyko. Jis gana panašus į aprašytąjį 
aug. 9, 32—34. Plg. Mk 3, 20—30; 
Lk 11, 14—25. — Aklas ir nebylys. 
Viena ir kita liga buvo velnio apsės 
dimo pasėka. — (23) Ar ne šitas... Tie, 
kurie matė, taip buvo stebuklu sujaus 
dinti, kad jautėsi linkę tikėti, jog stebus 
kladaris ne kas kitas, kaip tik žadėtasis 
Dovido sūnus, Mesijas. Plg. aug. 9, 
27. — (24) Jis išvaro... Negalėdami 
kelti abejonių apie pati stebuklą, paris 
siejai stengėsi sunaikinti jo pasėkas 
žmonių širdyse, išrauti iš ten gimstantį 
tikėjimą į Jėzų, net padaryti jį pati 
žmonių akyse piktųjų dvasių sėbrą. — 


Beelzebubą. Gr. BseMežo0. | Žr. 10, 
25, 
(25) Jėzus gi, žinodamas... Parisies 


jai, matomai, buvo išreiškę savo mins 
tis, Jėzui negirdint, bet jis, kaip Dies 
Šv. Raštas, V t. 


* et in nomine eius Gentes spera- 
bunt. 


*2 Tunc oblatus est ei daemos Mc 3, 2230; 


nium habens, caecus, et mutus, et 
curavit eum ita ut logueretur, et 
videret. ** Et stupebant omnes turs 
bae, et dicebant: Numguid hic est 


filius David? ?* Pharisaei autem Supra 9, 34: 


audientes, dixerunt: Hic non eiicit 
daemones nisi in Beelzebub princi- 
pe daemoniorum. ?5Iesus autem 
sciens cogitationes eorum, dixit eis: 
Omne regnum divisum contra se, 
desolabitur: et omnis civitas, vel 
domus divisa contra se, non stabit. 
26 Ft si satanas satanam eiicit, ad: 
versus se divisus est: guomodo er= 
go stabit regnum eius? *7 Et si ego 
in Beelzebub eiicio daemones, fi- 
lii vestri in guo eiiciunt? Ideo ipsi 
iudices vestri erunt. ?3 Si autem 
ego in spiritu Dei eiicio daemones, 
igitur pervenit in vos regnum Dei. 


vas, jas žinojo. — Kiekviena kara- 
lystė... Išganytojas prityrimu paremtu 
protavimu įrodo, kad išvarymas piktųjų 
dvasių, padedant jų kunigaikščiui, nes 
galimas, nes toks jo padėjimas turėtų 
baigtis jo paties karalystės sugriovimu, 
taip kaip negali išlikti savyje suskilusi 
karalystė, miestas, namai. — Pati su 
savim nesutinka: kuri suskilus į nesu 
tinkančias tarp savęs partijas. — (26) 
Jei šetonas išvaro...: jei piktųjų dvasių 
kunigaikštis padėtų išvaryti piktąsias 
dvasias, nebebūtų vienybės jo karaly: 
stėje, ir todėl ji turėtų sugriūti. — (27) 
Ir jei aš išvarau... Darydami bjaurų 
priekaištą Išganytojui, parisiejai patys 
sau prieštarauja. Jie tvirtina, būk patys 
galį išvaryti velnius Dievo vardu (plg. 
Mk 9,37; Apd 19, 15). Tai kodėl nega: 
lėtų taip pat padaryti Kristus? — Jūsu 
sūnūs: jūsų mokytiniai. Kadangi jūs sa= 
vo mokytinių darbą savinate ne šetonui, 
bet Dievui, tai jie bus teisėjai neteis 
singiausio kaltinimo, kurį jūs man das 


rote,. — (28) Bet jei aš išvarau... Iš- 
ganytojas nurodo išvadą, kokią reikia 
6 


Is 49, 24 


Mc 9, 40 


Mc 3, 28. 29; mecum, spargit. 


Le 12, 10; 
Hb 6, 4 ss; 
Mt 10, 26; 
1 Io 5, 16 
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* aut guomodo potest guisguam 
intrare in domum fortis, et vasa 
eius diripere, nisi prius alligaverit 
fortem? Et tunc domum illius dis 
ripiet. *? Oui non est mecum, con 
tra me est: et gui non congregat 
*1 Ideo dico vos 
bis: Omne peccatum, et blasphes 
mia remittetur hominibus, spiritus 
autem blasphemia non remittetur. 
3 Et guicumgue dixerit verbum 
contra filium hominis, remittetur 
ei: gui autem dixerit contra Spiris 
tum sanctum, non remittetur ei 
negue in hoc saeculo, negue in fus 


padaryti iš to, kad jis dieviška valdžia 
gydo velnių apsėstuosius. Daugeliu 
tikrų stebuklų Jėzus pasirodė esąs pas 
siuntinys iš dangaus, Mesijas, kurs 
atėjo steigti Dievo karalystės žemėje. 
— (29) Į galiūno namus... Tikras gas 
liūnas yra šetonas, jo namai — tai jo 
karalystė čia žemėje, jo namų rakans 
dai — tai žmonės, patekę į piktosios 
dvasios valdžią. Jei Jėzus išvaro vels 
nius, jis daro taip dėl to, kad už juos 
galingesnis, kad jo galybė tikrai die: 
viška. Savo atėjimu jis sugriovė vel: 
nių kunigaikščio viešpatavimą. — (30) 
Kas ne su manim... Įrodęs priešų kal: 
tinimo neteisingumą, Išganytojas pasas 
ko miniai, ko ji turi laikytis. Kadangi 
Mesijas yra nugalėtojas ir atima žmos 
nes iš piktosios dvasios, kad steigtų 
juose Dievo karalystę, todėl kiekvienas 
turi nutarti, ką pats darys, nes kitaip 
jis trukdo Kristaus darbą savyje ir ki= 
tuose. Taigi, reikia rinktis taip pat 
tarp Kristaus ir parisiejų. — Kas su 
manim nerenka. Tuose žodžiuose yra 
taip pat pakvietimas visiems, ypač Iz+ 
raėlio vadovams, rinkti su Kristumi 
gausių vaisių. — (31) Todėl: dėl to, 
kas pasakyta aug. 25—30. eil. Flg. Mk 
3, 28. 29. — Bus žmonėms atleista: 
paprastomis sąlygomis, ir jei žmonės 
tikrai gailisi nusidėję. — Piktžodžiavi- 
mas prieš Dvasią... Iš konteksto 
pasirodo, kad piktžodžiavimu prieš šv. 
Dvasią nusidėję parisiejai savo pasi: 


tarpą atėjo Dievo karalystė. ?? Arz 
ba, kaip gali kas nors įeiti į galiū= 
no namus ir išplėšti jo rakandus, 
pirma nesurišęs galiūno? Tik po 
to jis išplėš jo namus. *? Kas ne 
su manim, tas prieš mane; ir kas 
su manim nerenka, tas aikvoja. 
1 Todėl aš sakau jums: Kiekviena 
nuodėmė ir piktžodžiavimas bus 
žmonėms atleisti; o piktžodžiavi> 
mas prieš Dvasią nebus atleistas. 
3 Ir kas nors taria žodį prieš žmos 
gaus Sūnų, jam bus atleista; o kas 
kalba prieš šventąją Dvasią, tam 
nebus atleista nei šiame pasaulyje,. 


elgime su Išganytoju; jie gi negana, 
kad savo valia užsidengė sau akis nuo 
šv. Dvasios veikimo, kurs taip matos 
mai buvo pasireiškęs Išganytojo stes 
bukluose, bet dar drįso, priešingai mas 
tomai tiesai, savinti tuos stebuklus 
piktosios dvasios įtakai. Taigi, piktžo> 
džiavimas prieš šv. Dvasią yra atka: 
klus, laisvas atmetimas tiesos, apie ku 
rią liudija neabejotinas apreiškimas, 
pasipriešinimas matomam tos dieviškos 
Dvasios veikimui. — Nebus atleistas: 
nes nėra esminės dovanojimo sąlygos. 
ir tiesiog priešinamasi Dievui. — (32) 
Ir kas nors taria žodį... Ta pati mintis 
išreiškiama truputį kitaip. Jėzus nus 
mato, kad bus žmonių, įvestų į paklys 
dimą apie jį, nes žmogaus Sūnus pasi= 
rodo nuolankus ir pavergtas kentėjis 
mams; nors žodis prieš jį ištartas bus 
nuodėmė, tačiau lengviau dovanojas- 
ma (Jieron. Auksab). — Kas kalba 
prieš šventąją Dvasią: kaip parisiejai 
(aug. 24 e.; plg. Mk 3, 29. 30). Išgas 
nytojas kalba tik apie piktžodžiavimą 
ir tik apie jį, o ne apie visas nuo(ėmes 
prieš šv. Dvasią sako, kad jos nebus 
atleistos (Jieron. Ambr. Bazil). Išgas 
nytojas nesako: ta nuodėmė negali būs 
ti atleista (Beda), bet tik paaiškina, 
kas įvyks, būtent, kad Dievas teisingu 
nutarimu duoda tokiems pasilikti atgais- 
los nedaryme iki mirčiai, nors ir nes 
skundžia jiems pakankamų malonių, 
kad galėtų gręžtis (Hiliar., Auksab.).. 
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nei būsimame. ** Arba sakykite 
medį esant gerą ir jo vaisių gerą, 
arba sakykite medį esant piktą ir 
jo vaisių piktą, nes juk iš vaisiaus 
pažįstamas medis. ** Angių vei- 
slė, kaip jūs galite kalbėti gera, 
būdami pikti? Juk burna kalba iš 
širdies pilnumo. *5 Geras žmogus 
išima iš gero iždo gerų dalykų, o 
piktas žmogus iš pikto iždo išima 
piktų dalykų. *9Sakau gi jums, 
žmonės teismo dieną atsiskaitys iš 
kiekvieno nenaudingo žodžio, kurį 
jie kalba. *7 Nes iš savo žodžių 
būsi išteisintas ir iš savo žodžių 
būsi pasmerktas. 

*8 Tuomet kai kurie Rašto žinos 
vai ir parisiejai atsiliepė ir jam 
sakė: Mokytojau, mes norime mas 
tyti iš tavęs ženklą. ?? Jis, jiems 
atsakydamas, tarė: Pikta ir svet: 
moteriaujanti karta reikalauja žen- 


turo. **Aut facite arborem bonam, m: 7, 17 


et fructum eius bonum: aut facite 
arborem malam, et fructum eius 
malum: siguidem ex fructu arbor 
agnoscitur. ** Progenies viperarum, 


Lc 6, 45; 


guomodo potestis bona logui, cum Mt 3, 7 


sitis mali? ex abundantia enim cor: 
dis os loguitur. * Bonus homo de 
bono thesauro profert bona: et ma: 
lus homo de malo thesauro profert 
mala. ** Dico autem vobis guos 
niam omne verbum otiosum, guod 
locuti fuerint homines, reddent ras 
tionem de eo in die iudicii. *7 Ex 
verbis enim tuis iustificaberis, et 
ex verbis tuis condemnaberis. 

*8 Tunc responderunt ei guidam 
de Scribis et Pharisaeis, dicentes: 
Magister, volumus a te signum vi= 
dere. *? Oui respondens ait illis: 
Generatio mala, et adultera signum 
guaerit: et signum non dabitur ei, 


Kolei kas nors gyvas, nereikia nustoti | riame esate pikti, jūs negalite nieko 


vilties, nes Dievas nenori nusidėjėlio 
mirties, bet kad jis būtų gyvas (Aug). 
— Nei būsimame. Taigi, yra dovas 
nojimas kai kurių nuodėmių kitame 
gyvenime. Iš šitos vietos pasirodo bus 
vimas skaistyklos ugnies (Aug., Grig)), 
bet taip pat kad yra ir amžinoji 
bausmė. — (33) Arba sakykite... Jės 
zus dar sykį parodo, kaip neprotingas 
parisiejų kaltinimas. Sakyti čia reiškia 
tą pat, kaip ir laikyti, pripažinti. Medis, 
apie kurį kalbama, atstovauja Jėzų 
Kristų, vaisiai — jo darbus. Parisiejai 
sakė, kad medis, t. y., Jėzus Kristus, 
negeras, ir kad vaisiai, t. y., išvarymas 
piktosios dvasios — geras dalykas; tai 
buvo prieštaravimas sau patiems. — 
(34) Angių veisle. Žr. aug. 3, 7. — 
Kaip jūs galite...: jūs taip kalbėjote ne 
dėl to, kad būtumėte dalyko neap: 
svarstę, bet dėl to, kad jūsų širdyje 
yra daug didesnio piktumo; o kuomet 
širdis pikta, burna negali nieko kita 
pasakyti, kaip tik blogų dalykų. — Iš 
širdies pilnumo: iš to, ko širdis pilna. 
— (35) Geras žmogus... Dalyke, kus 


gera kalbėti, kolei jūs tame piktume 
pasiliekate. — (36) Atsiskaitys... Kas 
dangi žodžiai apreiškia, koki kieno 
širdis, todėl jie teisingai tyrinėjami Dies 
vo teisme. Nenaudingas žodis tas, kurs 
pasakomas, jį ištariančiam nemąstant 
nei apie savo, nei apie kitų naudą 
(Jieron. Tom). — (37) Nes iš savo 
žodžių... Pakartojama ta pati mintis. 
Žodžiai bus lygiai pasmerkimo ar 
išteisinimo priežastis, kaip ir darbai. 
(538) Mokytojau, mes norime... Dar 
vienas parisiejų atkaklumo pavyzdys. 
Jiems negana daugybės Išganytojo pas 
darytų stebuklų; jie reikalauja dar 
vieno, stebuklo iš dangaus, kaip 
pasakyta pas šv. Luką, rasi, ženklo, 
kurs pasirodytų dangaus skliausme ir 
patvirtintų, kad Jėzus Mesijas. Plg. Lk 
11, 16. 24—26, 29—36. Parisiejai atsis 
liepia į Išganytoją pagarbos žodžiu, bet 
tikras jų tikslas spęsti jam žabangus. 
— (39) Pikta ir svetmoteriaujanti kar- 
ta. Panašiai atsiliepdavo apie savo 
laiko žydus pranašai, nes santykiai 
tarp Izraėlio ir Jahvės dažnai buvo 


Mt 16, 1; 
1 Cor 1, 22 


Inf 16, 4; 
Lc 11, 29; 
Io 2, 1 


Ion 2, 15 


3 Reg 10, 1; 
2 Par 9, 1 


Lc 11, 24 
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nisi signum Ionae prophetae. *? Sis 
cut enim fuit Ionas in ventre ceti 
tribus diebus, et tribus noctibus; 
sic erit Filius hominis in corde ter= 
rae tribus diebus, et tribus noctis 
bus. *Viri Ninivitae surgent in 
iudicio cum generatione ista, et 
condemnabunt eam: guia poeniten= 
tiam egerunt in praedicatione I0s 
nae. Et ecce plus guam Ionas hic. 
42 Regina austri surget in iudicio 
cum generatione ista, et condemna 
bit eam: guia venit a finibus ter: 
rae audire sapientiam Salomonis, 
et ecce plus guam Salomon hic. 
43 Cum autem immundus spiri= 
tus exierit ab homine, ambulat per 
loca arida, guaerens reguiem, et 
non invenit. *! Tunc dicit: Revers 


klo, ir jai nebus duota kito ženklo, 
kaip tik pranašo Jonos ženklas. 
*0 Nes kaip Jona buvo tris dienas 
ir tris naktis banginio pilve, taip 
žmogaus Sūnus bus tris dienas ir 
tris naktis žemės širdyje. *! Ni- 
niviečiai kelsis teisme su šita kar= 
ta ir ją pasmerks, nes jie darė at- 
gailą, sakant pamokslus Jonai, o 
štai čia daugiau kaip Jona. ** Pie: 
tų karalienė kelsis teisme su šita 
karta ir ją pasmerks, nes ji ėjo 
nuo žemės pakraščių klausyti Sa- 
liamono išminties, o štai čia daus 
giau kaip Saliamonas. 

*3 Kai nešvarioji dvasia išeina iš 
žmogaus, ji vaikščioja sausose vie= 
tose, jieškodama poilsio, ir neran- 
da. * Tuomet ji sako: Grįšiu į 
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Senojoje Sandoroje įvaizdinami kaip 
moterystė. Plg. Ps 72, 27; Iz 57, 5 ir k. 
Išganytojas vadina parisiejus ir jų pa= 
sekėjus svetmoteriaujančia gimine, nes 
ir jie pasirodė neištikimi Dievui, neiš 
tikimi jam pačiam, dieviškam Sužies 
duotiniui (aug. 9, 15). — Nebus duota 
kito ženklo... Tokio ženklo, kokio nori 
gundytojai, jiems nebus duota; Vieš 
pats parenka kitą nepaprastą stebuklą. 
Jis vadina jį Jonos ženklu, nes tas žen= 
klas buvo įvykęs stebuklingai išgel: 
bėto nuo mirties pranašo Jonos asmes 
nyje. — (40) Nes kaip Jona... Zr. Jon 
2,1. — Tris dienas ir tris naktis. Kad 
pasidarytų trys dienos ir trys naktys, 
žydams nereikia pilnų 72 valandų; ga- 
na, kad būtų trijų dienų dalys, pav., 
viena pilna diena, viena naktis pirm 
jos ir viena po jos ir nedidelė dienos 
dalis prieš pirmąją naktį arba po antros 
sios. — Taip žmogaus Sūnus... Daus 
gelis supranta šituos Kristaus žodžius 
apie Išganytojo gulėjimą kape (Auks 
sab. ir k.), o kiti apie jo nužengimą į 
mirusiųjų buveinę (Tert., Iren. Kipr. 
ir k). — Taip čia Kristus pranašauja 
apie savo mirtį ir prisikėlimą. Nors tas 
stebuklas turėjo būti be galo didelis, 
tačiau atsitiko, kad daugelis ir jam nes 
tikėjo. — (41) Kelsis teisme... Paskus 
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dytojais Kristaus laiko žydų kaltinti, 
ir prisidės prie jų pasmerkimo, nes jie, 
nors buvo pagonys, paklausė svetimo 
pranašo žodžių, o išrinktoji tauta pa- 
siliko kurčia, Dievui šaukiant. Plg. Jon 
3, 1... — (42) Pietų karalienė kelsis... 
Plg. 3 Kar 10, 1... 2 Kron 9, 1... Sabos 
karalienė buvo pagonė, galinga val: 
dovė, ir tačiau ji norėjo klausyti Sa- 
liamono, nors jis buvo tik marus žmo 
gus. Parisiejai ir Rašto žinovai nepri- 
ima Dievo Sūnaus, kurs pats pas juos 
ateina, nors jis teikia išminties turtus 
ir daro stebuklų. — Nuo žemės pa- 
kraščių. Paprastas žmonių šnekoje pa- 
didinimas, kada kalbama apie tolimą 
šalį. 

(43) Kai... Aprašoma likimas tų, 
kurie ir po Jonos ženklo pasilieka 
sukietėję. Jie dėl savo netikėjimo dar 
labiau įpuls į piktosios dvasios valdžią. 
— Sausose vietose. Sen. ir Nauj. Testas 
mente nesykį dideli sausi tyrai nuros 
domi kaip piktosios dvasios buveinė. 
— Ir neranda. Iš šitų žodžių pasirodo, 
kaip labai piktoji dvasia trokšta vėl sau 
pavergti tuos, kuriuos ji buvo jau sykį 
paėmusi savo valdžion. — (44) Į savo 
namus... Taip piktoji dvasia vadina tą, 
kurį jau turėjo savo valdžioje. Ji savo 
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savo namus, iš kur išėjau. Ir atės 
jus randa juos tuščius, iššluotus ir 
papuoštus. *5 Tuomet ji eina, pas 
siima su savim septynias kitas dvas 
sias, piktesnes už save, ir įėjusios 
jos tenai gyvena; ir paskesnieji to 
žmogaus dalykai darosi blogesni 
už pirmuosius. Taip bus ir šitai 
nedoriausiai kartai. 

** Dar jam tebekalbant minioms, 
štai jo motina ir broliai stovėjo 
lauke ir jieškojo kalbėtis su juo. 
*" Kažin kas jam tarė: Štai tavo 
motina ir tavo broliai stovi lauke 
ir tavęs jieško. *5 Jėzus, atsakys 
damas tam, kurs jam kalbėjo, tarė: 
Kas mano motina ir kas mano bros 


tar in domum meam, unde exivi. 

Et veniens invenit eam vacantem, 

scopis mundatam, et  ornatam. 

*5 Tunc vadit, et assumit septem 2Petr 2, 20 
alios spiritus secum neguiores se, 

et intrantes habitant ibi: et fiunt 
novissima hominis illius peiora 
prioribus. Sic erit et generationi 

huic pessimae. , 

* Adhuc eo loguente ad turbas, Mc 3, 31; 
ecce mater eius, et fratres stabant!“ 5?“ 
foris guaerentes logui ei. *7 Dixit 
autem ei guidam: Ecce mater tua, 
et fratres tui foris stant guaerentes 
te. * At ipse respondens dicentiL< 2, 49 
sibi, ait: Ouae est mater mea, et 


——————————————————————————— 


puikybėje net pati sau neprisipažįsta, 
kad buvo iš žmogaus išvaryta. — Tuš- 
čius: ypatingos Dievo globos nebeginas 
mus. — Iššluotus ir papuoštus. Taip ap: 
rašoma toki sielos padėtis, koki daro iš 
jos ypač tinkamą buveinę piktajai dvas 
siai, todėl turima galvoje ne tikri sielos 
papuošalai, dorybės, bet ydos ir nedori 
polinkiai. — (45) Septynias kitas: ke: 
letą. — Ir paskesnieji fo žmogaus... 
Atkakli ir neištikima žydų tautos kar: 
ta, palikus Dievą, pateko į piktosios 
dvasios valdžią; nes reikia tarnauti 
arba Dievui arba piktajai dvasiai. 
Tauta, nenorėdama klausyti Dievo, 
visokio gerumo davėjo, pateko į nes 
apsakomas nelaimes, kaip sugriovis 
mas Jeruzalės miesto ir šventyklos, 
išskirstymas po visas šalis ir t. t., 
į nelaimes, kurios piktesnės už 
kitados buvusią Babilono nelaisvę 
(Auksab.). — Iš žydų buvo išvaryta 
piktoji dvasia, kada jiems duota įstas 
tymas, ir Izraėlis pasidarė Dievo tauta, 
ir kada pas jį buvo siųsta pranašų. Tai 
tautai Išganytojas su savo apaštalais 
dabar visa padarė, kad ją nuvestų pas 
Dievą. Tačiau tauta nevisai atmesta, 
ir iš jos netruks Kristui mokytinių. 


7. Kristaus giminės, 12, 46—50. 
Plg. Mk 3, 31—35; Lk 8, 19—21. 


(46) Dar jam tebekalbant... Anot 
kai kurių aiškintojų, šituo išsireiškimu 


nurodoma, kad toliau pasakojamas atsi: 
tikimas turįs artimą ryšį su augščiau 
papasakotu. Bet galima jis ir taip sus 
prasti, kad Kristaus motina vieną syki 
jo jieškojusi tuo laiku, kada jis dar 
nebuvo baigęs pradėto pamokslo sus 
sirinkusiai į namus miniai. Plg. Mk 
3, 31—35; Lk 8, 19—21. — „Broliai, 
Broliais pas žydus buvo vadinami visi 
artimesnieji giminaičiai. Žr. žem. 13, 
55; plg. 1 Moz 14, 16; 13, 8; 24, 48; 
29, 12; 4 Kar 10, 13 ir k. — Jieškojo 
kalbėtis... Koks buvo to noro tikslas, 
nepasakyta; kadangi tarp norinčių 
buvo švenč. Jėzaus motina, todėl abes 
jonės nėra, kad tikslas buvo geras. — 
(47) Stovi lauke... Išganytojas mokė 
namų viduje; žmonių gi buvo tiek 
daug, kad niekas daugiau nebegalėjo 
įeiti į vidų. — (48) Kas mano motina. 
Taip atsiliepia Išganytojas ne dėl to, 
kad jis nieku verstų ketvirtąjį Dievo 
įsakymą, bet kaip kitame atsitikime 
(Lk 2, 49) jis buvo klusnus savo dans 
giškajam Tėvui, taip ir dabar jis nes 
pameta savo pradėto pamokslo dėl sa: 
vo motinos. — Kas mano broliai. Gi- 
mimas mažiau turi reikšmės Dievo ka: 
ralystėje kaip pašaukimas į Bažny: 
čią (plg. Gal 53, 28). Vien kūniška gi- 
minystė neneša jokio antgamtinio pas 
laiminimo ir nesuteikia jokių teisių prie 
Išganytojo tolei, kolei antgamtinis rys 
šys su juo nesuriša. Koks yra tas 


Io 15, 14 
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gui sunt fratres mei? *? Et ex: 
tendens manum in discipulos suos, 
dixit: Ecce mater mea, et fratres 
mei. *? Ouicumgue enim fecerit 
voluntatem Patris mei, gui in cae: 
lis est: ipse meus frater, et soror, 
et mater est. 

13. * In illo die exiens Iesus de 
domo, sedebat secus mare. * Et 
congregatae sunt ad eum turbae 
multae, ita ut in naviculam ascen= 
dens sederet: et omnis turba sta: 
bat in littore, * et locutus est eis 
multa in parabolis, dicens: 


ryšys, pasakoma toliau. — (49) Mano 
motina... Išganytojo šeimyna — jo 
mokytiniai. — (50) Nes kas tik daro... 
Kristus atėjo į pasaulį savo Tėvo vas 
lios daryti. Tai jis išreiškė savo pir= 
moje maldoje, tai jis darė iki mirčiai, 
to jis mokė savo mokytinius. Tuos, 
kurie laikosi panašaus klusnumo, jis 
pripažįsta savo giminaičiais, kuriuos jis 
myli lygiai, kaip kiti myli brolius, ses 
seris ir motiną. Taigi, Išganytojas pas 
lygina savo meilę klusniesiems su žmos 
gaus meile brangiausiems asmenims. 
Jis neišsigina, kad Marija jo motina, 
nei kad ji ištikimiausi Dievo valios 
vykdytoja, bet jis pirmąją aplinkybę 
čia apleidžia, o antrosios aplinkybės 
atžvilgiu Marija, kaip švenčiausi ir 
klusniausi Dievo valiai, tuo pačiu jau 
buvo artimiausiai sujungta su Kristumi. 


8. Mesijo karalystės prilyginimai, 13, 
1—52. Plg. Mk 4, 1—34; Lk 8, 41—18. 

Mesijo karalystės prigimtis paaiškis 
nama prilyginimais, visų pirma sės 
jėjo prilyginimu (1—9). Mokytinių 
paklaustas Išganytojas paaiškina, kos 
dėl jis kalba minioms prilyginimais 
(10—17), ir jiems išaiškina sėjėjo pris 
lyginimą (18—253). Toliau duodama 
prilyginimas raugių (24—30), garstyčių 
grūdo ir raugo (31—35). Raugių pri- 
lyginimą Jėzus išaiškina savo mokytis 
niams (36—43). Toliau eina trumpus 
čiai prilyginimai paslėpto turto, perlo 
(44—46) ir tinklo (47—52). 

(13, 1) Aną dieną. Rasi, tą pačią 


liai? *? Ir, ištiesęs ranką į savo 
mokytinius, sakė: Štai mano moti- 
na ir mano broliai. *? Nes kas tik 
daro valią mano Tėvo, esančio 
danguje, tas mano brolis, ir sesuo, 
ir motina. | 

13. ' Aną dieną Jėzus, išėjęs iš 
namų, atsisėdo jūros krante. * Pas 
jį susirinko daug minių, taip kad 
jis įžengė į laivelį ir atsisėdo, o 
visa minia stovėjo krante. 3 Ir jis 
daug jiems kalbėjo prilyginimais, 
sakydamas: 


dieną, kurią įvyko augščiau papasakoti 
atsitikimai (12, 22—50). Plg. Mk 4, 1. 
2; Lk 8, 4. — Iš namų: kur buvo pa- 
rodęs parisiejų kaltinimų neteisingumą. 
— Atsisėdo: pasilsėti drauge su savo 
mokytiniais. Bet tas poilsis tęsėsi nes 
ilgai, nes ištroškusios dieviškojo žos 
džio minios tuojau pradėjo rinktis 
aplink Jėzų. — (2) Į laivelį: kurs tyčia 
buvo parengtas Jėzui, kuriuo jis dažniau 
naudodavosi. — Minia stovėjo: lauks 
dama pamokymų. — (3) Prilyginimais. 
Tą sykį Išganytojo pamokymas turėjo 
ypatingą išvaizdą; jis visas buvo sudės 
tas iš prilyginimų arba parabolių. Pas 
rabolė, gr. Tapašo4 (iš Tapž | ir 
Bakkeiv, | greta statyti, palyginti) rei 
škia tą pat, ką ir žydų mašal. Para: 
bolė čia ir daugelyje kitų evangelijos 
vietų yra nedidelis alegorinis pasakoji= 
mas, paimtas iš žmonių gyvenimo arba 
iš gamtos, ir turi būti simbolis religi- 
nės tiesos. Tokių parabolių čia duos 
dama septynios, keturios pasakytos, 
girdint minioms, ir trys vien mokytis 
niams. Pas kitu du evangelistu jų mas 
žiau; be to, pas Luką jos duodamos 
ne vienoje vietoje. Todėl kilsta abes 
jonė, ar iš tikrųjų Išganytojas visas tas 
septynias paraboles yra pasakęs tą pa- 
čią dieną. Galima manyti, kad buvo 
vienu sykiu jų pasakyta daugiau, nors 
ne visos; šv. gi Matas, savo įpročiu, 
kad pilniau parodytų Mesijo karalystės 
prigimtį ir jos veikimą, prie tą dieną 
pasakytųjų pridėjo kai kurias kitose 
aplinkybėse duotas. 


MATCO 


"* Štai sėjėjas išėjo sėti. “Ir jam 
besėjant, vieni grūdai krito šalia 
kelio; dangaus paukščiai atskrido 
ir juos sulesė. * Kiti krito į uolys 
nę, kur neturėjo daug žemės; jie 
tuojau išdygo, nes neturėjo gilios 
žemės; “ o patekėjus saulei, jie pas 
vyto ir, neturėdami šaknies, sus 
džiūvo. "Kiti krito tarp erškėčių; 
erškėčiai išaugo ir juos nusmelkė. 
* Kiti vėl krito į gerą žemę ir davė 
vaisiaus, vieni šimteriopą, kiti šes 
šiasdešimteriopą, kiti trisdešimtes 
riopą. * Kas turi ausis klausyti, tes 
klausai. 


V Prisiartinę mokytiniai jį klaus 
sė: Kodėl tu jiems kalbi prilyginis 
mais? *! Jiems atsakydamas jis tas 
rė: Nes jums duota pažinti dans 
gaus karalystės paslaptis, o jiems 


15, 4—11 87 


Ecce exiit gui seminat, seminas 
re. * Et dum seminat, guaedam ces 
ciderunt secus viam, et venerunt 
volucres caeli, et comederunt ea. 
5 Alia autem ceciderunt in petrosa, 
ubi non habebant terram multam: 
et continuo exorta sunt, guia non 
habebant altitudinem terrae. “ Sos 
le autem orto aestuaverunt: et guia 
non habebant radicem, aruerunt. 


“ Alia autem ceciderunt in spinas: 166, 31, 40 


et creverunt spinae, et suffocave: 
runt ea. * Alia autem ceciderunt in 
terram bonam: et dabant fructum 
aliud centesimum, aliud sexagesis 
mum, aliud trigesimum. ? Oui has 
bet aures audiendi, audiat. 


*0 Et accedentes discipuli dixes Me 15, 54 < 


runt ei: Ouare in parabolis logues 
ris eis? ! Oui respondens, ait il- 
lis: Ouia vobis datum est nosse 
mysteria regni caelorum: illis aus 


Sėjėjas išėjo... Plg. Mk 4, 3—9: Lk 
8, 5—8. — (4) Krito šalia kelio: į nes 

išartą kietą vietą prie kelio, kuris ėjo 
pro dirvą. — (5) Į uolynę: į vies 
tą, kurios paviršiuje buvo tik trupus 
tis žemės, o apačioje buvo uola. — 
(6) Jie pavyto... Juos nusvilino saulės 
karštis, kuriam visai negalėjo pasipries 
šinti, kadangi jų silpnos šaknys netus 
rėjo drėgmės. — (7) Tarp erškėčių: 
tarp visokių piktžolių, kurios taip suns 
ku išnaikinti iš dirvos, ypač šiltuose 
kraštuose. — (8) Vieni šimteriopą...: 
iš vieno grūdo gauta šimtas ir t. t. 
Tokio derliaus negalima vadinti pas 
didintu, nes kitados Palestinos žemė 
buvo labai derlinga. — (9) Kas turi 
ausis... Ta pastaba nurodoma išreikšs 
tųjų minčių svarba. Prilyginimas tuos 
jau paties Išganytojo paaiškinamas jo 
mokytiniams. Žr. 19—23 eil. 

(10) Prisiartinę mokytiniai...: miniai, 
rasi, jau išsiskirsčius. Išganytojas visų 
pirma pasako savo mokytiniams, kodėl 
jis kalba minioms prilyginimais. Plg. 
Mk 4, 10—12: Lk 8, 9. 10. — Kodėl tu 
jiems kalbi... Šitą apaštalų klausimą 


sukėlė tą aplinkybė, kad Išganytojas 
tuo metu, atsiliepdamas į minią, naus 
dojosi vien prilyginimais, kuriuose yra 
šiek tiek neaiškumo, ir nepridurdavo 
jokio paaiškinimo. Be to, apaštalai nos 
rėjo žinoti, ką iš tikrųjų reiškia sėjėjo 
prilyginimas. — (11) Jums duota... 
Išganytojas visų pirma pastebi, kad jo 
mokytiniai yra gavę privilegijų, kokių 
neduota kitiems. — Paslaptis: apskris 
tai sakant, mokslą, kurio žmogus įgims 
tu protu negali įgyti, kurį Dievas ap- 
reiškia, ir į kurį be jo pagalbos nes 
galima tikėti; čia gi ypač Dievo sumas 
nymo paslaptis apie įsteigimą ir išsi: 
platinimą Mesijo karalystės. — O jiems: 
didelei žydų tautos daugybei, kuri 
ir toliau netikėjo jo mokslui. — Taip 
tat Jėzus, kalbėdamas parabolėmis, tai 
darė ir tikinčioms ir netikinčioms sie: 
loms. Tačiau jo sumanymas buvo ne 
vienoks abiejuose atsitikimuose. Tikins 
tieji per paraboles turėjo būti įvesti gis 
liau į dangaus karalystės paslaptis; ki- 
tiems gi tos paslaptys buvo padarytos 
tokiuo mokymo būdu mažiau supran- 
tamos. Ir iš tikrųjų, parabolė pačia sa- 


1Infr 25, 29; 


Mc 4, 25; 
Lc 8, 18; 
19, 6 


Dt 29, 4 


Is 6, 9; 

Mc 4, 12; 
Lc 8, 10; 
Jo 12, 40; 


Act 28, 26; 


Rom 11, 8 
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tem non est datum. ** Oui enim 
habet, dabitur ei, et abundabit: gui 
autem non habet, et guod habet 
auferetur ab eo. '* Ideo in paras 
bolis loguor eis: guia videntes non 
vident, et audientes non audiunt, 
negue intelligunt. '!*Et adimple: 
tur in eis prophetia Isaiae dicentis: 
Auditu audietis, et non intellige= 
tis: et videntes videbitis, et non vi= 
debitis: !“ Incrassatum est enim 
cor populi huius, et auribus gravi= 
ter audierunt, et oculos suos clau= 
serunt: ne guando videant ocu= 
lis, et auribus audiant, et corde in= 
telligant, et convertantur, ef sanem 
e0S. 

16 Vestri autem beati oculi guia 
vident, et aures vestraė guia aus 


neduota. 'Ž Nes kas turi, tam bus 
duota, ir jis apsčiai turės, o kas 
neturi, iš to bus atimta ir ką turi. 
15 Todėl aš jiems kalbu prilyginis 
mais, kad jie, žiūrėdami, nemato 
ir, klausydami, negirdi ir nesu- 
pranta. ** Juose įvyksta pranašystė 
Izaijo, kurs sako: Girdėte jūs gir= 
dėsite, bet nesuprasite, ir žiūrėte 
jūs žiūrėsite, bet nematysite. ** Nes 
šitos tautos širdis nutuko, jie var= 
giai girdėjo ausimis ir užmerkė 
savo akis, kad kartais nepamatytų 
akimis ir neišgirstų ausimis, ir ne= 
suprastų širdimi ir nesigręžtų, ir 
aš jų nepagydyčiau. 


16 Palaimintos gi jūsų akys, nes 
mato, ir jūsų ausys, nes girdi. 


vo prigimtimi gana gerai tinka tam dves 
jopam tikslui pasiekti; ji panaši į ries 
šutą, kurs turi savyje brangų branduolį 
stropiam žmogui, ir kurs toli nuo jo 
laiko tinginį. Viršujinis parabolės kes 
valas skatina jautrias sielas gilintis iki 
pačiam paslėptojo dalyko vidui; be to, 
tas kevalas savimi padėjo pažinti vis 
dujinį vaisių, o paskui labiau gėrėtis 
vieną sykį pažintąja tiesa. Priešingai, 
nejautrios sielos laikėsi viršujinės mos 
kymo išvaizdos, nesigilindamos į jos 
vidų, esmę, ir tuo būdu dangaus kas 
ralystės paslaptys buvo apsaugotos nuo 
profanacijos. — (12) Nes kas turi... 
Patarlinis išsireiškimas, kuriuo pabrės 
žiama augščiau išreikštoji mintis (plg. 
žem. 25, 29). Apskritai imant, jų pras 
turtų, tuo tarpu kad beturtis greitai 
nustoja ir to nedaugelio, kurį turi. Žiūs 
rint aplinkybių, kokiose jie ištarti, jais 
sakoma, kad tikinčios sielos ir klusnios 
dangiškiems pamokymams gauna vis 
daugiau ir daugiau jų supratimo; pries 
šingai atsitinka su. netikinčiomis. Taip 
atsitiks su žydais. Kadangi jie netikės 
jo, jie prarado taip pat išmanymą įstas 
tymo ir pranašų. Kas gerai naudojasi 
Dievo malonėmis, įgija didesnių, kas 
jas niekina, iš to jos atimamos. — (13) 


Todėl aš... Išganytojas kalba prilygi- 
nimais dėl daugybės netikėjimo; tai yra 
tikra bausmė. Tautos vadai mato ste: 
buklus, kokių turėjo įvykti Mesijo lai- 
kais, ir nepripažįsta Kristaus žadėtuoju 
Atpirkėju. Jie girdėjo Jono liudijimą 
ir Kristaus liudijimą apie save, bet jie 
priešinasi vidujinei malonei. Tauta ma- 
to ir stebisi, bet ji neina toliau, jos 
nustebimas pasilieka bergždžias, nes ji 
taip pat priešinasi sekti Kristų. — (14) 
Pranašystė Izaijo. Žr. Iz 6, 9. 10; plg. 
Mk 4, 12; Lk 8, 10; Jono 12, 40. Žydų 
pasielgime, kaip jie priėmė Išganytojo 
apreiškimus, jis mato dar pilniau įvys 
kusius Izaijo žodžius, kuriuos tas pra 
našas, Dievo pamokytas, yra pasakęs 
apie savo laiko kartą. Plg. Apd 28, 25. 
Izaijo pranašystės žodžiai čia kartos 
jami, laikantis LXX vertimo. — (15) 
Nutuko. Nejautrumo vaizdas. — Už=- 
merkė savo... Žydų kaltė juo dis 
desnė, kad jų sukietėjimas ėjo iš jų lai= 
svos valios. — Pranašas turėjo kalbėti 
tautai, nors galėjo laukti, kad ji jo 
perspėjimais bus labiau suerzinta ir dar 
labiau sukietės. Plg. Rom 11, 8. — 
(16) Palaimintos gi jūsų... Išganytos 
jas dar sykį nurodo skirtumą tarp sa 
vo mokytinių ir netikinčiųjų (11 e). 


| 
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“ Nes iš tikrųjų, sakau jums, daug 
pranašų ir teisiųjų geidė matyti, 
ką jūs matote, ir nematė, ir girs 
dėti, ką jūs girdite, ir negirdėjo. 


“Taigi, jūs pasiklausykite prilys 


ginimo apie sėjėją. *? Jei kas girdi 
karalystės žodį ir nesupranta, tai 
piktasis ateina ir išplėšia, kas pas 
sėta jo širdyje; tai tas, kurs pasės 
tas šalia kelio. *0 Pasėtasis gi uo: 
lynėje yra tas, kurs girdi žodį ir 
tuojau su džiaugsmu jį priima; 
""bet jis neturi šaknies savyje ir 
yra laikinis; kilus gi suspaudimui 
ir persekiojimui dėl žodžio, jis tuos 
jau piktinasi. ?* Kas pasėta tarp 
erškėčių, tai tas, kurs girdi žodį, 
o šio pasaulio rūpestis ir turtų aps 
gaulė nusmelkia žodį, ir jis pasi: 
daro nevaisingas. ** Kas gi pasėta 
i gerą Žemę, tai tas, kurs girdi 
žodį ir supranta ir neša vaisiaus, 
vienas duoda šimteriopą, kitas še: 
šiasdešimteriopą, o kitas trisdešim: 
teriopą. 


diunt. ** Amen guippe dico vobis, 
guia multi prophetae, et iusti cus 
pierunt videre guae videtis, et non 
viderunt: et audire guae auditis, et 
non audierunt. !š Vos ergo audi: 
te parabolam seminantis. 19 Oms 
nis, gui audit verbum regni, et non 
intelligit, venit malus, et rapit guod 
seminatum est in cordė eius: hic 
est gui secus viam seminatus est. 
* Oui autem super petrosa semi: 
natus est, hic est, gui verbum 
audit, et continuo cum gaudio 
accipit illud: *! non habet autem in 
se radicem, sed est temporalis: fac- 
ta autem tribulatione et persecutios 
ne propter verbum, continuo scans 


dalizatur. ?* Oui autem seminatus m 6, 1954 


est in spinis, hic est, gui verbum 
audit, et solicitudo saeculi istius, et 
fallacia divitiarum suffocat vers 
bum, et sine fructu efficitur. 28 Oui 
vero in terram bonam seminatus 
est, hic est gui audit verbum, et 
intelligit, et fructum affert, et facit 
aliud guidem centesimum, aliud 
autem sexagesimum, aliud vero tris 
gesimum. 


— (17) Daug pranašų ir... Pranašai ir 
šventieji laukė šito laiko (Jono 8, 56; 
1 Petro 1, 10—12); taigi, Kristaus mos 
kytiniai laimingesni už pranašus ir šven: 
tuosius, kurie jų laikomi didžiausioje 
pagarboje! Tai jiems sako tasai, kurs 
lygiai tiesiakalbis, kaip ir galingas! Jų 
širdyje turi dėl to pasakymo kilti naus 
ja meilės liepsna Išganytojui. Plg. Žyd 
11, 15. 40. 

(18) Taigi, jūs... Išganytojas išaiškis 
nam mokytiniams sėjėjo prilyginimą. 
Plg. Mk 4, 13—20; Lk 8, 11—15, — 
(19) Karalystės žodį: Evangelijos moks 
slą, kurs prilyginime įvaizdinamas kaip 
sėkla. Sėjėjas ne kas kitas, kaip tik Jė> 
zus Kristus. — Nesupranta: paviršutis 
niškai klausosi ir nesistengia suprasti. 
— Piktasis: piktoji dvasia. — Išplėšia, 
kas pasėta...: kaip paukščiai sėklos grūs 


dus. Piktasis rūpinasi, kad ir ant sie: 
los paviršiaus kritusios religinės tiesos 
tuojau būtų pašalintos. — (20. 21) Ki- 
lus gi suspaudimui... Kristaus karalys 
stė lankoma priešingų jai audrų, ji nės 
ra vispasaulinė viešpatystė, kaip kad 
laukė daugybė žydų. — (22) Pasaulio 
rūpestis ir turtų apgaulė. Išganytojas 
nesako, kad žodį nusmelkia pasaulis 
ir turtai, bet pasaulio rūpestis, t. y., nes 
ramumas, kokį gimdo meilė šio pas 
saulio dalykų ir perdaug didelis širdies 
į juos pririšimas, ir turtų apgaulė, klaus 
symas apgaulingų pažadų, kokiuos 
daro žmogui turtai ir kurių neatitesi. 
— (25) Gerą žemę: gerą ne tik pri: 
gimtimi, bet ir įgyvenimu. — Supranta. 
Pilnai pasiduoda išgirstam mokslui. 
Vienas duoda... Kaip nurodyta trys 
skyriai negerų klausytojų, taip pat ate 


Mc 4, 26; 
Mt 15, 56-45 


Mc 4, 51; 
Lc 13, 19 
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24 Aliam parabolam proposuit il 
lis, dicens: Simile factum est reg> 
num caelorum homini, gui semi= 
navit bonum semen in agro suo. 
25 cum autem dormirent homines, 
venit inimicus eius, et supersemis 
navit zizania in medio tritici, et 
abiit. ** Cum autem crevisset hers 
ba, et fructum fecisset, tunc appas 
ruerunt et zizania. *7 Accedentes 
autem servi patrisfamilias, dixes 
runt ei: Domine, nonne bonum 
semen seminasti in agro tuo? Uns 
de ergo habet zizania? ?8 Et ait 
illis: Inimicus homo hoc fecit: Ser: 
vi autem dixerunt ei, Vis, imus, 
et colligimus ea? *? Et ait: Non 
ne forte colligentes zizania, eradis 
cetis simul cum eis et triticum. 
30 Sinite utrague crescere usgue ad 
messem, et in tempore messis dis 
cam messoribus: Colligite primum 
zizania, et alligate ea in fasciculos 
ad comburendum, triticum autem 
congregate in horreum meum. 

31 Aliam parabolam proposuit 
eis dicens: Simile est regnum caes 


** Jis pasakė jiems kitą prilygi> 
nimą, tardamas: Dangaus karas 
lystė panaši į žmogų, kurs pasėjo 
savo dirvoje geros sėklos. *5 Bet 
žmonėms bemiegant, atėjo jo nes 
prietelis, pasėjo kviečiuose raugių 
ir nuėjo sau. *9 Kai želmuo paaus 
go ir užmezgė vaisių, tuomet pasi 
rodė ir raugės. * Šeimininko tars 
nai atėjo ir jam tarė: Viešpatie, 
argi ne gerą sėklą pasėjai savo 
dirvoje? Iš kur gi atsirado raugių? 
28 Jis jiems atsakė: Tai padarė žmos 
gus neprietelis. Tarnai jam sakė: 
Jei nori, mes eisime ir išrinksime 
jas? 2? Jis atsakė: Ne, kad kartais, 
rinkdami rauges, neišrautumėte 
draug su jomis ir kviečių. *? Pas 
likite vienus ir kitas augti iki pjūs 
čiai; pjūties metu aš pasakysiu 
piovėjams: Pirma išrinkite rauges 
ir suriškite jas į pėdelius sudes 
ginti, o kviečius sukraukite į mano 
kluoną. (0 M 

31 Jis pasakė jiems kitą prilygis 
nimą, tardamas: Dangaus karas 


skiriama trejopi geri klausytojai, kurie 
vieni kitus perviršija nešamo vaisiaus 
daugumu. — Sėjėjo prilyginime paros 
doma mokytiniams, kad jiems nereikia 
nusiminti ir tada, kai jų pamokslas ne 
daugiau neša vaisiaus, negu jų dievišs 
kojo Mokytojo. 

(24) Kurs pasėjo savo dirvoje... Sės 
jėjo prilyginime buvo įvaizdinta įsteis 
gimas Dievo karalystės, jos išplitimas 
Evangelijos skelbimu ir jos vaisiai; šis 
tuo prilyginimu parodoma, koki bus 
viršujinė tos karalystės išvaizda čia žes 
mėje: gerieji ir piktieji gyvens joje vies 
ni greta kitų, todėl gerieji bus nuo: 
latiniame suvedžiojimo pavojuje, o at- 
skirti jie bus tik pasaulio pabaigoje. 

(25) Pasėjo kviečiuose rausių... Pries 
šas stengiasi pagadinti, kas gerai pradėta. 
Raugėmis vadinama labai dažnai sutins 
kama, ypač rytų šalyse, piktžolė, lolium 


tremulum; raugės ne tik kenkia javams, 
paimdamos jų vietą, bet dar jų grūdai, 
susimaišę su gerų javų grūdais, jei jų 
esti daug, gali užnuodyti duoną. — 
(26) Tuomet pasirodė ir raugės. Rau: 
gės, kolei dar neturi sudėjusios varpų, 
beveik nieku nesiskiria nuo kviečių; 
todėl tik išplaukėjusios metasi į akis. 
— (29) Kad kartais, rinkdami... Raus 
gių buvo užsėta visur, jų šaknys buvo 
susipainiojusios su kitų javų šaknimis, 
taip kad, raunant rauges, nebuvo gas 
lima nepakenkti kviečiams. — (30) 
Palikite... Paprašius mokytiniams, pris 
lyginimą išaiškino pats Išganytojas. Žr. 
žem. 37—43 eil. 

(31) Kitą prilyginimą... Sėjėjo pri- 
lyginime Išganytojas sakė kai kuriuos 
grūdus pražūsiant; todėl galėjo būti 
baimės, kad liks tik nedidelis tikinčių- 
jų skaičius; todėl ta baimė pašalinama 
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lystė panaši į garstyčios grūdą, 
kurį žmogus ėmė ir pasėjo savo 
dirvoje. ** Jis, tiesa, mažiausis tarp 
visų sėklų, bet užaugęs, didesnis 
už visas daržoves, ir iš jo darosi 
medis, taip kad dangaus paukš- 
čiai atskrenda ir gyvena jo šakose. 
r" “Jis pasakė jiems kitą prilygis 
nimą: Dangaus karalystė panaši į 
raugą, kurį moteriškė ėmė ir įmais 
šė trijuose saikeliuose miltų, kolei 
visa įrūgo. 

** Visa tai Jėzus kalbėjo minioms 
prilyginimais, ir be prilyginimų 
jis jiems nekalbėjo, ** kad įvyktų, 
kas pranašo pasakyta šiais žos 
džiais: Aš praversiu savo burną 
prilyginimais, išpasakosiu nuo pat 
pasaulio įkūrimo paslėptus daly= 
kus. , 


J 
KA 


lorum grano sinapis, guod accis 
piens homo seminavit in agro suo: 


3 guod minimum guidem est oms E: 17, 25; 
nibus seminibus: cum autem cres3!:6 


verit, maius est omnibus oleribus, 
et fit arbor, ita ut volucres caeli 
veniant, et habitent in ramis eius. 


3 Aliam parabolam locutus est Lc 15, 21 


eis. Simile est regnum caelorum 
fermento, guod acceptum mulier 
abscondit in farinae satis tribus, 
donec fermentatum est totum. 

34 Haec omnia locutus est Iesus 
in parabolis ad turbas: et sine pas 


rabolis non loguebatur eis: *? ut ps 77, 


impleretur guod dictum erat per 
Prophetam dicentem: Aperiam in 
parabolis os meum, eructabo ab= 
saondita a constitutione mundi. 


jo - A Lida a 6 


garstyčių grūdo prilyginimu, kuriame 
įvaizdinama greitas dangaus karalystės 
išsiplatinimas iš mažos pradžios. Iš: 
ganytojas apsireiškė nužemintas ir pas 
sirinko dvyliką neturtingų apaštalų, tas 
čiau savo mokslu laimėjo visą žemę. 
Plg. Mk 4, 30—43; Lk 13, 18. 19, — 
(32) Mažiausis tarp visų sėklų. Patars 
linis žydų išsireiškimas, nors iš tikrųjų 
yra ir mažesnių už garstyčių grūdą. — 
Didesnis už visas daržoves. Garstys 
čios Palestinoje užauga lig trijų metrų 
augščio ir turi nemažų medelių iš> 
vaizdą. Išganytojas šituo prilyginimu 
daro aliuziją į Ezek. 17, 23 žodžius. 
Bažnyčia yra atvaizdas Kristaus, kurs 
pradėjo nužeminime, kad pasiektų ams 
žinosios garbės augštybes. 

(533) Panaši į raugą... Raugo prilys 
ginimas turi parodyti visuomet Dievo 
karalystėje esančią vidujinę jos jėgą. 
Pas šv. Morkų to prilyginimo visai 
nėra; pas Luką (13, 21) jis drauge su 
garstyčių grūdo prilyginimu minimas 
kitokiose aplinkybėse. Raugas neretai 
minimas N. Testamente, kaip netikusio 
mokslo ir įpročių vaizdas (plg. 16, 11; 
1 Kor 5, 6); čia turima galvoje jo plės 
timosi galia. — Tris saikelius: todėl 


tris žydų se'ah, arba vieną efah, arba 
šešis kab'us; dabar vartojamu saiku 
tai būtų lygu 38, 8 (39, 4) litrams. 
Plg. 1 Moz 18, 6; Teis 6, 19 ir k. Toks 
miltų saikas, rasi, buvo vartojamas iš+ 
kilmėse. Raugas duoda lyg kad nes 
gyviems miltams gyvybės, augimo ir 
skonies. Arčiau pažvelgus, pigu pas 
stebėti, kad panašiai krikščionystė at: 
mainė pasaulio išvaizdą. 

(34) Visa tai Jėzus... Plg. Mk 4, 55. 
34. Kaip aug. 13 e. Kristus pasakė, 
kodėl jis neaiškina minioms prilygi- 
nimų, taip čia pasakoma, kodėl jis var: 
tojo tokį mokymo būdą; jis vykdė ses 
ną pranašystę. — Be prilyginimų... Iš 
šitos evangelisto pastabos teisingai da- 
roma išvada, kad Išganytojas pasakęs 
minioms daug daugiau prilyginimų, kus 
rių tačiau neįrašyta į evangeliją. — 
(35) Pranašo: plačia to žodžio pra- 
sme, nes minimi žodžiai paimti iš Ps 
77, 2. Jie kartojami gana laisvai, laikan: 
tis ebr. teksto. Psalmininkas pasakojo 
apie stebuklingą Dievo vadovavimą, 
kurį jis vadina prilyginimais, nes jame 
buvo pamokymų. — Išpasakosiu. Gr. ž. 
čpeUyecai || reiškia čia: garsiu balsu 
skelbti. — Paslėptus... Ebr. t.: senų lai- 


to 


Mt 13, 2450; 


Mc 4, 54 


1 Cor 3, 9 


Apoc 14, 15 


Soph 1, 5; 


Mt 7, 25; 
25, 31-46 


Mt 8, 12; 24, 


51; 25, 30 
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36 Tunc, dimissis turbis, venit in 
domum:; et accesserunt ad eum diš= 
cipuli eius, dicentes: Edissere nos 
bis parabolam zizaniorum agri. 
37 Oui respondens ait illis: Oui se= 
minat bonum semen, est Filius hos 
minis. ** Ager autem, est mundus. 
Bonum vero semen, hi sunt filii 
regni. Zizania autem, filii sunt nes 
guam. 3? Inimicus autem, gui ses 
minavit ea, est diabolus. Miessis 
vero, consummatio saeculi est. Mes: 
sores autem, angeli sunt. *? Sicut 
ergo colliguntur zizania, et igni 
comburuntur: sic erit in consum= 
matione saeculi: *! mittet filius hos 
minis angelos suos, et colligent de 
regno eius omnia scandala, et eos, 
gui faciunt iniguitatem: ** et mit= 
tent eos in caminum ignis. Ibi erit 
fletus, et stridor dentium. ** Tunc 
iusti fulgebunt sicut sol in regno 
Patris eorum. Oui habet aures aus 
diendi, audiat. 

+ Simile est regnum caelorum 
thesauro abscondito in agro: guem 


*6 Tuomet, paleidęs minias, jis 
parėjo į namus. Jo mokytiniai pri- 
ėjo prie jo ir sakė: Išaiškink mums 
dirvos raugių prilyginimą. ** Jiems 
atsakydamas, jis tarė: Kurs sėja 
gerą sėklą, yra žmogaus Sūnus. 
38 Dirva — pasaulis, gera sėkla tai 
karalystės vaikai, raugės — netikę 
vaikai. *? O neprietelis, kurs jas 
pasėjo, yra velnias; pjūtis — pa- 
saulio pabaiga, pjovėjai — angelai. 
*0 Taigi, kaip surenkama raugės ir 
sudeginama ugnyje, taip bus pa- 
saulio pabaigoje. *! Žmogaus Sūs 
nus siųs savo angelų, ir jie surinks 
iš jo karalystės visus papiktinimus 
ir tuos, kurie daro neteisybę, ** i 
juos įmes į ugnies krosnį. Ten 
bus verksmo ir dantų griežimo. 
* Tuomet teisieji žibės, kaip saulė, 
savo Tėvo karalystėje. Kas turi 
ausis klausyti, teklausai. 


** Dangaus karalystė panaši į 
paslėptą dirvoje lobį. Radęs jį, 


kų paslaptis. Viršujinė istorinių atsitis 
kimų skraistė dengė slaptingą prasmę, 
aprašymą Dievo karalystės likimo. Kas 
priderėjo psalmininkui kaip pranašui, 
turi priderėti dar labiau Kristui kaip 
pranašų karaliui. 

(36) Į namus: iš kurių bio išėjęs 
į jūros krantą žmonių mokyti. Žr. aug. 
1 e. — (38) Pasaulis: visas pasaulis, 
kuriam turėjo būti paskelbta Evanges 
lija. — Karalystės vaikai, t. y., Mesijo 
karalystės piliečiai. — Netikę. Gr. t.: 
piktojo, t. y., piktosios dvasios. Plg. 
19 e. — (39) Pasaulio pabaiga: po ku 
rios tuojau bus. visuotinis teismas. -- 
Pjovėjai — angelai. Plg. Apr 14, 15. — 
(41) Papiktinimus: tuos, kurie savo pik+ 
tu elgesiu buvo kitiems nupuolimo pries 
žastis. — (42) Į ugnies krosnį. Liep- 
snos pilna krosnis aiškiai įvaizdina pra- 
garo liepsną: — (43) Žibės. Plg. Išm 
3, 7; Dan 12, 3; 1 Kor 15, 41. Šviesa 
-- vaizdas garbės ir laimės. Saulės švies 


sa gražiausi iš visų, kokias tik žmonės 
žino. — Savo Tėvo karalystėje. Dievas 
juos myli didžiausia meile. Jie Dievo 
vaikai, be galo skiriasi nuo atmestųjų, 
šetono vaikų. Vieni ir kiti yra amži= 
nastyje ir savo likimu panašūs į tą, 
kieno jie vaikai. Į tą tai didžiai svars 
bią tiesą Išganytojas kreipia žmonių 
dėmesį. Plg. aug. 11, 15. 

(44) Dangaus karalystė... Prilygini> 
mus paslėpto turto ir perlo randame 
tik pas šv. Matą. Pirmas iš tų dviejų 
prilyginimų parodo dangaus karalystės 
vertę ir jos gėrybių pilnybę, antras 
— jos gražumą, ir kaip labai mes turis 
me rūpintis ją įgyti. Dangaus karalys 
stė palyginama su žemiškais dalykais, 
nes širdis išmoksta mylėti nežinomus 
dalykus iš to, ką prityrimu jau žino. 
Pirmame prilyginime ji randama, antras 
me jos jieškoma, nes Dievas vieniems 
ją pats savaime teikia, tuo tarpu kad 
kiti su dideliu vargu turi jos jieškoti, 


as 


tarpo 


MATO 15, 45—52 


žmogus laiko slaptoje, iš to 
džiaugsmo eina, parduoda visa, ką 
turi, ir perkasi tą dirvą. 


* Vėl dangaus karalystė panaši 
į žmogų pirklį, jieškantį gerų pers 
lų. *“ Radęs vieną brangų perlą, 
jis eina, parduoda visa, ką turi, ir 
jį nusiperka. 


*“ Vėl dangaus karalystė panaši 
į jūron įleistą tinklą ir užgriebiantį 
visokios rūšies žuvų. ** Kai jis 
pilnas, jį ištraukia ir, atsisėdę 
krante, gerąsias surenka į indus, 
o negerąsias laukan meta. *? Taip 
bus ir pasaulio pabaigoje: išeis ans 
" gelai ir atskirs piktuosius iš gerųjų 
“ir įmes juos į ugnies kros 


m 


a snį. Ten bus verksmo“ ir dantų 


griežimo. 


5" Ar supratote visa tai? Jie 
jam tarė: Taip. ** Jis jiems tarė: 
Todėl kiekvienas Rašto žinovas, 
pamokytas apie dangaus karalystę, 
panašus į žmogų šeimininką, kurs 
išima iš savo iždo naujų ir senų 


dalykų. “7 Naja A : 
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kolei bus įleisti. — Laiko slaptoje: nie: 
kam apie jį nesako. Koks rasto turto 
didumas, pasirodo iš to, kad radėjas 
dirvai įgyti su džiaugsmu parduoda vi: 
sa, ką turi. Čia nieko nesakoma apic 
dorinę tokio pirkimo vertę, ar jis seks 
tinas, ar peiktinas, taip kaip kitur nes 
patariama sekti neteisingo užvaizdo 
pasielgimo, kurio gudrumas giriamas, 
Lk 16, 8. į 

(45) Gerų perlų: kad juos pirktų ir 
su geru pelnu parduotų. — (46) Vieną 
brangų... Brangiausis perlas tėra tik 
vienas. Nevisi moka jį branginti, o tas 
čiau reikia viskas atiduoti, kad tik jį 
įgytumėm. 

(47) Panaši į tinklą... Kitur šito pri 
lyginimo nerandame. Juo parodoma, 
kad Kristaus Bažnyčiai skirta priimti 
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gui invenit homo, abscondit, et 
prae gaudio illius vadit, et vendit 
universa guae habet,et emit agrum 
illum. 

* Iterum simile est regnum caes 
lorum homini negotiatori, guaerens 
ti bonas margaritas. ** Inventa aus 
tem una pretiosa margarita, abiit, 
et vendidit omnia guae habuit, et 
emit eam. 

*" Iterum simile est regnum cae: 
lorum sagenae missae in marė, et 
ex omni genere piscium congregans 
ti. * Ouam, cum impleta esset, edu: 
centes, et secus littus sedentes, ele: 
gerunt bonos in vasa, malos autem 
foras miserunt. *? Sic erit in cons 
summatione saeculi: exibunt angc> 
li, et separabunt malos de medio 
iustorum, *? et mittent eos in cami- 
num ignis: ibi erit fletus, et stridor 
dentium. 

*! Intellexistis haec omnia? Die 
cunt ei: Etiam. ?* Ait illis: Ideo 
omnis scriba doctus in regno cae: 
lorum, similis est homini patrifami- 
lias, guia profert de thesauro suo 
nova et vetera. 


(Aya m, 


į savo prieglobstį viso pasaulio tautas. 
— (48) Kai jis pilnas: kai Evangelija 
paskelbta visoms tautoms. — (49) Iš- 
eis angelai: kaip raugių prilyginime. 
Žr. 41. 42 eil. 

(51) Ar supratote... Išganytojas ma: 
loniai klausia savo mokytinius, ar jie 
patenkinti duotais prilyginimų paaiški- 
nimais. — (52) Rašto žinovas. Taip, 
paprastai, buvo vadinami mokyti Sen. 
Įstatymo tyrinėtojai ir aiškintojai, o čia 
tas vardas duodama apskritai krikščios 
nių mokytojams. — Pamokytas apie...: 
kurs buvo Bažnyčios išmokytas ir iš- 
auklėtas, kurs paskui tai Bažnyčiai turi 
tarnauti savo mokslu ir prityrimu. — 
Iš savo iždo: iš savo sandėlio, kurį rū- 
pestingas šeimynos tėvas iš anksto bu= 
vo prikrovęs viso, kas galėjo būti rei 


Pr 8, 10 5; 
Sap 7, 9 


Mt 25, 32 


Mc 6, 1; 
Lc 4, 16 


Jo 6, 42 


94 MATO 13, 55—55 


53 Ft factum est, cum consums 
masset Iesus parabolas istas, trans> 
it inde. ** Et veniens in patriam 
suam, docebat eos in synagogis 
eorum, ita ut mirarentur, et dice: 
rent: Unde huic sapientia haec, et 
virtutes? ?* Nonne hic est fabri fi- 
lius? Nonne mater eius dicitur 
Maria, et fratres eius, Iacobus, et 


53 Ir atsitiko, kad Jėzus, pabai- 
gęs visus šituos prilyginimus, iš 
ten išėjo. ?* Atėjęs į savo tėviškę, 
jis mokė juos jų sinagogose, taip 
kad jie stebėjosi ir sakė: Iš kur 
šitam toki išmintis ir stebuklai? 
55 Argi šitas ne dailidės sūnus? Ar 
jo motina nevadinama Marija? ir 
ar ne jo broliai Jokūbas, Juozapas, 


kalinga jo namiškiams, ir iš kurio jis 
kasdien ima, ko jiems reikia. Kadangi 
mokytiniai suprato Jėzaus Kristaus 
mokslą ir tokiuo pat būdu mokys kis 
tus, todėl jie ir kiekvienas, tikrai pas 
mokytas apie dangaus karalystę, pas 
našus į tokį šeimininką. — Naujų ir... 
Naujais ir senais dalykais Kristaus 
pamoksluose yra visas religinis moks 
slas, susidedąs iš visokių senų ir naujų 
dalykų. 


9. Nazaretiečių netikėjimas, 13, 53—58. 

Plg. Mk 6, 1—6; Lk 4, 15—30. Jono 

Krikštytojo mirtis, 14, 1—12. Plg. Mk 
6, 14—30. 


Antroji šv. Mato evangelijos dalis 
baigiama dviem atsitikimais, aprašymu 
atsinešimo į Išganytoją jo tėviškės gys 
ventojų ir Jono krikštytojo mirties, iš 
kurių pasirodo, jog negana pažinti Viešs 
paties išmintį ir žinoti apie jo stebus 
klus, kad kas nors galėtų įeiti į jo ka> 
ralystę. 

(53) Ir atsitiko, kad... Apie tą patį 
atsitikimą pasakoja šv. Morkus (6, 
1—6); tik jis jį deda tuojau po prikės 
limo iš numirusiųjų Jajiro dukters. Pa= 
našų atsitikimą mini ir šv. Lukas (žr. 
Lk 4, 16—30), bet negana to, kad tas 
atsitikimas įvykęs, anot Luko, Kristaus 
viešojo gyvenimo pradžioje, jis turi daug 
tokių smulkmenų, iš kurių reikia padas 
ryti išvada, kad kalbama ne apie tą 
pati dalyką. Reikia manyti, kad Išgas 
nytojas dažniau mėgino skelbti Evange> 
liją savo tėviškės gyventojams, ir kad 
tie ne vieną sykį pasirodė jo pamoks 
slams atkaklūs. — Iš ten išėjo. Išganys 
tojas pasitraukė dėl netikėjimo minių, 
kurioms jis kalbėjo prilyginimais, nes 


jos nebūtų išmaniusios nepridengtos 
tiesos. Tą netikėjimą evangelistas pas 
rodo vienu pavyzdžiu, kurs tačiau įvy= 


ko, rasi, ne tuo pačiu laiku. — (54) 
Atėjęs: ne tuojau po duotojo pamos 
kymo prilyginimais. — Tėviškę. Kris 


staus tėviške vadinama Nazaretas, nes 
ten Išganytojas buvo užaugęs, ir tenai 
gyveno jo motina ir jo broliai. — Si= 
nagogose. Gr. t. vienaskaita. Plg. Mk 
1, 21; Lk 4, 31 ir k. — Iš kur šitam: 
kurį mes seniai pažįstame. Atsiliepias 
ma apie Išganytoją su šiokia tos 
kia panieka. Nazareto gyventojai pas 
tys dabar matė jo mokslą, o apie jo 
stebuklus girdėjo kitus pasakojant. Iš. 
čia pasirodo, kad paslėptame Jėzaus gy 
venime Nazarete nebuvo nieko nepas 
prasto, nieku neapsireiškė žmonėms jo 
dieviškoji prigimtis, jo mesijinis uždavi- 
nys. — (55) Dailidės sūnus. Gr. ž. 
tėxt0v gali reikšti amatninką, už 
siimantį medžio arba geležies darbais. 
Senovinis padavimas sako, kad Išgas 
nytojo globėjas, šv. Juozapas, buvęs pas 
prastas rentėjas. Kadangi šv. Juozapas 
čia neįvardijamas, todėl daug aiškintos 
jų jieško tame patvirtinimo senai tras 
dicijai, kad jis tuo laiku jau buvo mi- 
ręs. — Marija... Nazareto gyventojai,. 
pasakydami vardus, parodo, kaip ges 
rai buvo jiems žinoma visa šeimyna. 
— Jo broliai. Katalikų Bažnyčia, rem 
damasi šv. tėvų ir mokytojų padavimu, 
tvirtina, kad švenč. Marija, kaip pirm 
Jėzaus gimimo, taip ir po jo, pasiliko 
nekalta mergaitė: todėl nėra jokios abes 
jonės, kad minimi čia ir kitur Jėzaus 
broliai ir seserys, nebuvo jo švenč. mos 
tinos vaikai, kaip kad mano kai kurie 
racionalistai ir protestantai. Rytiečiai 
visi, ypač žydai, visuomet vartojo žos 


MATO 15, 56—14, 2 


Simonas ir Judas? ?“Ir jo sese: 
rys, ar ne visos pas mus? Taigi, 
iš kur jam visa tai? 97 Ir jie pikti 
nosi juo. Jėzus gi jiems tarė: Pras 
našas nebūna be pagarbos, nebent 
tik savo tėviškėje ir savo namuose. 
"Ir jis nepadarė ten daug ste: 
buklų dėl jų netikėjimo. 


14. * Anuo metu tetrarkas Eros 
das išgirdo gandą apie Jėzų Žir sąs 
kė savo tarnams: Tai Jonas Kriks 
štytojas; jis atsikėlė iš numirusiųs 
jų, ir todėl jame veikia stebuklin: 
gos jėgos. 


95 


Ioseph, et Simon, et Iudas: ?* et s04 
rores eius, nonne omnes apud nos 
sunt? Unde ergo huic omnia ista? 
*" Et scandalizabantur in eo. Iesus 
autem dixit eis: Non est propheta 
sine honore nisi in patria sua, et 
in domo sua. ?* Et non fecit ibi virs 
tutes multas propter incredulitas 
tem illorum. 

14. * In illo tempore audivit He: 
rodes tetrarcha famam Iesu: Ž et 
ait pueris suis: Hic est Ioannes 
Baptista: ipse surrexit a mortuis, 
et ideo virtutes operantur in eo. 


—————————————————— | ||| 


dį brolis gana plačia prasmė apie ar: 
timesnius ir net tolimesnius giminaičius. 
Plg. aug. 12, 46. Koks gi giminystės 
laipsnis buvo tarp Išganytojo ir įvars 
dintų šičia asmenų, nevisai pigu nutarti. 
Anot vienų (ypač graikų), tai buvo 
Juozapo vaikai iš jo pirmosios motes 
rystės; anot kitų (ypač lotynų), vaikai 
Alpiejaus (Kleopo) ir švenč. Panos pus: 
seserės Marijos. — Jokūbas: rasi, apa: 
štalas šv. Jokūbas Jaunesnysis (plg. 10, 
3). — Judas: apaštalas Judas, taip pat 
Tadu vadinamas (plg. 10, 3). — Juoza- 
pas ir Simonas: tuodu pasiliko visai 
nežinomi. — (56) Ir jo seserys... Jos 
minimos tik čia ir Mk 6, 3. — (57) 
Piktinosi juo. Nazareto gyventojai, 
matydami Dievo duotas Išganytojui 
dovanas ir žinodami apie jo stebuklus, 
nesirūpina ištirti, kokiuo tikslu visa tai 
jam suteikta, bet dėl jų darosi pilni 
pavydo ir atkakliai nenori tikėti. — 
Pranašas nebūna... Išganytojas aiškina 
nazaretiečių į save atsinešimą dažnai 
pasikartojančiu žmonių įpročiu negerb: 
ti savųjų, ir iš tikrųjų, žmonės nelabai 
linkę pripažinti geras savybes ir nuos 
pelnus tų, su kuriais jie gyvena dides 
snėje artimybėje. Panašiai buvo atsi: 
tikę su Dovidu. Plg. 1 Kar 16, 11; 
17, 28. — (58) Nepadarė daug... Iš 
ganytojas padarė Nazarete tik mažės 
snių stebuklų, kaip pasirodo iš Mk 6, 5. 
— Dėl jų netikėjimo. Tikėjimas yra 


viena iš aplinkybių, kokiose Kristus, 
paprastai, darydavo stebuklų. Dievas, 
paprastai, neprimeta savo geradarysčių 
tiems, kurie jų nenori. 

(14, 1) Anuo metu... Laikas arčiau 
nenurodomas. Išganytojo tėviškės gys 
ventojai, girdėdami apie jo stebuklus 
ir matydami jo išmintį, netiki į jį ir 
darosi neverti įeiti į jo karalystę. Tų 
pačių stebuklų gandas pasiekia Erodą 
Antipą, kurs ta proga pareiškia nuos 
monę, jog čia veikiąs atsikėlęs iš nus 
mirusiųjų Jonas Krikštytojas. — Te 
trarkas Erodas. Erodas Antipas buvo 
Erodo Didžiojo ir Maltakės sūnus. 
Kaip tetrarkas, jis valdė Galilieją ir 
Perieją. Plg. aug. 2, 22. — Išgirdo gan- 
dą. Evangelistas nesako, kad Erodas 
tuomet būtų pirmą sykį išgirdęs apie 
Išganytoją, nors ir tame nebūtų nieko 


labai stebėtino, nes Erodas nevisą lai>- 


ką gyveno Galiliejoje ir maža tesirūpis 
no religiniais klausimais. Čia tikriaus 
siai turima galvoje vis didėjąs gan: 
das apie daugybę padarytų stebuklų. 
Plg. Mk 6, 14—16; Lk 9, 7—9, — (2) 
Tai Jonas... Sąžinė nedavė nedoram 
kunigaikščiui ramybės; jis, negalėda: 
mas užmiršti savo nekaltos aukos, da: 
bar aiškina Jėzaus stebuklus tariamu 
prisikėlimu iš numirusiųjų Jono Kriks 
štytojo. — Ir todėl: nes tas, kurs kėlėsi“ 
iš numirusiųjų, turėjo, be abejonės, tu: 
tėti antgamtinės galios, todėl galėjo da: 


Io: 7, 15, 52 


Mc 6, 14; 


Le 9,7 


| 
| 
| 
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Mt.11, 2; 
Mc 6, 17; 
Lc 3, 19 


Lc 18, 16; 
20, 21 


Infr 21, 26 


96 MATO 


5 Herodes enim tenuit Ioannem, 
et alligavit eum: et posuit in carces 
rem propter Herodiadem uxorem 
fratris sui. * Dicebat enim illi Io- 
annes: Non licet tibi habere eam. 
5 Et volens illum occidere, timuit 
populum: guia sicut prophetam 
eum habebant. 

6 Die autem natalis Herodis sal 
tavit filia Herodiadis in medio, et 
placuit Herodi. * Unde cum iuras 
mento pollicitus est ei dare guod+ 
cumgue postulasset ab eo. * At 
illa praemonita a matre sua, Da mi= 
hi, inguit, hic in disco caput Ioan- 
nis Baptistae. ? Et contristatus est 
rex: propter iuramentum autem, et 


14, 3—9 


* Nes Erodas buvo liepęs suimti 
Joną, jį surišti ir įmesti į kalėjimą 
dėl savo brolio moters Erodijas 
dos, * dėl to, kad Jonas jam sakė: 
Tau nedera ją turėti. ? Ir norėdas 
mas jį nužudyti, jis bijojo tautos, 
nes jie laikė jį pranašu. 


“ Erodo gimimo dieną Erodija- 
dos duktė šoko viduaslyje ir pati: 
ko Erodui; * todėl jis su priesaika 
pažadėjo jai duoti, ko tik ji iš jo 
prašys. 3 Ji gi, savo motinos įmo> 
kyta, tarė: Duok man čia dubeny 
Jono Krikštytojo galvą. ? Kara: 
lius nuliūdo, bet dėl priesaikos ir 
dėl drauge sėdėjusiųjų prie stalo 


ryti ir stebuklus — (3) Nes Erodas... 
Ta proga evangelistas primena aplinkys 
bes, kuriose, paliepus Erodui, buvo nus 
žudytas Jonas Krikštytojas. Plg. Mk 
6, 17—20; Lk 3, 19. 20. — Suimti Jos 
ną... Plg. aug. 11, 2. Kaip rašo Flavijus 
Juozapas (Antig. 18, 5, 2), suimtas Jos 
nas Krikštytojas buvo laikomas Makhes 
ronto pilyje, rytiniame Mirties jūros 
krante. — Dėl savo brolio. Tikriau: 
pusbrolio. Jis vadinęsis, kaip skaitome 
kai kuriuose rankraščiuose, Pilypas. Jis 
buvo vyriausiojo kunigo Simono dukters 
Mariamnės ir Erodo I sūnus. Tas Pilys 
pas pradžioje gyveno Romoje, paskui 
Jeruzalėje, bet neturėjo jokios valdžios. 
— Erodijados. Erodas Antipas pirm to 
buvo vedęs arabų karaliaus Areto duk: 
terį. Apsilankęs Romoje, jis viešėjo pas 
savo pusbrolį Erodą Pilypą ir čia ars 
čiau susipažino su jo žmona Erodijada, 
Aristobulo ir Berenikės dukterimi. Už+ 
kalbinta, kad, pametus savo vyrą, už 
jo ištekėtų, ji sutiko, jei jis, sugrįžęs 
iš Romos, visai persiskirs su Areto duk: 
terimi. Taip tat Erodas Antipas dar 
prie gyvos savo brolio Pilypo galvos 
vedė jo žmoną Erodijadą, kuri jau bu= 
vo pagimdžiusi savo pirmajam vyrui 
dukterį Salomę. — (4) Tau nedera... 
Toks susidėjimas su brolio žmona bus 
vo uždraustas įstatymo (žr. 3 Moz 18, 
16; 20, 21). Šventas ir status Kristaus 


pirmatakas nepabijojo viešai priminti 
nusikaltusiam kunigaikščiui jo pareigų. 
— (5) Bijojo tautos. Tauta laikė Joną 
didžioje pagarboje, todėl Erodas bijo 
sukelti prieš save savo valdinius (plg. 
21, 46). Bet tą baimę jis pamažu už 
miršo, pasidavęs įtakai Erodijados, kuri 
laikė Krikštytoją savo asmenišku ne: 
prieteliu. 

(6) Erodo gimimo... Tą dieną Eros 
das kėlė savo rūmuose pokylį. Žr. Mk 
6, 21... Paprotys švęsti gimimo dieną, 
rasi, buvo paimtas iš pagonių. — Ero- 
dijados duktė: Salomė. Pas babilonie- 
čius, persus ir graikus buvo paprotys, 
kad pokylio metu į svečių tarpą įei- 
davo šokėjos ir šokdavo. Bet taip elg- 
tis nederėjo augštos kilmės mergaitėms, 
juo labiau, kad patys šokiai buvo daž: 
nai nepadorūs. Bet, rasi, Erodijada taip 
norėjo įtikti Erodui ir išgauti iš jo šv. 
Jono nužudymą. — (7) Su priesaika 
pažadėjo... Tą neprotingą priesaiką 
Erodas padarė vyno įkaitintas. — (8) 
Įmokyta. Gr. t.: pakurstyta. Salomė 
buvo išėjus pasiklausti savo motinos, 
ko ji turi prašyti iš Erodo. Pokylyje 
dalyvavo tiktai vyrai. — Duok man... 
Jono galvos reikalaujama tuojau, kad 
Erodas neturėtų laiko apsvarstyti savo 
pasielgimą ir suprasti savo pažadėjimo 
paikumą. — (9) Karalius. Erodas buvo 
tik tetrarkas, bet kai kada ir jį viltas 
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MATO 14, 10—15 


eos, gui pariter recumbebant, iussit 
dari. *? Misitgue et decollavit Ioans 
nem in carcere. "V Et allatum est 
caput eius in disco, et datum est 
puellae, et attulit matri suae. 
* Et accedentes discipuli eius, tus 
lerunt corpus eius, et sepelierunt 
illud: et venientes nunciaverunt 
Iesu. 
13 Tai išgirdęs, Jėzus pasitraukė "3 Ouod cum audisset Iesus, se: Me 6, 31; 
iš ten laiveliu skyrium į tuščią | cessit inde in navicula, in locum Le 9, 10; 
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liepė duoti. !? Jis pasiuntė ir nus 
kirsdino kalėjime Jonui galvą. *! Jo 
galva buvo atnešta dubeny ir ati: 
duota mergaitei, kuri ją nunešė sa: 
vo motinai. ** Tuomet atėję jo 
mokytiniai, paėmė jo lavoną, jį pas 
laidojo ir atėję davė žinią Jėzui. 


viliaudami vadindavo karaliumi. Evans 
gelistas čia prisitaiko prie to papročio. 
— Nuliūdo, nes, nežiūrint savo ištvirs 
kimo, jis negalėjo negerbti šv. Jono, 
ir jam nemalonu buvo, ypač pokylio 
metu, liepti jį nužudyti. — Dėl pries 
saikos ir... Erodas nedrįso neatis 
tesėti savo priesaika patvirtinto pažas 
do ir bijojo, kad svečiai nelaikytų jo 
nepastoviu ir nesilaikančiu savo žodžio. 
Aiškus dalykas, kad jo priesaika, pas 
„daryta be apsvarstymo ir tai neteisins 
game dalyke, iš tikrųjų neturėjo jos 
kios vertės ir visai jo nesaistė. Nes 
dori buvo ir svečiai, kurių tarpe nes 
atsirado, kas būtų užtaręs šventąjį. — 
(10) Jis pasiuntė... Pokylis, matomai, 
buvo keliamas Makheronto pilyje, kurios 
kalėjime buvo laikomas Jonas. Žr. 3 e. 
— (11) Savo motinai: kuri, kaip sako 
padavimas, perdūrusi šventojo liežuvį 
(Jieron.). — (12) Palaidojo. Taip ati 
duodami paskutinį pagarbos ženklą 
šventam kentėtojui. Taip tat mirė tas, 
kurs buvo pašventintas jau savo mos 
tinos įsčioje, didžiausis tarp pranašų. 
Ne žemiški patogumai, bet persekiojis 
mas dėl tiesos ir teisybės užmokestis tų, 
kurie trokšta dangaus karalystės. Ne 
kas kita laukė ir pranašų Karaliaus. 


III. Ypatingas apaštalų mokymas ir 
rengimas tarnybai, 14, 13—20, 34. 


1. Išganytojas dideliais stebuklais lei= 
džia apaštalams geriau pažinti savo pri= 
„gimtį ir rodo reikalą saugotis parisiejų, 
14, 15—16, 12. Plg. Mk 6, 31—7, 31; 8, 
1—21; Lk 9, 10—17; Jono 6, 1—21. 


Trečioje evangelijos dalyje daugiaus 


Šv. Raštas, V t. 


sia kalbama apie tai, kas liečia Mesijo 
karalystės įsteigimą ir rengimą į tars 
nybą apaštalų, kurie turėjo būti vir: 
šininkais toje karalystėje. 


Kad apaštalai labiau tiktų savo nau: 
joms pareigoms, Išganytojas dideliais 
stebuklais, duonos padauginimu (14, 
153—21), vaikščiojimu viršum vandens 
ir kitais (14, 22—36), duoda jiems ge: 
riau pažinti savo prigimtį; jis parodo 
jiems taip pat reikalą vengti parisiejų, 
kurie neturi tikro supratimo apie tai, 
kas sutepta ir nesutepta (15, 1—20). 
Be to, čia randame papasakotą kana: 
nietės moteriškės dukters pagydymą 
(15, 21—28), antrą stebuklingą duos 
nos padauginimą (15, 29—38) ir per: 
spėjimą apie reikalingumą sergėtis pas 
risiejų ir sadukiejų raugo (16, 1—12). 


(13) Tai: apie Jono Krikštytojo nus 
žudymą (Aug. Jier. ir k). Kai kurie 
tačiau aiškintojai, sekdami šv. Joną 
Auksaburnį, laiko visą pasakojimą apie 
Jono mirtį parentezimi, tik prie pros 
gos paminėtu dalyku, todėl riša čia 
pradedamą sakinį su tuo, kas pasa: 
kyta 1 ir 2 eil. ir supranta įvardį tai 
apie ten išreikštą Erodo nuomonę. — 
Pasitraukė: vengdamas pavojaus, kurio 
galėjo sau laukti iš nuožmaus Erodo 
Antipo pusės. — Į tuščią vietą: anot 
Luko, į Betsajidos lygumą, netoli nuo 
vietos, kur Jordanas įteka į Genezas 
reto ežerą. Ta vieta buvo tetrarko Pi: 
lypo valdžioje. — Išgirdusios minios... 
Galiliejos gyventojai laikė Jėzų bent 
dideliu pranašu; jie nenorėjo išsižadėti 
jo teikiamų geradarysčių, todėl skus 


Mt 9, 36 


Io 6, 9 


4 Rg 4, 44 


98 MATO 14, 14—21 


desertum seorsum: et cum audiss 
sent turbae, secutae sunt eum pe: 
destres de civitatibus. !* Ft exiens 
vidit turbam multam, et misertus 
est eis, et curavit languidos eorum. 

15 Vespere autem facto, accesses 
runt ad eum discipuli eius, dicens 
tes: Desertus est locus, et hora 
iam praeteriit: dimitte turbas, ut 
euntes in castella, emant sibi escas. 
16 Iesus autem dixit eis: Non has 
bent necesse ire: date illis vos 
manducare. 1! Responderunt ei: 
Non habemus hic nisi guingue pas 
nes, et duos pisces. '5 Oui ait eis: 
Afferte mihi illos huc. !? Et cum 
iussisset turbam discumbere super 
foenum, acceptis guingue panibus, 
et duobus piscibus, aspiciens in 
caelum benedixit, et fregit, et de: 
dit discipulis panes, discipuli aus 
tem turbis. 20 Ft manducaverunt 
omnes, et saturati sunt. Et tule: 
runt religuias, duodecim cophinos 
fragmentorum plenos. 2! Mandus 
cantium autem fuit numerus, guin= 
gue milia virorum, exceptis mulie: 


bėjo jo jieškoti. — (14) Jam buvo jų 
gaila... Galiliejiečių tikėjimas ir uolus 
mas nepasiliko be užmokesčio; Jėzus 
išsižadėjo savo poilsio ir vėl skubėjo 
jiems padėti jų reikaluose. — Įsidės 
mėtina, kad šituos atsitikimus iš Išgas 
nytojo gyvenimo pasakoja visi keturi 
evangelistai, kas, apskritai imant, nes 
dažnai pasitaiko. Plg. Mk 6, 30—44; 
Lk 9, 10—17; Jono 6, 1—15. — (15) 
Atėjus gi vakarui: pirmam vakarui, 
kaip sakydavo žydai (nuo trečios iki 
šeštai valandai po pietų), mūsų pus 
siaudieniui. Plg. žem. 23 eil. — Vas 
landa jau praėjo, t. y., praėjo laikas, 
kuriame reikėjo paleisti minia, kad ga= 
lėtų pasiekti kaimynystėje esančius sos 
džius ir ten pasijieškotų sau maisto. — 
(16) Nėra reikalo, kad... Taip Išganys 
tojas nori išmėginti, apaštalų tikėjimą 
ir prirengti juos prie stebuklo. — (17) 


vietą, o išgirdusios minios ėjo iš 
miestų paskui jį pėsčios. !* Taigi, 
išėjęs jis pamatė didelę minią; jam 
buvo jų gaila, ir jis pagydė jų li= 
gonius. 

5 Atėjus gi vakarui, jo mokytis 
niai priėjo prie jo ir sakė: Vieta 
tuščia, ir valanda jau praėjo; pa- 
leisk minias, kad, nuėjusios į kai 
mus, nusipirktų sau valgio. 19 Jė: 
zus jiems tarė: Nėra reikalo, kad 
jos eitų; jūs duokite jiems valgyti. 
*7 Jie jam atsakė: Mes čia teturime 
tik penkis kepalus duonos ir dvi 
žuvi. ?8 Jis jiems tarė: Atneškite 
čia man juos. !? Ir, liepęs miniai 
atsisėsti žolėje, jis paėmė penkis 
kepalus duonos ir dvi žuvi, pas 
žvelgė į dangų, palaimino, laužė ir 
davė duonos mokytiniams, o mos 
kytiniai minioms. ?0 Ir visi valgė 
ir privalgė. Ir surinko, kas buvo 
likę trupinių, dvyliką pilnų pinti> 
nių. ?! Valgiusiųjų gi skaičius bus 
vo penki tūkstančiai vyrų, be mos 


Mes čia teturime... Tais žodžiais atsis 
liepė apaštalas Andriejus. Žr. Jono 6, 
9. — (19) Palaimino: ištardamas mals 
dos žodžius, kuri, paprastai, žydų buvo 
kalbama prieš valgį. Be abejonės, tuos 
met Išganytojas suteikė duonai ir žus 
vims galios daugintis, kiek bus reikalo. 
Plg. 1 Moz 1, 22. — Laužė. Rytiečių 
duonos kepalai buvo ploni ir sausi, 
taip kad gana lengva buvo juos laužyti. 
— (20) Ir surinko, kas... Daugybė 
liekanų buvo aiškus ženklas, kad visi 
sotūs (Tom.). Kiekvienas apaštalas 
turėjo dabar pilną trupinių pintinę, kos 
ki buvo, paprastai, imama su savim kes 
lionėn. Tai buvo vaizdas sakramentis 
nės aukos ir to valgydinimo, koks 
eukaristinėje duonoje per visus amžius, 
kaip Dievo visagalybės ir gėrybės 
ženklas, iš Dievo Sūnaus rankų toliau 
daromas kunigų rankose. 


MATO 14, 22—29 


terų ir vaikų. *?2 Jėzus tuojau pri: 
vertė mokytinius sėsti į laivelį ir 
plaukti pirma jo į anapus ežero, 
iki jis paleis minias. ?* Paleidęs 
minias, jis vienas užžengė į kalną 
melstis. Ir, atėjus vakarui, buvo 
tenai vienas. 

** Tuo tarpu laivelis buvo vidus 
ryje jūros bangų mėtomas, nes bus 
vo priešingas vėjas. ?5 Ketvirtoje 
nakties sargyboje jis atėjo pas 
juos, eidamas viršum jūros. 29 Pa: 
matę jį einantį viršum jūros, jie 
nusigando ir sakė: Tai šmėkla. Ir 
iš baimės jie ėmė šaukti. ?7 Bet 
Jėzus tuojau juos prakalbino, sa: 
kydamas: Pasitikėkite, tai aš, nes 
bijokite. ?8 Atsakydamas Petras 
tarė: Viešpatie, jei tai tu, liepk 
man eiti pas save viršum vandens. 
* Jis tarė: Eik. Ir Petras, išlipęs 
iš laivelio, ėjo viršum vandens, 
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ribus, et parvulis. ? Et statim com Mc 6, 45 


pulit Iesus discipulos ascendere in 
naviculam, et praecedere eum 
trans fretum, donec dimitteret tur: 
bas. 
in montem solus orare. 
autem facto solus erat ibi. 
24 Navicula autem in medio mas 
ri iactabatur fluctibus: erat enim 
contrarius ventus. ?5 Ouarta aus 
tem vigilia noctis, venit ad eos ams 


Vespere 


23 Et dimissa turba, ascendit lo 6, i“ 
Cc 6, H 


9, 18 


bulans super mare. “Et videntes Lc 24, 37 


eum super mare ambulantem, turs 
bati sunt, dicentes: Ouia phantas: 
ma est. Ft prae timore clamaves 
runt. *7 Statimgue Iesus locutus 
est eis, dicens: Habete fiduciam: 
ego sum, nolite timere. ?3 Respons 
dens autem Petrus dixit: Domine, 
si tu es, iube me ad te venire sus 
per aguas. *?? At ipse ait: veni. Ft 
descendens Petrus de navicula, 
ambulabat super aguam ut veniret 


(22) Privertė mokytinius... Šv. Jono 
evangelijoje (6, 15) randame nurodytą 
prievartos priežastį. Minia, džiaugsmin> 
gai sujudinta duonos padauginimo ste: 
buklu, norėjo paskelbti Jėzų savo kas 
raliumi, suprasdama tačiau jo karalystę 
taip pat, kaip daugelis žydų, kurie laus 
kė Mesijo galingo žemiško valdovo, 
nukariausiančio pasaulį, išvaduosiančio 
juos iš po Romos valdžios. Išganytos 
jas matė, kad ir jo mokytiniams pas 
tinka tos minių svajonės. Todėl jis 
rūpinasi visų pirma juos išsiųsti atgal 
į anapus ežero, kad paskui pats vienas 
paleistų minią. — (23) Melstis. Nors 
Kristus buvo visą laiką vienybėje su 
Tėvu, tačiau jis dažnai pasirinkdavo 
sau ypatingų valandų maldai. Jo pa- 
sielgimas — mums pamokymas, kad 
visi krikščionys turi pareigą melstis. Jis 
taip pat mus moko, kaip reikia mel: 
stis.  Paleisdamas nuo savęs minią, eis 
damas į kalną, jis parodo, kad reikia 
melstis ramia širdimi, pakelta dvasia ir 
vienatvėje  (Tom.). Tame atsitikime 
Išganytojas, rasi, maldavo savo Tėvą, 


kad žmonės geriau suprastų jo karas 
lystės prasmę. — Atėjus vakarui: ans 
trajam vakarui, saulei jau nusileidus. 
Plg. 15 e. — (25) Ketvirtoje nakties 
sargyboje. Žydai senovėje naktį das 
lindavo į tris sargybas, o vėliau pri- 
ėmė romėnų paprotį ir pridūrė prie 
senųjų trijų dar ketvirtą nakties sar- 
gybą po gaidžiagysčio iki išauštant. 
Taigi, Išganytojas meldėsi gana ilgai: 
tuo tarpu turėjo būti išmėgintas jo mos 
kytinių tikėjimas. — Eidamas viršum 
jūros. Kaip duonos padauginime Kris 
stus parodė, jog jis yra viešpats visų 
sutvertų dalykų, taip čia parodo, kad 
jo šventas kūnas nepavergtas žemės 
įstatams, jei jis pats to nenori. — (26) 
Pamatę: bet nepažindami, nes dar tes 
bebuvo tamsu. — (28) Liepk man 
eiti... Petras savo uolumu ir greitumu 
viršija kitus. Jis tikisi Viešpaties vas 
lia galėsiąs tai daryti, ko prigimtis nes 
gali. Tokio stebuklo, kad žmogus eitų 
viršum vandens, nebuvo girdėta; taigi, 
Petro tikėjimas buvo iš tikrųjų labai 


Mt 8, 26 


Mc 6, 53 


Mi 9, 21; 


Lc 6, 19 


Mc 7,1 
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ad Iesum. *? Videns vero ventum 
validum, timuit: et cum coepisset 
mergi, clamavit dicens: Domine, 
salvum me fac. *! Et continuo Ie: 
sus extendens manum, apprehen= 
dit eum: et ait illi: Modicae fidei, 
guare dubitasti? *2 Et cum ascens 
dissent in naviculam, cessavit ven: 
tus. **Oui autem in navicula 
erant, venerunt, et adoraverunt 
eum, dicentes: Vere filius Dei es. 
*4 Et cum transfretassent, venerunt 
in terram Genesar. **Et cum 
cognovissent eum viri loci illius, 
miserunt in universam regionem 
illam, et obtulerunt ei omnes male 
habentes: ?9et rogabant eum ut 
vel fimbriam vestimenti eius tans 
gerent. Et guicumgue tetigerunt, 
salvi facti sunt. 

15. ! Tunc accesserunt ad eum 
ab Ierosolymis Scribae, et Phari- 


kad ateitų pas Jėzų. *? Bet, pas 
matęs vėjo smarkumą, nusigando 
ir, pradėjęs skęsti, sušuko, sakydas 
mas: Viešpatie, gelbėk mane! *! Jė: 
zus, tolydžio ištiesęs ranką, nutvės 
rė jį ir tarė: Žmogau menko tikė: 
jimo, kam abejojai? ?2 Juodviem 
įsėdus į laivelį, vėjas pasiliovė. 
*3 Buvusieji gi laivelyje priėjo ir jį 
pagarbino, sakydami: Tu tikrai 
Dievo Sūnus. ** Persiyrę jie atvys 
ko į Genesaro žemę. 5 Pažinę jį 
tos vietos žmonės, siuntė į visą 
aną šalį ir atgabeno pas jį visus 
sergančiuosius. **Jie meldė įį 
leisti jiems palytėti nors jo drabu= 
žio siūlę. Ir kurie tik palytėjo, 
pasveiko. 


15. "Tuomet prie jo priėjo Rašto 
žinovai ir parisiejai iš Jeruzalės ir 


didelis. — (30) Pamatęs vėjo smar= 
kumą. Kolei šv. Petras klausė vien 
savo tikėjimo, viskas ėjo gerai. Bet 
atsiradęs ant bangų, jis atsiminė ir pas 
vojų, į koki pateko, juo labiau, kad, 
išėjęs iš laivelio, dar labiau jautė vėjo 
smarkumą. Tas matomas pavojus sus 
silpnino . jo tikėjimą, o tikėjimui sus 
silpnėjus, Petras pradėjo skęsti. Jis 
turėjo aiškiai pažinti, kad tik Kristaus 
galybė jį laikė viršum vandens. Bet 
ir baimės apimtas, jis nenustoja visai 
tikėjimo, nemėgina pats gelbėtis, bet 
šaukiasi į Išganytojo visagalybę. — 
(531) Kam abejojai. Ne audra, bet ta: 
vo silpnas tikėjimas padarė, kad pras 
dėjai grimsti į vandenį (Auksab). — 
(32) Vėjas pasiliovė: ūmai, klusnus 
Jėzaus valiai. — (33) Tu tikrai Dievo 
Sūnus. Aiškintojai laikosi ne vienos 
nuomonės, kokia prasme čia mokytis 
niai pavadino Išganytoją Dievo Sūnus 
mi. Anot vienų, tai buvęs tikras iš: 
pažinimas Jėzaus dievystės, anot kitų 
— tas pavadinimas jų burnoje reiškiąs 
ne daugiau kaip Mesijas. Galima mas 
nyti, kad jie, rasi, dar tą valandą pil: 


nai nesupratę to savo pavadinimo 
„Dievo Sūnus“, bet po to, ką 
buvo matę ir girdėję, jau jautę, 
kad jo prigimtis tikrai antžmogiška. 
Greitu laiku jų svyravimas tame das 
lyke turėjo pasidaryti nebegalimas. 

(34) Į Genesaro žemę, t. y., į Gene: 
zareto kraštą. Taipgi buvo vadinamas 
plotas išilgai vakario Genezareto eže: 
ro kranto. Plg. Mk 6, 52—56. — (35) 
Pažinę... Tos šalies gyventojams daus 
giau rūpėjo geradarystės, kokias teikė 
Išganytojas, 0 mažiau jo mokslas. 
Tautos vyresnieji, kaip iš tolesnio pa- 
sakojimo pasirodo, visur labai rūpinosi 
sulaikyti žmones nuo tikėjimo į Jėzų 
ir nuo atidavinėjimo jam pagarbos. — 
(36) Palytėti nors...: kaip kraujo plūs 
dimu sirgusi moteriškė. Plg. aug. 9, 
21. Todėl šalies gyventojų pasitikėji 
mas Jėzaus galybe buvo tikrai didelis. 
— Pasveiko. Gr. Gieswodnsavw, buvo iš: 
gelbėti, todėl jie visai pasveiko. 

(15, 1) Tuomet... Jėzui dar tebesant 
Genezareto šalyje. Plg. Mk 7, 1—24. 
— Iš Jeruzalės. Kadangi parisiejai ir 
Rašto žinovai buvo atėję iš Jeruzalės, 
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saei, dicentes: ? Ouare discipuli tui Me 7, 5 
transgrediuntur traditionem senio: 

rum? non enim lavant manus suas 

cum panem manducant. *Ipse aus 

tem respondens ait illis: Ouare et 

vos transgredimini mandatum Dei 
propter traditionem vestram? Nam 

Deus dixit: *Honora patrem, et Ex 20, 12; 
matrem et: Oui maledixerit patri, p, aa 
vel matri, morte moriatur. 5 Vos Eph 6, 2; 
autem dicitis: Ouicumgue dixerit I“ 20 9: 


sakė: * Kodėl tavo mokytiniai pers 
žengia vyresniųjų padavimą? Nes 
jie nesimazgoja sau rankų, kai 
valgo duonos. *Jis gi, atsakydas 
mas, jiems tarė: Kodėl ir jūs per: 
žengiate Dievo paliepimą dėl savo 
padavimo? Juk Dievas yra pasas 
kęs: * Gerbk tėvą ir motiną; ir: 
Kas keiktų tėvą ar motiną, mirte 
tenumirštie. * Jūs gi sakote: Kas 


tik sakytų tėvui ar motinai: Dos ae Na 


vana tebūnie, kas tau iš manęs 


patri, vel matri, Munus guodcums 


—————————————————————————— | ||| 


tai reikia manyti, kad jie buvo tyčia 
pasiųsti savo vyresniųjų gundyti Išgas 
nytojo ir savo priekaištais mažinti jo 
reikšmės žmonių akyse. — (2) Kodėl 
tavo mokytiniai. Priekaištas stačiai 
daromas mokytiniams, bet juo kaltinas 
mas taip pat pats Kristus. — Peržengia. 
Tuo išsireiškimu Rašto žinovai parodo, 
kad jie pripažįsta senesniųjų padavi- 
mams tokią pat saistančią galią, kaip ir 
Dievo paliepimams, ir neklusnumą 
jiems laiko lygiai sunkiu nusikaltimu, 
kaip peržengimas Dievo įsakymų. — 
Vyresniųjų padavimą. Taip buvo vas 
dinama didelė daugybė visokių įsakys 
mų ir reikalavimų, nerandamų šv. 
Rašto knygose, bet iš kartos į kartą 
vienų kitiems paduodamų gyvu žos 
džiu, kurių tikslas buvo paaiškinti ir 
papildyti rašytąjį įstatymą. Žydų mos 
kytojai sakydavo, kad to padavimo 
įsakymai buvę gyvu žodžiu paskelbti 
paties Mozės. — Nes jie nesimazgoja... 
Duodama pavyzdys, kaip Kristaus mos 
kytiniai peržengdavę vyresniųjų padas 
vimą. Žydų buvo griežtai reikalaujama 
kad kiekvienas, pirm valgant, nusi: 
plautų rankas. Tas reikalavimas buvo 
jų remiamas įstatymo žodžiais, paras 
šytais 3 Moz 15, 11. Galima manyti, 
kad Kristaus mokytiniai tyčia to rei 
kalavimo neperžengdavo, bet tik kai 
kada užsimiršdavo nusiplauti paskirtu 
laiku rankas. Plg. Mk 7, 2. — (3) 
Kodėl ir jūs peržengiate... Viešpats nes 
pasako, ar gerai darė mokytiniai, kad 
neduotų progos tolesniam ginčui, tas 


čiau jis jų ir nepeikia, lygiai kaip ir 
tų, kurie buvo padavimą pagaminę, bet 
jis sugėdina savo kaltintojus tikrai pas 
matuotu kaltinimu. Parisiejų padas 
vimų dalis buvo žydų mokytojų išras 
dimas, nieku nepanašus į Bažnyčios 
padavimą, kurs yra tikras Dievo aps 
reiškimo šaltinis. Žydų mokytojų rei 
kalavimai buvo kai kada priešingi die: 
viškojo įstatymo dvasiai; Bažnyčios 
paliepimų tikslas — griežčiau ir tikriau 
vykdyti Dievo įsakymus; Bažnyčia juk 
Kristaus vietininkė žemėje; ji tiktai lies 
pia ir daro, ką jai šv. Dvasia įkvepia. 
— (4) Gerbk tėvą ir... Išganytojas pas 
tvirtino savo priekaištą nurodymu, kaip 
parisiejai, laikydamies savo padavimo, 
iškreipia Dievo įsakymą, imdamas kaip 
pavyzdį laikymą kertvirtojo Dievo įsa= 
kymo. Plg. 2 Moz 20, 12; 21, 16. — 
(5) Kas tik sakytų... Sakinio prasmė 
bent kiek paini. Išganytojas ima tokį 
atsitikimą, kuriame gimdytojams rei 
kalinga pašalpa, sūnus gi gali ją sus 
teikti, bet nenori. Tokiam sūnui, jei 
jis nori būti laisvas nuo savo šventos 
priedermės šelpti gimdytojus, gana bus 
vo pasakyti apie savo gėrybes, kad jos 
„dovana“, ebr. gorban, ir tas žodis 
žmonių akyse leido jam vienam naus 
dotis savo gėrybėmis ir niekam, net ir 
gimdytojams nieko iš jų neduoti, nes 
tas pavadinimas daręs iš jo gėrybių 
Dievui pašvęstą dalyką, kurio jis nes 
begalįs kam nors perleisti. — Tau iš 
manęs būtų naudinga: aš visa, ką tus 
riu, atidaviau Dievui, bet tu turėsi iš 


Is 29, 15 


Mc 7, 6 


Mt 12, 34; 
1 Tim 4, 4 
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gue est ex me, tibi proderit: * et 
non honorificabit patrem suum, 
aut matrem suam: et irritum fecis- 
tis mandatum Dei propter traditio= 
nem vestram. 7 Hypocritae, bene 
prophetavit de vobis Isaias, dicens: 
S Populus hic labiis me honorat: 
cor autem eorum longe est a me. 
* Sine causa autem colunt me, do= 
centes doctrinas, et mandata ho= 
minum. 

10 Et convocatis ad se turbis, 
dixit eis: Audite, et intelligite. 
"1 Non guod intrat in os, coingui= 
nat hominem: sed guod procedit 
ex ore, hoc coinguinat hominem. 

12 Tunc accedentes discipuli eius, 
dixerunt ei: Scis guia Pharisaei 
audito verbo hoc, scandalizati 


būtų naudinga, “jis galės negerbti 
savo tėvo ir savo motinos. Taip 
jūs nieku pavertėte Dievo paliepi- 
mą dėl savo padavimo. 7 Veidmai= 
niai, gerai apie jus pranašavo Izais 
jas, sakydamas: * Šita tauta gerbia 
mane lūpomis, o jų širdis toli nuo 
manęs. * Bet jie veltui garbina ma= 
ne, mokydami žmonių mokslų ir 
įsakymų. 


10 Po to, suvadinęs pas save mi 
nias, jis jiems tarė: Klausykite ir 
supraskite. *!Ne kas pro burną 
įeina, sutepa žmogų, bet kas išeis 
na iš burnos, tai sutepa žmogų. 

1? Tuomet, priėję jo mokytiniai, 
jam tarė: Ar žinai, kad parisiejai, 


to dvasinės naudos. — (6) Negerbti: 
nešelpti. — Nieku pavertėte... Laikans 
tis nurodyto padavimo, ketvirtasis 
Dievo įsakymas nebeturėjo vertės. 
— (7) Veidmainiai. Po Kristaus duoto 
paaiškinimo, toks pavadinimas pasiros 
do ypač teisingas.  Parisiejai norėjo 
rodytis griežtais vykdytojais ir sargais 
net ir mažiausių įstatymo liepimų, bet 
dėl savo padavimų jie drąsiai peržengs 
davo svarbius Dievo įsakymus. — Pra 
našavo Izaijas... Savo papeikimą Viešs 
pats patvirtina pranašo žodžiais (žr. 
Iz 29, 13), kurie, nors pasakyti apskris 
tai apie liūdną religinį jo laiko žydų 
stovį, ypač tinka parisiejams.  Izaijo 
žodžiai čia kartojami laikantis LXX, 
nors ne tiksliai. Jais pranašas daro 
priekaištą žydams, kad jie garbina 
Dievą tik viršuju būdu; tame gi gars 
binime jų širdis nedalyvauja. — (9) 
Veltui. Toks jų garbinimas visai nes 
naudingas, nes juo neįgijama Dievo pas 
lankumo. 

(10) Po to, suvadinęs... Kuomet Tės 
zus kalbėjosi su parisiejais, gausinga 
minia buvo bent kiek pasitraukus nuo 
jų, taip atiduodama pagarbą Viešpas 
čiui ir parisiejams. Išganytojas dabar 
šaukia ją pas save, kad visi išgirstų jo 


pamokymą. — (11) Ne kas pro bur- 
ną įeina... Nė joks valgis pats savyje 
negali būti doros atžvilgiu laikomas 
suteptu (plg. 1 Tim 4, 4); nepermaino 
jo esmės ir ta aplinkybė, ar bus rans 
kos, pirm valgant, nusimazgotos, ar ne. 
Todėl patys valgiai savyje ir pats rankų 
mazgojimas negali žmogaus sutepti ar 
nesutepti. Bet valgymas gali sutepti 
žmogų, jei jis, sakysim, pasiduodamas 
valgymo godumui, Bažnyčios įsakymo 
paniekinimui, žmonių baimei ir pana 
šiems sugedusioje širdyje esantiems 
geiduliams, peržengia Dievo ar Baž- 
nyčios įsakymą apie pasninką ir susis 
laikymą. 

(12) Ar žinai... Mokytiniai, pasilikę 
vieni su Išganytoju, pasako jam, kaip 
parisiejai priėmė jo žodžius. Parisiejai 
piktinosi, t. y., jautėsi užgauti ir suers 
zinti; jiems rodėsi, kad Kristus nori 
panaikinti įstatymo pripažintą paskirs 
stymą valgių ir kitų dalykų į suteptus 
ir nesuteptus. Mokytiniams Viešpaties 
pasakymas irgi buvo tuo atžvilgiu nes 
aiškus; be to, parisiejai dar tebebuvo 
daugelio labai gerbiami ir jų žodžių 
klausydavo. Todėl ir patys mokytiniai, 
matomai, buvo neramūs ir laukė pa- 
aiškinimo, ką tuojau kitų vardu Petras 
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išgirdę šitą žodį, pasipiktino? 1*Bet 
jis atsakydamas tarė: Kiekvienas 
augalas, kurio mano dangiškasis 
Tėvas neįveisė, bus išrautas. 14 Pa: 
likite juos; jie akli ir aklų vadovai; 
o jeigu aklas veda aklą, abudu 
įpuola į duobę. !5 Atsiliepdamas 
Petras jam tarė: Išaiškink mums 
šitą prilyginimą. *9 Jėzus atsakė: 
Ar dar ir jūs be išmonės? !7 Ar 
jūs nesuprantate, kad visa, kas įei- 
na pro burną, eina į pilvą ir iš: 
metama laukan? 15 Kas gi išeina 
iš burnos, tai eina iš širdies, ir tai 
sutepa žmogų. *? Nes iš širdies iš: 
eina piktos mintys, žmogžudystės, 
svetmoterystės, paleistuvystės, vas 
gystės, neteisingi liudijimai, pikts 
žodžiavimai. *? Tie tai dalykai sus 
tepa žmogų; o valgyti nemazgotos 
mis rankomis nesutepa žmogaus. 


*! Iš ten išėjęs Jėzus pasitraukė į 


sunt? "At ille respondens ait: 
Omnis plantatio, guam non plan: 
tavit Pater meus caelestis, eradica: 
bitur. ** Sinite illos: caeci sunt, et 
duces caecorum, caecus autem si 
caeco ducatum praestet, ambo in 
foveam cadunt. 

5 Respondens autem Petrus dis 
xit ei: Edissere nobis parabolam 
istam. 9 At ille dixit: Adhuc et 
vos sine intellectu estis? !7 Non 
intelligitis guia omne, guod in os 
intrat, in ventrem vadit, et in ses 
cessum emittitur? 8 Ouae autem 
procedunt de ore, de corde exeunt, 
et ea coinguinant hominem: *? de 
corde enim exeunt cogitationes 
malae, homicidia, adulteria, fornis 
cationes, furta, falsa testimonia, 
blasphemiae. ?? Haec sunt, guae 
coinguinant hominem. Non lotis 
autem manibus manducare, non 
coinguinat hominem. 

*! Ft egressus inde Iesus secessit 
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ir pasakė. — (13) Kiekvienas augalas. 
Išganytojas drąsiai pasmerkia parisies 
jus, taip kaip jie buvo nusipelnę. Aus 
galu čia jis vadina tikriausiai ne pas 
čius parisiejus, bet jų klaidingas nuos 
mones, jų padavimą ir mokslą, skirs 
tiną nuo tikrojo Dievo apreikšto mok: 
slo. Tas parisiejų mokslas bus išraus 
tas, kaip išraunama kenksininga ir 
nenaudinga piktžolė. — (14) Palikite 
juos; jie... Papeikęs mokslą, Išganytos 
jas pasmerkia ir to mokslo skelbėjus. 
Parisiejų  mokytiniams nereikia bijoti, 
bet visai jų išsižadėti, nes jie nebeiš- 
vengs žuvimo. — Akli: ir tai savo vas 
lia. Kadangi jie buvo dvasiniai tautos 
vadai, tai jų aklumas turėjo įvesti tautą 
i prapultį. Plg. Iz 5, 5. 6. — (15) Pri- 
lyginimą. Kristaus pasakymą apie tai, 
kas sutepa ir kas nesutepa, Petras vas 
dina prilyginimu plačia to žodžio pras 
sme, nes ir jame buvo neaiškumo, kus 
rio pašalinimo jis dabar visų vardu 
meldė. — (16) Dar ir jūs: kuriuos aš 


taip nuolat ir taip ilgai mokau. — Be 
išmonės: neišmanote, kas gali sutepti 
žmogų ir kas negali. — (17) Eina į 
pilvą...: valgis eina prigimties skirtu kes 
liu, palaiko kūno gyvenimą ir savyje 
neturi jokio sąryšio su dora, todėl pats 
vienas be priderančios tam tikros ap- 
linkybės negali sutepti sielos. — (18) 
Iš širdies. Pas žydus širdis buvo lai: 
koma minčių ir norų buveine. — (19) 
Piktos mintys... Išganytojas įvardija 
kai kuriuos nusidėjimus prieš penktą, 
šeštą, septintą ir aštuntą Dievo įsakys 
mą, kurių visų pradžia yra kilstančios 
širdyje piktos mintys. 

(21) Iš ten: rasi, iš Genezareto ly: 
gumos. Žr. 14, 34—36, — Pasitraukė: 
norėdamas tuo tarpu išvengti didesnio 
susirėmimo su parisiejais. Plg. 4, 12 
ir k. — Į Tiro ir Sidono šalį: į Peni- 
kiją, kurios žymiausi miestai buvo Si: 
donas ir Tiras. Penikijos kraštas buvo 
valdomas romėnų. Ar Išganytojas per: 
žengė Penikijos sieną, čia aiškiai ne: 


Jo 15, 2 


Lc 6, 39; 
Mt 25, 24; 
Rom 2, 19 


Mc 7, 17 


Gn 8, 21 


Mc 7, 24 


Mt 10, 6; 
Io 10, 3 
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in partes Tyri, et Sidonis. ** Et 
ecce mulier Chananaea a finibus 
illis egressa clamavit, dicens ei: 
Miserere mei Domine fili David: 
filia mea male a daemonio vexatur. 
23 Oui non respondit ei verbum. 
Et accedentes discipuli eius rogas 
bant eum dicentes: Dimitte eam: 
guia clamat post nos. **Ipse aus 
tem respondens ait: Non sum miss 
sus nisi ad oves, guae perierunt 
domus Israel. 25 At illa venit, et 
adoravit eum, dicens: Domine, 
adiuva me. ?9Oui respondes ait: 
Non est bonum sumere panem fi- 
liorum, et mittere canibus. *7 At 
illa dixit: Etiam Domine: nam ei 
catelli edunt de micis, guae cadunt 
de mensa dominorum suorum, 


Tiro ir Sidono šalį. ?? Ir štai, mos 
teriškė kananietė, išėjus iš anų ri= 
bų, šaukė, jam tardama: Pasigailėk 
manęs, Viešpatie, Dovido sūnau! 
mano duktė skaudžiai velnio kan 
kinama. *3 Bet jis jai neatsakė nė 
žodžio. Taigi, jo mokytiniai pri= 
siavtinę meldė jį, sakydami: Pas 
leisk ją, nes šaukia paskui mus. 
24 Jis atsakydamas tarė: Aš esu 
siųstas tik pas pražuvusias Izraėlio 
namų avis. **Bet ji atėjo ir pagars 
bino jį, sakydama: Viešpatie, pa: 
dėk man. ?Š Jis atsakydamas tarė: 
Negera imti vaikų duoną ir mesti 
šunims. Ž7 Ji gi tarė: Taip, Viešpa- 
tie! bet ir šunyčiai ėda trupinius, 
kurie krinta nuo jų valdovų stalo. 


pasakyta. Iš šv. Morkaus evangelijos 
žodžių reiktų manyti, kad Jėzus tikrai 
buvo įėjęs į pačią Penikiją. Plg. Mk 
7, 31. — (22) Kananietė. Penikijos 
gyventojai buvo kananiečiai. Iš Pas 
lestinos kananiečius išstūmė į šiaurę 
žydai. Plg. 1 Moz 10, 15. — Išėjus 
iš... Matomai, gandas apie Išganytoją 
buvo pasiekęs Penikijos ribas pirma, 
nekaip jis pats į jas atėjo. — Pasi- 
gailėk manęs. Taip atsiliepia tik karšs 
tai mylinti savo kūdikį motina: ji pati 
kenčia, kada jos duktė ligos kankinas 
ma. Moteriškė buvo, be abejonės, girs 
dėjus apie Jėzaus padarytus pagydys 
mus. — Viešpatie, Dovido sūnau. Rei> 
kia manyti, kad tai kananietei anksčiau 
teko girdėti, jog tokiais žodžiais kiti 
atsiliepia į Išganytoją; jai, nors ji buvo 
pagonė, rasi, buvo žinoma, kad žydai 
laukia Mesijo, ir kad Jėzus buvo kilęs 
iš Dovido giminės. — (23) Bet jis jai 
neatsakė... Išganytojas, norėdamas iš 
mėginti ir parodyti moteriškės tikėjimą, 
pradžioje apsimeta visai neklausąs jos 
meldimo. — Jo mokytiniai... Mokytis 
niai užtaria moteriškę, bet ne tiek pas 
sigailėjimo sujudinti, kiek noro greis 
čiau nusikratyti jos, arba net baimės, 
kad nesiliaująs jos šauksmas neat- 


kreiptų į juos visų žmonių akių. — 
Paleisk: apsaugok mus nuo jos, padas 
rydamas, ko ji nori. — (24) Aš esu 
siųstas... Išganytojo atsakymas dar 
kietesnis nekaip jo tylėjimas, kuriuo 
jis priėmė moteriškės meldimą. Kris 
stus buvo siųstas taip pat pagonims 
ir visam pasauliui; bet jo asmeniška 
veikla stačiai turėjo paliesti tik žydų. 
tautą. Jis buvo Dievo siųstas į Izras 
ėlio namus, nes Mesijas, kaip buvo 
žadėta, visų pirma turėjo būti apreiks 
štas žydams. Kristus pasirodo klusnus 
savo Tėvui ir pilnas begalinės meilės: 
žydams ir rūpesčio jų išganymu. Plg.. 
aug. 9, 36. — (25) Pagarbino: parpul- 
dama ties juo kniūbsčia. Jei motes 
riškė girdėjo ir suprato Jėzaus atsas 
kymą apaštalams, jos ištvermė juo las 
biau stebėtina. — (26) Negera imti... 
Jėzus dar sykį rodosi atmetąs kanas 
nietės meldimą. Jis jai atsako, prisi= 
taikydamas prie žydų kalbėjimo būdo, 
kurie santykius tarp nuodėmėse pas 
skendusių pagonių ir išrinktosios taus 
tos palygindavo su santykiais tarp 
šunų ir tikrų šeimynos vaikų. — (27) 
Taip, Viešpatie... Kananietė nenustoja 
drąsos ir vilties. Tuo, kas Išganytojo 
atsakyme turėjo ją pažeminti, ji nau= 


pass 


MATO 15, 28—36 „ 105 


* Tuomet Jėzus atsakydamas jai 
tarė: O, moteriške, tavo tikėjimas 
didelis; tebūnie tau, kaip nori. Ir 
tą pačią valandą jos duktė pasvei- 
ko. 

* Iš ten išėjęs, Jėzus atėjo pas 
Galiliejos jūrą ir, užžengęs į kalną, 
tenai atsisėdo. *? Prie jo prisiartino 
daug minių, turėjusių su savim nes 
bylių, aklų, raišų, luošų ir daug 
kitų; jie juos pametė prie jo kojų, 
o jis juos pagydė, *! taip kad mis 
nios stebėjosi, nes matė nebylius 
kalbančius, raišus vaikščiojančius, 
aklus reginčius, ir jos garbino Iz- 
raėlio Dievą. 


** Jėzus gi, sušaukęs savo mos 
kytinius, tarė: Gaila man minios, 
nes jau tris dienas pasilieka su ma 
nim ir neturi ko valgyti; aš nenos 
riu paleisti jų nevalgusių, kad nes 
nualptų kelyje. *3 Mokytiniai jam 
sakė: Tai iš kurgi mes imsime tys 
ruose tiek daug duonos, kad paso: 
tintumėm taip didelę minią? ** Jės 
zus jiems tarė: Kiek turite duonos? 
Jie atsakė: Septynis kepalus ir ne: 
daug žuvelių. *5 Jis liepė miniai 
atsisėsti žemėje. ** Ir ėmęs septy: 
nis duonos kepalus ir žuvis, padės 
kojęs, laužė ir davė savo mokytis 


dojasi, kad paremtų savo meldimą. Ji 
priima ir patvirtina visus Jėzaus žo: 
džius, bet prie jo vartojamo vaizdo 
priduria vieną papildantį bruoželį. Tas 
me moteriškės atsakyme, iš tikrųjų, nes 
žinia, kas labiau įstabu, jos nuolankus 
mas ar jos tikėjimas, kurį girdamas 
Išganytojas grąžina sveikatą sirgusiai 
kananietės dukteriai, 

(29) Iš ten išėjęs... Plg. Mk 7, 31—8, 
10. — (30) Prie jo prisiartino... Rasi, 
čia turėta galvoje ne vienas atsitikis 
mas, bet apskritai nurodoma, koks 
buvo tuo laiku Išganytojo veikimas. — 
Pametė prie jo kojų. Buvo tai iš mis 
nios pusės ženklas pilno pasitikėjimo 


* Tunc respondens Iesus, ait illi: O Me 8, 10. 15. 
mulier, magna est fides tua: fiat 

tibi sicut vis. Et sanata est filia 

eius ex illa hora. 


* Et cum transisset inde Iesus, 
venit secus Mare Galilaeae: et as: 
cendens in montem, sedebat ibi. 

* Et accesserunt ad eum turbae Me 3, 10; 
multae, habentes secum mutos, Iš 35: 5 
caecos, claudos, debiles, et alios 
multos: et proiecerunt eos ad pe: 

des eius, et curavit eos: Šita ut Męs, 33; 
turbae mirarentur videntes mutos Mc 7, 37 
loguentes, claudos ambulantes, 
caecos videntes: et magnificabant 
Deum Israel. 

** Iesus autem, convocatis discis Mt 14, 14; 
pulis suis, dixit: Misereor turbae, Me 8. 1 
guia triduo iam perseverant mes 
cum, et non habent guod mandus 
cent: et dimittere eos ieiunos nolo, 
ne deficiant in via. 33 Ft dicunt ei 
discipuli: Unde ergo nobis in des 
serto panes tantos, ut saturemus 
turbam tantam? 3* Et ait illis Je: 
sus: Ouot habetis panes? At illi 
dixerunt: Septem, et paucos piscis 
culos. 35 Ft praecepit turbae, ut 
discumberent super terram. 39 Ft 
accipiens septem panes, et pisces, 
et gratias agens, fregit, et dedit 


Jėzaus galybe ir maloningumu. Plg. 
Iz: 35, 5, 


(32) Jėzus gi... Plg. aug. 14, 15. — 
Nes jau tris dienas... Minia verta pas 
sigailėjimo Kristaus akyse, nes su dis 
dele ištverme naudojasi Išganytojo ar: 
timybe, nes atsirado nemažame reikale 
dėl Dievo žodžio, nes jai gresia pas 
vojus, jei grįžtų alkana. — (33) Iš 
kur gi... Mokytiniai taip atsako, lyg 
kad nebūtų buvę liudytojais pirmo 
stebuklingo duonos padauginimo; bet 
jie dažnai dar užsimiršdavo ir buvo 
tokiuose. dalykuose be tikros išmonės, 
— (34) Kiek turite duonos? Plg. aug. 
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discipulis suis, et discipuli dedes 
runt populo. *7Et comederunt 
omnes, et saturati sunt. Et guod 
superfuit de fragmentis, tulerunt 
septem sportas plenas. ** Erant 
autem gui manducaverunt, guats 
tuor millia hominum, extra parvus 
los, et mulieres. *? Et, dimissa tur: 
ba, ascendit in naviculam: et ves 
nit in fines Magedan. 

16. !Et accesserunt ad eum 
Pharisaei, et Sadducaei tentantes: 
et rogaverunt eum ut signum de 
caelo ostenderet eis. Ž At ille res= 
pondens, ait illis: Facto verspere 
dicitis: Serenum erit, rubicundum 
est enim caelum. 3 Et mane: Ho 
die tempestas, rutilat enim triste 
caelum. * Faciem ergo caeli diius 
dicare nostis: signa autem tempos 
rum non potestis scire? (Generas 
tio mala et adultera signum guaes 
rit: et signum non dabitur ei, nisi 
signum Ionae prophetae. Et res 
lictis illis, abiit. 


niams, o mokytiniai davė miniai. 
37 Visi valgė ir buvo sotūs; jie sus 
rinko, kas liko trupinių, septynias 
pilnas pintines. ** Valgiusiųjų gi 
buvo keturi tūkstančiai žmonių, be 
moterų ir vaikų. 3? Paleidęs mis 
nią, jis sėdo į laivelį ir atvyko į 
Magedano sritis. 


16. ! Tuomet prie jo priėjo pari= 
siejai ir sadukiejai jo gundyti ir 
meldė jį parodyti jiems ženklą iš 
dangaus. *Bet jis atsakydamas 
jiems tarė: Atėjus vakarui, jūs sa> 
kote: Bus giedra, nes dangus raus 
donas, Šir rytmetį: Šiandien bus 
audra, nes dangus rausta ir ūka- 
nojasi. * Taigi, jūs mokate pažinti 
dangaus išvaizdą, o laikų ženklų 
negalite suprasti! Pikta ir svetmo> 
teriaujanti karta jieško ženklo, ir 
jai nebus duota kito ženklo, kaip 
tik pranašo Jonos ženklas. Ir, juos 
palikęs, jis nuėjo šalin. 


J 1] — — '["[EoE-———— 


14, 19. — (37) Septynias: tiek pintis 
nių, kiek buvo duonos kepalų. — (59) 
Magedano. Kai kurių gr. t. rankraščių 
Ma3ūolė. Taip gi buvo vadinamas nedi= 
delis miestelis, dabar el Medžel, Genes 
zareto ežero krante, nuo kurio, be 
abejonės, gavo savo vardą Marija Mag> 
dalena, Bet ir gr. t. rankraščių daus 
gumoje skaitoma miestelio vardas 
Maydšas; tas gi miestelis tikriausiai bus 
vo tame pat ežero krante, rasi, netoli 
nuo Magdalos. 

(16, 1) Tuomet prie jo priėjo... Plg. 
Mk 8, 11—13. Panašus atsitikimas pas 
pasakotas aug. 12, 38. 39; tik ten su 
parisiejais nebuvo nuolat vedusių su 
jais ginčus sadukiejų. Prieš Išganytoją 
jie visi eina išvien. — Jo gundyti... 
Klausiančiųjų tikslas buvo negeras. 
Jiems negana buvo stebuklingų pagy- 
dymų ir prikėlimų iš numirusiųjų. Jie 
reikalauja jų pačių prasimanyto stes 
buklo, ženklo dangaus srityse, kurs tus 


rėjo patvirtinti, jog Mesijo karalystė 
arti; kadangi tačiau jų valia pikta, tai 
jie buvo pasiryžę šmeižti Jėzų, jei jis 
nesitaikins prie jų valios, netikėti, jei 
jis jų reikalavimą patenkins.—(2) Atė- 
jus vakarui... Gundytojai iš apgaulingų 
ženklų mokėdavo atspėti, koks bus 
oras, giedra ar dargana; savo gi kalte 
negalėjo pažinti to, kas skelbė Mesijo 
atėjimą. — (4) O laikų ženklų... Laikų 
ženklais Jėzus vadina nepaprastus reišs 
kinius, prajovus, kurie duoda ypatins 
gą žymę kiekvienam istorijos laikotars 
piui ir kurie leidžia net iš anksto at- 
spėti, kas bus. Nors Išganytojo išsis 
reiškimas bendras, tačiau aišku, kad 
jis turėjo galvoje ypač savo laiką, apie 
kurį jo stebuklai, jo mokymas ir visos 
kie kiti ženklai (kaip tai įvykimas se= 
nobinių pranašysčių, atėjimas pirmas 
tako ir tt.) aiškiai liudijo, kad tai ža> 
dėtojo Mesijo laikotarpis. — Pikta ir 
svetmoteriaujanti... Žr. aug. 12, 29. 
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* Jo mokytiniai, atvykę į anapus 
ežero, buvo pamiršę pasiimti duos 
nos. “Jis gi jiems tarė: Žiūrėkite 
ir saugokitės parisiejų ir sadukie: 
jų raugo. 7 Taigi, jie sau vieni mas 
nė ir sakė: Tai todėl, kad mes ne: 
pasiėmėme duonos. * Tai žinodas 
mas, Jėzus tarė: Žmonės menko 
tikėjimo, kam jūs manote sau vie: 
ni, kad neturite duonos? ? Argi 
dar neturite išmonės ir neatsimes 
nate penkių duonos kepalų pens 
kiems tūkstančiams žmonių ir kiek 
prisirinkote pintinių? *? nei septys 
nių duonos kepalų keturiems tūk> 
stančiams žmonių ir kiek prisirins 
kote pintinių? !! Kodėl neišmanos 
te, kad ne apie duoną aš jums sas 
kiau: Saugokitės parisiejų ir sadus 
kiejų raugo? '* Tuomet jie supras 
to, kad jis sakė sergėtis ne duonos 
raugo, bet parisiejų ir sadukiejų 
mokslo. 


* Et cum venissent discipuli eius 
trans fretum, obliti sunt panes 


accipere. *Oui dixit illis: Intus Me g, 15, 
emini, et cavete a fermento Pharis Lc 12, 1 


saeorum, et Sadducaeorum. 7 At 
ili cogitabant intra se dicentes: 


Ouia panes non accepimus. Š Sciens Mt 6, 30 


autem Iesus, dixit: Ouid cogitatis 
intra vos modicae fidei, guia panes 


non habetis? ? Nondum intelligis Mt 14, 17; 


tis, negue recordamini guingue pas !? 


num in guingue millia hominum, 
et guot cophinos sumpsistis? *? ne; 
gue septem panum in guattuor 
millia hominum, et guot sportas 
sumpsistis? * Ouare non intelligis 
tis, guia non de pane dixi vobis: 
Cavete a fermento Pharisaeorum, 
et Sadducaeorum? ** Tunc intel: 
lexerunt guia non dixerit cavens 
dum a fermento panum, sed a 
doctrina Pharisaeorum, et Saddus 
caeorum. 
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(5) Mokytiniai, atvykę...: drauge su 
jais ir Jėzus. Plg. Mk 8, 14—21. — Į 
anapus ežero: į rytinį Genezareto eže: 
ro krantą, į Perieją. — Buvo pamiršę... 
Kristaus paliepimas plaukti į kitą ežero 
krantą, matomai, buvo duotas visai nes 
tikėtai, ir jis reikėjo greitai vykdyti. — 
(6) Raugo. Kas čia vadinama raugu, 
paaiškėja iš tolesnio pasakojimo. — 
(7) Jie sau vieni manė. Mokytiniai 
kalbėjosi tarp savęs, nieko nesakydami 
Jėzui. — Tai todėl, kad... Sakinys sus 
trumpintas, apleidžiant jo pradžią: jis 
kalba taip todėl, kad... Jėzaus pers 
spėjimas priminė mokytiniams jų pas 
mirštą duoną; jie sau įsivaizdavo, kad 
dabar jis jiems draudžia įsigyti duonos 
pas savo priešus. — (8) Žmonės menko 
tikėjimo... Išganytojo žodžiuose yra 
dvejopas papeikimas mokytiniams; jis 
peikia juos, kad jie visai kūniškai sus 
prato tai, ką jis buvo pasakęs apie 
parisiejų raugą, nors jiems Jėzus buvo 
davęs paaiškinimą, kad ne tai, kas pro 
burną įeina, sutepa žmogų (15, 11); 
peikia taip pat ir todėl, kad buvo susi: 


rūpinę dėl nepasiimtos duonos, nors 
buvo matę, kaip Jėzus stebuklingai du 
sykiu daugino duoną. — (12) Duonos 
raugo, t.y., paprasto raugo, dalyko, 
kurs taip vadinamas tikra to žodžio 
prasme, skirtino nuo dorinio ir simbos 
linio raugo, klaidingo mokslo. Žydai 
kai kada laikydavo raugą suteptu da- 
lyku, galinčiu padaryti piktos įtakos. 
Plg. 1 Kor 5, 6. 7. Kaip raugas ima: 
mas ta prasme, taip iškraipytas paris 
siejų ir sadukiejų mokslas veržėsi vis 
sur, ir buvo pavojaus, kad viso ko nes 
sugadintų. — Sadukiejų mokslo: kiek 
tas mokslas buvo klaidingas, traukė 
nuo Kristaus ir trukdė tikrą dievo> 
baimingumą. 


2. Petro išpažinimas, 16, 13—20. Plg. 
Mk 8, 27—30; Lk 9, 18—21. 

Išganytojas, būdamas Kesarijos apy+ 
linkėje, klausia savo mokytinius, ką 
žmonės sako jį esant ir kuo jie patys 
jį laiko; išpažinusiam gi jo dievystę 
Petrui jis žada statyti ant jo savo 
Bažnyčią. 


6,9 


Mt 15, 34 


Mc 8, 27; 
Lc 9, 18 


Mt 14, 2 


Mt 14, 35; 


Io 6, 70 


108 MATO 16, 15—16 


1 Venit autem Iesus in partes 
Caesareae Philippi: et interrogabat 
discipulos suos, dicens: Ouem dis 
cunt homines esse Filium homi> 
nis? 4 At illi dixerunt: Alii Ioans 
nem Baptistam, alii autem Eliam, 
alii vero Ieremiam, aut unum ex 
prophetis. *5 Dicit illis Iesus: Vos 
autem guem me esse dicitis? ** Res 
spondens Simon Petrus dixit: Tu 


1š Jėzus atėjo į Pilypo Kesarijos 
apylinkes ir klausė savo mokytis 
nius, tardamas: Ką žmonės sako 
esant žmogaus Sūnų? ** Jie gi ats 
sakė: Vieni sako, kad jis Jonas 
Krikštytojas, kiti, kad Elijas, o kiti, 
kad Jeremijas, ar vienas iš pranašų. 
5 Jėzus jiems tarė: Jūs gi ką sas 
kote mane esant? !“ Atsakydamas 
Simonas Petras tarė: Tu Kristus, 


(13) Jėzus atėjo: toliau atlikdamas 
kelionę, kurios pradžia paminėta 5 e. 
— Pilypo Kesarijos. Įvardintas čia mie> 
stas buvo šiaurinėje Gaulonityje, arti 
Ermono kalno. Seniau jis buvo vadis 
namas Panėas. Jį padidino ir pagras 
žino Erodo Didžiojo sūnus tetrarkas 
Pilypas (Erodo Antipo brolis) ir cies 
soriui Tiberijui pagerbti praminė jį 
Kesarijaą. Bet kad atskyrus tą Kesa- 
riją nuo kitų, ypač nuo Palestinos Kes 
sarijos Tarpžemės jūros krante, ją pras 
dėta vadinti, priduriant padidintojo 
vardą, Pilypo Kesarija. Taigi, čia, tos 
Pilypo Kesarijos apylinkėse, daugiaus 
sia pagonių gyvenamose, išpažįstama 
Kristaus dievystė ir išrenkama Bažny 
čios uola, ir taip iš anksto nurodoma, 
kad Mesijo karalystė, žydų atmesta, 
teks pagonims. Plg. Mk 8, 27—29; 
Lk 9, 18—20. — Ką žmonės: ne paris 
siejai. Tuo iškilmingų klausimu pri 
rengiama tolesni svarbūs apreiškimai. 
— (14) Vieni... Kristaus mokytiniai 
kartoja visokias nuomones, kokios tuos 
met buvo paplitusios apie jų Mokys 
toją. Pirmon vieton jie deda tą, kus 
rios tarp kitų laikėsi Erodas. Žr. aug. 
14, 2. Tie, kurie vadino Jėzų Eliju, 
matomai, laikė jį Mesijo pirmataku, 
nes Elijo sugrįžimo buvo laukiama 
pirm Mesijo atėjimo. Žr. Mt 4, 5. 6; 
plg. Mt 11, 14. Jeremiju jie vadino, 
rasi, remdamiesi tuo, kas pasakyta 
2 Mak 2, 5... Plg. 4 Ezdr 2, 18. Va 
dino dar Jėzų vienu iš pranašų, nes 
kai kurie manė, kad pranašas, kurs 
kėlėsi iš numirusiųjų, turi daug daus 
giau galios stebuklams daryti. Iš tų 
visų nuomonių matyti, kad tuo laiku 
tarp žydų laukimas ateisiančio Mesijo 


buvo visuotinis; bet jie laukė jo gars 
bingo ir galingo. Kadangi Jėzus pasi- 
rodė be viršujės garbės ir blizgėjimo, 
todėl jie nelaikė jo Mesiju. Iš kitos 
tačiau pusės parisiejų užsipuldinėjimai 
ir šmeižimai nebuvo dar tarp žmonių 
padarę to, kad jie nelaikytų Išganys 
tojo, dariusio didžių stebuklų, bent 
pranašu. Dar turėjo praeiti šiek tiek 
laiko, kolei parisiejų pakurstytos mis 
nios reikalaus Jėzaus nužudyti. — 
(15) Jūs gi ką... Tuo antru klausimu 
Išganytojas parodo, kad pasakytos 
žmonių nuomonės apie jį neišreiškia 
tiesos ir kad iš savo mokytinių, kurie 
nuolat su juo pasilieka, jis laukia ges 
resnio dalyko pažinimo. — (16) Atsa- 
kydamas... Petras, visuomet karštesnis 
už kitus, pilnas tikėjimo ir meilės, rasi, 
matydamas savo draugus svyruojant, 
ką jie turėtų atsakyti, skuba atsiliepti 
pirmas, ir pats duoda atsakymą. Kad 
jo atsakymas pasirodo sutinkąs su ties 
sa, tai padaro Dievas. Petras ištaria 
tik keletą žodžių, bet tais trumpais žo- 
džiais jis aiškiai ir pilnai išreiškia savo 
tikėjimą. Jis aiškiai nurodo tikrą Vieš= 
paties prigimtį ir jo vyriausią pareigą. 
— Tu Kristus: Mesijas taip seniai žys 
dų tautai žadėtas ir taip karštai jų 
lauktas. — Gyvojo: skirtino nuo pas 
gonių dievaičių, kurie nebuvo gyvi. — 
Dievo Sūnus: todėl tikras Dievas, bet 
drauge ir žmogus, antrasis švenč. Tres 
jybės asmuo. Jau anksčiau Natanaėlis 
vadino vieną sykį Išganytoją Dievo 
Sūnumi (Jono 1, 49), taip pat tas pats 
Simonas Petras (Jono 6, 70), tolygiai 
mokytiniai laive, kuomet Viešpats atėjo 
pas juos vandens paviršiu (Mt 14, 33), 
bet tai buvo pasakyta tikriausiai pasie 


MATO 16, 17—18 


gyvojo Dievo Sūnus. * Atsakydas 


mas Jėzus jam tarė: Palaimintas esi, 
Jonos sūnau, Simonai, nes ne kūnas 
ir kraujas tai tau apreiškė, bet mas 
no Tėvas, kurs yra danguje.'5 Ir aš 
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es Christus, filius Dei vivi. 17 Res Me 17,45 


spondens autem Iesus, dixit ei: 
Beatus es Simon Bar Iona: guia 
caro, et sanguis non revelavit tibi, 
sed Pater meus, gui in caelis est. 


tau sakau: tu Petras (uola), ir ant 
tos uolos aš pastatysiu savo Baž: 
nyčią, ir pragaro vartai jos nenus 


“Et ego dico tibi, guia tu es Pec 16 1, 42; 
trus, et super hanc petram aedifis Sap 16, 15; 


. s 
cabo ecclesiam meam, et portae 166, 18; 
Eph 2, 20 


duodant vidujiniam tos valandos susi: 
jaudinimui, bet dalyko giliau nepa: 
svarsčius ir neturint pilno įsitikinimo, 
Čia Petro žodžiai ištarti kitokiose ap: 
linkybėse, ir jais išreiškiama apsvarstyta 
ir palyginta su kitomis mintis, apie 
kurios tikrumą jis neabejoja. Petro 
žodžiai reikia imti griežta prasme. Va: 
dindamas Jėzų Dievo Sūnumi, jis nori 
išreikšti tikrą santykį, koks yra tarp 
jo ir jo dangiškojo Tėvo; todėl čia 
Dievo Sūnus daugiau reiškia, negu 
Mesijas. Po visų pamokymų, duotų 
apaštalams, ir po visų ženklų, kuriais 
Jėzus jiems patvirtino, koki iš tikrųjų 
yra jo pasiuntinystė, nebebūtų buvęs 
teikalingas ypatingas apreiškimas, kad 
būtų galima išpažinti, jog jis Mesijas. 
Išganytojas gi aiškiai sako, kad ką 
Petras išpažino, tai buvo ne pigiai at: 
spėjamas dalykas, aiškus iš kitur, bet 
Dievo apreikšta tiesa. Petras, išpažins 
damas Jėzaus dievystę, tikriausiai kals 
bėjo savo vardu, nes nėra jokio nuros 
dymo, kad jis čia būtų atsiliepęs kitų 
apaštalų vardu, ir tik jis vienas vadis 
namas palaimintu ir gauna ypatingą 
užmokestį. Kiti apaštalai, girdėdami tą 
išpažinimą, jam pilnai pritarė ir tai, ką 
garsiai pasakė Petras, jie savo širdyje 
pakartojo. — (17) Palaimintas... Pas 
laimintas vadinama tas, kam tenka ypa: 
tinga Dievo malonė. Išganytojas svei 
kina savo apaštalą, nusipelniusį tokią 
malonę. — Jonos sūnau, Simonai. Iš 
kilmingas pavadinimas, sudėtas iš as> 
mens vardo ir jo tėvo vardo. — Nes 
ne kūnas ir kraujas. Išsireiškimas „kū: 
nas ir kraujas“ buvo gana dažnai žydų 
mokytojų vartojamas, kuomet buvo kal: 
bama apie žmogų, atsižvelgiant į jo mes 
džiaginę prigimtį, į jo įgimtą silpnumą ir 
palyginant jį su visagaliu Dievu. Žydų 


minios, klausydamos kūno ir kraujo, 
buvo sau pasidariusios, kaip augščiau 
paminėta, klaidingų nuomonių apie 
Jėzų. Petro jausmas, pilnai sutinkąs 
su tiesa, nesirėmė nei jo paties spėjimu, 
nei žmonių pamokymu, bet ypatingu 
Dievo apreiškimu, nes pats sau pas 
liktas nebūtų galėjęs tai taip gerai pas 
sakyti. — (18) Ir aš. Kaip dangiš: 
kasis Tėvas, kurs apreiškė Petrui Jėzaus 
dievystę, taip iš savo pusės Jėzus iš> 
pažins be galo garbingą dalyką, lie: 
čiantį Petrą ir labai svarbų Mesijo kas 
ralystei. — Tu Petras. Kadangi Išga: 
nytojas kalbėjo aramajiškai, tai jis sa> 
kė: Tu Kefa' (uola), ir ant tos Kefa' 
(uolos) aš statysiu savo Bažnyčią. 
Išvertus žodį Kefa' į graikų kalbą, 
gauta moter. gim. Tėtpa ir rečiau var: 
tojamas vyr. gim. Tėtposir lotyn. Petrus 
ir petra, kurie visi reiškia uolą. Vardą 
„Uola“, Petras, Viešpats pažadėjo Jos 
nos sūnui Simonui, kuomet jis buvo 
pirmą sykį pas jį atvestas (Jono 1, 42), 
dabar jį duoda jam kaip užmokestį, 
taip kaip kitados tikinčiųjų tėvui Ab 
raomui buvo duotas jo naujas vardas. 
Sen. Testamente pats Dievas dažnai 
vadinamas uola, išganymo uola, Izras 
ėlio uola (žr. 5 Moz 32, 15; 2 Kar 
22, 47; 23, 3; Ps 18, 3. 47; 19, 15; 31, 3; 
89, 28; Iz 50, 29 ir k). Kadangi Dies 
vas yra nekintąs savo tautos pamas 
tas, tai tas vardas, Išganytojo duos 
tas šv. Petrui, turi išreikšti kilnią jo 
vertę, kaip pamatinio Kristaus karas 
lystės akmens. Taigi, iš Petro gauna 
Bažnyčia savo stiprumą, kaip namai 
iš uolos (7, 24). — Savo Bažnyčią, Gr. 
U00 ThV ėkknsiav, Žodis ša nsia visų 
pirma reiškia žmonių susirinkimą aps 
skritai. Aleksandriečių vertime juo vas 
dinama susirinkimas, sudarytas ypač iš 
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Mt 18, 18; 


Is 22, 22; 
Io 20, 23; 
Ap 1, 18 


Mt 17, 9 


110 MATO 16, 19—20 


inferi non praevalebunt adversus 
eam. 9 Et tibi dabo claves regni 
caelorum. Et guodcumgue ligaves 
ris super terram, erit ligatum et in 
caelis: et guodcumgue solveris sus 
per terram, erit solutum et in cae> 
lis. 29 Tunc praecepit discipulis 
suis ut nemini dicerent guia ipse 
esset Iesus Christus. 


galės. *? Tau aš duosiu dangaus 
karalystės raktus; ką tu suriši žes 
mėje, bus surišta ir danguje, ir ką 
tu atriši žemėje, bus atrišta ir dans 
guje. ?? Tuomet jis liepė savo mos 
kytiniams niekam nesakyti, kad jis 
Jėzus Kristus. 


I 


žydų, kaip iš Viešpaties tautos. Jėzus 
duoda tą vardą draugijai tų, kurie į jį 
tiki, draugijai, kurią jis palygina su 
jo paties statomu rūmu. — Ir pragaro 
vartai. Kristaus Bažnyčia, pastatyta 
ant kietos uolos, bus, kaip ji, nepas 
judinama, nors prieš ją stovi kita ga+ 
lingiausi tvirtovė, kurios vartai čia mis 
nimi, kaip jos stiprybės simbolis. Tokią 
stipriausią tvirtovę, aprūpintą gerais 
vartais, matė senovės žydai mirusiųjų 
buveinėje (še'ol; plg. Jobo 10, 21; Iz 
38, 10 ir k.), kuri reikalauja visų žmos 
nių be išimties, visus priima, ir niekas 
negali jai pasipriešinti. Ta mirusiųjų 
buveinė čia yra ypatinga emblema 
piktosios dvasios karalystės ir viso, iš 
ko jos galybė susideda. Ji neturi jos 
kios galios prieš Kristaus Bažnyčią, lys 
giai kaip ir jos emblema. — Jos: Bažs 
nyčios drauge su jos pamatais (Orig.). 
Petrui suteiktoji jėga nugali kiekvieną 
neprietelį. — Nenugalės: nesugriaus. 
Plg. aug. 7, 24, 25. Pamatas duoda stis 
prybę; be to, jis dar suteikia pastato 
dalims jo vienybę, nes visa, kas ne ant 
to pamato pastatyta, neesti suvienyta su 
pastatu. Kadangi tat Kristaus Bažnyčia 
yra žmonių suvienijimas, tai jis gauna 
savo stiprybę ir vienybę iš susirišimo 
su šv. Petru. Todėl visi turi pasiduoti 
jo autoritetui. Viešpaties žodžiuose 
yra dar pažadėjimas, jog jis rūpinsis, 
kad Petras iš tikrųjų gautų stiprybę 
ir vienybę ir atliktų savo pareigą kaip 
pamatas; atlieka gi ją savo tikėjimu, 
kurį išpažįsta. Kadangi Kristaus įsteig 
toji Bažnyčia turi pasilikti per visus 
laikus: pragaro vartai jos niekuomet 
nenugalės, tai ir jos pamatas turi lys 
giai visuomet pasilikti, kaip ir pati 
Bažnyčia. Pats Kristus yra vyriausis 


Bažnyčios pamatas (1 Kor 3, 11). Bet 
kaip vien Dievui nuosavu dovanoti 
nuodėmes, o tačiau jis suteikia tą galią 
apaštalams, taip Kristus, pirmasis Baž: 
nyčios pamatas, nori taip pat Petrui 
suteikti jo stiprybę (Auksab. Leon). Iš 
to Kristaus pažadėjimo išeina, kad 
Bažnyčia neklaidinga, taip pat ir pos 
piežius, kurs yra jos pamatas, uola. — 
(19) Dangaus karalystės. Dangaus 
karalystė čia nesiskiria nuo ką tik pas 
minėtos Kristaus Bažnyčios. Ta Baž= 
nyčia buvo palyginta su rūmu, pastas 
tytu ant Petro, kaip ant visai tikro 
ramsčio, Todėl ji įvaizdinama turinti 
raktus. Atiduoti kam nors namų raks 
tus, reiškia suteikti jam visą valdžią 
tuose namuose. Taigi, Kristus, žadėdas 
mas Petrui savo Bažnyčios raktus, žada 
jam vyriausią po savosios valdžią Baž= 
nyčioje, nes jis pats turi mirties ir pras 
garo raktus ir Dovido raktą. Žr. Apr 
1, 18; 3, 7; plg. Iz 22, 22. — Ką tu 
suriši... Išganytojas labiau paaiškis 
na, kokią valdžią jis suteiks šv. Petrui. 
Ta valdžia apima teisę leisti įstatymus 
ir su tuo surištą galią daryti teismą; 
tos teisės visuotinės, nes sakoma: Ką 
tu..., būtent, visa, kas sutinka su Bažs 
nyčios uždaviniu. Patys žodžiai „su= 
rišti ir atrišti“ Kristaus laiku pris 
imta prasme reiškė galutinai nus 
tarti visa, kas liečia religiją ir 
šv. Raštą. Vyriausi valdžia toje sris 
tyje apima taip pat galią atleisti nuos 
dėmes. — (20) Jis liepė savo... Apa- 
štalai tuo tarpu turi dar slėpti tą turs 
tą, kurį jiems dangiškasis Tėvas pa- 
rodė, kad kartais tauta, sužinojusi Jėzų 
esant Mesiją, nepasiduotų pagundai, 
mėginti steigti žemišką karalystę. 


MATO 16, 21—24 


*" Nuo to meto Jėzus pradėjo 
rodyti savo mokytiniams, kad jam 
reikia eiti į Jeruzalę, daug kentėti 
nuo vyresniųjų, Rašto žinovų ir 
vyriausiųjų kunigų, būti nužudys 
tam ir trečiąją dieną prisikelti. 
* Ėmęs jį Petras, pradėjo jį barti, 
sakydamas: Nieku būdu, Viešpas 
tie, tai tau neatsitiks. 23 Jis atsi 
gręžęs tarė Petrui: Eik už manęs, 
šetone; tu man papiktinimas, nes 
tu mėgsti ne tai, kas Dievo, bet 
kas žmonių. 

*4 Tuomet Jėzus tarė savo mos 
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*! Exinde coepit Iesus ostendere 
discipulis suis, guia oporteret eum 
ire Ierosolymam, et multa pati a 
senioribus, et Scribis, et principis 
bus sacerdotum, et occidi, et tertia 
die resurgere. ?2 Et assumens eum 
Petrus, coepit increpare illum di: 
cens: Absit a te, Domine: non erit 
tibi hoc. 2 Oui conversus, dixit 
Petro: Vade post me satana, scans 
dalum es mihi: guia non sapis ea, 
guae Dei sunt, sed ea, guae hos 
minum. 

24 Tunc 


Iesus dixit discipulis 


S —————-— i r is i i 


3. Kristaus pamokymas apaštalams apie 
kančią, 16, 21—17, 26. Plg. Mk 8, 
31—9, 31; Lk 9, 22—45, 


Kristus pradeda aiškiai sakyti apas 
štalams apie savo kančią ir reikalauja 
savęs išsižadėjimo iš tų, kurie nori ji 
sekti (16, 21—28), patvirtina apaštalų 
tikėjimą garbingu atsimainymu kalne 
(17, 1—15), stebuklingu mėnesienos 
liga sergančio pagydymu (17, 14—20) 
ir vėl aiškiai jiems skelbia savo kančią 
ir mirtį (17, 21—26). 

(21) Nuo to meto... Anksčiau apa: 
štalai dar nebūtų galėję pakelti svar: 
bios, bet drauge ir labai skaudžios 
žinios apie Išganytojo kančią ir mirtį; 
bet kada jie išpažino jį esant tikrą 
Dievą, jis daro naują žingsnį jų mos 
kyme ir pradeda jiems kalbėti apie 
savo būsiančią kančią ir prisikėlimą. 
Plg. Mk 8, 30—39; Lk 9, 21—27. — 
Jam reikia eiti: nes taip buvo Dievo 
nutarta ir apreikšta pranašystėse, kaip 
pats Išganytojas paaiškina 26, 54; Lk 
24, 25—27; Jono 3, 14. — Į Jeruzalę. 
Mesijas turėjo kentėti ir mirti pačiame 
žydų teokratijos viduryje jo paties 
tautos vadovų pasmerktas. Jeruzalėje, 
kur buvo senoji Dievo karalystė, šes 
šėlis ir atvaizdas naujosios, turi būti 
padėtas pamatas taip pat Mesijo kas 
ralystei. — Nuo vyresniųjų... Plg. aug. 
2, 4. Draug su jais eis didelė tautos 
dalis, nusigręžusi nuo Išganytojo. — 
Atsikelti. Kristus nepalieka savo apa: 


štalų be labai aiškaus geriausios vilties 
žodžio. Plg. Mk 9, 31. — (22) Ėmęs 
jį: nuošaliai. Garbingas pažadas nepas 
darė Petro vienu sykiu tobulo, Tame, 
kas jam nebuvo Dievo apreikšta, kame 
jis pasiklausė tik kūno ir kraujo, jis 
suklydo. Tačiau ir čia negalima nes 
pastebėti jo didelio karštumo ir uolus 
mo. Nelauktas Jėzaus apreiškimas iš: 
gąsdino mylinčią apaštalo širdį, kurs 
negalėjo sau įsivaizdinti, kad Kristus, 
gyvojo Dievo Sūnus, turėtų eiti per 
tokiuos pažeminimus. — Nieku būdu. 


Gr. Usos so, tegul (Dievas) tavęs 
pasigaili, t.y., teatitolina nuo tavęs 
tokį likimą. — (23) „Atsigręžęs. Tai 
buvo nepasitenkinimo ženklas. — Eik 
už manęs: eik iš po mano akių. — Še 
tone. Tas žodis žydų kalboje reiškia 
tą pat, ką ir priešininkas. — Tu man 


papiktinimas. Petras norėjo atitraukti 
savo mokytoją nuo klusnumo Dievo 
valiai. Kaip piktoji dvasia (4, 3—9) 
stengėsi išvesti Išganytoją iš kelio, kurį 
jam buvo paskyręs dangiškasis Tėvas, 
kad jam patartų lengvesnį, taip čia das 
ro Petras. Taip atsiliepdamas jis das 
vėsi save vesti ne dieviškiems nutaris 
mams, kurie reikalavo Mesijo kentės 
jimų, bet žemiškoms mintims žmonių, 
kuriems būtų labiau patikęs vien gar 
bingas Kristus. 

(24) Savo mokytiniams: taip pat ir 
miniai, kuri tuomet buvo netoliese. 
Pasakęs, kad buvo lemta kentėti pas 
čiam. karaliui, Jėzus naudojasi ta pros 


Mt 17, 22ss; 


20, 185 


Mc 8, 53 


Mt 10, 38; 
Lc 9, 25; 
14, 27 


Lc 17, 33; 
Io 12, 25 


Io 5, 29; 
Mt 25, 31 s; 


1 Thes 4, 16; 
2 Thes 1,7 ss; 


Rom 2, 8; 
2 Cor 5, 10; 
Gal 6, 7; 
Act 17, 31; 
Sir 35, 24 
Mc 8, 39; 
Lc 9, 27 
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suis: Si guis vult post me venire, 
abneget semetipsum, et tollat cru> 
cem suam, et seguatur me. *? Oui 
enim voluerit animam suam sal: 
vam facere, perdet eam, gui autem 
perdiderit animam suam propter 
me, inveniet eam. Ž*ė Ouid enim 
prodest homini, si mundum uni= 
versum lucretur, animae vero suae 
detrimentum patiatur? Aut guam 
dabit homo commutationem pro 
anima sua? *7 Filius enim hominis 
venturus est in gloria Patris sui 
cum angelis suis: et tunc reddet 
unicuigue secundum opera eius. 
2 Amen dico vobis, sunt guidam 
de hic stantibus, gui non gustas 
bunt mortem, donec videant Filium 
hominis venientem in regno suo. 


MATO 16, 25—28 


kytiniams: Jei kas nori eiti paskui 
mane, tegul pats savęs išsižada, tes 
gul ima savo kryžių ir teseka ma 
ne. ?5 Nes, kas nori išgelbėti savo 
gyvybę, praras ją; o kas prapuldy- 
tų savo gyvybę dėl manęs, atras ją. 

26 Nes ką padėtų žmogui, jei jis 
laimėtų visą pasaulį, o savo sielai 
kęstų nuostolį? arba ką žmogus 
duos savo sielai atvaduoti? *7 Nes 
žmogaus Sūnus ateis savo Tėvo 
garbėje su savo angelais, ir tuos 
met jis atsilygins kiekvienam, žiū= 
rėdamas jo darbų. *8 Iš tikrųjų, 
sakau jums, yra kai kurie iš čia 
stovinčių, kurie neragaus mirties, 
kolei neišvys žmogaus Sūnaus ateis 
nančio savo karalystėje. 
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ga, kad primintų, jog ir valdiniai nes 
gali laukti sau kitokio likimo. — Eiti 
paskui mane: sekti dieviškąjį Mokys 
toją mistiniu būdu, tikrai būti jo mos 
kytiniu, vykdant gyvenime jo mokslą. 
— Tegul pats savęs išsižada. Reikas 
laujama išsižadėjimo labai sunkiame 
dalyke: išsižadėti savo prigimties, kiek 
ji priešinga Dievo žodžiams, Evangelis 
jai. Plg. Gal 2, 20. — Ima savo kry- 
žių. Plg. aug. 10, 38. — Teseka mane: 
nešdamas savo kryžių. — (25) Nes, 
kas nori... Krikščioniui, kurs per daug 
pats save mylėtų, galėtų rastis pavojus, 
jog ištyrimo valandą jis norės visų 
pirma gelbėti savo gyvybę, net išsižas 
dėdamas savo tikėjimo; taip jis žūtų 
amžinai. Kalbėdamas apie gyvybę, Iš- 
ganytojas skiria laikinąją ir amžinąją. 
Mylint laikinąją, galima prarasti am> 
žinąją ir priešingai. — (26) Laimėtų 
visą pasaulį: pasiektų žmonių laimės 
idealą šiame pasaulyje. — Sielai kęstų 
nuostolį: prarastų laimingą amžinastį. 
— Sielai atvaduoti. Rasi, ir galėtų būti 
naudinga nusipelnyti visą pasaulį ir 
kęsti savo sielai nuostolį, jei žmogus 
turėtų tokį dalyką, kurį atiduodamas 
galėtų vėl atvaduoti pas amžinąjį Tei- 
sėją savo sielą. — (27) Nes žmogaus... 
Teismas, kurį darys žmogaus Sūnus, 


parodys, kaip nepataisomas nuostolis 
yra praradimas amžinosios gyvybės. — 
Savo Tėvo garbėje: kuri nuosava Tės 
vui, taigi dievystėje. Plg. žem. 24, 30; 
Jono 17, 5. — Atsilygins... Plg. žem. 
25, 31—4; Rom 2, 6. 9. 10. — Jo 
darbų. Gr. t. vienaskaita Tv Tpašw, t04 
dėl viso žmogaus veikimo. Nuostolis 
sielai bus nepataisomas, nes teisme 
bus žiūrima žmogaus veikimo, o visas 
pasaulis (26 e.) negalėtų iš piktų dars 
bų padaryti gerų. — (28) Iš tikrųjų... 
Atsilyginimas ateityje visai tikras, nes 
žmogaus Sūnus tikrai ateis. Tam tikras 
jo „atėjimas“ įvyks, kai kuriems iš girs 
dinčiųjų Kristaus žodžius dar nepers 
siskyrus su šiuo pasauliu. Apie kokį 
gi čia atėjimą kalbama, nevisi aiškin: 
tojai vienaip supranta. Kai kurie tokį 
garbingą atėjimą mato jau Jėzaus atsi: 
mainyme kalne, apie kurį tuojau pa- 
sakojama. Bet su tuo Kristaus atsi 
mainymu jokiu būdu nesujungtas teis 
smas. Tikresnė, rodosi, nuomonė tų, 
kurie čia paminėtą žmogaus Sūnaus 
atėjimą mato sugriovime Jeruzalės ir 
šventyklos, 70 m. Jį matė kai kurie 
iš apaštalų, ir jame Kristus iš tikrųjų 
rodė savo keršijančią galią prieš žydų 
tautą, kurią jis buvo atmetęs. Plg. 
24, 3... 


MATO 17, 1—5 


17. * Praslinkus šešioms dienoms, 
Jėzus pasiėmė su savim Petrą, Jos 
kūbą ir jo brolį Joną ir užsivedė 
juos nuošaliai į augštą kalną. ? Te: 
nai jis atsimainė ją akivaizdoje: jo 
veidas sužibo kaip saulė, o jo dras 
bužiai pasidarė balti kaip sniegas. 
*Ir štai jiems pasirodė Mozė ir 
Elijas, kuriuodu kalbėjosi su juo. 
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17. *'Et post dies sex assumit Mc9, 1; 
Iesus Petrum, et Iacobum, et Ioans Ic 9, 28 


nem fratrem eius, et ducit illos in 
montem excelsum seorsum: 
transfiguratus est ante cos. 
resplenduit facies eius sicut sol: 
vestimenta autem eius facta sunt 
alba sicut nix. 3Et ecce apparus 
erunt illis Moyses, et Elias cum eo 
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(17, 1) Praslinkus šešioms...: neilgai 
trukus po to, kaip pirmą sykį paskelbė 
savo kančią, kad apaštalai nesipiktintų 
Kristaus kryžiumi. Luko evangelijoje 
pasakyta, kad praslinkę apie aštuos 
nias dienas; tenai, matomai, įskaitoma 
diena, kurią Petras išpažino Jėzaus 
dievystę, ir Išganytojas kalbėjo apie 
savo kančią, o taip pat diena žengimo 
į kalną. Plg. Mk 9, 1—12; Lk 9, 28— 
36. — Petrą, Jokūbą... Išganytojas 
pasiima su savim tik tris liudytojus, 
nes nori, kad tas jo atsimainymas būtų 
laikomas slaptoje iki jo prisikėlimui iš 
numirusiųjų. Tie trys liudytojai tai 
labiausiai gerbiami Išganytojo apaštas 
lai. Jiems jis buvo davęs ypatingus 
vardus, tik jie buvo liudytojai, kai Jės 
zus prikėlė iš numirusiųjų Jajiro duks 
terį, tik jie matė Kristaus kančią Get 
semanės darže. Petras buvo išpažinęs 
jo dievystę ir buvo apaštalų kunigaik: 
štis; Jokūbas turėjo būti, laikui atės 
jus, pirmasis kentėtojas; Jonas buvo 
Jėzaus ypač mylimas dėl savo nekal: 
tybės. — Į augštą kalną. Labai senas 
padavimas sako, kad tai buvęs Taboro 
kalnas Galiliejoje (Kiril.-Jeruz., Jie: 
ron.); vėlesnieji aiškintojai spėja, kad 
Jėzus atsimainęs Ermono kalne, kurio 
apylinkėje jis tuomet dar tebebuvęs. 
Plg. 16, 13. — (2) Atsimainė. Viršus 
jinė Jėzaus išvaizda pasidarė kitoki, 
visas kūnas pasidarė šviesus. — Kaip 
sniegas. Daugelyje graik. kodeksų: 
kaip šviesa. Žibėjimas yra simbolis 
dangiškos garbės ir dieviškos didenys 
bės. Šventas Kristaus kūnas turėjo 
būti visuomet peršviestas, nes jo siela 
buvo surišta su Dievu palaimintome 
< matyme, ir jo šv. žmogystė buvo sus 
vienyta su dievyste viename asmenyje, 


Šv. Raštas, V t. 


tačiau Viešpats neleido, kad taip būtų, 
nes jis norėjo pasirodyti tarno išvaizs 
doje. Viešpaties persišvietimas yra 
vaizdas šviesumo, kokį Dievuje paskens 
dusi siela suteiks danguje kūnui. Apas 
štalai turi pažinti, kad Išganytojas visai 
laisva valia pasiduoda kentėjimams. 
Kokį juose įspūdį tas atsitikimas pas 
darė, paaiškėja iš 2 Petr 1, 16—18. — 
(3) Jiems pasirodė Mozė... Ko Vieš: 
pats nesutiko padaryti parisiejams ir 
sadukiejams dėl jų atkaklaus netikėjis 
mo, ženklą iš dangaus, kurio anie reis 
kalavo, jis suteikia savo apaštalams. 
Kaip persišvietimas patvirtino Kristaus 
dievystę, kurią pirm keleto dienų Petras 
buvo išpažinęs, taip Mozė ir Elijas 
stojo liudytojais, kad jis iš tikrųjų Mes 
sijas. Juodu atstovauja įstatymą ir 
pranašus, kurie buvo Mesiją iš anksto 
paskelbę ir prie jo žmones rengė. Mos 
zės pasirodymas liudija, kad Kristus 
neatėjo įstatymo panaikinti, bet įvyks 
dyti; o pilno uolumo ir rūpesčio Dievo 
garbe Elijo, — kad viso Sen. Testas 
mento kilnumo tikslas yra pagarbinis 
mas Kristaus. Elijas buvo atėjęs iš 
tos vietos, į kurią jį Dievas buvo pers 
kėlęs, o Mozė iš mirusiųjų buveinės; 
Elijas, kurs dar nebuvo miręs, pasis 
rodė savame kūne, Mozė — priimtame 
kūne, kaip kai kada angelai (Tom). 
Kaip apaštalai galėjo juodu pažinti, 
evangelistas nesako; galima tačiau mas 
nyti, kad, pav., Mozę jie pažino iš 
nušviečiančių jo veidą spindulių, Elis 
ją — iš ugninio vežimo, arba paskiau 
iš jų šnekos. Apie ką Kristus su juos 
dviem kalbėjosi, pasakyta Lk 9, 31; 
jie kalbėjo Išganytojui apie būsiančią 
jo kančią. Ką apaštalai buvo pirm kes 
leto dienų girdėję iš Išganytojo ir kas 


2 
ef 2 Pir 2, 1655; 
Et Ap 1, 16 


Mt 3, 17; 

16, 165; 
Dt 18, 15; 
Is 42, 1 


Mt 16, 20 


Mt 11, 14; 
Mc 9, 10; 
Mal 4, 5 
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loguentes. * Respondens autem Pe: 
trus, dixit ad Iesum: Domine, bos 
num est nos hic esse: si vis, facias 
mus hic tria tabernacula, tibi 
unum, Moysi unum, et Eliae 
unum. * Adhuc eo loguente, ecce 
nubes lucida obumbravit eos. Et 
ecce vox de nube, dicens: Hic est 
Filius meus dilectus, in guo mihi 
bene complacui: ipsum audite. “ Et 
audientes discipuli ceciderunt in 
faciem suam, et timuerunt valde. 
"Et accessit Iesus, et tetigit eos: 
dixitgue eis: Surgite, et nolite 
timere. ŠLevantes autem oculos 
suos, neminem viderunt, nisi sos 
lum Iesum. 

* Et descendentibus illis de mons 
te, praecepit eis Iesus, dicens: 
Nemini dixeritis visionem, donec 
Filius hominis a mortuis resurgat. 
0 Ft interrogaverunt eum discis 


jiems rodėsi taip neverta Viešpaties, 
tai dabar pakartojo tuodu šventu vy= 
ru (plg. Lk 22, 44). Taip apaštalai 
gavo pamokymą, ką reiškia Kristaus 
kentėjimas pas Dievą. — (4) Atsiliepda- 
mas Petras... Petras, kaip visuomet, 
greitas ir pilnas gerų norų; bet šitas 
me atsitikime, kaip paminėta šv. Mor 
kaus evangelijoje, jis buvo taip susis 
jaudinęs, kad nelabai gerai žinojo, ką 
kalba. Jis tik jautėsi tą valandą pil- 
nai laimingas ir būtų norėjęs džiaugtis 
ta laime visuomet. Bet jei Kristaus ats 
simainymas padarė šv. Petrą taip lai- 
mingą, kad jis tuojau išreiškė norą 
visuomet džiaugtis jo teikiama saldys 
be, tai kaipgi neapsakomai didelė turi 
būti dangaus laimė! — Padarykime 
čia tris..., kad dieviškasis Mokytojas 
patogiau galėtų pratęsti pašnekėsį su 
Moze ir Eliju. — (5) Šviesus debe- 
sis... Debesimi Sen. Testamente, pas 
prastai, Dievas apreikšdavo savo atės 
jimą. Plg. 2 Moz 16, 10; 2 Kar 8, 10 
ir k. Pasirodęs debesis skaisčiai žibėjo 
ir uždengė Jėzų drauge su Moze ir 
Eliju nuo apaštalų akių. Taip vėl dies 


MATO 17, 4—10 


* Atsiliepdamas Petras tarė Jėzui: 
Viešpatie, mums čia gera būti; jei 
nori, padarykime čia tris padangs 
tes, vieną tau, vieną Mozei ir vies 
ną Elijui. * Dar jam tebekalbant, 
štai šviesus debesis apsiautė juos, 
ir štai balsas iš debesies sakė: Ši= 
tas mano mylimasis Sūnus, kurį aš 
sau labai pamėgau; jo klausykite. 
S Tai išgirdę, mokytiniai parpuolė 
ant savo veido ir labai bijojo. 7 Bet 
Jėzus priėjo, juos palietė ir jiems 
tarė: Kelkitės ir nebijokite. * Pa= 
kėlę savo akis, jie nieko daugiau 
nebematė, kaip tik vieną Jėzų. 


9 Nužengiant jiems nuo kalno, 
Jėzus jiems įsakė, tardamas: Nies 
kam nesakykite apie tą regėjimą, 


kolei žmogaus Sūnus neprisikels iš: 


numirusiųjų. *? Mokytiniai paklaus 


višku liudijimu buvo patvirtintas šv.. 
Petro išpažinimas 16, 16. Plg. 2 Petro- 


1, 17. — Balsas iš... Taip pat, kaip 
Kristaus krikšte. Zr. aug. 3, 17. — Jo 


klausykite: ypač tame, ką jis pasakė 


apie savo kančią ir prisikėlimą iš nus 
mirusiųjų (16, 24—26). Kaip S. Test. 
Dievas buvo įsakęs klausyti pranašo 
(5 Moz 18, 15), taip jis dabar liepia 
klausyti pranašų Karaliaus (plg. Apd 
3, 22). — (6) Mokytiniai parpuolė... 
Dangiški apsireiškimai, paprastai, pris 
pildo žmones baimės. Tos baimės nes 


išvengė ir apaštalai. Plg. Iz 6, 5; Ez. 


2, 1; Dan 7, 15; 10, 8; Lk 1, 29. 

(9) Niekam nesakykite... Kaip aug. 
16, 20 Kristus uždraudė apaštalams 
skelbti, kad jis Dievo Sūnus, taip ir 
čia daroma panašus draudimas, kolei 
atpirkimo darbas nebus įvykdytas, Baž- 
nyčia nebus įsteigta, ir taip ateis laikas 
viešai paskelbti visas Kristaus gyveni 
mo paslaptis. — Regėjimą. Gr.Špapa, tai, 
ką apaštalai buvo matę. — (10) Ką tat 
Rašto... Apaštalai dabar visai tikrai 
žinojo, kad Jėzus buvo Mesijas, Dies 
vo Sūnus. Malakijas pranašavo (Mal 


MATO 17, 11—16 


sė jį, tardami: Ką tat Rašto žinos 
vai sako, kad pirma turi ateiti Eli: 
jas? *! Jis, jiems atsakydamas, tas 
rė: Elijas, tiesa, turi ateiti, ir jis 
visa atitaisys. ** Bet aš jums sas 
kau, kad Elijas jau atėjo, tačiau 
jie jo nepažino ir padarė su juo, 
ką tik norėjo. Taip ir žmogaus Sūs 
nus turės nuo jų kentėti. * Tuos 
met mokytiniai suprato, kad jis 
jiems kalbėjo apie Joną Krikštys 
toją. 

“ Kai jis atėjo pas minią, prie jo 
priėjo vienas žmogus, atsiklaupė 
ties juo ir tarė: Viešpatie, pasigais 
lėk mano sūnaus, nes jis serga 
mėnesienos liga ir labai kankinasi: 
jis dažnai įkrinta į ugnį ir neretai 
į vandenį. ** Aš atvedžiau jį pas 
tavo mokytinius, ir jie negalėjo 
jo pagydyti. *9 Atsakydamas Jė: 
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puli, dicentes: Ouid ergo Scribae 
dicunt guod Eliam oporteat pris 
mum venire? " At ille respondens, 
ait eis: Elias guidem venturus est, 


et restituet omnia. 12 Dico autem Lc I, 17; 
vobis, guia Elias iam venit, et non Mt 14. 9 


cognoverunt eum, sed fecerunt in 
eo guaecumgue voluerunt. Sic et 
Filius hominis passurus est ab eis. 
*8 Tunc intellexerunt discipuli, guia 
de Ioanne Baptista dixisset eis. 


“Et cum venisset ad turbam, Mc 9, 16; 


accessit ad eum homo genibus pros ! 
volutus ante eum, dicens: Domine, 
miserere filio meo, guia lunaticus 
est, et male patitur: nam saepe 
cadit in ignem, et crebro in aguam. 
“5 Et obtuli eum discipulis tuis, et 
non potuerunt curare eum. !9 Re: 
spondens autem Iesus, ait: O ges 
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4, 4), kad Kristaus atėjimo laiku pasis 
rodys Elijas. Bet Elijas dabar buvo 
apsireiškęs kalne tik trumpai valandai. 
Taigi, apaštalai nori gauti paaiškinimą, 
kodėl Elijas taip greitai atsiskyrė nuo 
Viešpaties, jei jis turėjo mokyti žmos 
nes ir rengti juos priimti Kristų; arba, 
jei Elijui nėra reikalo viešai apsireikšti, 
tai kam žydų mokytojai kalba apie jo 
pasirodymą. — (11) Elijas, tiesa, turi 
ateiti... Elijas turi pataisyti visa, kas 
iškreipta (Mal 4, 5. 6) ir vesti žydus 
atgal į Dievą (Rom 11, 25). Išganys 
tojas, atsakydamas apaštalams, skiria 
savo antrąjį atėjimą pasaulio pabaigoje, 
kai jį pranoks savo asmenyje Sen. Te: 
stamento pranašas Elijas, nuo pirmojo, 
dabar jau įvykusio, kurį taip pat pras 
noko Elijo figūra Jonas Krikštytojas 
ir paskelbė žmonėms tą Kristaus atė: 
jimą. Apie dvejopą Viešpaties dieną 
kalba ir pranašas Malakijas. Žr. Mal 
3, 1; 4, 5 (Auksab. Aug). — (12) 
Jie jo nepažino. Daugelis žydų visai 
nesuprato, koki buvo Jono Krikštys 
tojo pasiuntinystė. — Padarė su juo, 
ką... Daroma aliuzija į nukankinimą 
Jono Krikštytojo. Jo mirtis skelbė, 
kad ir Jėzus bus kankinamas ir nužus 


dytas. Plg. aug. 11, 14; 14, 10. — 
(15) Mokytiniai suprato: kad atėjusis 
Elijas (12 e.) buvo ne pats Sen. Test. 
pranašas, bet Jonas. 

(14) Atėjo pas minią..., kuri drauge 
su kitais Jėzaus mokytiniais buvo pa- 
silikusi prie kalno ir laukė Jėzaus sus 
grįžtant. Tas pats atsitikimas Morkaus 
evangelijoje papasakotas plačiau. Plg. 
Mk 9, 15—28; Lk 9, 37—44.— Atsiklaus 
pė: pasiryžęs išreikšti savo meldimą 
labai nuolankiai ir karštai. — Serga 
mėnesienos liga. Vaikas sirgo epilep- 
simi, kurios atmainos rišosi su mėnus 
lio atmainomis; bet jis buvo taip pat 
apsėstas piktosios dvasios, kuri didis 
no ligos pasėkas. Taip tat, kada kalno 
viršūnėje Kristus apreiškia savo garbę, 
tuo pačiu metu žemai pakalnėje piktoji 
dvasia rodo savo viešpatavimą ant 
vargšo kūdikio ir net nepasiduoda Kris 
staus mokytiniams — (15) Pas tavo 
mokytinius: pas kitus Kristaus apaštas 
lus, kurių jis nebuvo pasiėmęs su sas 
vim, eidamas į kalną. Vaiko tėvas 
žinojo, kad Kristaus mokytiniai taip 
pat gydydavo ligonis. Plg. 10, 8. — 
(16) Atsakydamas... Tuo atsitikimu 
naudojosi parisiejai, kad darytų prie- 


Dt 32, 5; 
Io 14, 9 


Lc 17, 6; 


1 Cor 13,2; 


Mt 21, 21; 
Mc 11, 23 


Mt 20, 18; 
Mc 9, 30; 
Lc 9, 4 
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neratio incredula, et perversa, 
guousgue ero vobiscum? usgues 
guo patiar vos? Afferte huc illum 
ad me. ** Et increpavit illum Iesus, 
et exiit ab eo daemonium, et curas 
tus est puer ex illa hora. 

15 Tunc accesserunt discipuli ad 
Iesum secreto, et dixerunt: Ouare 
nos non potuimus eiicere illum? 
*9 Dixit illis Iesus: Propter incres 
dulitatem vestram. Amen guippe 
dico vobis, si habueritis fidem, 
sicut granum sinapis, dicetis monti 
huic, Transi hinc illuc, et transibit, 
et nihil impossibile erit vobis. 
20 Hoc autem genus non eiicitur 
nisi per orationem, et ieiunium. 

21 Conversantibus autem eis in 
Galilaea, dixit illis Iesus: Filius 


zus tarė: O netikinti ir iškrypusi 
gimine, iki kolei aš su jumis būs 
siu, iki kolei jus kęsiu! Atveskite 
ji čia pas mane. *'Ir Jėzus sus 
draudė jį. Velnias iš jo išėjo, ir 
tą pačią valandą vaikas pagijo. 
15 Tuomet mokytiniai slapčia pri= 
ėjc Jėzų ir tarė: Kodėl mes negalės 
jome jo išvaryti? *? Jėzus jiems tas 
rė: Dėl jūsų netikėjimo. Nes iš 
tikrųjų, sakau jums, jei turėsite tis 
kėjimą kaip garstyčios grūdą, jūs 
sakysite šitam kalnui: Persikelk 
iš čia į tenai, ir jis persikels; ir 
jums nebus nieko negalima. ?? Šis 
ta gi veislė kitaip neišvaroma, kaip 
tik malda ir pasninku. 

21 Jiems bebūnant Galiliejoje, Jės 
zus jiems tarė: Žmogaus Sūnus tus 


kaištų Išganytojui (plg. Mk 9, 15). 
Jis atsiliepia su skausmu ir peikia taus 
tą, vaiko tėvą ir apaštalus (Pask.): 
tautą, kad ji po tiek daug stebuklų 
vis dar klausė apkalbinėtojų, vaiko tės 
vą, kad jo tikėjimas buvo negana dis 
delis, savo mokytinius, nes ir į jų širdį 
Viešpaties žodžiai dar negana giliai 
buvo įėję. Tuo papeikimu Jėzus pas 
rodo, kaip labai jam rūpi žmonių iš+ 
ganymas. Po to jis pagydo ligonį, 
kad visus vestų į tobulą tikėjimą. — 
(17 Sudraudė jį: sudraudė piktąją 
dvasią, kuri buvo apsėdusi vaiką. — 
(18) Slapčia: kuomet prie jėzaus nes 
bebuvo minios. Mokytiniai jaučiasi 
sugėdinti, nužeminti; nužeminimas das 
ro juos tinkamesnius priimti į savo 
širdį Jėzaus perspėjimą. — (19) Ne 
tikėjimo. Tikriau, silpno tikėjimo. Ra+ 
si, ir gr. t. geresnis būtų skaitymas 
OuyomioTiav, tikėjimo menkumo. Galis 
ma spėti, kad piktoji dvasia taip smars 
kiai siautė, kad apaštalai pabūgo; ji tą 
pat, matomai, darė ir Kristaus akivaizs 
doje. — Kaip garstyčios grūdą. Plg. 
1 Kor 1, 25; aug. 13, 32. Stebuklų 
dovana reikalauja ypatingo tikėjimo 
gyvumo. Nors jis būtų taip mažas 
kaip garstyčių grūdas, gali jis, jei tiks 
rai gyvas, padaryti didžiausių dalykų, 


gali net perkelti kalnus. Iš tikėjimo, 
kurs remiasi Dievo visagalybė ir tis 
krumu, turi išaugti pasitikėjimas, jog 
Dievas reikale pats padarys stebuklą. 
Koks kelias veda į tą pasitikėjimą, Jės 
zus pasako kitoje eil. — Šitam kalnui: 
nuo kurio Jėzus po atsimainymo ką 
tik buvo nužengęs. Bet kalnas reiškia 
taip pat kiekvieną didelę kliūtį, kaip 
Zak 4, 7. — (20) Šita gi veislė... Iš- 
ganytojas duoda paaiškinimų apie ats 
sitikimą su apaštalais. Piktoji dvasia, 
apsėdusi vaiką, buvo ypač piktos rūšies, 
galingesnė už kitas; todėl jai išvaryti 
reikėjo didesnio autoriteto ir galios. Tas 
tai gi buvo galima įgyti per maldą ir 
pasninką; nes per maldą širdis juns 
giasi su Dievu, geriau jį pažįsta ir įgi= 
ja didesnio pasitikėjimo; be to, mal+ 
dai Dievas yra pažadėjęs išklausymą 
(7, 7—11), ir geras yra dalykas malda 
su pasninku (Tob 12; 8; Dan 9, 5). 


(21) Bebūnant... Kaip geras mokys 
tojas, Išganytojas vis labiau pratina sa> 
vo mokytinius prie tos minties, kad jis 
turės kentėti, bet drauge rūpinasi ati 
tolinti nuo jų kryžiaus papiktinimą (16, 
21.22). Plg. Mk 9, 29—31; Lk 9, 44. 45, 
— Turi būti išduotas... Pranašystė apie 
Kristaus pažeminimą ir mirtį čia jau 
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ri būti išduotas į žmonių rankas; 
* jie jį užmuš, ir trečiąją dieną jis 
prisikels. Tuomet jie smarkiai nus 
liūdo. 

23 Jiems atėjus į Kaparnaumą, 
priėjo prie Petro rinkėjai didraks 
mų ir jam sakė: Ar jūsų mokytojas 
nemoka didrakmos? **Jis tarė: 
Taip. Kai jis įėjo į namus, Jėzus 
pirmas atsiliepė į jį, sakydamas: 
Kaip tau rodosi, Simonai? Iš ko 
žemės karaliai ima muitą ar pagal- 
vį? Iš savo sūnų, ar iš svetimųjų? 
25 Jis tarė: Iš svetimųjų. Jėzus jam 
sakė: Taigi, sūnūs laisvi. ?9 Bet 
kad jų nepiktintumėm, eik pas jūs 
rą, įmesk meškerę, imk tą žuvį, 
kuri pirma pakibs; atvėręs jos nas 
srus, rasi staterą; ėmęs jį, duok 
jiems už mane ir už save. 
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hominis tradendus est in manus 
hominum: 2Žet occident eum, et 
tertia die resurget. Et contristati 
sunt vehementer. 


28 Et cum venisset Capharnaum, px 13, 15 


accesserunt gui didrachma accipies 
bant, ad Petrum, et dixerunt ei: 
Magister vester non solvit didra- 
chma? ** Ait: Etiam. Et cum ins 
trasset in domum, praevenit eum 
Iesus, dicens: Ouid tibi videtur 
Simon? Reges terrae a guibus 
accipiunt tributum vel censum? a 
filiis suis, an ab alienis? 25 Et ille 
dixit: Ab alienis. Dixit illi Iesus: 
Ergo liberi sunt filii. 29 Ut autem 
non scandalizemus eos, vade ad 
mare, et mitte hamum: et eum 
piscem, gui primus ascenderit, 
tolle: et aperto ore eius, invenies 
staterem: illum sumens, da eis pro 
me, et te. 


aiškiau išreikšta. — (22) Jie smarkiai 
nuliūdo. Apaštalai nuliūsta, bet dabar 
tylomis priima duotą žinią. 

(23) Jiems atėjus... Po paskelbimo 
mirties dėl lygsvaros primenama kilni 
Išganytojo vertė. Papasakoto čia at: 
sitikimo kiti evangelistai nemini. — 
Priėjo prie Petro. Rinkėjai nedrįsta stas 
čiai kreiptis į Išganytoją ir iš jo pas 
ties reikalauti mokesčių; jie pasirenka 
Petrą, kurs jiems rodėsi žymiausis apa: 
štalų būryje. — Rinkėjai didrakmų. 
Didrakma vadinama pagalvis, kurį 
kiekvienas žydas, pradedant nuo 20 
metų, turėjo mokėti šventyklos reika: 
lams. Jis buvo lygus dviem drakmom 
arba pusei siklio, kurs dabartiniais pie 
nigais buvo vertas arti septynių litų. 
— Ar jūsų Mokytojas... Nėra aiškes 
snio nurodymo, ar tas klausimas buvo 
duotas, kad ištyrus Jėzų, ar tik kad 
patogiau ir prieteliškiau išgavus įsta: 
tymo paskirtą mokestį. Paskutinis spės 
jimas, rodosi, tikresnis. — (24) Jėzus 
pirmas atsiliepė... Jėzus, pirmas kalbins 
damas Petrą, jam parodo, kad jis visa 
žino, kas buvo kalbėta. Klausimo žo 


džiai, regisi, nurodo, kad šv. Petras 
perdaug skubiai pasielgė, atsakydamas 
pirma nepasiklausęs Jėzaus. Tame klaus 
sime taip pat apimta visa, kad primis 
nus šv. Petrui tai, ką jis pirm keleto 
dienų buvo apie Jėzų išpažinęs (16, 16) 
ir savo atsakyme į tai neatkreipęs dės 
mesio. — Iš svetimųjų: iš tų, kurie nės 
ra karaliaus šeimynos nariai, taigi, iš 
paprastų valdinių. — (25) Sūnūs laisvi. 
Taigi, dar labiau esu laisvas nuo mos 
kesčio šventyklai aš, amžinojo Karas 
liaus Sūnus (Auksab. Jieron.). Kadans 
gi tačiau Viešpats dar nenori viešai 
skelbti savo vertės, todėl jis užmoka 
pagalvį, kad kam nors nesirodytų, būk 
jis nieku verčiąs paprotį ir negerbiąs 
šventyklos. — (26) Bet kad jų nepik- 
tintumėm... Pavartojimas daugiskaitos, 
rasi, nurodo, kad Išganytojas laiko 
laisvų nuo mokesčio taip pat Petrą, 
nes jam, pamatiniam Nauj. Test. kara: 
lystės akmeniui, nederėjo mokėti mos 
kestį Sen. Testamento, kurs juk buvo 
tik šešėlis Naujojo. Kristaus pasielgi- 
mas moko, kad nevisuomet girtina naus 
dotis savo teisėmis, neatsižvelgiant į gas 


Mc 9, 33; 
Lc 9, 46 


Mt 19, 14; 
1 Cor 14, 20 


Mt 10, 40; 
Io 15, 20 
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18. '!In illa hora accesserunt 
discipuli ad Iesum, dicentes: Ouis 
putas, maior est in regno caelos 
rum? ŽEt advocans Iesus parvus 
lum, statuit eum in medio eorum, 
3et dixit: Amen dico vobis, nisi 
conversi fueritis, et efficiamini 
sicut parvuli, non intrabitis in 
regnum caelorum.  * Ouicumgue 
ergo humiliaverit se sicut parvus 
lus iste, hic est maior in regno caes 
lorum. 

5 Et gui susceperit unum parvus 
lum talem in nomine meo, me sus 
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18. ! Aną valandą mokytiniai pri= 
ėjo prie Jėzaus ir sakė: Kas gi tat 
didžiausis dangaus karalystėje? 
2 Jėzus, pasišaukęs vaiką, pastatė 
jį tarp jų Šir tarė: Iš tikrųjų, sas 
kau jums, jei jūs nesigręšite ir ne- 
pasidarysite kaip vaikai, neįeisite į 
dangaus karalystę. * Taigi, kas tik 
pasižemina kaip šitas vaikas, tas 
didžiausis dangaus karalystėje. 


5 Kas tik priima vieną tokį vaiką 
mano vardu, tas mane priima. 


lintį kilti papiktinimą. — Eik pas jū 
rą... Jėzus sutinka užmokėti pagalvį, 
bet tuo pačiu metu stebuklu, kurs jam 
turėjo duoti reikalingą pinigą, parodo, 
kas jis yra. — Staterą: arba, kitaip vas 
dinant, siklį, kurs buvo lygus keturioms 
drakmoms. — Už mane ir už save. Ir 
čia Petras statomas augščiau už visus 
kitus apaštalus. 


4. Pamokymai apaštalams, kaip jie turi 
elgtis, būdami Bažnyčios vadovais, 18, 
1—20, 16. Plg. Mk 9, 33—47; 10, 1—31; 
Lk 9, 46—50; 15, 4—7; 18, 15—30. 


Kaip Galiliejoje tebebūdamas, taip ir 
kelionėje į Jeruzalę Išganytojas duoda 
savo apaštalams pamokymų, kaip jie 
turės elgtis, būdami Bažnyčios vados 
vais. Jis moko juos nuolankumo, duos 
da perspėjimą apie papiktinimus, pas 
aiškina, kaip reikia branginti sielos (18, 
1—14), kaip perspėti klystantys (18, 15 
—20), kiek kartų ir kaip atleisti kaltes 
(18, 21—35). Iškeliavęs iš Galiliejos, Jės 
zus duoda pamokymų apie moterystę 
ir mergystę (19, 1—12), moko mylėti 
kūdikius (19, 153—15) ir išsižadėti žes 
miškų gėrybių (19, 16—30); pagaliau 
pašauktų į vynuogyną darbininkų pris 
lyginimu parodo, kad nuopelnų pries 
žastis — Dievo malonė (20, 1—16). 

(18, 1) Aną valandą: rasi, tuojau po 
atsitikimo su mokesčiu šventyklai. Žr. 
17, 23...; plg. Mk 9, 32—36; Lk 9, 46— 
48. Anot Morkaus pasakojimo, apaštas 


lai, eidami į Kaparnaumą, kalbėjosi tarp 
savęs, kas iš jų didesnis. — Dangaus 
karalystėje, t. y., Mesijo karalystėje, 
kurią Jėzus turėjo įsteigti, ir kurią taip 
pat apaštalai, lygiai kaip ir žydų daus 
guma, manė būsiant didžiai garbingą 
ir galingą. — (2) Pasišaukęs vaiką... 
Kad Išganytojo pamokymas pasirodys 
tų turįs daugiau svarbos, jis nori mos 
kyti ne tik žodžiais, bet ir veiksmu, 
taip kaip darydavo senovės pranašai. 
— (3) Jei jūs nesigręšite... Jūsų troš= 
kimai krypsta blogojon pusėn, todėl 
reikia apsigręžti, reikia visai išsižadėti 
puikybės jausmų. — Kaip vaikai: ku> 
rie neturi didelių siekių, tenkinasi sa- 
vo likimu. — Nejeisite. Anot gr. t. 
visai nejeisite. Todėl be nuolankumo 
jie ne tik negaus pirmųjų vietų Kristaus 
karalystėje, bet net nebus į ją įleisti 
kaip paprasti jos piliečiai, nes jie neturi 
tos karalystės dvasios. — (4) Kas tik 
pasižemina...: visokiais būdais, mintis 
mis, žodžiais, darbais. Taip Išganytos 
jas jau stačiai atsako į apaštalų klausi 
mą. Taip tat, jei visų pirma reikalins 
gas kūdikio nuolankumas, kad kas bū 
tų tikras Dievo vaikas, tai iš to išeina, 
kad kiekvienas tuo didesnis, juo jis 
nuolankesnis. 

(5) Kas tik priima... Kad dar labiau 
paragintų sekti kūdikių nuolankumą, 
Išganytojas parodo, kaip jam brangūs 
kūdikiai, ir todėl kaip labai reikia sers 
gėtis duoti jiems papiktinimą. Pradėjęs 
tačiau kalbėti apie papiktinimą, Išga: 
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“ Kas gi papiktina vieną iš šitų mas 
žutėlių, kurie į mane tiki, tas vers 
tas, kad asilo sukamų girnų aks 
muo būtų užnertas jam ant kaklo, 
ir kad jis būtų nuskandintas jūros 
gilybėse. 7“ Vargas pasauliui dėl 
papiktinimų! Nes reikia, kad ateis 
tų papiktinimų; tačiau vargas tam 
žmogui, per kurį papiktinimas atei- 
na. “Jei tavo ranka, ar tavo koja 
tave piktina, nukirsk ją ir mesk 
šalin nuo savęs, nes tau geriau 
įeiti į gyvenimą luošam ar raišam, 
kaip, turint abi ranki, ar abi koji, 
būti įmestam į amžinąją ugnį. ? Ir 
jei tavo akis tave piktina, išlupk ją 
ir mesk šalin nuo savęs; tau geriau 
rint abi aki, būti įmestam į ugnies 
pragarą. 

*0 Žiūrėkite, kad nepaniekintus 
mėte nė vieno šitų mažutėlių; nes 
sakau jums, jų angelai danguje 
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scipit. “ Oui autem scandalizaverit 


Lė 17,25 


unum de pusillis istis, gui in me Mc9, 41 


credunt, expedit ei ut suspendatur 
mola asinaria in collo eius, et des 
mergatur in profundum maris. 
“Vae mundo a scandalis. Necesse 
est enim ut veniant scandala: ves 
rumtamen vae homini illi, per 
guem scandalum venit. 3 Si autem 
manus tua, vel pes tuus scandas 
lizat te: abscide eum, et proiice 
abs te: bonum tibi est ad vitam 
ingredi debilem, vel claudum, guam 
duas manus, vel duos pedes has 
bentem mitti in ignem aeternum. 
"Et si oculus tuus scandalizat te, 
erue eum, et proiice abs te: bos 
num tibi est cum uno oculo in 
vitam intrare, guam duos oculos 
habentem mitti in gehennam ignis. 

10 Videte ne contemnatis unum 
ex his pusillis: dico enim vobis, 
guia angeli eorum in caelis sems 
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nytojas, matomai, turi galvoje ne vien 
kūdikius, bet ir apskritai savo sekėjus. 
Plg. Mk 9, 41—49. Priimti čia reiškia 
parodyti bet kurį palankumą, rūpinans 
tis kūnu ar siela. Išganytojas čia sas 
ko branginąs rūpestį kūdikiais, nes 
jiems ypač reikia pagalbos, ir jiems teis 
kiamas patarnavimas neigija tarnaujans 
čiam žmonių akyse gyriaus ir garbės. 
— Mano vardu: dėl manęs. Todėl sus 
teikiamos pašalpos tikslas turi būti ant: 
gamtinis. — Mane priima. Plg. 25, 40. 
— (6) Kas gi papiktina: yra jo nus 
puolimo, nusikaltimo priežastis. Kaip las 
bai rūpi Išganytojui, kad nebūtų pikti: 
nami jo sekėjai, parodo skiriama pik: 
tintojams bausmė. — Asilo sukamų gir- 
nų akmuo... Nedidelių girnų akmenį 
sukdavo, paprastai, moterys ranka, o 
didesnių girnų akmeniui sukti įkinkys 
davo asilą. Kad tas, kurs duoda pas 
piktinimą, tikrai žūtų, jis turi būti ap 
sunkintas didesnių girnų akmeniu ir 
įmestas į jūrą, kur didžiausi jos gilus 
ma. Toki mirties bausmė žydams nes 
buvo žinoma; taigi, minėdamas tokią 


nepaprastą bausmę, Išganytojas paros 
do nusikaltimo didumą. — (7) Vargas 
pasauliui... Išganytojas gailestauja, kad 
pasaulis taip labai gundomas į piktą ir 
tuo pačiu ragina žmones būti budrius. 
— Nes reikia... Nuodėmės sugadintoje 
žmonijoje papiktinimas pasidarė neišs 
vengiamas, ir visai tikrai bus pasaulyje 
papiktinimų. — (8. 9) Jei tavo ranka... 
Papiktinimo pavojus taip baisus, kad 
prieš jį reikia griebtis smarkiausių pries 
monių. Plg. aug. 5, 29, 30; Mk 9, 42, 

(10) Žiūrėkite, kad nepaniekintumės 
te... Reikia laikyti pagarboje ir mažiaus 
si Kristaus mokytiniai; čia nurodoma 
ypatinga tos pagarbos priežastis: nes 
sakau jums, jų...: Dievas ypatingu būs 
du jais rūpinasi; tas rūpestis pasireiškia 
tuo, kad Dievas yra kiekvienam davęs 
angelą, kurs turi jį ginti ir vesti; o kas 
Dievo taip pagerbtas, nevalia, kad būs 
tų žmonių niekinamas. — Senovės žys 
dai visi tikėjo į angelų sargų buvimą. 
Iš Sen. Testamento pasirodo, kad taus 
tos ir šalys turėjusios savo angelus sars 
gus (2 Moz 23, 20; Dan 10, 13; 12, 1); 


Mt5, 30; 
Mc 9, 42 


Ps: 33, 84 
Hbr I, 14 


Lc 19, 10 


Lc 15, 4 


Lv 19; 17; 
Siz-19; 15; 
Lė 17, 3; 
Ia:5; 19 


120 


per vident faciem patris mei, gui 
in caelis est. " Venit enim filius 
hominis salvare guod perierat. 
1 Ouid vobis videtur? si fuerint 
alicui centum oves, et erraverit 
una ex eis: nonne relinguit nonas 
gintanovem in montibus, et vadit 
guaerere eam, guae erravit? !šet 
si contigerit ut inveniat eam: amen 
dico vobis, guia gaudet super eam 
magis Guam super nonagintanos 
vem, guae non erraverunt. !* Sic 
non est voluntas ante Patrem ves 
strum, gui in caelis est, ut pereat 
unus de pusillis istis. 

“5 Si autem peccaverit in te fras 
ter tuus, vade et corripe eum inter 
tė, et ipsum solum: si te audierit, 


teisiųjų ginti Dievas siųsdavęs angelą 
(1 Moz 16, 7 ir k.; 3 Kar 19, 5; Tob 
3, 25; Teis 13, 20; Ps 90, 10; Dan 3, 
49; 2 Moz 11, 6). Tas tikėjimas apie 
angelus sargus iš senosios sinagogos 
perėjo į Bažnyčią. Šita evang. vieta jį 
aiškiai patvirtina (plg. Apd 12, 15); be 
to, iš čia paaiškėja, kad kiekvienas žmos 
gus turi savo angelą sargą (Auksab.) 
— Mato mano danguje... Angelai 
džiaugiasi didžiausiomis dangaus malos 
nėmis, jie laimingi Dievo regėjimu ir 
trokšta atvesti į panašią laimę savo glos 
bai pavestąsias sielas. — (11) Atėjo 
gelbėti, kas... Kita ypatinga priežastis, 
kodėl nevalia niekinti ir menkiausių 
Kristaus mokytinių. Pats Išganytojas rūs 
pinasi jų išganymu; jis nori išgelbėti 
ir palaikyti, kas be jo būtų žuvę. Kas 
nieku laikytų mažutėlius, tas trukdytų 
tą Kristaus darbą. — (12) Jei kas tus 
rėtų... Trumpučiu prilyginimu parodos 
ma, kad Dievas rūpinasi ne tik mažus 
tėliais žmonių akyse, bet net ir tais, 
kurie yra paklydę, t. y., nusidėjėliais. 
— (13) Jis džiaugiasi dėl jos... Dažnai 
gyvenime sutinkamas pasireiškimas: 
žmogus, radęs savo pamestą dalyką, 
sulyginamai netaip jau didelės vertės, 
pirmą valandą labiau juo džiaugiasi, 
nekaip visu lobiu, kurį visuomet turi. 
— (14) Nėra noro... Dangiškojo Tės 
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visuomet mato mano danguje esans 
čiojo Tėvo veidą. ** Nes žmogaus 
Sūnus atėjo gelbėti, kas buvo pras 
žuvę. ** Kaip jums regisi? Jei kas 
turėtų šimtą avių, ir viena iš jų 
paklystų, ar jis nepalieka devynių 
dešimtų devynių kalnuose ir neis 
na jieškoti tos, kuri paklydo? *š Ir 
jei pasitaiko ją atrasti, iš tikrųjų, 
sakau jums, jis džiaugiasi dėl jos 
labiau, nekaip dėl devynių dešims 
tų devynių, kurios nebuvo paklys 
dusios. !* Taip pat nėra noro pas 
jūsų Tėvą, esantį danguje, kad 
pražūtų vienas šitų mažutėlių. 
"Jei tavo brolis tau nusidėjo, 
eik ir bark jį savo tarpe ir jį vieną. 
Jei jis tavęs paklausys, tu laimėjai 


vo pavyzdys turi paraginti apaštalus 
panašiai elgtis su sielomis. 

(15) Jei tavo brolis: Pamokymas 
Kristaus mokytiniams, kaip reikia elgs 
tis su tais, kurie juos įžeidžia. Kadans 
gi toliau kalbama apie Bažnyčią, todėl 
abejonės nėra, kad čia Išganytojas bros 
liu vadina tą, kurs su mumis surištas 
to paties krikščionių tikėjimo išpaži= 
nimu. Bet jau pats vardas turi sužas 
dinti norą padėti artimui. — Tau. Anot 
kai kurių (Paskhas.), to žodžio nebus 
vę daugelyje rankraščių, ir todėl Kris 
staus žodžiai galima suprasti apskritai 
apie kiekvieną nuodėmę. — Eik ir bark. 
Kadangi Kristaus žodžiais liepiama šis 
tas daryti (praeceptum positivum), 
todėl darymo pareiga neriša žmogaus 
kiekvieną valandą, bet tik tam tikrose 
sąlygose, kurias nurodo krikščionių dos 
ros mokslas. Savo tarpe...: be 
triukšmo ir liudytojų, kad taip būtų 
palengvintas prisipažinimas ir kaltės 
atitaisymas. Nevienas liaujasi drovėjęs 
sis pikto, kuomet jo nusikaltimas pa- 
sidaro visiems žinomas (Auks. Tom.). 
Mes turime stengtis nusikaltėlį ne sus 
gėdinti, bet pataisyti (Aug.) — Tu lai= 
mėjai...: laimėjai jo sielą išganymui, 
apsaugojai ją nuo Dievo bausmės. Išs 
gelbėjimas brolio turi mums rodytis 
mūsų pačių pelnu (Jieron. Paskhas. 


MATO 18, 16—19 


121 


lucratus eris fratrem tuum. 16 Si pi 19, 15; 

autem te non audierit, adhibe te: okikss 

. Or > Lš 

cum adhuc unum, vel duos, ut in ies 10 26 
ore duorum, vel trium testium stet 
17 ; j 

omne verbum. ** Ouod si non aus, cap 59, 


dierit eos: dic ecclesiae, si autem 5 Thes 3, 14 


savo brolį. '* Jeigu jis tavęs nes 
paklausytų, imk su savim dar vie: 
ną, ar du, kad kiekvienas dalykas 
būtų patvirtintas dviejų ar trijų 
liudytojų pasakymu. *7 Jei jis ir 
jų nepaklausytų, pasakyk Bažnys 


čiai; o jei jis nepaklausytų Bažnys 
čios, tebūnie jis tau, kaip pagonis 


ecclesiam non audierit: sit tibi sicut 
ethnicus, et publicanus. !* Amen 


ir muitininkas. *š Iš tikrųjų, sakau | dico vobis, guaecumgue alligaves P 20: 35 
jums, ką tik jūs surišite žemėje, | ritis super terram, erunt ligata et 
bus surišta ir danguje, ir ką tik | in caelo: et guaecumgue solveritis 
atrišite žemėje, bus atrišta ir dan= | super terram, erunt soluta et in 
guje. * Aš dar jums sakau: Jei | caelo. *? Iterum dico vobis, guia M. 11, 24 


Tom). — (16) Imk su savim... Kas 
dangi- dalykas eina apie tai, kad laimės 
jus Dievui brolį ir parūpinus jo sielai 
išganymą, todėl negalima tenkintis vies 
nu pamėginimu ir daugiau nieko nebe 
daryti; priešingai, reikia mėginti antrą 
ir trečią kartą. — Kad kiekvienas da= 
lykas..., taip, kaip reikalavo įstatymas. 
Žr. 5 Moz 19, 15; plg. 2 Kor 13, 1; 
Žyd 10, 28. Prie nedaugelio liudytojų, 
tos pačios krikščionių draugijos nas 
rių artimas, rasi, lengviau duosis pers 
kalbamas, nes jie patvirtins, kad jis iš 
tikrųjų nusikaltęs, ir, rasi, tikriau bus 
paragintas pasitaisyti. — (17) Pasakyk 
„Bažnyčiai: Bažnyčios vyresniesiems 
(Auks. Eut. Teof.). Toks pasakymas 
reikalingas, kada brolio nusikaltimas dis 
delis. — Taip pat sinagogoje teisė išs 
mesti iš savo tarpo nevertus narius 
priklausė vyresniesiems; jei Kristus būs 
tų tą teisę pavedęs visiems bažnytinės 
draugijos nariams, t. y., būtų norės 
jęs daryti iš savo Bažnyčios, kaip tai 
sakoma, tikrą demokratiją, tai jis būtų 
turėjęs tą dalyką būtinai paminėti. Plg. 
2 Tes 53, 14. — Tebūnie jis tau, kaip... 
Su atkakliu reikia nutraukti visi sans 
tykiai, arba, tikriau sakant, jis savo 
neklusnumu = Bažnyčios vyresnybei 
pats nutrauks santykius su broliais. Tos 
liau, su juo reikia elgtis taip, kaip su 
žmogumi negeru, pavojingu. Draugas 
vimas su pagonimis ir muitininkais, žy> 
dų nuomone, sutepdavo, todėl jie nes 
galėjo įeiti į sinagogą, ir žydai, kurie 
prisimdavo muitininko pareigas, būdas 


vo išmetami iš draugystės. Toks, galįs 
kitus sutepti, žmogus neturi savo nuos 
dais nuodyti kitų, ir tokiuo su juo pas 
sielgimu jis pats greičiau atvedamas į 
susipratimą ir pasitaisymą (pig. 1 Kor 
5, 5; 6, 13; 2 Kor 2, 6. 7). Taip pat 
Bažnyčia yra gavus iš savo dieviškojo 
steigėjo valdžios teisti, pasmerkti, bausti 
cenzūromis ir tt. — (18) Ką tik suri= 
šite... Žr. aug. 16, 19 ir paaišk. Pažas 
das daromas buvusiems su Išganytoju 
apaštalams. Kaip aug. 16, 18 Petras, 


į Bažnyčios galva, gavo dievišką įgalios 


jimą, taip čia gauna kiti apaštalai. 
Bet tąja apaštalams suteikiama valdžia 
Petrui padarytas pažadas neatšaukias 
mas. Kadangi šv. Petrui buvo pažadėta 
viršiausis vadovavimas Bažnyčioje ir 
vyriausi valdžia, tai apaštalams suteiks 
toji valdžia pasilieka anos vyriausios 
valdžios ribose. Kadangi tačiau Kris 
staus Bažnyčia turi atsirasti visoje žes 
mėje, tai vienas negali visko teisti; jam 
reikia padėjėjų. — Vardan tos Petrui 
ir visiems apaštalams suteiktos valdžios 
apie nusidėjėlį pranešama Bažnyčios 
ganytojams; jie skiria tam tikrą būdą 
papiktinimui pašalinti, ir nusidėjėlis tus 
ri pareigą klausyti. Jei jis priešinasi, 
tai atkertamas ir atmetamas, kaip sus 
puvęs sąnaris. Paliepimas ir bausmė 
patvirtinami danguje. Kas paklauso, 
tas darosi laisvas nuo nuodėmės ir sus 
taikomas su Dievu. Kadangi Dievas 
pripažįsta tą išlaisvinimą, tai apaštalai 
turi valdžios atleisti nuodėmes. — (19) 
Jei du iš jūsų: du iš apaštalų. Bet 


1o 14, 23 


Lc 17, 4 
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si duo ex vobis consenserint sus 
per terram, de omni re guamcums 
gue petierint, fiet illis a patre meo, 
gui in caelis est. *? Ubi enim sunt 
duo, vel tres congregati in nomine 
meo, ibi sum in medio eorum. 

21 Tunc accedens Petrus ad eum, 
dixit: Domine guoties peccabit in 
me frater meus, et dimittam ei? 
usgue septies? ?? Dicit illi Iesus: 
Non dico tibi usgue septies: sed 
usgue septuagies septies. 


23 Ideo assimilatum est regnum 
caelorum homini regi, gui voluit 
rationem ponere cum servis suis. 
2* Et cum coepisset rationem poz 


du iš jūsų susitars žemėje kurio 
nors dalyko melsti, bus juodviem 
padaryta mano Tėvo, kurs yra dan: 
guje. 2? Nes kur du ar trys yra su= 
sirinkę mano vardu, ten aš esu jų 
tarpe. 

21 Tuomet priėjęs jį, Petras tarė: 
Viešpatie, kiek sykių aš turiu at- 
leisti savo broliui, kai jis man 
nusideda? Ar iki septynių? *? Jės . 
zus jam tarė: Aš nesakau tau iki 
septynių, bet iki septynias dešim> 
tis kartų septynių kartų. 

23 Todėl dangaus karalystė panas 
ši į žmogų karalių, kurs norėjo 
atsiskaityti su savo tarnais. ** Kai 
jis buvo pradėjęs daryti apyskaitą, 


kaip paaiškėja iš 20 e., ypatingų malos 
nių ir palaiminimų žadama ne vien 
Bažnyčios vyresniesiems, bet taip pat 
apskritai krikščionims, tarp savęs sus 
sivienijusiems Dievuje. Jų, rasi, Dies 
vas žada suteikti kaip priedą prie aug. 
(18 e) įvardintos malonės. Būtent, 
ne gana to, kad Dievas patvirtins nutas 
rimus, padarytus tų, kuriems jis yra 
pavedęs savo valdžią, bet dar priims 
visus jų troškimus, išklausys visas jų 
maldas dėl esančios tarp jų pačių ir 
jo vienybės. — Susitars: sutartinai, 
vienodai mels dalyko, įeinančio į Dies 
vo apveizdos nutarimus. — Jei du gaus 
na iš Dievo visa, ko meldžia, juo 1a- 
biau jis pritars Bažnyčios nutarimui, 
ypač jei visuotinis jos susirinkimas pa- 
daro nutarimą apie tikėjimą, dorą, ar 


Bažnyčios valdymą (Grig) — (20) 
Mano vardu: tuo pačiu tikslu, kurio 
Kristus trokšta ir nori pasiekti. — Ten 


aš esu jų tarpe: suteikdamas ypatingos 
malonės, tarsi, pats drauge su jais mal+ 
daudamas ir taip suteikdamas jų mal: 
doms pas Tėvą naujos reikšmės (plg. 
Rom 8, 26). Jei tat didelė mūsų mals 
dų daugybė pasilieka neišklausyta, tai 
yra tik ženklas, kad mes prašome ne 
to, kas reikia, arba ne taip, kaip reis 
kia (Auks)). 

(21) Kiek sykių... Progos šitam šv. 
Petro atsiliepimui, rasi, davė Kristaus 


2 


žodžiai apie nusikaltusio brolio perspė> 
jimą (15 e) — Ar iki septynių. To 
skaičiaus paminėjimu Petras, be abejos 
nės, tarėsi išreiškiąs labai didelį linki> 
mą dovanoti broliui kaltes. Žydų ra= 
binai darė kai kada iš Am 2, 4 ir Jobo 
33, 29 išvadą, kad reikia dovanoti kal 
tės tris kartus; be to, dažnas grįžimas 
į nusikaltimus, paprastai, neliudija, kad 
kaltininko atgaila būtų visai tikra. — 
(22) Septynias dešimtis... Gr. t. gas 
lima suprasti apie dovanojimą kalčių 
490 kartų ir 77 kartus; bet čia vienas 
ar kitas skaičius neturi ypatingos svars 
bos, nes Išganytojas liepia dovanoti 
kaltes labai daug kartų, visai nežiūrint 
skaičiaus, nesiliaujant. Dovanojančiam 
kaltes šv. Jonas Auksab. duoda tokį 
gražų perspėjimą: Tavo gailestingumas 
visuomet perdaug menkas, jei pasvars 
stysi Dievo gerumą, kurs tebūnie tavo 
prieglauda, kuomet jis tave teis. 

(23) Todėl... Kad krikščionys turi 
dovanoti broliams kaltes be skaičiaus, 
patvirtinama gražiu palyginimu dviejų 
skolininkų — (24) Dešimtį tūkstančių 
talentų: dabartiniais pinigais arti 120 
milijonų litų. Paminėtas čia tarnas gas 
lėjo būti karaliaus vietininkas atskiroje 
karalystės dalyje ir turėjo, rasi, dabar 
sumokėti mokesčius už keletą metų. 
Skola buvo pasidariusi taip didelė, kad 
jis jokiu būdu nesitikėjo galėsiąs ją su> 
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atvedė pas jį vieną, kurs buvo jam 
kaltas dešimtį tūkstančių talentų. 
* Kadangi šis neturėjo iš ko ati: 
duoti, jo valdovas liepė parduoti 
jį, jo moterį, vaikus ir visa, ką 
turėjo, ir mokėti. * Tas tarnas pars 
puolęs meldė jį, sakydamas: Turėk 
man kantrybės, ir aš visa tau atis 
duosiu. *7 Valdovui pagailo to tars 
no; jis paleido jį ir dovanojo jam 
skolą. *5 Bet tas tarnas, išėjęs, ras 
do vieną savo draugų tarnų, kurs 
buvo jam skolingas šimtą denarų, 
ir, nutvėręs, smaugė jį, sakydamas: 
Atiduok, ką esi skolingas. ?? Jo 
draugas kniūbsčias meldė jį, sakys 
damas: Turėk man kantrybės, ir 
aš visa tau atiduosiu. *? Jis gi nes 
norėjo, bet nuėjo ir įmesdino jį į 
kalėjimą, iki atiduos skolą. *! Kiti 
jo draugininkai, matydami, kas das 
rėsi, labai nuliūdo; jie atėjo ir pas 
pasakojo savo valdovui visa, kas 
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nere, oblatus est ei unus, gui de: 
bebat ei decem millia talentą. 
5 Cum autem non haberet unde 
redderet, iussit eum dominus eius 
venundari, et uxorem eius, et filios, 
et omnia, guae habebat, et reddį. 
26 Procidens autem servus ille, oras 
bat eum, dicens: Patientiam habe 
in me, et omnia reddam tibi. 27 Mi: 
sertus autem dominus servi illius, 
dimisit eum, et debitum dimisit ei. 
*8 Egressus autem servus ille ins 
venit unum de conservis suis, gui 
debebat ei centum denarios: et 
tenens suffocabat eum, dicens: 
Redde guod debes. *? Et procidens 
conservus eius, rogabat eum, dis 
cens: Patientiam habe in me, et 
omnia reddam tibi. *? Ille autem 
noluit: sed abiit, et misit eum in 
carcerem donec redderet debitum. 
31 Videntes autem conservi eius 
guae fiebant, contristati sunt val: 


—————————— | | | | ||| 


mokėti. Tas skolos didumas turi pas 
rodyti, kaip daug reiškia kiekvienas už: 
rūstinimas Dievo, o taip pat, kaip didis 
jo gailestingumas, nes jis pasiryžęs dos 
vanoti net taip neapsakomai didelę sko: 
lą tam, kurs jį meldžia dovanoti. — 
(25) Parduoti ji, jo moterį... Senovės 
papročiai leisdavo taip elgtis su skolis 
ninku. Rytiečių valdovai bausdavo ne 
tik patį kaltininką, bet taip pat visą 
šeimyną to, kurs buvo nusikaltęs. Plg. 
3 Moz 25, 39. 47; 4 Kar 4, 1; Est 16, 
18; Dan 6, 24. — Ir mokėti: bent dalį 
skolos. — (26) Aš visa tau atiduosiu. 
Tarnas prisipažįsta esąs kaltas ir savo 
išgąstyje žada padaryti daugiau, nekaip 
gali. — (27) Paleido jį ir... Valdovas 
ne tik sutiko laukti, kol tarnas sumokės 
skolą, bet ir pačią skolą jam dovanojo. 
Karalius čia atstovauja Dievą, kurio 
pasigailėjimo niekuomet nesišaukiama 
veltui. — (28) Skolingas šimtą denarų: 
todėl vieną šešiasdešimtą talento dalį 
(arti 150 litų). Ta skola, palyginta su 
karaliaus dovanotąja, buvo labai ir las 
bai maža. — Nutvėręs, smaugė... Ros 


dosi, jo širdis turėjo būti tik didžiausio 
džiaugsmo pilna ir labiausiai linkusi 
pasigailėti kitų, o tikrumoje pasirodė, 
kad tokie jausmai jam buvo visai sves 
timi.— Atiduok, ką esi skolingas. Gr. t. 
su pasityčiojimu: atiduok, jei ką esi 
skolingas. — (29) Kniūbsčias meldė..., 
Antras tarnas su lygiu nuolankumu 
prašo sau kantrybės, kad galėtų vėliau 
sumokėti savo skolą, kaip ir pirmas 
maldavo dėl savo didžiausios skolos. 
— (30) Nuėjo: tempdamas su savim 
savo skolininką. — (31) Labai nuliū- 
do: nes kietaširdžio tarno pasielgimas 
buvo nieku nepateisinamas ir galėjo sus 
jaudinti net visai nejautrius žmones. To 
pikto tarno nesugriaudeno nei nuolans 
kus pasielgimas jo draugo, nei jo mal: 
davimas toks pat, kaip tas, kuriuo tas 
čiau pats apsigynė nuo didžiausios nes 
laimės. Jam pačiam grėsė pavojus dėl 
tūkstančių talentų, šitam dėl šimto mens 
kų denarų. Jis maldavo savo valdos 
vą, jį maldauja jo draugas pasigailės 
jimo; jam pačiam valdovas dovanojo 
didžiausią skolą, o jis nesutiko net pas 


Mt 5, 26 


Mt 6, 15; 
Mc 11, 255 


Mc 10, 1 


Mc 10, 2; 
Mt 5,31 
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de: et venerunt, et narraverunt 
domino suo omnia, guae facta 
fuerant. 3ž Tunc vocavit illum dos 
minus suus: et ait illi: Serve nes 
guam, omne debitum dimisi tibi 
guoniam rogasti me: * nonne ergo 
oportuit et te misereri conservi tui, 
sicut et ego tui misertus sum? 
** Et iratus dominus eius tradidit 
eum tortoribus, guoadusgue red: 
deret universum debitum. *? Sic et 
Pater meus caelestis faciet vobis, 
si non remiseritis unusguisgue 
fratri suo de cordibus vestris. 

19. !Et factum est, cum cons 
summasset Iesus sermones istos, 
migravit a Galilaea, et venit in 
fines Iudaeae trans Iordanem, ? et 
secutae sunt eum turbae multae, 
et curavit eos ibi. 3 Ft accesserunt 
ad eum Pharisaei tentantes eum, 


laukti, kolei jam jo draugas sumokės 
skatikus (Eut.) — (32) Nedorasis tar- 
ne... Valdovas prikiša jam visų pirma 
jo piktumą, toliau primena jam suteiks 
tą gailestingumą, pagaliau pasako, ką 
tarnas būtų turėjęs padaryti (Tom.). 
— (33) Kaip aš tavęs... Gailestingus 
mas, kurį aš tau parodžiau, turėjo būti 
tau proga visa dovanoti tavo draugis 
ninkui. — Nurodydamas čia save kaip 
pasielgimo pavyzdį, karalius parodo nes 
maža maloningumo, nes juk begalo dis 
delis buvo skirtumas tarp dviejų skolis 
ninkų ir jųdviejų skolų. — (34) Pada- 
vė jį budeliams: kaip kad buvo papros 
tys pas romėnus daryti su skolininkais. 
Plg. Lk 16, 28. — Iki atiduos... Taip 
didelės skolos jis niekuomet negalės 
sumokėti, todėl jo bausmė bus amžina 
(Auksab. ir k.). Taip prilyginimas pas 
virsta tikrybe, nes amžina bausmė tik 
Dievo skiriama, o ne žemės karalių. 
— (35) Taip ir mano... Plg. aug. G, 
12. 14. 15. Iš šito prilyginimo mes dar 
patiriame, koks begalinis yra skirtus 
mas tarp sunkaus nusikaltimo Dievui 
ir tarp mums padarytos neteisybės, būs 
tent, toks, koks yra tarp 10.000 talentų 


MATO 18, 52—19, 5 


buvo įvykę. 32 Tuomet jo valdovas 
pasišaukė jį ir jam tarė: Nedoras 
sis tarne, aš tau dovanojau visą 
skolą, nes mane meldei; 3? argi tat 
nereikėjo ir tau pasigailėti savo 
draugo, kaip aš tavęs pasigailėjau? 
*4 Susirūstinęs jo valdovas padavė 
jį budeliams, iki atiduos visą skos 
lą. *5 Taip ir mano dangiškasis Tės 
vas jums padarys, jei kiekvienas 
neatleisite savo broliui iš savo 
širdies. 


19. !Ir atsitiko, kad Jėzus, pas 
baigęs šitas kalbas, iškeliavo iš Gas 
liliejos ir atėjo į Judiejos sritis, anas 
pus Jordano. * Jį sekė daug minių, 
ir jis juos tenai pagydė. 3 Tuomet 
prie jo prisiartino parisiejai jo gun= 
dyti ir sakė: Ar dera žmogui pas 


ir !/6co talento dalies. Drauge parodos 
ma, kaip mes patys iš savęs negalime 
atsilyginti Dievui, ir mums nieko kis 
to nelieka, kaip tik nuolankiai melsti 
Dievą dovanoti. — Iš savo širdies: tis 
krai, pilnai. Dievas nori, kad įvyktų 
tvirta ir pasiliekanti santaika. 

(19, 1) Ir atsitiko, kad... Plg. Mk 
10, 1—12.—1Iškeliavo iš Galiliejos: kad 
daugiau į ją nebegrįžtų. — Atėjo į 
Judiejos sritis... Jėzus ėjo iš Galiliejos 
į Judieją ne tiesiu keliu per Samariją, 
bet darydamas nemažą linkę ir keliaus 
damas per Periejos kraštą, anapus Jors 
dano.— (2) Jį sekė daug minių... Minios. 
ištikimai laikėsi Jėzaus, ir nors jis ras> 
davo jose tik nedaug tikro tikėjimo, 
tačiau nesiliovė teikti joms savo geras 
darysčių. — (3) Prisiartino parisiejai 
jo gundyti... Parisiejai retai duodavo 
klausimų Išganytojui be kokio nors nes 
doro sumanymo. Dabar jie nori piktai 
pasinaudoti jo atsakymu, vis tiek, koks 
jis bus. Jų čia keliamas klausimas apie 
moterystės sutraukomybę buvo anais 
laikais dažnai žydų mokslininkų svars 
stomas. R. Hillelio mokytiniai aiškino 
5 Moz 24, 1 žodžius ta prasme, kad 


mų 


seen 


E 
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leisti savo moterį dėl kokios nors 
priežasties? * Atsakydamas, jis 
jiems tarė: Ar neskaitėte, kad tas, 
kurs pradžioje sutvėrė žmogų, pas 
darė juos, kaip vyrą ir moterį? Ir 
tarė: ? Todėl žmogus paliks tėvą ir 
motiną ir laikysis savo moters, ir 
du bus vienas kūnas. 5 Taigi, yra 
jau nebe du, bet vienas kūnas. Ką 
tat Dievas sujungė, žmogus tenes 
perskiria. 7 Jie jam tarė: Tai kam 


gi Mozė liepė duoti persiskyrimo | 


raštą ir paleisti? 3 Jis jiems atsas 
kė: Mozė leido jums paleisti savo 
žmonas dėl jūsų širdies kietumo, 


et dicentes: Si licet homini dimits 

tere uxorem suam, guacumgue ex 

causa? * Oui respondens, ait eis: Ga I, 27 

Non legistis, guia gui feci: homis 

nem ab initio, masculum, et femi- 

nam fecit e0s? et dixit: 5 Propter Ga 2, 24; 

hoc dimittet homo patrem, et ma= Eph 5, 31; 
p k 1 Cor6, 16 

trem, et adhaerebit uxori suae, et 

erunt duo 'in carne una. “9 Itague 

iam non sunt duo, sed una caro. 

Ouod ergo Deus coniunxit, homo 

non separet. * Dicunt illi: Ouid Dt 24. 1 

ergo Moyses mandavit dare libel- 

lum repudii, et dimittere? 3 Ait 

illis: Ouoniam Moyses ad duritiam 


————————————————— || | | | | | | | | | | | 


vyras gali paleisti savo žmoną, jei pas 
stebi joje bet kurį dalyką, kurs jam 
nepatinka; ir tas aiškinimas turėjo nes 
maža šalininkų. R. Šamajo pasekėjai 
reikalavo, kaip pamato moterystei sus 
traukyti, nusikaltimo prieš ištikimybę. 
Kiekvienas Kristaus atsakymas galėjo 
duoti progos jį pulti. Jei jis būtų sakęs, 
kad kiekviena priežastis pateisina pers 
siskyrimą moterystėje, argi jis būtų 
galėjęs būti laikomas gynėju griežčiau: 
sios doros? Drausdamas persiskyrimą, 
jis galėjo būti palaikytas Mozės pries 
šininku (Jieron.). Be to, jis dabar bus 
vo Erodo Antipo valdomoje šalyje. Ne: 
pritardamas persiskyrimui, jis galėjo 
duoti progos neteisingiems kaltinimams, 
būk norįs sukelti žmones prieš tetrarką 
(plg. 14, 1). — (4) Ar neskaitėte.., 
Savo atsakyme Išganytojas šaukiasi į 
šv. Rašto žodžius, apie kuriuos nebus 
vo jokių abejonių. Žr. 1 Moz 1, 27; 2, 
24. Jis pakilsta iki pačiai žmonijos pras 
džiai ir parodo, koki buvo Sutvėrėjo 
tuomet įsteigta moterystė. Taip jis mos 
terystės nesutraukomybę svarsto ki- 
tokiuo atžvilgiu, nekaip kad darė žys 
dai. Jis stato šv. Raštą ir Dievo duos 
tą įstatymą prieš vėliau paskelbtą nus 
rodymą, kurs tačiau nebuvo Dievo lies 
piančios valios apsireiškimas, o tik ats 
sižvelgimas į nusidėjėlių silpnumą. — 
Padarė... vyrą ir moterį: moterystės 
tikslu, vieną vyriškį ir vieną moteriškę, 
vieną kitam tinkantį, vieną kitam pas 


skirtą, vieną kitam reikalingą. — (5) 
Todėl žmogus... Kadangi Dievas sutvės 
rė juos kaip vyrą ir moterį, tai jis tai 
padarė moterystės reikalu (Tom.). Kaip 
pasirodo iš 1 Moz. 2, 24, šitie žodžiai 
buvo tikriausiai ištarti Adomo; kadangi 
jis tai kalbėjo ypatingu būdu Dievo aps 
šviestas, įkvėptas, tai jie tikrumoje yra 
Dievo. — Tėvą ir motiną... Visi kiti 
santykiai ir ryšiai, net ir artimiausi, tus 
rės užleisti pirmąją vietą moterystės 
įvestiems santykiams ir ryšiams. — 
Vienas kūnas. Gr. t. sšyza piav, lotyn. 
geriau būtų: in unam carnem. — (6) 
Taigi, yra jau... Kaip vieno kūno nes 
valia dalyti į du kūnu, taip nevalia 
perskirti vyrą ir moterį. Dievas gali 
perskirti, bet lieka ištirti, kada ir kos 
kiomis sąlygomis jis dar ir dabar leis 
džia persiskyrimą. — (7) Tai kam gi 
Mozė... Parisiejai, negalėdami prieštas 
rauti Išganytojo pamokymui, kurs bus 
vo be palyginimo augštesnis už visus 
ano laiko ginčus ir siekė idėjinės, vis 
suotinės ir amžinos tiesos sritis, vis gi 
mėgina susilpninti Jėzaus žodžių svars 
bą ir pateisinti savo pasielgimą; todėl 
jie šaukiasi į Mozės įstatymo žodžius. 
Žr. 5 Moz 24,1... — (8) Mozė leido... 
Išganytojas nurodo tikrą Mozės žodžių 
prasmę. Mozė neliepė persiskirti vys 
rui su savo žmona, bet, didesnėms nes 
laimėms išvengti (kad nepatinkanti 
žmona nebūtu per daug skriaudžiama), 
tik leido toki persiskyrimą; leidęs gi 


Lc 16, 18; 
Mt 5, 32; 
Mc 10, 11; 
1 Cor 7, 10 
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cordis vestri permisit vobis dimit- 
tere uxores vestras: ab initio aus 
tem non fuit sic. ? Dico autem 
vobis, guia guicumgue dimiserit 
uxorem suam, nisi ob fornicatios 
nem, et aliam duxerit, moechatur: 
et gui dimissam duxerit, moechatur. 

*0 Dicunt ei discipuli eius: Si ita 
est causa hominis cum 'uxore, non 
expedit nubere. "! Oui dixit illis: 
Non omnes capiunt verbum istud, 
sed guibus datum est. ** Sunt 
enim eunuchi, gui de matris utero 
sic nati sunt: et sunt eunuchi, gui 
facti sunt ab hominibus: et sunt 
eunuchi, gui seipsos castraverunt 
propter regnum caelorum. Oui pos 
test capere capiat. 


persiskyrimą, jis liepė tame atsitikime 
duoti atsiskyrimo raštą, kad tuo raštu 
moteriškė galėtų įrodyti, jog ji tikrai 
vyro paleista. Plg. aug. 5, 31. 532. — 
Dėl jūsų širdies kietumo. Leidimas bus 
vo suteiktas dėl pakrikusio dorinio žys 
dų stovio, kurie nebegalėjo panešti rei= 
kalavimo, kokį buvo uždėjęs ant žmos 
nių pirmykštis moterystės įstatas. — 
Pradžioje taip nebuvo. Išganytojas pris 
mygtinai primena, kad moterystė pas 
čioje pradžioje padaryta neišardoma. 
Mesijas turi įvesti didesnį įpročių švens 
tumą (Iz 11, 4—9 ir k). N. Testamens 
te širdies kietumas turi pasiduoti mas 
lonei; taigi, nebėra daugiau pamato 
persiskyrimui, ir pirmykštė Dievo vas 
lia vėl pradeda viešpatauti. — (9) Tai 
gi, aš jums... Kalbėdamas jau kaip N. 
Sandoros įstatymo davėjas, Išganytojas 
iškilmingai skelbia, kad jo Bažnyčioje 
Mozės leistas persiskyrimas visai nes 
beturės vietos. Plg. 5, 31, 32. — Jei 
ne dėl svetmoterystės. Esant svetmos 
terystei, persiskyrimas leidžiamas, tas 
čiau taip, kad, kolei pirmoji žmona 
gyva, niekam nevalia daryti naujos mos 
terystės (Jieron.). To apribojimo nė 
minėte nemini Mk 10, 11; Lk 16, 18; 
1 Kor 7, 10. Tik taip išmanant Kristaus 
žodžius, darosi suprantami jo mokytis 
nių žodžiai: Neverta vesti. Nes Kris 


MATO 19, 9—12 


o pradžioje taip nebuvo. ? Taigi, 
aš jums sakau: Kas tik paleidžia 
savo žmoną, jei ne dėl svetmotes 
rystės, ir kitą veda, svetmoteriaus 
ja; ir kas paleistąją veda, svetmos 
teriauja. 


10 Tuomet jo mokytiniai jam tas 
rė: Jei toks vyro dalykas su mos 
terimi, tai neverta vesti. !! Jis jiems 
tarė: Ne visi išmano tą žodį, bet 
tie, kuriems duota. '* Nes yra 
eunukų, kurie tokie yra gimę iš 
motinos įsčios, ir yra eunukų, kus 
rie žmonių padaryti, ir yra eunukų, 
kurie patys save tokiuos padarė 
dėl dangaus karalystės. Kas gali 
išmanyti, teišmano. 


staus moksle jie pamatė šį tą nauja. Be 
to, jei pats moterystės ryšys galėtų 
būti visai sutraukytas svetmoterystės, 
tai ji pigiai galėtų pasidaryti proga nes 
ištikimybei, ir neištikima žmona po 
atstūmimo būtų geresnėse sąlygose, nes 
kaip be kaltės paleista moteris. 

(10) Jo mokytiniai..., t. y., vyras turi 
kęsti savo žmonos ydas ir negali iš: 
ardyti padarytos su ja moterystės. Išs 
ganytojo paskelbtas mokslas taip labai 
skyrėsi nuo anuo laiku viešpatavusių 
idėjų ir praktikos, kad ir jo mokytis 
niams rodėsi nepigus dalykas jį pris 
imti. — (11) Ne visi išmano tą žodį... 
Mokytinių pastaba Jėzus naudojasi, 
kad pagirtų visišką moterystės išsižas 
dėjimą, t.y., mergystę. Jis sako, jog 
nevisi žmonės tinka tam, kad kai kus 
riais atvejais augščiau statytų celibatą 
už moterystę, bet yra ir tokių; jie yra 
gavę ypatingą iš Dievo pašaukimą pa 
silikti nevedusiais. — (12) Eunukų. 
Eunukais buvo vadinami žmonės, iš 
kurių buvo atimta galia atlikti motes 
rystės pareigas. Rytų šalyse, esant 
daugmoterystei, jie, paprastai, būdavo 
harėmų sargais, t. y., buvo skiriami sers 
gėti namų dalį, pavestą vien moterims. 
Išganytojas visų pirma mini tokiuos 
eunukus, kuriems ta yda įgimta, toliau 
tuos, kurie tyčia žmonių sužeidžiami 


is irgi 
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** Tuomet atvesta pas jį vaikų, 
kad padėtų ant jų rankas ir pasi= 
melstų. Bet mokytiniai juos draus 
dė. ** Jėzus gi jiems tarė: Leiskite 
mažutėlius ir nedrauskite jiems eiti 
pas mane, nes tokių dangaus kas 
ralystė. “ Ir padėjęs ant jų rankas, 
jis iš ten išėjo. 

* Štai, vienas priėjęs jam tarė; 
Gerasis Mokytojau, ką gera aš tus 


** Tunc oblati sunt ei parvuli, ut Mc 10, 15; 
manus eis imponeret, et oraret, I“ Iš 5 


Discipuli autem increpabant eos. 


“ Iesus vero ait eis: Sinite pars Mt 18, 5 


vulos, et nolite eos prohibere ad 
me venire: talium est enim regnum 
caelorum. *5 Et cum imposuisset 
eis manus, abiit inde. 


“Et ecce unus accedens, ait Me 10, 17; 
ili: Magister bone, guid boni fas Ic 18, 18 
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jųjų tikslams pasiekti. Pagaliau mini 
ir tuos eunukus, kurie patys save to= 
kiuos padarė. Bet šitų Išganytojo žos 
džių nieku būdu negalima suprasti apie 
fizišką savęs sužeidimą (taip pat ir 5, 
29. 50; 18, 9). Fiziškas negalėjimas 
eiti į moterystę juk pats savais 
me nepriartina žmogaus prie dans 
gaus karalystės, ir nėra ramstis apas 
štalų pareigoms eiti. Taigi, Išgas 
nytojas kalba apie tuos, kurie todėl 
nori būti laisvi nuo visokio rūpesčio 
šeimyna, kad galėtų labiau be kliūčių 
tarnauti Dievui (plg. 1 Kor 7, 32—36). 
— Dėl dangaus karalystės. Mokytiniai 
žiūrėjo tik į žemiškus sunkumus, sus 
jungtus su moteryste; Kristus kreipia 
jų akis į augštesnius dalykus. Kad Iš- 
ganytojas čia kalba apie neatmainomą 
stovį, pasirodo iš žodžių: patys save 
tokiuos padarė, todėl tokie ir pasiliks. 
Iš tų pačių žodžių dar išeina, kad Dies 
vo Bažnyčioje visuomet bus tokių išsis 
žadančių moterystės, ir kad Kristus to 
nori. Išganytojas kviečia pasirinkti tą 
stovį, bet ne kiekvienas į jį pašauktas. 
Kas tačiau jaučia savyje reikalingų 
jėgų, tas gaus Dievo malonės, kuri, 
jei jis su ja drauge veiks, palaikys jį 
tame stovyje. Plg. Iz 56, 3—5. — Kas 
gali išmanyti... Tuo perspėjimu Jėzus 
parodo, kad, ką jis pasakė apie motes 
rystės išsižadėjimą, ne visiems sektina, 
o tik išrinktiesiems, ir kad gali būti 
tikras pavojus tam, kas į jį įsipainiotų, 
nebūdamas pašauktas iš augštybių. 
(153) Tuomet. Rasi, tuojau po pas 
mokymo apie moterystės išsižadėjimą. 
— Atvesta pas jį... Plg. Mk 10, 13—16; 
Lk 18, 15—17. — Kad padėtų ant jų... 
Gimdytojai matė stebuklų, kokių Išgas 
nytojas darė, dėdamas ant ligonių rans 


kas. Be to, pas žydus buvo papros 
tys laiminti, padedant ant galvos ran+ 
kas (plg. 1 Moz 48, 14. 15). Tais 
gi, jie tikėjosi, kad Kristaus palaimis 
nimas rankų padėjimu ant jų vaikų 
ir jo maldos žodžiai atneš jų vaikams 
tikros laimės. — Mokytiniai juos drau= 
dė: draudė tuos, kurie buvo vaikus 
atsivedę. Mokytiniai vis dar gerai nes 
suprato Jėzaus širdies; jie buvo užs 
miršę neseniai duotą jo perspėjimą 
apie kūdikių vertę (18, 2). Vaduodamies 
daugiau žemiškais atžvilgiais, jie nos 
rėjo apsaugoti savo Mokytoją nuo 
nuovargio, ar tiesiog laikė vaikus nes 
vertais garbės artintis prie jo. — (14) 
Leiskite mažutėlius... Jėzus nesutinka, 
kad būtų statoma kliūčių tarp jojo ir 
tarp kūdikių. Tikrai saldžios paguodos 
jis suteikia savo žodžiais gimdytojams, 
kviesdamas jų vaikus pas save, juo 
saldesnės, kad dėl to noro prisiartinti 
ką tik buvo Kristaus mokytinių peis 
kiami. — Nes tokių dangaus... Ir vai: 
kai gali gauti dangaus karalystę, kada 
kiti juos į ją veda. Tačiau žodis tokių 
apima ne tik vaikus amžiumi, bet taip 
pat ir tuos, kurie savo gera valia yra 
tokie pat, kaip kūdikiai prigimtimi, nes 
kalti, nuolankūs ir tt. (Auksab. Teof. 
Eut.). Plg. 18, 5. — (15) Padėjęs ant 
jų rankas. Pasielgimu Išganytojas pa- 
tvirtina tai, ką pasakė žodžiais. Kas 
dangi Kristaus palaiminimas negali pas 
silikti be veikimo, tai ir vaikai gali 
gauti iš Dievo antgamtinių dovanų, 
taigi ir krikšto malonę. 


(16) Vienas. Iš tolesnio pasakojimo. 
pasirodo (20. 22 e.), kad tai buvo dar 
jaunas žmogus. Iš kitur galima daryti 
išvadą, kad jis buvo sinagogos vyres 


Ex 20, 13; 
Lv 19, 18; 
Dt 5, 16—20; 
Lc 10, 27 
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ciam ut habeam vitam aeternam? 
*“" Oui dixit ei: Ouid me interros 
gas de bono? Unus est bonus, 
Deus. Si autem vis ad vitam ins 
gredi, serva mandata. '!š Dicit illi: 
Ouae? Iesus autem dixit: Non 
homicidium facies: Non adultera= 
bis: Non facies furtum: Non fal- 
sum testimonium dices: *?* Honora 
patrem tuum, et matrem tuam, et 
diliges proximum tuum sicut te= 
ipsum. *? Dicit illi adolescens: 
Omnia haec custodivi a iuventute 
mea, guid adhuc mihi deest? ?! Ait 
ili Iesus: Si vis perfectus esse, 
vade, vende guae habes, et da 
pauperibus, et habebis thesaurum 
in caelo: et veni, seguere me. 


MATO 19, 17—21 


riu daryti, kad laimėčiau amžinąjį 
gyvenimą? !Jis jam tarė: Kam 
mane klausi, kas geras? Vienas ge: 
ras, Dievas. Jeigu gi nori įeiti į 
gyvenimą, laikykis įsakymų. !* Jis 
jam tarė: Kurių? Jėzus atsakė: 
Neužmuši, nesvetmoteriausi, nes 
vozsi, neliudysi neteisiai; *? gerbk 
savo tėvą ir savo motiną, ir: mylėsi 
savo artimą kaip pats save. *9 Jaus 
nikaitis jam tarė: Visa tai laikiau 
nuo savo jaunystės; ko dar man 
trūksta? ?! Jėzus jam tarė: Jei nori 
būti tobulas, eik, parduok, ką turi, 
ir duok beturčiams, ir turėsi turtą 
danguje; paskui ateik ir sek mane. 


snysis. Plg. Mk 10, 17—31; Lk 18, 
18—50. — Ką gera...: kokį ypatingai 
gerą darbą amžinajam gyvenimui lais 
mėti. Jis jau buvo daręs gera, bet nes 
buvo pasiekęs pilnos širdies ramybės. 
Jis buvo pažinęs Kristų iš jo stebuklų 
kaip didį Mokytoją, rūpestis gi, ką jis 
dar turėtų padaryti savo sąlygose, kad 
nenustotų amžinos laimės, atvedė jį 
pas Viešpatį (Auksab.). Jei jis būtų 
norėjęs tik gundyti Viešpatį, būtų tai 
evangelijoje pasakyta, ir jaunikaitis nes 
būtų pasitraukęs nuo Jėzaus nuliūdęs. 
— (17) Kam mane klausi...: tavo klaus 
simas nereikalingas, nes vienas visų 
geriausis yra Dievas, ir vienas tarp 
visų dalykų visuomet geras yra daryti 
Dievo valią. — Kai kuriuose rank: 
raščiuose tas klausimas kitaip skamba: 
kam mane vadini geru. Žr. Mk 10, 18; 
plg. Ps 5, 14. — Laikykis įsakymų. 
Taip Išganytojas nurodo dešimtį Dievo 
įsakymų. Bet jaunikaitis, turėdamas 
tikriausiai galvoje 613 visokių įsakymų, 
kokiuos Rašto žinovai ir žydų mokys 
tojai buvo suskaitę Mozės įstatyme, 
nežinojo, kurių ypač reikia laikytis, ar, 
rasi, jis norėjo gauti ypatingą, jo sąly: 
gose tinkantį įsakymą. — (18) Neuž- 
muši... Kristus įvardija kai kuriuos iš 
dešimties įsakymų, liečiančius žmonių 
pareigas savo artimui. Kadangi jaunis 
kaitis žino, iš kur jie paimti, tai jis 


žino ir kitus, kurių taip pat rcikia iš> 
tikimai laikytis. Bet kodėl Kristus mini 
šituos, o ne kitus įsakymus? Gal dėl 
tos priežasties, kurią nurodo savo laiške 
šv. Jonas (1 Jono 4, 20). Žmogui pi= 
giau apsimesti dievobaimingu, nors jis 
toks nėra, bet jo santykiuose su arti 
mais greitai ir tikrai pasireiškia jo širs 
dis. — (20) Visa tai laikiau... Jaunis 
kaitis buvo kilnios dvasios, ir jo gy 
venimas buvo visuomet pavyzdingas; 
bet jis jaučia, kad jam dar šio to 
trūksta. Jis norėtų labiau susivienyti 
su Dievu ir parodyti jam didžiausią 
meilę. — (21) Jei nori būti tobulas... 
Išganytojas tuojau patenkina jaunikai> 
čio norą ir rodo jam tobulumo kelią. 
Dvejopas Kristaus atsakymas 17 e. ir 
21 e. aprašo du atskiru stoviu Dievo 
karalystėje. Pirmasis stovis turi savyje 
visų krikščionių pareigas, antras — tai 
tobulumo stovis; į jį kviečiami Kris 
staus išpažinėjai, bet ne visi jį pasies 
kia. Jei tu tikrai nori pridėti prie įsa> 
kymų vykdymo tai, ko tau dar trūksta 
iki tobulumui, sako Išganytojas jauni: 
kaičiui (21 e.), tai parduok visa, ką 
turi, ir atiduok beturčiams. Jaunikaitis 
mėgo turtus, todėl Viešpats jam žada 
turtą danguje ir rodo jam augščiausį 
tobulumo tikslą: sek mane, būk apa: 
štalas. Išganytojas čia rodo taip pat 
pagrindinius vienuolių stovio šulus: 


MATO 19, 22—27 


* Išgirdęs tą žodį, jaunikaitis nus 
ėjo nuliūdęs, nes turėjo labai daug 
lobio. 

** Jėzus gi tarė savo mokytis 
niams: Iš tikrųjų, sakau jums, turs 
tingam nepigu įeiti į dangaus ka: 
ralystę. **Ir dar aš jums sakau: 
Pigiau kupranugariui išlįsti pro 
adatos ausį, kaip turtingam įeiti į 
dangaus karalystę. 25 Tai išgirdę, 
mokytiniai labai stebėjosi ir sakė: 
Tai kas gi gali būti išganytas? 
* Pažvelgęs į juos, Jėzus jiems 
tarė: Žmonėms tai negalimas das 
lykas, o Dievui visa galima. 


*" Tuomet atsiliepdamas Petras 
jam tarė: Štai mes visa palikome 
ir tave sekėme; kas gi tat bus 
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** Cum audisset autem adolescens 
verbum, abiit tristis: erat enim has 
bens multas possessiones. 

** Iesus autem dixit discipulis 
suis: Amen dico vobis, guia dives 
difficile intrabit in regnum caelos 
rum. ?* Et iterum dico vobis: Fa- 
cilius est camelum per foramen 
acus transire, guam divitem intrare 
in regnum caelorum. *? Auditis aus 
tem his, discipuli mirabantur val: 
de, dicentes: Ouis ergo poterit 
salvus esse? ?9 Aspiciens autem 
Iesus, dixit illis: Apud homines 
hoc impossibile est: apud Deum 
autem omnia possibilia sunt. 


*" Tunc respondens Petrus, dixit M. ;, 20.22; 
ei: Ecce nos religuimus omnia, et Le 5, 11 


secuti sumus te: guid ergo erit 


—————————— a A 


neturtą, celibatą, — nes kas begalėtų, 
jei visą savo lobį atidavė beturčiams, 
„dar manyti apie moterystės ryšius? — 
ir tobulą klusnumą. — (22) Išgirdęs 
tą žodį... Jaunikaitis, tiesa, norėjo būti 
tobulas, bet kaina jam pasirodė pers 
daug didelė. Ką Kristus aug. 13, 22 
sakė apie turtų pavojingumą, čia aiškiai 
pasirodo jaunikaičio pavyzdyje. Kiek 
pikto kyla iš prisirišimo į turtus, pas 
rodo taip pat šv. Povilas apaštalas 
1 Tim. 6, 17. 

(23) Jėzus gi tarė savo... Kristaus 
mokytiniai turi būti apsaugoti nuo gos 
dulystės pavojaus ir nesigėdyti netur: 
to, todėl Išganytojas nurodo priežastį, 
kodėl jiems neleista šis tas turėti 
(Auksab.). — Turtingam nepigu...: ne 
stačiai dėl pačių turtų, paimtų savyje, 
bet dėl to, kad, kurie jų turi, atsi: 
randa pavojuje per daug į juos prisis 
rišti ir duotis jiems nuvesti save į kal 
tes, kurias turtai palengvina daryti. — 
(24) Pigiau kupranugariui... Išsireiškis 
mas, kaip, paprastai, patarliniuose pris 
lyginimuose, labai išpūstas. Plg. Pat 
17, 12; Ekli 22, 18; Jer 13, 23. Bet 
jis griežtai teisingas tame atsitikime, 
kada turtingasis pernelyg prisirišęs į 
savo lobį, nes tuomet jam išganymas 
„darosi visai negalimas. Apskritai imant, 


Sv. Raštas, V t. 


Kristaus pasakymo prasmė toki: tur: 
tingam labai sunku įeiti į dangaus kas 
ralystę. Sunkumai, kurių vienas kitas 
yra nuosavus kitoms ydoms, būna visi 
drauge godulystėje. Sunku, turint savo 
širdyje neprietelį, darbuotis savo išga- 
nymui; juo gi sunkiau, kai visas jų 
būrys yra apgulęs širdį (Hil. Orig.). 
— (25) Mokytiniai labai stebėjosi... 
Mokytiniai žinojo, kad žmonių dau: 
guma nelaisva nuo prisirišimo į žes 
miškus dalykus, todėl jiems darosi 
baugu dėl jų brolių likimo. Išganytos 
jas skuba juos nuraminti. — (26) Žmos 
nėms tai... Dievas turi duoti naują širs 
dį; pats iš savęs žmogus nieko negali 
padaryti dėl dangaus. 

(27) Tuomet atsiliepdamas Petras... 
Petras naudojasi Kristaus žodžiais kaip 
tinkama proga ir stato jam klausimą. 
Jis, kaip paprastai, pirmas kalba visų 
apaštalų vardu. — Visa palikome ir 
tave...: mes padarėme, ko tu reikalavai 
iš jaunikaičio. Koks gi tat mums bus 
suteiktas užmokestis? (Jieron.). Petras 
buvo žvejys ir gyveno savo rankų dar: 
bu (Jieron.), bet jis visa paliko su 
tokiais širdies jausmais, kad jis taip 
pat būtų išsižadėjęs dėl Dievo viso 
pasaulio, jei jį būtų turėjęs (Orig.). 
Daug paliko tas, kurs sau nieko nebe: 


Lė 22, 30; 
Dn 7, 10; 
Apc 3, 21 


Mt 20, 16; 
Mc 10, 31; 
Le 13,30 


Mt 21, 28.355 
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nobis? ?3 Iesus autem dixit illis: 
Amen dico vobis, guod vos, gui 
secuti estis me, in regeneratione 
cum sederit filius hominis in sede 
maiestatis suae, sedebitis et vos 
super sedes duodecim, iudicantes 
duodecim tribus Israel. ?? Et omnis, 
gui religuerit domum, vel fratres, 
aut sorores, aut patrem, aut mas 
trem, aut uxorem, aut filios, aut 
agros propter nomen meum, cen 
tuplum accipiet, et vitam aeternam 
possidebit. *? Multi autem erunt 
primi novissimi, et novissimi primi. 

20. * Simile est regnum caelorum 
homini patrifamilias, gui exiit pri= 
mo mane conducere operarios in 


MATO 19, 28—20, 1 


mums? ?5 Jėzus jam tarė: Iš ti: 
krųjų, sakau jums, jūs, kurie mane 
sekėte, atgimime, kai žmogaus Sūs 
nus sėdės savo didenybės soste, 
taip pat sėdėsite dvylikoje sostų ir 
teisite dvyliką Izraėlio giminių. 
* Ir kiekvienas, kurs palieka nas 
mus, ar brolius, ar seseris, ar tėvą, 
ar motiną, ar moterį, ar vaikus, ar 
dirvas dėl mano vardo, gaus šims 
teriopai ir paveldės amžinąjį gy= 
venimą. *V Daug gi pirmųjų bus 
paskutiniai ir paskutiniųjų — pirs 
mieji. 

20. * Dangaus karalystė panaši į 
žmogų šeimininką, kurs anksti ry= 
tą išėjo samdytis darbininkų savo 


trokšta (Grig.).— (28) Iš tikrųjų... Išgas 
nytojas iškilmingai, priesaikos žodžiais 
patvirtindamas, skelbia apaštalams, 
koks bus jų užmokestis. — Jūs, kurie 
mane sekėte. Jėzus nesako, kurie visa 
palikote, bet tik, kurie mane sekėte, nes 
savaime suprantama, kad, kas iš tikrųjų 
seka Kristų, tas pirma turėjo visa pas 
likti. — Atgimime. Gr. šv tį nalyyevecia, 
visuotiniame pasaulio atnaujinime ir 
pertaisyme, kurs turi įvykti pasaulio 
pabaigoje. Apie jį žr. Iz 65, 17; 66, 
22; 2 Petro 3, 13; Apr 21, 1; Rom 
8, 19. — Savo didenybės soste: aps 
reikšdamas kaip teisėjas savo dabar 
paslėptą didenybę. — Dvylikoje sostų. 
Į dvylikos skaičių neįtraukiamas Judas 
išdavėjas, neišskiriamas iš jo ir šv. Po> 
vilas; nes dvylika reiškia visą būrį 
tikrų Kristaus apaštalų. — Ir teisite 
dvyliką Izraėlio giminių: visus žydus, 
kurie atsisakė tikėti į mūsų Viešpatį 
Jėzų Kristų; dar tikriau: visą dvasinį 
Izraėlį, t. y., visą krikščionių Bažnyčią. 
— Apaštalai buvo pirmi, kurie, visa pas 
likę, sekė Viešpatį ir buvo pirmaisiais 
jo skelbėjais; todėl tai jiems turi tekti 
ypatingos, didesnės nekaip kitų. teisės. 
Jie turi būti pastatyti su Išganytoju 
kaip teisėjai išrinktosios tautos, jų vers 
tė turi būti didesnė nekaip patris 
jarkų. Jei jie jau teisia tą tautą, kus 
riai pirm visų kitų buvo žadėta mesis 


jinė karalystė, kaipgi daug labiau jie 
bus drauge su Kristumi teisėjai visų 
kitų tautų, ypač gi tikinčiųjų (Beda, 
Tom.). Kitiems krikščionims, pasiren= 
kantiems tobulumo stovį, žadėtasis už 
mokestis nurodytas 29 e. — (29) Gaus 
šimteriopai... Anot Mk ir Lk, Išgas 
nytojas žada atsilyginti šimteriopai 
šiame gyvenime ir, be to, suteikti po 
mirties amžinąjį gyvenimą. Šimteriopu 
atsilyginimu vadinama dvasinės gėrys 
bės, kurias Viešpats suteikia ir kurios 
šimtą kartų vertesnės už žemiškas gė: 
rybes (Jieron. Beda). Origenas aiškina 
užmokestį apie laikinius palaiminimus: 
Bažnyčios ganytojai bus jo tėvai, visi 
krikščionys — jo broliai ir seserys. — 
Tas mūsų Viešpaties pasakymas pas 
rodo dar, kad gerais darbais įsigijama 
nuopelnų. — (30) Daug gi pirmųjų... 
Norint gauti amžinąjį gyvenimą, reikia 
būti ištvermingam iki galui. Paskutinę 
dieną išeis aikštėn nemaža netikėtų 
dalykų: daug tų, kurie dabar pirmi, 
pasirodys nustumti į paskutinę, žes 
miausią vietą, ir priešingai. Plg. aug. 
8; 11. 12. 


(20, 1) Dangaus karalystė... To pri= 
lyginimo pas kitus evangelistus nerans 
dame. Juo paaiškinami žodžiai 19, 30. 
Kad geras darbas rastų pas Dievą pri- 
pažinimą ir turėtų teisės gauti užmos 
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vynuogynui. Ž Susiderėjęs su dars 
bininkais po denarą dienai, jis nus 
siuntė juos į savo vynuogyną. 3 Iš: 
ėjęs apie trečią valandą, jis pamatė 
kitus stovinčius be darbo prekys 
vietėje, “ir jiems tarė: Eikite ir 
jūs į mano vynuogyną ir, kas bus 
teisinga, aš jums duosiu. * Jie nus 
ėjo. Jis vėl išėjo apie šeštą ir des 
vintą valandą ir taip pat padarė. 
“Ir apie vienuoliktą valandą jis 
dar išėjo ir rado kitus stovinčius 
ir jiems tarė: Ko čia stovite visą 
dieną dykinėdami. * Jie jam sako: 
Kad niekas mūsų nepasamdė. Jis 
jiems tarė: Eikite ir jūs į mano 
vynuogyną. Š Atėjus vakarui, vyn= 
uogyno savininkas tarė savo už 
vaizdui: Pašauk darbininkus ir 
atiduok jiems uždarbį, pradėdamas 
nuo paskutiniųjų iki pirmųjų. 
* Prisiartinę tat tie, kurie buvo 


“atėję apie vienuoliktą valandą, ga> 


vo kiekvienas po denarą. *? Atėję 
paskui pirmieji tarėsi daugiau gaus 
sią, bet ir jie gavo kiekvienas po 
denarą. "! Imdami gi jie murmėjo 
prieš šeimininką 'žir sakė: Šitie 
paskutinieji vieną valandą tedirbo, 
ir tu padarei juos lygius mums, 
kurie nešėme dienos ir kaitros 


vineam suam. 
tem facta cum operariis ex denario 
diurno, misit eos in vineam suam. 
* Et egressus circa horam tertiam, 
vidit alios stantes in foro otiosos, 
Žet dixit illis: Ite et vos in vineam 
meam, et guod iustum fuerit dabo 
vobis. 5 IIli autem abierunt. Ites 
rum autem exiit circa sextam, et 
nonam horam: et fecit similiter. 
“ Circa undecimam vero exiit, et 
invenit alios stantes, et dicit illis: 
Ouid hic statis tota die otiosi? 
" Dicunt ei: Ouia nemo nos cons 
duxit. Dicit illis: Ite et vos in 
vineam meam. 3 (Cum sero autem 
factum esset, dicit dominus vineae 
procuratori suo: Voca operarios, 
et redde illis mercedem incipiens 
a novissimis usgue ad primos. 
* Cum venisset ergo gui circa unde: 
cimam horam venerant, acceperunt 
singulos denarios. *? Venientes aus 
tem et primi, arbitrati sunt guod 
plus essent accepturi: acceperunt 
autem et ipsi singulos denarios. 
“1 Et accipientes murmurabant ad: 
versus patremfamilias, '* dicentes: 
Hi novissimi una hora fecerunt, et 
pares illos nobis fecisti, gui por: 
tavimus pondus diei, et aestus. 


kestį, reikia, kad jis būtų pagražintas 
malonės. — Anksti: apie mūsų šeštą 
ryto valandą, nes tuomet, paprastai, 
prasidėdavo pas žydus darbo diena. — 
(2) Po denarą. Denaras buvo anais 
laikais paprastas darbininko dienos 
užmokestis. Dabartiniais pinigais jis 
buvo vertas apie 1,5 lito. — (3) Apie 
trečią...: skaitant nuo saulės tekėjimo, 
todėl apie mūsų 9 valandą. — (4) Kas 
bus teisinga. Kadangi laikas jau buvo 
gana vėlus, todėl šeimininkas nebedaro 
su naujais darbininkais tikros sutars 
ties; jis tik žada būti teisingas, todėl 
mokės jiems, žiūrėdamas jų darbo. — 
(5) Apie šeštą ir devintą... Jos ati: 
tinka mūsų vidudienį ir 3 val. po pietų. 


— (6) Apie vienuoliktą...: apie 5 val., 
t.y., kada buvo likę iki vakarui vos 
viena valanda. — (10) Atėję paskui... 
Tie, kurie buvo pasamdyti apie trečią, 
šeštą ir devintą valandą, visai nemis 
nimi; matomai, ir jie gavo po denarą. 
Šeimininko gerumas sužadino tuose, 
kurie buvo pasamdyti pirmi, viltį dis 
desnio užmokesčio, nekaip kad buvo 
sutarta. Matydami, kad vynuogyno 
savininkas laikosi jiems sutarties, jie 
pasijunta apvilti ir ima murmėti. — 
(12) Dienos ir kaitros naštą: mes dir: 
bome ilgai, visą dieną, taip pat tomis 
valandomis, kai buvo didžiausi kaitra. 
Palyginant su tuo darbu, paskutinės 
valandos darbas, kai jau vėsu, buvo 


* Conventione aus Tob 5, 15 


Mt 19, 30; 


22, 14; 


Mc 10, 31; 


Lc 15, 30 


Mc 10, 52; 


Lc 18, 31 
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13 At ille respondens uni eorum, 
dixit: Amice non facio tibi inius 
riam: nonne ex denario convenisti 
mecum? 4 Tolle guod tuum est, 
et vade: volo autem et huic nos 
vissimo dare sicut et tibi. !* Aut 
non licet mihi guod volo, facere? 
an oculus tuus neguam est, guia 
ego bonus sum? !*Sic erunt nos 
vissimi primi, et primi novissimi. 
multi enim sunt vocati, pauci vero 
electi. 

17 Et ascendens Iesus Ierosoly= 
mam, assumpsit duodecim discipus 
los secreto, et ait illis: 8 Ecce ass 
cendimus Ierosolymam, et filius 
hominis tradetur principibus sacers 
dotum, et Scribis, et condemnas 


naštą. ** Bet jis, atsakydamas vit> 
nam jų, tarė: Prieteliau, aš tau nes 
darau skriaudos; argi ne už denarą 
susiderėjai su manim? '* Imk, kas 
tavo, ir eik sau; aš noriu ir šitam 
paskutiniajam duoti, kiek ir tau. 
15 Arba, ar man nedera daryti, ko 
noriu? ar tavo akis todėl netikusi, 
kad aš geras? ** Taip paskutinieji 
bus pirmieji ir pirmieji — paskus 
tiniai, nes daug pašauktų, bet maža 
išrinktų. 

17 Eidamas į Jeruzalę, Jėzus ėmė 
skyrium dvyliką mokytinių ir jiems 
tarė: 28 Štai mes einame į Jeruzalę, 
žmogaus Sūnus bus išduotas vys 
riausiems kunigams ir Rašto žinos 
vams; jie pasmerks jį mirti *? ir 
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labai nedidelis. — (13) Prieteliau. Ti- 
kriau, anot gr. t., drauge. Šeimininkas 
nemato reikalo teisintis visiems mur 
mantiems darbininkams; jis duoda 
reikalingų paaiškinimų vienam iš jų, 
iš kurio jo žodžius gali patirti ir kiti. 


— (15) Arba, ar man... Prilyginimo 
šeimininkas — tai Dievas, vynuogys 
nas — Dievo karalystė. Senoji Sans 


dora gana dažnai buvo palyginama su 
vynuogynu. Žr. 5 Moz 32, 32; Iz 5, 2; 
Jer 2, 21; Ez 15, 2; Oz 10, 1. Įvai> 
rios valandos reiškia visokį amžių, 
kuriame atskiri žmonės pašaukiami 
(Auksab. Bazil. Aug). Nė vienas 
nusidėjėlis neturi nustoti vilties; geras 
latras juk paskutinę valandą laimėjo 
dangų. Denaras — amžinas gyveni 
mas. Vakaras — gyvenimo pabaiga. 
Tie, kurie dirbo tik vieną valandą, turi 
gauti tą patį užmokestį, kaip ir tie, 
kurie nešė dienos ir kaitros naštą, nes 
ne darbo ilgumas nulemia apie jų vertę, 
bet Dievo laisvai suteiktoji didesniame 
ar mažesniame laipsnyje malonė ir bens 
dradarbiavimas su jąja (Jier. Paskh.). 
Įvesta į prilyginimą murmėjimas, kad 
duotų šeimininkui progos atsakyti 
(Auks. Teof.). — (16) Paskutinieji bus 
pirmieji... Jie darosi lygūs užmokesčio 
atžvilgiu, nors pašaukti ne tą pačią vas 
landą. Gali taip pat pirmieji pasida= 


ryti paskutiniai amžinosios laimės ga= 
vime; taip, atgailą daręs latras įėjo į 
dangų pirma šv. Petro (Grig.). — Nes 
daug pašauktų... Daugelis gauna pas 
prastų malonių, su kuriomis jie tinkas 
mai bendradarbiauja; nedaugelis gaus 
na nepaprastų, su kuriomis jie ištiki 
mai draug veikia. Pas pašauktuosius 
pirmą vietą užima, daugiausia veikia, 
teisingumas, pas išrinktuosius—malonė. 


5. Kelionės į Jeruzalę pabaiga, 20, 
17—34. Plg. Mk 10, 32—52; 
Ik 18, 31—45. 


Baigdamas kelionę į Jeruzalę ir eis 
damas nuo Jordano šventojo miesto 
link, Jėzus trečią kartą pranašauja apie 
savo kančią ir dar aiškiau pataria savo 
apaštalams būti nuolankiems (20, 17— 
28), o keliaudamas per Jeriką, pagydo 
čia du akluoju (20, 29—34). 

(17) Eidamas... Kada kelionės galas 
buvo jau nebetoli, Jėzus dar aiškiau 
nori apreikšti savo mokytiniams, kas 
jo laukia Jeruzalėje. Plg. Mk 10, 52— 
34: Lk 18, 31—34. — Skyrium. Išgas 
nytojas nenorėjo, kad jo žodžius iš“ 
girstų draug su juo ėjusioji minia, nes 
jei jie kėlė neramybę net apaštaluose, 
tai juo labiau jie būtų sujaudinę minią. 
— (18, 19) Ir žmogaus Sūnus bus... 
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paduos jį pagonims tyčiotis, plakti | bunt eum morte, *? et tradent eum 


ir prikalti ant kryžiaus; ir trečiąją 
dieną jis prisikels iš numirusiųjų. 


* Tuomet prie jo prisiartino Zes 
bediejaus sūnų motina draug šu 
savo sūnumis ir parpuolė, kažin 
ko iš jo melsdama. ?! Jis jai tarė: 
Ko nori? Ji jam sako: Tark, kad 
šituodu mano sūnu tavo karaly- 
stėje sėdėtų vienas tavo dešinėje, 
kitas tavo kairėje. ** Atsakydamas 
Jėzus tarė: Nežinote, ko prašote. 
Ar galite gerti taurę, kurią aš ger: 


Gentibus ad illudendum, et flagel: 
landum, et crucifigendum, et tertia 
die resurget. 


* Tunc accessit ad eum mater Me 10, 35 


filiorum Zebedaei cum filiis suis, 
adorans et petens aliguid ab eo. 


** Oui dixit ei: Ouid vis? Ait illi: Mt 19, 28 


Dic ut sedeant hi duo filii mei, 
unus ad dexteram tuam, et unus 


ad sinistram in regno tuo. 22 Res Me 26, 39, 
spondens autem Iesus, dixit: Nes Io 18, 11 


scitis guid petatis. Potestis bibere 
calicem, guem ego bibiturus sum? 
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Pranašyste apie savo mirtį Išganytojas 
parodo, kad jis visai laisvai pasirenka 
sau kančią ir rengia savo mokytinius 
į laukiančius jų bandymus (Auksab.). 
— Tyčiotis, plakti ir... Jėzus čia jau 
pasako visas savo kančios smulkmenas, 
tuo tarpu kad anksčiau minėdavo tik 
apskritai pačią kančią. Plg. 16, 21; 17, 
22. — Prisikels. Prie paskelbimo kan: 
čios Išganytojas visuomet prideda ir 
pranašystę apie einančią po jos garbę. 

(20) Tuomet prie jo... Plg. Mk 10, 
35—45. — Zebediejaus sūnų motina. 
Ji buvo vardu Salomė ir buvo viena 
iš tų moterų, kurios tarnavo Išganys 
tojui. Plg. Mt 27, 56; Mk 15, 40. — 
Draug su savo sūnumis: Jokūbu ir 
Jonu. Motina meldė Išganytoją, pri 
tariant jos sūnums, gal net jų pakurs 
styta, nes, anot šv. Morkaus pasakos 
jimo, jie patys kreipėsi į Jėzų su savo 
meldimu. — Parpuolė, kažin ko... Sas 
lomė pasako, ko ji meldžia. — (21) 
Tark, kad šituodu... Zebediejaus sūnų 
du buvo jau nesykį Išganytojo pastas 
tytu augščiau už kitus apaštalus. Taip, 
juodu buvo drauge su Petru, kai Jės 
zus atsimainė kalne. Gal juodu bijojo, 
kad Petras bus augščiau pastatytas 
(Paskh. Tom.). Išganytojas buvo pas 
sakęs, kad šita jo kelionė Jeruzalėn 
paskutinė (13 e.); tenai turėjo būti 
įsteigta jo karalystė ir todėl rodėsi, 
kad jau buvo atėjęs metas galutinai 
pasirūpinti įsigyti sau toje karalystėje 
žymiausias vietas. Abudu apaštalu vis 


dar neturi tikro išmanymo, koki bus 
ta Kristaus karalystė (Auksab. Teof.) 
ir įkalba savo motinai užtarti juodu 
pas Jėzų. — (22) Nežinote, ko pra= 
šote. Išganytojas atsako ne motinai, 
bet stačiai dviem apaštalam. Jis kan 
triai pakelia savo mokytinių netobus 
lumą ir peikia juose stoką žinojimo, 
kad jie nesupranta, jog Kristaus kas 
ralystė ne žemiška, ir kad garbė joje 
ne kitaip dalinama, kaip tik Dievo sus 
tvarkymu. — Ar galite gerti taurę... 
Taurės vaizdas gana dažnai sutinka- 
mas šv. Rašte; čia taurė reiškia ken 
tėjimus. Kas Kristaus karalystėje nori 
įsigyti garbės, turi pirma pats save iš 
tirti, ar jis yra pasiryžęs nešti kryžių 
ir paniekinimą, net kentėti ir dėl Viešs 
paties mirti. Kadangi žmogus neįsten= 
gia tai padaryti savomis jėgomis, turi 
ji palaikyti Dievo malonė, kad jis 
paskui galėtų dalyvauti Išganytojo 
garbėje. — Galime. Labai trokšdami 
pasiekti savo tikslą, bet taip pat pilni 
meilės Jėzui, Zebediejaus sūnūs sakosi 
esą pasiryžę kentėti su Išganytoju, tus 
rėdami vilties, kad juose rasis gana 
reikalingų jėgų. Jėzus giria jų pasis 
ryžimą ir žada jiems kentėjimų (Orig. 
Auksab. Jieron). Ir iš tikrųjų, Jokūs 
bas buvo, Erodui paliepus, nužudytas 
kalaviju (plg. Apd 12, 2); Jonas buvo 
žydų plaktas (Apd 5, 40) ir Romoje 
įmestas į verdantį aliejų. Nors apaštas 
lai ir turės dalyvauti Kristaus kančioje, 
bet dėl tų kentėjimų jie negaus pir 


Act 12, 2 


Mc 10, 41; 
Lc 22, 24—27 


Mt 23, 11; 
Io 13, 155 


Phlp 2, 7; 
Rom 5, 6; 

8, 34; 
1 Tim 2,6 


Mc 10, 46; 
Lc 18, 35 


Mt 15, 22 
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Dicunt ei: Possumus. 23 Ait illis: 
Calicem guidem meum bibetis: ses 
dere autem ad dexteram meam vel 
sinistram non est meum dare vos 
bis, sed guibus paratum est a Patre 
meo. ** Et audientes decem, indi> 
gnati sunt de duobus fratribus. 
25 Iesus autem vocavit e0os ad se, 
et ait: Scitis guia principes gentium 
dominantur eorum: et gui maiores 
sunt, potestatem exercent in eos. 
26 Non ita erit inter vos: sed gui> 
cumgue voluerit inter vos maior 
fieri, sit vester minister: *7 et gui 
voluerit inter vos primus esse, erit 
vester servus. Ž5 Sicut filius homis 
nis non venit ministrari, sed mis 
nistrare, et dare animam suam, 
redemptionem pro multis. 


22 Et egredientibus illis ab Ieri- 
cho, secuta est eum turba multa, 
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siu? Jie sako: Galime. ?8 Jis jiems 
tarė: Mano taurę, tiesa, jūs gersite, 
o sėdėti mano dešinėje, ar mano 
kairėje — ne mano dalykas duoti 
jums, bet tiems, kuriems mano 
Tėvo prirengta. ?*Ir dešimtis iš= 
girdę užsidegė pykčiu prieš du 
broliu. ?5 Jėzus gi pasivadino juos 
pas save ir tarė: Jūs žinote, kad 
pagonių kunigaikščiai viešpatauja 
jiems, ir kurie didesni, valdžią 
jiems turi. ** Ne taip bus tarp 
jūsų; bet kas tik tarp jūsų nori 
būti didesnis, tebūnie jūsų tarnas, 
*7ir kas tarp jūsų nori būti pir: 
mas, bus jūsų vergas; ** taip pat 
kaip žmogaus Sūnus atėjo, ne kad 
jam tarnautų, bet pats tarnauti ir 
atiduoti savo gyvybės daugeliui 
atvaduoti. 

29 Jiems išeinant iš Jeriko, jį sekė 
didelė minia. *? Ir štai du aklu, 
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mųjų vietų. Kaip augščiau duotame 
prilyginime Išganytojas parodė, kad 
užmokestis ypač pareina nuo Dievo 
malonės, taip jis čia nurodo, kad Die: 
vas suteikia savo žymiausias malones 
savo laisvu pasirinkimu. — (23) Jums. 
To ž. gr. tekste nėra, ir jis čia be 
reikalo susiaurina prasmę, nes Kristaus 
pasakymas visuotinis. Jis, kaip žmos 
gaus Sūnus, neskirsto vietų dangaus 
karalystėje. — Mano tėvo prirengta. 
Galybės ir apvaizdos darbai, paprastai, 
pasavinami Tėvui (plg. 6, 32 ir k.). 
Kristus kalba čia apie save, kaip apie 
tą, kurs savo žmogiškoje prigimtyje 
vykdo Tėvo sau pavestąjį darbą 
(Aug.). Pagaliau čia ne tai svarbiaus 
sia, kas pirmąsias vietas skirsto, bet 
kas jas gauna; gauna gi ne kurie pas 
tys nori, bet kuriems nuo amžių pa- 
skirta. — (24) Išgirdę... Kiti mokytis 
niai, rasi, bijo, kad Jokūbui ir Jonui 
tai gali tekti, ko jie patys sau tikėjosi 
(Auksab. Teof.). Iš čia pasirodo, kad 
Kristaus duotas pamokymas apie nuos 
lankumą (18, 2) toli gražu dar nebuvo 
pasiekęs apaštalų širdies gilybės. Kris 


stus dabar vėl jiems rodo, kad mel: 
dimas ir ginčas nenaudingi, nes į augs: 
štesnes vietas danguje veda tik nuo: 
lankumas (Jieron.). Kad jie dabar iš 
tikrųjų pradėtų eiti tuo keliu, Jėzus 
stato jiems prieš akis savo pavyzdį 
(28 e). — (25) Viešpatauja: kietai 
juos valdo. — Kurie didesni. Gr. 
ot perėko, didžiūnai. — Valdžią jiems 
turi: piktai ta valdžia naudodamies. — 
(26) Ne taip bus... Prieš pasaulio di 
denybę Išganytojas stato krikščionišką 
didenybę, kuri pasireiškia nuolankiu 
tarnavimu artimui. — (28) Taip pat 
kaip... Pagaliau Jėzus rodo savo pas 
vyzdį. — Atėjo: į pasaulį viešai mos 
kyti, kryžiaus nešti ir kentėti, bet ne 
žemiško sosto sau įsigyti. — Atva- 
duoti. Kristus išvadavo mus nuo Dies 
vo rūstybės ir nuo amžinosios mirties 
(1 Petro 1, 18. 19). — Daugeliui. Kri 
stus atvadavo visus; bet ne visi, už 
kuriuos Kristus mirė, iš tikrųjų gauna 
amžinąjį išganymą, nes ne visi nori 
pasinaudoti atvadavimu. 

(29) Jiems išeinant iš Jeriko... Je- 
rikas garsus senovės miestas Jordano 


MATO 20, 531—34 


sėdėjusiu prie kelio, išgirdo, kad 
praeina Jėzus, ir sušuko, tardami: 
Viešpatie, Dovido sūnau, pasigais 
lėk mudviejų. ** Minia draudė juos, 
kad tylėtų. Bet juodu dar labiau 
šaukė, sakydami: Viešpatie, Dos 
vido sūnau, pasigailėk mudviejų. 
** Jėzus sustojo, pasišaukė juodu 
ir tarė: Ko norite, kad judviem 
padaryčiau? 33 Juodu jam atsakė: 
Viešpatie, kad mudviejų akys atsi: 
vertų. ** Pasigailėjęs jųdviejų, Jė: 
zus palietė jų akis. Ir juodu tuos 
jau regėjo ir jį sekė. 
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*0 et ecce duo caeci sedentes secus 
viam, audierunt, guia Iesus trans: 
iret: et clamaverunt, dicentes: Dos 
mine miserere nostri, fili David, 
*! Turba autem increpabat eos ut 
tacerent. At illi magis clamabant, 
dicentes: Domine, miserere nostri, 
fili David. *2 Et stetit Iesus, et vo: 
cavit eos, et ait: Ouid vultis ut 
faciam vobis? 33 Dicunt ili: Do: 
mine, ut aperiantur oculi nostri. 
** Misertus autem eorum Iesus, 
tetigit oculos eorum. Ft confestim 
viderunt, et secuti sunt eum. 


—————————————————————— | | || 


slėnyje, jau šiapus upės, neperdaug 
toli nuo jos kranto, prie kelio, kuriuo 
buvo einama į Jeruzalę, Kadangi arti 
buvo Velykų šventės, tai visi keliai 
buvo pilni einančių į Jeruzalę; be to, 
Išganytoją lydėjo didelė minia. — (30) 
Ir štai du aklu... Panašus atsitikimas 
aprašytas Mk 10, 46—52; Lk 18, 35— 
43; bet tenai minima tik vieno aklo 
pagydymas; be to, ten pasakyta, kad 
tas aklas meldęs jį pagydyti, kada Jės 
zus artinosi į Jeriką. Todėl kai kurie 
aiškintojai spėja, kad Jėzus pirma pas 
gydęs vieną aklą, įeidamas į Jeriką, o 
paskui du, iš jo išeidamas. Kiti pries 
šingai mano, kad pas visus tris evans 
gelistus aprašyta tas pats atsitikimas, 
tik vienų paminėtos vienos aplinkybės, 
kitų — kitos. Iš tikrųjų gi dalykas, 
rasi, įvykęs taip. Jėzui besiartinant į 
Jeriką, į jį kreipėsi ir meldė pagydyti 
du aklu, iš kurių dviejų vienas, vardu 
Bartimiejus, buvo visiems labiau žinos 
mas, ir kaip tokį jį temini šv. Morkus 
ir Lukas. Tačiau Išganytojas pagydė 
aklu du ne tuojau, bet tik išeidamas 
iš Jeriko; tą dalyką randame paminėtą 
pas šv. Matą (plg. aug. 8, 28). — Do- 
vido sūnau. Tą pavadinimą žmonės 
anuo laiku skyrė Mesijui. Plg. 9, 28; 
15, 22 ir k. Aklu du pažįsta ir išpas 
žįsta Viešpatį esant Mesiją ir tarsi 
duoda tautai pavyzdį, kaip ji turi pas 
sveikinti ir pagerbti Išganytoją, einantį 
į Jeruzalę. — (31) Minia draudė...: 
kaip apaštalai, kada atvesta pas Jėzų 


kūdikių (plg. 19, 13). — Juodu dar 
labiau šaukė... Nei neturtas, nei aklus 
mas, nei žmonių papeikimas nesulaiko 
aklųjų uolumo; jie šaukia dar garsiau. 
Jų pavyzdys moko mus nepaliauti 
melstis, kuomet Dievas rodosi atide: 
dąs maldos išklausymą (Auksab). — 
(32) Ko norite, kad... Jėzus žino aklų: 
jų troškimą; klausdamas gi jis nori 
juodviem parodyti savo palankumą ir 
padaryti jų tikėjimą dar gyvesnį. — 
(33) Kad mudviejų akys... Patiems 
akliems pasakius savo ligą ir meldžiant 
pagydymo, niekas nebegali kelti abes 
jonių apie padarytą stebuklą. Taip pat 
mūsų malda turi būti išreiškimas mūsų 
troškimo ir mūsų reikalų Dievo aki: 
vaizdoje. — (34) Jėzus palietė... Kad 
Išganytojas akluosius palietė, tai buvo 
jo šventos žmogystės darbas, kad jie 
tuojau regėjo, — dievystės (Tom.). 


IV. Paskutinės Kristaus dienos žemėje 
ir jo prisikėlimas iš numirusiųjų 
21, 1—28, 20. 


1. Iškilmingas Jėzaus įžengimas į Je= 
ruzalę, 21, 1—22. Plg. Mk 11, 1—24; 
Lk 19, 29—48; Jo 12, 12—19, 


Ketvirtoje evangelijos dalyje, kurioje 
kalbama apie paskutines Jėzaus die: 
nas, ypač apie jo kruviną kančią, pas 
rodoma visiškas atmetimas senosios 
sinagogos, kuri ne tik kad nepripažino 
savo Mesijo, bet dar jį išdavė nužu- 


Mc 11, 1; 
Lc 19, 29 


Is 62, 11; 


Zach.9,/9; 


Io 12, 15 
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21. !Et cum appropinguassent 
Ierosolymis, et venissent Bethphas 
ge ad Montem oliveti: tunc Iesus 
misit duos discipulos, * dicens eis: 
Ite in castellum, guod contra vos 
est, et statim invenietis asinam 
alligatam, et pullum cum ea: sol+ 
vite, et adducite mihi: * et siguis 
vobis aliguid dixerit, dicite guia 
Dominus his opus habet: et con 
festim dimittet eos. * Hoc autem 
totum factum est, ut adimpleretur 
guod dictum est per Prophetam 
dicentem;: ? Dicite filiae Sion: Ecce 
rex tuus venit tibi mansuetus, se= 
dens super asinam, et pullum fi= 


dyti, ir įkūrimas naujosios Bažnyčios. 
Ketvirtos evangelijos dalies pradžioje 
aprašomas iškilmingas Jėzaus įžengi> 
mas į Jeruzalę (21, 1—17). Taip pa- 
rodoma jo visagalybė ir kad jis visa 
daro savo laisva valia. Čia taip pat 
paminėtas prakeikimas nevaisingo figos 
medžio (21, 18—22), kurs turėjo įvaiz= 
dinti sinagogos atmetimą. 

(21, 1) Kada jie prisiartino... Palys 
ginant sinopsinių evangelijų ir šv. Jono 
pasakojimą, pasirodo, kad aprašomas 
čia atsitikimas įvyko sekmadienį prieš 
Velykas, dešimtą nisano mėnesio dies 
ną, penkiomis dienomis anksčiau, negu 
Jėzus mirė. Tą dieną buvo pas žydus 
renkamas velykinis avinėlis (2 Moz 
12, 3). Tokią pat savaitės dieną Išgas 
nytojas, kaip amžinybės karalius, išeis 
su garbe iš kapo. Kitados dešimtą nis 
sano dieną drauge su išrinktąja tauta 
pirmą sykį įkėlė koją į Žadėtąją žemę 
Jozuė. Plg. Mk 11, 1—11; Lk 19, 29— 
44: Jono 12, 12—19. Kristus, įeidamas 
į Jeruzalę, pasireiškia esąs Mesijas, ir 
kaip Mesijas žmonių sveikinamas. Taus 
tos vadai laukė garbingo Mesijo, Jėzus 
pasirodo garbingas; tačiau jie jį atmes 
ta, net juo labiau jį puola, taip das 
rydami save vertus didesnės bausmės. 
— Ir atėjo: iš Betanijos. — Į Betpagę, 
prie Alyvų kalno. Betpagė (figų nas 
mas) kitur šv. Rašte neminima; ji 
buvo netoli nuo Betanijos. Alyvų 


21, 1—5 


21. ! Kada jie prisiartino prie Jes- 
ruzalės ir atėjo į Betpagę, prie Aly- 
vų kalno, tuomet Jėzus siuntė du 
mokytiniu, Ž juodviem sakydamas: 
Eikite į miestelį, kurs ties judviem, 
ir tuojau rasite pririštą asilę ir su 
ja asilaitį; atriškite ir man atveskis 
te; "ir jei kas judviem ką nors. 
tartų, sakykite, kad jų reikia Vieš= 
pačiui, ir tuojau juos paleis. * Vi- 
sa gi tai atsitiko, kad įvyktų, kas 
pranašo pasakyta šiais žodžiais: 

5 Sakykite Siono dukteriai: Štai 
tavo karalius tau ateina tomus, sė= 
dėdamas ant asilės ir ant pajun= 


kalnelis apie penkis varsnus į rytus nuo 
Jeruzalės (arti 20 minutų kelionės). — 
Du mokytiniu. Kas buvo tuodu mos: 
kytiniu, nežinoma. — (2) Į miestelį, 
kurs...: į Betpagę. — Rasite pririštą 
asilę... Tas aplinkybes ir kitas Jėzus 
žino savo antprigimtiniu žinojimu. Asilę 
mini tik šv. Matas; ji, rasi, dėl to 
buvo atvesta, kad jos asilaitis, ant kus 
rio dar niekas nebuvo jodinėjęs ir kus 
riuo pirmą sykį turėjo pasinaudoti 
Jėzus, būtų klusnesnis. — Atriškite ir 
man atveskite. Jėzus iki tam laikui at- 
likdavo savo keliones pėsčias; bet das 
bar jis nori įžengti į Jeruzalę iškilmins 
gai. Jis elgiasi čia kaip karalius, kurs 
turi teisės naudotis savo valdinių gės 
rybėmis. — (3) Ką nors tartų: klaustų, 
ką jūs darote. Taip iš tikrųjų ir atsi= 
tiko (Mk 11, 5; Lk 19, 31. 33). Jėzus 
ne tik pramato tuos visus dalykus, bet 
dar jis palenkia žmonių širdis, kad 
jos būtų klusnios jo valiai. — Vieš- 
pačiui: be jokio kito pažyminio, todėl 
Mesijui. — (4) Pranašo: Zakarijo 9, 9. 
Zakarijo žodžiai kartojami, laikantis. 
ebr. t., bet gana laisvai, nes kai kurie 
žodžiai išleisti, o kiti paimti iš LXX. 
Zakarijas pranašavo Jeruzalei, kad dis 
dis karalius, bet visai taikus, karalius 
Mesijas, iškilmingai įeis į ją karaliauti 
ir jos apdovanoti gėrybėmis. Taip pat 
žydai suprato tą pranašystę apie Mes: 
siją. Jėzus dabar ją įvykdė. — (5) 


MATO 21 ,6—10 


giamosios asilaičio. * Nuėjusiu du 
mokytiniu padarė, kaip Jėzus juos 
dviem buvo įsakęs. 

"Jie atvedė asilę ir asilaitį, už= 
dėjo ant jų savo drabužius ir už: 
sodino jį ant viršaus. S Labai dis 
delė minia tiesė savo drabužius 
ant kelio, o kiti kirto medžių šakas 
ir klojo ant kelio. ? Ėjusios prieš: 
akyje ir paskui sekusios minios 
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lium subiugalis. * Euntes autem 
discipuli fecerunt sicut praecepit 
ilis Iesus. 

"Et adduxerunt asinam, et puls 
lum: et imposuerunt super eos 
vestimenta sua, et eum desuper 


sedere fecerunt. * Plurima autem 4 Rg 9, 13 


turba straverunt vestimenia sua in 
via: alii autem caedebant ramos 
de arboribus, et sternebant in via: 


šaukė, sakydamos: Osanna Dovido 
sūnui! Pagirtas teesie, kurs ateina 
Viešpaties vardu! Osanna aukštys 


" turbae autem, guae praecedebant, Ps 117, 26; 
et guae seguebantur, clamabant, Ši ias 
dicentes: Hosanna filio David: > Sa 14 4 


bėse! *? Jam įėjus į Jeruzalę, sus 
judo visas miestas ir sakė: Kas 


benedictus, gui venit in nomine 
Domini: hosanna in altissimis. 
0 Et cum intrasset Ierosolymam, 
commota est universa civitas, dis 


——————————————————————— | | | | | | | | | | | | 


Sakykite Siono dukteriai. Tas išsireiš: 
kimas paimtas iš Iz 62, 11. Siono 
dukterimi poėtiškai vadinama Jeruzalė 
su savo gyventojais. Sionu buvo vas 
dinamas vienas iš žymiausių kalnelių, 
ant kurių stovi Jeruzalė; jis buvo 
miesto pietvakariuose. — Tavo kara- 
lius: tau žadėtasis karalius (Ez 21, 
27). — Tau ateina: kad tave apdo: 
vanotų visokiomis gėrybėmis. — Ros 
mus: kaip pats jo įėjimas rodė. — Sė- 
dėdamas... Sėdėjimas ant asilaičio buvo 
taip pat ramybės ženklas, nes smars 
kus kovotojas, paprastai, joja ant nes 
ramaus karo žirgo. Ant asilų, kaip 
pasirodo jau iš Sen. Test., nuo seniaus 
sių laikų jodinėdavo kunigaikščiai ir 
apskritai žymūs asmenys, kaip Abras 
omas, Mozė, Balaamas. Žr. 1 Moz 
22, 3; 2 Moz 4, 20; 4 Moz 22; 21: 
Teis 5, 10; 10, 4 ir k. 

(7) Užsodino jį ant viršaus: ant sus 
dėtų drabužių, iš kurių buvo pasida: 
ręs lyg koks balnas. Rasi, tikresnis 
gr. skaitymas čzexa0tssv, jis sėdosi. — 
(8) Minia tiesė...: taip išreikšdama 
pagarbą Išganytojui. Plg. 4 Kar 9, 12, 
13. Čia pasireiškė stebuklingas Kristaus 
viešpatavimas širdims, nes jis be jokio 
viršujinio kurstymo paragino didelę 
minią pagerbti save ir iškilmingai ly: 
dėti į miestą. — Kirto medžių šakas... 
Kitas pagarbos ženklas ir eisenos iš: 


kilmingumo padidinimas. Plg. 1 Mak 
23, 51; 2 Mak 10, 7 ir k. — (9) Osanna. 
Minios šaukia žodžiais, paimtais iš 
psalmės (žr. Ps 117, 25, 26). Pats žo: 
dis osanna, ebr. hošia“ na“, reiškia: gel 
bėk jį. Taigi, minia, tarsi, sako: Duok 
jam savo pagalbos, mes tave maldauja: 
me, kad jis įvykdytų Mesijui skirtą už+ 
davinį, kad ir mes būtumėm laisvi nuo 
visokios nelaimės! Tebūna jis Dievo 
palaimintas, kad taip pat mes būtus 
mėm palaiminimo dalyviais! — Iš viso 
aprašymo pasirodo, kad tuomet Jėzus 
atvirai stojo minios akivaizdoje kaip 
Mesijas, ir kaip Mesijas jis buvo žydų 
minios priimtas. — Viešpaties vardu: 
vienybėje su Dievu, kurs apsireiškia 
žmonėms. — Osanna aukštybėse: nuo 
savo sosto danguje suteik jam pagal: 
bos. — Nors psalmės žodžiai miniai 
buvo žinomi, bet reikėjo dieviško įkvės 
pimo, kad ji dabar juos tartų ir jais 
Jėzų kaip Mesiją sveikintų. Visame 
tame pasirodo Viešpaties galybė, tuo: 
tarpu kad jo nuolankumas pasireiškia 
viršujinėse įėjimo aplinkybėse. — (10) 
Sujudo visas miestas... Į Jeruzalę jau 
buvo atėję Velykų švęsti iš visur daus 
gybė žmonių, kuriems Jėzus buvo vis 
sai nepažįstamas. Iškilmingas jo įėjimas 
į miestą sukėlė tuose ateiviuose nustes 
bimą ir klausimą, kas jis esąs? Prie 
jų turėjo prisidėti bent dalis vietinių 


Mc 11, 15; 
Lc 19, 45; 
Io 2, 14: 

Dt 14, 25 


Is 56, 7; 
Ir 7, 11; 
Lc 19, 46 
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cens: Ouis est hic? *! Populi aus 
tem dicebant: Hic est Iesus pros 
pheta a Nazareth Galilaeae. 

12 Et intravit Iesus in templum 
Dei, et eiiciebat omnes vendentes, 
et ementes in templo, et mensas 
numulariorum, et cathedras ven: 
dentium columbas evertit: 2? et di> 
cit eis: Scriptum est: Domus mea 
domus orationis vocabitur: vos 
autem fecistis illam speluncam la= 
tronum. '* Et accesserunt ad eum 
caeci, et claudi in templo: et sa= 
navit eos. !5 Videntes autem prins 
cipes sacerdotum, et Scribae miras 


MATO 21, 11—15 


yra šitas? "! Minios gi sakė: Tai 
Jėzus, pranašas iš Nazareto (Gas 
liliejoje. 

1 Jėzus įėjo į Dievo šventovę ir 
išvarinėjo visus parduodančius ir 
perkančius šventovėje ir pargriovė 
pinigų mainininkų stalus ir karves 
lių pardavėjų suolus. ?* Jis jiems 
sakė: Parašyta: Mano namai va- 
dinsis maldos namai; o jūs pas 
darėte iš jų galvažudžių olą. ** Tuos 
met prie jo prisiartino šventovėje 
akli ir raiši, ir jis juos pagydė. 
5 Vyriausieji kunigai ir Rašto žis 
novai, matydami stebuklus, kus 


gyventojų. — (11) Tai Jėzus, prana= 
šas... Klausiantiems buvo sakoma 
trumpais žodžiais, kas reikėjo žinoti 
apie Išganytoją, būtent, jo vardas, jo 
einama pareiga, kuri čia pažymėta vien 
žodžiu pranašas, bet tas pažymėjimas, 
kaip parodo gr. t. artikulas 6 TpopATAS, 
reiškia tą pat, ką ir Mesijas, pagaliau 
nurodoma žemiška jo tėviškė. 

(12) Jėzus įėjo... Jėzus parodo savo 
mesijinę vertę, apvalydamas šventovę, 
gydydamas aklus ir raišus, ir vaikų jis 
sveikinamas kaip Mesijas. Bet juo 1a> 
biau jis tą savo kilnią vertę apreiškia, 
juo labiau didėja parisiejų neprietelys 
stė. Plg. Mk 11, 15—19; Lk 19, 45— 
48. — Į Dievo šventovę. Iškilmingas 
Jėzaus įėjimas į Jeruzalę pasibaigė 
aplankymu šventovės. Aplankęs šven= 
tovę, Išganytojas sugrįžo į Betaniją; 
iš ten kitą dieną jis vėl atėjo į Jerus 
zalę, įėjo į šventovę ir jau tuomet iš 
varinėjo parduodančius ir perkančius 
šventovėje. Žr. Mk 11, 11... — Par- 
duodančius ir perkančius šventovėje. 
Ta prekyba buvo daroma vadinamaja: 
me pagonių šventoriuje. Buvo gi ten 
parduodama, kas buvo reikalinga aus 
koms daryti. Velykų švenčių artimybė, 
žinoma, buvo sutraukusi į čia daugiau 
nekaip paprastai pardavėjų ir pirkėjų. 
Keliamas jų triukšmas nemaža kliudė 
tiems, kurie norėjo melstis ir davė nes 
maža papiktinimo svetimtaučiams. — 
Pinigų mainininkų. Kiekvienas žydas 


turėjo mokėti šventyklos reikalams kas 
metai pusę siklio (plg. aug. 17, 23). 
Tas mokestis buvo priimamas tik žydų 
pinigais. Kadangi daug žydų, gyve: 
nusių įvairiose šalyse, atsinešdavo sves 
timų pinigų, tai jie reikėjo iškeisti, ir 
tą dalyką atlikdavo minimi čia pinigų 
mainininkai, gaudami už savo tarpis 
ninkavimą nemaža pelno. Taigi, tokie 
mainininkai, lygiai kaip ir kiti pardas 
vėjai, buvo reikalingi, ir Išganytojas ne 
juos pačius peikia, bet tik pasmerkia tą 
drąsą, su kokia jie buvo įsiveržę net į 
šventyklos šventorių. — Karvelių: ku: 
rie buvo perkami tuo tikslu, kad būtų 
paaukoti šventovėje. — (13) Parašyta: 
Mano... Išganytojas paaiškina ir pas 
teisina savo pasielgimą šv. Rašto žos 
džiais, paimtais iš Iz 56, 7 ir Jer 7, 11. 
Bažnyčios sargai, kunigai, nedrįso nie: 
ko sakyti prieš tą valymą, nes jautėsi 
kalti esą, leidę tokį šventos vietos pa- 
niekinimą, ir visi turėjo pripažinti Jės 
zaus pasielgimo teisingumą. — (14) 
Tuomet prie jo... Kietai elgdamos su 
piktaisiais, Išganytojas visuomet pasi> 
rodo maloningas dievobaimingiems ir 
nelaimingiems. Jo stebuklai turi pa- 
rodyti, kad Mesijo laikas buvo atėjęs 
(Iz 35, 5. 6; plg. aug. 11, 5), ir aps 
reikšti mūsų Viešpaties autoritetą. Tas 
čiau vyriausieji kunigai ir Rašto žinos 
vai pasilieka atkaklūs. — (15) Vaikus, 
šaukiančius šventovėje ir... Kadangi ir 
vaikai šaukia tais pačiais žodžiais, kus 


MATO 21, 16—19 


riuos jis buvo padaręs, ir vaikus, 
šaukiančius šventovėje ir sakans 
čius: Osanna Dovido sūnui, užsis 
degė pykčiu !* ir jam tarė: Ar girs 
di, ką tie sako? Jėzus jiems tarė: 
Taip. Ar niekuomet neskaitėte: Iš 
vaikų ir žindančių burnos priren= 
gei tobulą gyrių? "Ir juos pali: 
kęs, jis išėjo laukan iš miesto į 
Betaniją ir tenai pasiliko. 

* Rytmetį, grįždamas į miestą, 
jis buvo alkanas. '? Pamatęs pake: 
lėje vieną figos medį, jis priėjo 
prie jo ir nieko jame nerado, tik 
lapų. Jis jam tarė: Tegul niekuo: 
met per amžius neužsimezga iš tas 
vęs vaisius. Ir figos medis tuojau 
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bilia, guae fecit, et pueros clamans 
tes in templo, et dicentes: Hosans 


na filio David: indignati sunt, *9 et p. 8,3 


dixerunt ei: Audis guid isti dis 
cunt? Iesus autem dixit eis: Utis 
gue numguam legistis: Ouia ex 
ore infantium, et lactentium per=- 
fecisti laudem? “Et relictis illis, 
abiit foras extra Civitatem in Bes 
thaniam: ibigue mansit. 

18 Mane autem revertens in Ci- 


vitatem, esuriit. *? Et videns fici Mc 11, 15; 
„Le 3,6 


arborem unam secus viam, veni 
ad eam: et nihil invenit in ea nisi 
folia tantum, et ait illi: Numguam 
ex te fructus nascatur in sempis 
ternum. Et arefacta est continuo 


————————————————— (| 


riais suaugusieji su džiaugsmu sveikino 
Išganytoją, iš to dar aiškiau pasirodo 
veikimas šv. Dvasios, kuri apreiškia 
mažutėliams, ko įstatymo ir pranašų 
žinovai nenorėjo pažinti ir po taip daus 
gelio Jėzaus padarytų stebuklų. — (16) 
Jam tarė: Ar girdi... Jie net drįsta 
kaltinti Išganytoją, kad jis pakenčiąs 
piktžodžiavimą prieš Dievą; jie nori, 
kad jis pats sustabdytų šaukiančius 
kūdikius. Kaipgi labai jie yra toli nuo 
tikėjimo į Kristų! Geri žmonės gerais 
kitų darbais sustiprinami gerume, išs 
krypusias širdis pagauna pavydas ir 
dar labiau jas iškraipo. — Taip. Ar... 
Jėzus pavydininkams atsako: Taip, aš 
gerai girdžiu ir tam pritariu; bet kaipgi 
jūs galite stebėtis? Čia įvyksta tai, 
kas pasakyta Ps 8, 3: Iš kūdikių ir 
žindančių burnos tu prirengei sau tos 
bulą šlovę. Parisiejai netyčia turėjo 
atsiminti ir tolesnius tos pačios psal- 
mės žodžius: kad sunaikintumei ne= 
prietelį ir keršytoją. Juose buvo jiems 
įspėjimas ir grūmojimas. — (17) Į Be= 
taniją. Tai nedidelis miestelis rytinias 
me Alyvų kalno šlaite. Iš Jeruzalės iki 
Betanijai buvo apie 15 varsnų ir daus 
giau kaip pusė valandos kelionės. Čia 
gyveno artimi Jėzaus prieteliai, Lozos 
rius ir dvi jo seseri. — Pasiliko. Anot 
gr. t.: pernakvojo. Jeruzalėje, rasi, 
niekas nebūtų drįsęs priimti jo į savo 


namus, nes parisiejai jau Padangčių 
šventės metu buvo nutarę, kad kiek: 
vienas, kurs išpažintų Kristų, turėjo 
būti išmestas iš sinagogos (Jono 9, 22). 

(18) Rytmetį... Toliau pasakojamas 
stebuklas yra ženklas žydams ir vi 
siems, kurie neduoda atgailos ir gerų 
darbų vaisių. Plg. Mk 11, 12—14. 20 
—26. — Buvo alkanas.  Alkanumas 
buvo tikras kaip ir aug. 4, 2. Kaip 
daugelis pranašų veiksmų Sen. Testas 
mente, taip ir Kristaus pasielgimas čia 
simbolinis. Jis parodo savo alkį, kad 
paaiškėtų, jog jis trokšta tautos išga- 
nymo. Jis žinojo nieko nerasiąs, nes, 
kaip pasakyta Morkaus evangelijoje, 
buvo ne figų metas. Mat, figos mes 
dis duoda vaisių liepos mėnesį, o tuo 
metu buvo tik balandis. Tačiau Jėzus 
daro taip, kaip kiti žmonės, kurie, mas 
tydami lapus, spėja, kad tarp jų turi 
būti vaisių. (Mk 11, 13). — Tegul nie= 
kuomet per amžius... Toks medžio 
pasmerkimas rodosi nepaprastas, bet jis 
pigu išaiškinti ta aplinkybe, kad tas 
figų medis Jėzaus mintyje turėjo būti 
žydų tautos vaizdas. Ji buvo gavusi 
iš Dievo daug dovanų, kuriomis turėjo 
būti prirengta priimti Mesiją; todėl ji 
buvo gana graži iš viršaus, kaip figų 
medis su savo lapais, bet tuščia viduje, 
neturėjo tikro šventumo ir nedavė jos 
kio tikros dorybės vaisiaus (plg. Mik 


Mc 11, 20 


Mt 17, 20 


Mt 7, 7; 


Mc 11, 24; 


1.Jo 3, 22 


Mc 11, 28; 


Lc 20, 2 


140 


ficulnea. 2? Et videntes discipuli, 
mirati sunt, dicentes: Ouomodo 
continuo aruit? ?! Respondens aus 
tem Iesus, ait eis: Amen dico vos 
bis, si habueritis fidem, et non 
haesitaveritis, non solum de ficuls 
nea facietis, sed et si monti huic 
dixeritis, Tolle, et iacta te in mare, 
fiet. ? Et omnia guaecumgue pes 
tieritis in oratione credentes, acciz 
pietis. 

23 Et cum venisset in templum, 
accesserunt ad eum docentem, prin: 


MATO 21, 20—23 


padžiūvo. *9 Tai matydami mokys 
tiniai stebėjosi ir sakė: Kaip jis 
ūmai padžiūvo! *! Atsakydamas gi 
Jėzus jiems tarė: Iš tikrųjų, sakau 
jums, jei turėsite tikėjimo ir nesvy= 
ruosite, ne tik tai darysite, kas ats 
sitiko figos medžiui, bet jei ir šis 
tam kalnui sakytumėte: Pasikelk 
ir meskis į jūrą, įvyks. ?? Ir visa, 
ko tik prašysite maldoje tikėdami, 
gausite. 

23 Kada jis buvo atėjęs į šven 
tyklą ir mokė, prie jo prisiartino 


7, 1. 2). Ji nepriėmė Išganytojo, kada 
tasai atėjo. Kas žydų laukė dėl to 
Mesijo atmetimo, Jėzus nekartą sakė 
žodžiais (8, 12; 10, 15; 11, 21; 12, 41 
—45); dabar jis tai stato prieš akis 
veiksmu. — Padžiūvo. Jo sultys pas 
liovė tekėjusios. — (20) Mokytiniai 
stebėjosi... Mokytiniai tik kitą dieną 
pastebėjo, kad figų medis džiūsta. Kas 
dangi tačiau jie nesirūpina patirti, koki 
buvo gilesnė to padžiūvimo priežastis, 
tai ir Jėzus, neatsakydamas stačiai į jų 
klausimą apie padžiūvimo būdą, pasis 
tenkina pakartojimu seniau duoto pas 
mokymo (17, 19) apie tikėjimo galybę. 
— (21) Ir šitam kalnui... Ištardamas 
tuos žodžius, Jėzus, rasi, rodė apaštas 
lams Alyvų kalną. — Iš šito atsitikis 
mo mokytiniai galėjo suprasti, kad 
Kristus įstengtų sunaikinti ir savo nes 
prietelius (Jieron. Auksab.). Simbolinis 
Viešpaties veikimas turi tikslu visų pirs 
ma sinagogą, bet jis gali būti pritais 
kytas kiekvienai gerų darbų neturin= 
čiai sielai (Orig. Teof.). — (22) Ir 
visa, ko tik... Kristaus pažadas ūmai 
darosi visuotinis (plg. 7, 7). — Tikė- 
dami. Tai maldos visagalybės sąlyga. 


2. Ginčai su parisiejais ir Rašto žino- 
vais, 21, 23—22, 46. Plg. Mk 11, 
27—12, 37; Lk 20, 1—44, 


Iškilmingas Išganytojo žengimas į Jes 
ruzalę ir išvarymas pardavėjų iš šven= 
tovės vėl duoda progos parisiejams 
užpuldinėti jįjį. (Ginčuose su jais Jės 


zus išrodo visą jų nedorumą. Paklaus 
stas, kokia valdžia Išganytojas visa das 
ro, priverčia parisiejus prisipažinti, kad 
jie nieku vertė jau Jono Krikštytojo 
pamokslus (21, 25—27), sako jiems 
prilyginimą dviejų sūnų, klusnaus dars 
bais ir klusnaus tik žodžiais (21, 28— 
32), taip pat prilyginimą neištikimų 
vynininkų, neduodančių vynuogyno sa+ 
vininkui vaisių (21, 33—44) ir tuo sus 
kelia jų pykti (21, 45, 46). Toliau 
duoda savo priešams prilyginimą kas 
raliaus sūnaus vestuvių (22, 1—14), 
atsako apie mokesčius ciesoriui (22, 
15—22), apie numirusiųjų prisikėlimą 
(22, 23—33), koks didžiausis įsakymas 
įstatyme (22, 34—40) ir stato jiems 
klausimą apie Kristų, Dovido sūnų 
(22, 41—46). 

(23) Kada jis buvo atėjęs: antrą 
dieną po iškilmingo įžengimo į Jerus 
zalę. Plg. Mk 11, 27—33; Lk 20, 1—8. 
— Vyriausieji kunigai ir... Pas šv. 
Morkų paminėti dar Rašto žinovai. 
Taigi, čia, matomai, buvo pasiuntiniai 
viso žydų sanedrino, t.y., vyriausios 
žydų tarybos, kuri vedė visus religis 
nius žydų tautos reikalus ir turėjo nes 
maža įtakos taip pat politiniame jų gy= 
venime. Jie turi teisės klausti, kokį 
kas turi įgaliojimą mokyti, ir ištirti, ar 
jis Dievo siųstas; bet po pakartoto šv. 
Jono Krikštytojo liudijimo apie Kristų 
ir po daugelio stebuklų, kurie liudijo 
apie jį ir apie jo mokslą, kada jau 
tiek sykių Viešpaties skelbiamoji tiesa 
buvo nugalėjusi jo priešininkus, paga= 


MATO 21, 24—27 


vyriausieji kunigai ir tautos vyre: 
snieji ir tarė: Kokia galia tai darai? 
ir kas tau tą galią davė? ?* Jėzus 
atsakydamas jiems tarė: Paklaus 
siu ir aš jus vieno dalyko; jei jį 
man pasakysite, ir aš jums pasas 
kysiu, kokia galia tai darau. 25 Jos 
no krikštas iš kur buvo? Iš dans 
gaus, ar iš žmonių? Bet jie gal: 
vojo sau vieni ir kalbėjo: *9 Jei sas 
kysime: Iš dangaus, jis mums tars: 
Tai kodėl jam netikėjote? Jeigu 
sakysime: Iš žmonių, mes turime 
bijoti minios, nes visi laikė Joną 
pranašu. *7 Taigi, atsakydami Jės 
zui, jie tarė: Mes nežinome. Ir 
jis jiems tarė: Nė aš jums nesaky: 
siu, kokia galia tai darau. 
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cipes sacerdotum, et seniores popus 
li, dicentes: In gua potestate haec 
facis? Et guis tibi dedit hanc 
potestatem? ** Respondens Iesus 
dixit eis: Interrogabo vos et ego 
unum sermonem: guem si dixeritis 
mihi, et ego vobis dicam in gua 
potestate haec facio. *5 Baptismus 
Ioannis unde erat? e caelo, an ex 
hominibus? At illi cogitabant ins 
ter se, dicentes: ?9 Si dixerimus, e 
caelo, dicet nobis: Ouare ergo non 
credidistis illi? Si autem dixeris 
mus, ex hominibus, timemus tur: 
bam: omnes enim habebant Ioans 
nem sicut prophetam. * Et res 
spondentes Iesu, dixerunt: Nescis 
mus. Ait illis et ipse: Nec ego dico 
vobis in gua potestate haec facio. 
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liau tuo metu, kada Viešpats taip gars 
bingai buvo apsireiškęs savo veikalais, 
reikalauti iš jo įrodymų, patvirtinančių 
jo teises, buvo perdaug didelė drąsa ir 
tiesiog piktumas. — Kokia galia. Jie, 
tarsi, sako: Iš mūsų tu neturi jokio 
įgaliojimo, taigi, tu neteisingai savinies 
teises. Jei Išganytojas būtų jiems ats 
sakęs, jis esąs Tėvo siųstas, jie būtų 
pasmerkę jį už piktžodžiavimą Dievui; 
jei būtų sakęsis esąs Mesijas, jie būtų 
išdavę jį pagonims, kaip norintį pasi 
savinti karaliaus garbę; jei visai nieko 
nebūtų atsakęs, jie būtų jį palaikę įtars 
tinu tautos akyse kaip netikrą pranašą, 
kurs niekina teisėtą valdžią. — Tai 
darai: visa, ką Jėzus darė po iškils 
mingo įėjimo į Jeruzalę, neišskiriant 
paties įėjimo; taigi, šventovės apvalys 
mą, mokymą ir tt. — (24) Atsaky- 
damas... Su Kristaus išmintimi negali 
kovoti žmonių gudrybė. Jis taip atsas 
ko, kad jie visai negali jo apkaltinti 
ir turi prisipažinti, kad jų piktumas tik 
jiems patiems daro gėdos. Išganytojas 
iš savo pusės duoda jiems tokį klaus 
simą, kad atsakymas į jį, lygiai kaip 
ir neatsakymas, pasirodo labai nepatos 
gus paklaustiesiems. — (25) Jono kriks 
štas... Jonas buvo siųstas krikštyti; tas 
krikštas buvo prirengimas prie Dievo 


karalystės apsireiškimo. Jonas liudijo 
apie Kristų; jei Krikštytojas buvo Dies 
vo siųstas, tai Jėzus — Mesijas. Taip 
Kristaus klausimas susiduria su paris 
siejų klausimu. — Jie galvojo...: vieni 
kitus klausinėjo, kaip galėtų geriau 
atsakyti į nemalonų klausimą. Jie nes 
jieškojo taip be galo svarbiame dalyke 
tiesos, bet tik kaip išsisukti ir apsisaus 
goti nuo Viešpaties ir nuo tautos pries 
kaištų. Taigi, jie meluoja, kad jie tai 
nežiną, ką, jų pačių prisipažinimu, žino 
tauta ir ką jie, kaip jos pašauktieji mos 
kytojai, visų pirma turi žinoti. Jie mes 
luoja, nes jie juk buvo siuntę pas Joną 
pasiuntinystę (Jono 1, 19), ir Krikštys 
tojas buvo prisipažinęs esąs Mesijo 
pirmatakas. Jonas pranašavo (Jono I, 
27. 530; Mt 3, 11); todėl jie, remdas 
miesi 5 Moz 18, 21. 22, turėjo pareigą 
ištirti tų pranašysčių tiesą. Į visa tai 
atsižvelgdamas, Išganytojas duoda atsas 
kymą: Jūs to nenorite žinoti, todėl ir 
aš neatsakysiu, nes jūs nenorite tikėti, 
nors jūs apsimetate turį tikėjimo ir 
klusnumo, tuo tarpu kad kiti, pagonys 
ir nusidėjėliai, pradžioje nuo vieno ir 
kito atsisako, bet paskui tikrai jieško 
Dievo karalystės. — (26) Iš dangaus, 
t.y., Jonas buvo Dievo siųstas. 


Io 1, 25 


Mt 14, 5; 
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2 Ouid autem vobis videtur? 
Homo guidam habebat duos fi 
lios, et accedens ad primum, dixit: 
Fili, vade hodie, operare in vinea 
mea. ?? Ille autem respondens, ait: 
Nolo. Postea autem, poenitentia 
motus, abiit. *? Accedens autem 
ad alterum, dixit similiter. At ille 
respondens, ait: Eo, domine, et 
non ivit. *! Ouis ex duobus fecit 
voluntatem patris? Dicunt ei: Pri> 
mus. Dicit illis Iesus: Amen dico 
vobis, guia publicani, et meretrices 
praecedent vos in regnum Dei. 
32 Venit enim ad vos Ioannes in 
via iustitiae, et non credidistis ei, 
publicani autem, et meretrices cres 
diderunt ei: vos autem videntes 
nec poenitentiam habuistis postea, 
ut crederetis ei. 


(28) Kaip... Jėzus kietai peikia taus 
tos vadų pasielgimą. Tai jis daro tris 
mis aiškiais prilyginimais, skelbiančiais 
kaltininkams taip pat bausmę. Pirmąjį 
ir trečiąjį prilyginimą randame tik pas 
šv. Matą. Pirmas prilyginimas turi artis 
miausį sąryšį su tuo, kas augščiau pas 
pasakota. — Vienas žmogus. Tas žmos 
gus čia paties Dievo vaizdas. — (29) 
Nenoriu. Atsakymas labai nemandas 
gus, bet jis liko atitaisytas girtinu pas 
sielgimu. — (30) Einu, Viešpatie. Gr. 
t.: aš, Viešpatie. Antrasis sūnus atsas 
ko labai mandagiai, su didele pagarba 
ir išreiškia savo klusnumą, bet visa tai 
daro nedorai veidmainiaudamas. — 
(31) Katras tų dviejų... Kad geriau būs 
tų suprasta mintis, Jėzus palieka pas 
tiems klausytojams padaryti išvadą iš 
prilyginimo žodžių. Paskui jis pats 
daro pritaikymą iš kitų duoto atsas 
kymo. — Muitininkai ir paleistuvės: 
žmonės labiausiai žydų niekinami draus 
gijiniame gyvenime ir doros atžvilgiu. 
Bet muitininkai ir paleistuvės grįžo į 
Dievą, girdėdami Jono pamokslus, das 
rė kitaip nekaip parisiejai, kurie visa 
žada ir nieko nedaro. — Dievo kara- 
lystėn: kuri yra jau jums atėjusi. Vie: 


28 Kaip jums regisi? Vienas žmos 
gus turėjo du sūnu; priėjęs pirmą 
ji, jis tarė: Sūnau, eik šiandien, 
dirbk mano vynuogyne. *? Bet 
jis atsakydamas tarė: Nenoriu. 
Paskui gi, atgailos sujudintas, nus 
ėjo. *0 Priėjęs ir antrąjį, jis taip 
pat pasakė. Tasai atsakydamas ta: 
rė: Einu, viešpatie, ir neėjo. *! Kas 
tras tų dviejų padarė tėvo valią? 
Jie jam tarė: Pirmasis. Jėzus jiems 
tarė: Iš tiesų, sakau jums, muitis 
ninkai ir paleistuvės eis pirm jūsų 
Dievo karalystėn. ** Nes atėjo pas 
jus Jonas teisybės keliu, bet jūs 
jam netikėjote; muitininkai ir pas 
leistuvės jam tikėjo; jūs, tai mas 
tydami, nė paskui neturėjote atgai- 
los, kad jam tikėtumėte. 


nos tokios grįžusios į Dievą nusidėjėlės 
istoriją pasakoja Lukas 7, 37—50; vies 
nas toks muitininkas buvo apaštalų 
tarpe. — (32) Jonas teisybės keliu: 
keliu, kurio reikalauja teisybė. Jis taip 
pat turėjo pareigą rodyti tą kelią. Žr. 
aug. 3, 8. — Netikėjote: nesigręžėte į 
Dievą, nes nedarėte atgailos, kurios 
Jono pamokslas reikalavo; taigi, jus 
atstovauja antrasis sūnus, kurs, pasis 
žadėjęs eiti į darbą, tikrovėje pasirodė 
neklusnus. — Jūs, tai matydami... 
Gražus grįžtančių į Dievą nusidėjėlių 
pavyzdys turėjo padaryti įtakos paris 
siejams ir sadukiejams; bet jie pasirodė 
perdaug puikūs, kad eitų paskui taip 
jų niekinamus žmones. 

(33) Pasiklausykite... Neištikimų vys 
nininkų prilyginimu Jėzus parodo, kad 
žydų tautos vadai yra tiesiog sukėlę 
maištą prieš Dievo autoritetą, ir skel- 
bia bausmę, kuri laukia žydų už atmes 
timą Mesijo. Plg. Mk 12, 1—12; Lk 
20, 9—18. — Buvo Žžmogus...: pats 
Viešpats. — Kurs įsiveisė... Simbolinis 
vynuogynas reiškia Sen. Testamento 
teokratiją su visomis malonėmis, kus 
rias jai Viešpats buvo suteikęs. Vyns 
uogynas aprašomas taip pat, kaip Izaijo 
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* Pasiklausykite kito prilyginis 
mo. Buvo žmogus šeimininkas, 


** Aliam parabolam audite: Hos1s 5, 1; 


mo erat paterfamilias, gui planta- a 


kurs įsiveisė vynuogyną, aptvėrė 
jį tvora, iškasė jame  spaustuvą, 
pastatė bokštą, išnuomojo jį vynis 
ninkams ir iškeliavo į svetimą šalį. 
** Atėjus vaisių metui, jis siuntė 
savo tarnus pas vynininkus atsi: 
imti jo vaisių. ** Bet vynininkai, 
nutvėrę jo tarnus, vieną primušė, 
kitą nužudė, o kitą užmušė akmes 
nimis. ** Jis vėl siuntė kitus tars 
nus, daugiau kaip pirmųjų; ir su 
tais jie taip pat padarė. *" Pagaliau 
jis siuntė pas juos savo sūnų, tars 
damas: Jie drovėsis mano sūnaus. 
** Bet vynininkai, pamatę sūnų, 
kalbėjosi tarp savęs: Tas tėvonis; 
eikite, užmuškime jį ir turėsime 
jo tėvonystę. *? Ir nutvėrę jie iš- 
metė jį iš vynuogyno ir užmušė. 
** Taigi, ką atėjęs vynuogyno vieš- 
pats padarys aniems vynininkams? 
“Jie jam tarė: Jis piktai nužudys 


vit vineam, et sepem circumdedit 
ei, et fodit in ea torcular, et aedifi= 
cavit turrim, et locavit eam agricos 
lis, et peregre profectus est. ** Cum 
autem tempus fructuum appropins 
guasset, misit servos suos ad agris 
colas, ut acciperent fructus eius. 
*> Et agricolae, apprehensis servis 
eius, alium ceciderunt, alium occis 
derunt, alium vero lapidaverunt. 
*“ Iterum misit alios servos plures 
prioribus, et fecerunt illis similiter. 
*7 Novissime autem misit ad eos 
filium suum, dicens: Verebuntur 
filium meum. 
videntes filium, dixerunt intra se: 
Hic est heres, venite, occidamus 
eum, et habebimus hereditatem 
eius. *? Et apprehensum eum eie: 
cerunt extra vineam, et occiderunt. 
** Cum ergo venerit dominus vis 
neae, guid faciet agricolis illis? 
* Aiunt illi: Malos male perdet: 
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prilyginime. Žr. Iz 5, 1... — Tvora: 
kuri turėjo apsaugoti vynuogyną nuo 
laukinių žvėrių. — Spaustuvą: vynui 
iš uogų išspausti. — Bokštą: sargams, 
kad vagys neišvogtų nunokusių uogų. 
— Vynininkams. Simbolinį vynuogys 
ną, savo tautą, Dievas pavedė dvasinei 
ir politinei vyriausybei, duodamas jiems 
visokių išganingų nurodymų. — (34) 
Siuntė savo tarnus... Jie turėjo parnešti 
savininkui suderėtą už vynuogyną už+ 
mokestį, ar, rasi, išlygtą jo vaisių dalį. 
— (35) Vieną primušė... Plg. Apd 7, 
53; Jok 2, 30; Žyd 11, 1.,, — (36) 
Kitus tarnus... Tie vieni po kitų vyns 
uogyno savininko siunčiami tarnai yra 
vaizdas daugybės pranašų ir kitų švens 
tų asmenų, kuriuos Dievas nesiliaudas 
mas siuntinėjo savo tautai, kad jai 
apreikštų savo valią, ir kurie, apskritai 
sakant, ne geruoju buvo priimami. — 
(37) Pagaliau... Vynuogyno savininkas 
elgiasi su didžiausia kantrybe ir gerus 
mu. — (38) Pamatę sūnų... Kristus 


dabar kalba apie save, skelbdamas, 
kas įvyks netolimoje ateityje. — Už= 
muškime jį... Taip buvo nutarę padas 
ryti parisiejai ir Rašto žinovai Kristui, 
kuomet jis prikėlė iš numirusiųjų Tozos 
rių. Plg. Jono 11, 47. 48. 50. — (39) 
Jie išmetė jį iš vynuogyno... Viešpats 
turėjo būti išduotas pagonims, lyg kad 
nebūtų priklausęs išrinktajai tautai. — 
(40) Taigi, ką... Išganytojas palieka 
įvertinti vynininkų pasielgimą patiems 
klausytojams. — (41) Jie jam tarė: 
Jis... Į Jėzaus klausimą žydų tautos vas 
dai atsako nesvyruodami, nes jie dar 
nepastebėjo, kad jis juos pačius turi 
galvoje. Taip jie ištaria patys sau pas 
smerkimą. Ir iš tikrųjų, tauta ir mies 
stas buvo romėnų sunaikinti. — Ki- 
tiems vynininkams... Kristus duos sa: 
vo tautai kitus ganytojus (plg. 10, 2... 
16, 18; 18, 18), būtent, apaštalus 
(Orig. Hilar), kaip tai pats Viešpats 
kitur žada, Jono 15, 16. Anot Mor: 
kaus ir Luko pasakojimo, piktų vynis 


** Agricolae autem Mt 26, 4; 


Ps 117,/228; 
Act 4, 11; 
Rom 9, 335; 
1 Ptr 2, 655 
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et vineam suam locabit aliis agris 
colis, gui reddant ei fructum tems 
poribus suis. ** Dicit illis Iesus: 
Numguam legistis in Scripturis: 
Lapidem, guem reprobaverunt ae= 
difigantes, hic factus est in caput 
anguli? A Domino factum est 
istud, et est mirabile in oculis no= 
stris: *? ideo dico vobis, guia auferes 
tur a vobis regnum Dei, et dabitur 
genti facienti fructus eius. ** Et 
gui ceciderit super lapidem istum, 
confringetur: super guem vero ces 
ciderit, conteret eum. 

*5 Et cum audissent principes sa- 
cerdotum, et Pharisaei parabolas 


MATO 21, 42—45 


piktuosius ir išnuomos savo vynuos 
gyną kitiems vynininkams, kurie 
jam atiduos vaisių savo metu. * Jė: 
zus jiems tarė: Ar jūs niekuomet 
neskaitėte Raštuose: Tas akmuo, 
kurį statytojai atmetė, pasidarė 
kertinis akmuo; tai Viešpaties pa= 
daryta ir stebėtina mūsų akyse? 
*3 Todėl aš sakau jums, kad Dievo 
karalystė bus iš jūsų atimta ir atis 
duota tautai, kuri duoda jos vais 
sius. **Ir kas krinta ant to aks 
mens, tas suduš; ir ant ko jis puos 
la, tą sutriuškins. 

45 Vyriausieji kunigai ir parisies 
jai, išgirdę jo prilyginimus, supras 


ninkų likimą paskelbia pats Jėzus. Bet 
galima manyti, kad ir čia dalykas 
evangelistų papasakotas trumpai, vie: 
niems vienas aplinkybes apleidžiant, 
kitiems kitas. Tikrovėje, rasi, buvo 
taip. Parisiejai, paklausti, ko vertas 
vynininkų pasielgimas, atsakė, kaip 
šv. Mato parašyta. Po to jų žodžius 
patvirtino Išganytojas, juos pakartodas 
mas; bet iš to pakartojimo parisiejai 
pastebėjo, kad jis turi galvoje juos pas 
čius ir todėl, kaip sako šv. Lukas, atsis 
liepė: saugok, Dieve, t. y., mes neužsis 
pelnėme ir nesusilauksime panašaus 
likimo. Tuomet tai Jėzus ir patvirtino 
šv. Rašto žodžiais, kad paminėtas likis 
mas jų tikrai laukia. — (42) Raštuose: 
Ps 117, 22. 23. — Tas akmuo... Vynis 
ninkų prilyginime užmuštasis sūnus 
čia pasirodo jau kaip akmuo, kurį at- 
meta žmonės, statytojai mesijinio rū 
mo, bet kurs paskui paties Dievo pas 
gerbiamas. — Kertinis akmuo. Taip, 
paprastai, vadinama didesnis akmuo, 
dedamas po rūmo sąspara, taigi, kuri 
sujungia dvi sieni, jas palaiko ir taip 
pat duoda stiprumo visam rūmui. Ses 
nosios sinagogos viršininkai buvo pas 
šaukti Dievo namų statytojai; kertis 
nis akmuo yra Kristus (Orig), kurs 
sujungia visas tautas tikėjimo vienys 
bėje (Hilar). Nors statytojai jį buvo 
atmetę, tačiau jis įgijo žymiausią ir 
svarbiausią vietą; suteikė gi jam tai ne 


kas kitas, kaip tik Dievas. — Ir ste= 
bėtina...: stebėtina, kad tie, kuriems 
Mesijas buvo žadėtas, kurie jo laukė ir 
buvo Dievo rengiami į jo atėjimą, nes 
norėjo jo pažinti, kai jis atėjo. Kad 
Ps 117, 22 kalba apie Mesiją, tai pris 
pažįsta ir vėlesnieji žydai. — (43) Aš 
sakau jums... Kristus jau stačiai kreis 
piasi į savo priešus ir skelbia jiems 
skirtą bausmę, taip pat ir nelaimingai, 
jų suklaidintai tautai. Tą bausmę jie 
nusipelnė, nes sinagogos vadai yra tos 
kie žmonės, kaip aprašytieji šituose 
prilyginimuose. — Bus iš jūsų atimta 
ir... Žydai nebebus garbinga teokras 
tinė tauta; jų vietą paims pagonys, 
apie kurių atėjimą į Kristaus Bažnyčią 
čia pranašaujama. Plg. Gal 5, 22; Efez 
5,9. — (44) Kas krinta ant to akmens: 
kas atmeta Išganytoją, kam Kristaus 
nuolankumas yra papiktinimas, tas 
suduš, kaip molinis indas, krisdamas 
ant uolos. Taip Išganytojas aiškina jo 
paties duotą pranašystę Lk 2, 34; plg. 
Iz 8, 14. 15. — Ant ko jis puola... 
Išganytojas pakeičia vaizdą,, pasirodys 
damas esąs teisėjas, kaip Jonas Kriks 
štytojas buvo paskelbęs. Žr. aug. 3, 
12. Dvejopas vaizdas parodo, kad nė 
vienas iš tų, kurie atmeta Mesiją, nes 
išvengs bausmės. Plg. Apd 4, 11. 12. 

(45) Vyriausieji... Plg Mk 12, 12; 
Lk 20, 19. — Suprato, kad... Išganys 
tojo aliuzijos buvo visai aiškios, todėl 


MATO 21, 46—22, 6 k = 1 


to, kad jis apie juos kalba. *9 Ir 
jieškodami jo sugauti, jie bijojo 
minių, nes jos laikė jį pranašu. 


22. * Atsiliepdamas Jėzus vėl 
jiems kalbėjo prilyginimais ir tarė: 
* Dangaus karalystė panaši į žmos 
gų karalių, kurs kėlė savo sūnui 
vestuves. * Jis siuntė savo tarnus 
pašaukti pakviestųjų į vestuves, 
bet jie nenorėjo ateiti. * Jis siuntė 
kitus tarnus, tardamas: Sakykite 
pakviestiesiems: Štai, aš prirengiau 
savo pokylį, mano jaučiai ir mano 
peniukšliai papjauti ir visa prireng= 
ta; ateikite į vestuves. ? Bet jie tai 
nieku vertė ir nuėjo sau, vienas į 

"savo ūkį, o kitas į savo prekybą; 
Š kiti, nutvėrę jo tarnus ir išniekis 
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eius, cognoverunt guod de ipsis 
diceret. ** Et guaerentes eum tene: 
re, timuerunt turbas: guoniam si= 
cut prophetam eum habebant. 

22. * Et respondens Iesus, dixit 
iterum in parabolis eis, dicens: 


4 
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* Simile factum est regnum caelos Le 14, 16; 


rum homini regi, gui fecit nuptias 
filio suo. 3 Et misit servos suos 
vocare invitatos ad nuptias, et nos 
lebant venire. 
servos, dicens: Dicite invitatis: 
Ecce prandium meum paravi, tauri 
mei, et altilia occisa sunt, et omnia 
parata: venite ad nuptias. ? Illi 
autem neglexerunt: et abierunt, 
alius in villam suam, alius vero ad 
negotiationem suam: Š religui vero 
tenuerunt servos eius, et contumes 
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sinagogos viršininkai galų gale suprato 
visą jų reikšmę, bet, užuot patiems pas 
sitaisyti, jie nutaria jam keršyti, ir tik 
baimė juos verčia atidėti jų pikto sus 
manymo įvykdymą. — (46) Sugauti: 
tuojau pradėti keršyti Jėzui. 

(22, 1) Atsiliepdamas...  Augščiau 
parašytame prilyginime Jėzus parodė 
atmetimą mokytojų, dabar jis stato 
prieš akis tautai jos pasmerkimą; anas 
me prilyginime Išganytojas dar paskel: 
bė, kad pagonys pašaukti į Mesijo kas 
ralystę, čia jis parodo, kad negana tik 
įeiti į ją. Panašų prilyginimą randame 
pas Lk 14, 16. 24, bet tikriausiai ne 
tą pati. — Kalbėjo prilyginitrais: jo pas 
mokymas turėjo prilyginimų išvaizdą. 
— (2) Dangaus karalystė: Mesijo kas 
ralystė savo įsteigime ir išsiplatinime. 
-— Karalių, kurs... Karalius čia — Die: 
vas, jo sūnus, kuriam keliama vestu: 
vės, — Mesijas (žr. Ps 44: Jono 3, 29; 
aug. 9, 15). Kaip išrinktoji tauta daž: 
nai Sen. Testamente vadinama Dievo 
sužieduotine, taip ir Mesijo karalystės 
įsteigimas kai kada įvaizdinama kaip 
šventos vestuvės (Oz 2, 19). Taip pat 
Kristaus Bažnyčia vadinama sužieduos 
tine (2 Kor 11, 2; Efez 5, 25—27), kus 
rią Dievas Tėvas skiria Sūnui (plg. Jo: 


Šv. Raštas, V t. 


no 2, 44; 17, 6. 9. 11. 12. 24). — (3) 


Jis siuntė savo tarnus. Toks buvo rytie: 
čių paprotys, kurie, nesitenkindami pir: 
muoju kvietimu, neužmiršdavo priminti 
apie tai pakviestiesiems prieš patį poky+ 
lį. Į Kristaus Bažnyčią, kuri yra Sūnaus 
sužieduotinė, tie pašaukiami pirmaisiais, 
kurie jau priklausė Sen. Sandorai. Per 
Abraomui duotą pažadą ir per padas 
rytą Sinajaus kalne sandorą izraėlitai, 
pasidarę Dievo tauta, buvo pašaukti 
įeiti laikų pilnybėje į naują Dievo kas 
ralystę. Jie pakviesti per pranašus, ir 
pas tuos pakviestuosius siunčiami šv. 
Jonas Krikštytojas ir mokytiniai (Grig. 
Auks. Eut. Hilar.) jų paraginti tikėti 
į Kristų. Tačiau didžiausi jų dalis ne: 
sutinka klausyti pašaukimo. — (4) Jis 
siuntė kitus tarnus... Pirmame pas 
kvietime jie buvo šaukiami į vestuves, 
antrame jiems sakoma, kad visa pri- 
rengta, ir kad keliama didelis pokylis. 
Kai Kristus įžengė į dangų, apaštalai 
skelbė, kad jau įvykdyta visa, kas bus 
vo reikalinga žmonių giminei atpirkti, 
ir kvietė būti dalyviais atpirkimu įgys 
tų gėrybių. — Peniukšliai. Kaip paros 
do gr. ž. cvisT4. turima galvoje visos 
kie penimi gyvuliai. — (5. 6) Jie tai 
nieku vertė... Jie nebrangina pakvies 


10 


Apc 19, 9 


* Iterum misit alios Mt 21, 36 


Mt 24, 2 


Mt 21, 43 


Mt 8, 12; 


13,42; 


25, 30 
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liis affectos occiderunt. 7 Rex aus 
tem cum audisset, iratus est: et 
missis exercitibus suis, perdidit ho> 
micidas illos, et civitatem illorum 
succendit. * Tunc ait servis suis: 
Nuptiae guidem paratae sunt, sed 
gui invitati erant, non fuerunt dig> 
ni. ? Ite ergo ad exitus viarum, et 
guoscumgue inveneritis, vocate ad 


nuptias. !' Et egressi servi eius in 


vias, congregaverunt omnes, guos 
invenerunt, malos et bonos: et 
impletae sunt nuptiae discumbens 
tium. “ Intravit autem rex ut vis 
deret discumbentes, et vidit ibi hos 
minem non vestitum veste nups 
tiali. '* Et ait illi: Amice guomos 
do huc intrasti non habens vestem 
nuptialem? At ille obmutuit. 
13 Tunc dixit rex ministris: Ligatis 


nę juos, užmušė. 7 Tai išgirdęs ka= 
ralius susirūstino ir, nusiuntęs sa 
vo kariuomenę, išžudė anuos gal= 
važudžius ir jų miestą sudegino. 
S Tuomet jis tarė savo tarnams. 
Vestuvės, tiesa, prirengtos, bet 
pakviestieji buvo neverti. ? Eikite 
tat į kryžkeles ir, ką tik rasite, šau= 
kite į vestuves. *? Jo tarnai, išėję 
į kelius, surinko visus, kuriuos ra= 
do, piktus ir gerus, ir vestuvės bus 
vo pilnos sėdinčiųjų už stalo. "Kas 
ralius įėjo pasižiūrėti sėdėjusiųjų 
už stalo ir, pamatęs tenai žmogų, 
neapsivilkusį vestuvių drabužiu, 
1 jam tarė: Prieteliau, kaip čia įė> 
jai, neturėdamas vestuviško drabu> 
žio? Jis tylėjo. 13 Tuomet karalius 
tarė tarnams: Surišę jam rankas ir 


timo, ir kitokie rūpesčiai juos atitraus 
kia nuo Dievo karalystės. Atsiranda 
ir tokių, kurie, ne gana, kad niekina 
karaliaus pasiuntinius, bet dar kelia 
maištą prieš patį karalių ir jo tarnus 
užmuša. Taip aiškiau pasireiškia ka> 
raliaus kantrumas ir gerumas, bet ir 
jam yra ribos (plg. Apd 5, 40. 41; 8, 
1; 9, 24, 29: 13, 50 ir k.; 1 Tes 2, 
14—16. — (7) Savo kariuomenę. Dies 
vo karaliaus kariuomene čia pavadinti 
romėnai (Orig. Auksab.) ta prasme, 
kad jie buvo Dievo keršto įrankis, kus 
riuo buvo sunaikinta žydų tauta ir 
sugriauta Jeruzalė. Panašiai vadinami 
kitur medai (Iz 13, 3) ir Nebukadnes 
caras (Ez 29, 18). — (8) Jis tarė savo 
tarnams. Plg. Apd 13. 46. — Pakvie= 
stieji buvo neverti. Plg. Rom 10, 3. — 
(9) Į kryžkeles: kus daugiau žmonių 
susieina. Kadangi žydai, didžiuodamies 
savo kūnišku priklausymu Dievo taus 
tai, laikė save jau teisingais, tai jie pas 
niekino Kristaus teikiamą teisingumą. 
Vieton žydų dabar kviečiami pagonys. 
— (10) Kuriuos rado, gerus ir pik= 
tus: kvietė, ką tik sutiko, nesirūpindas 
mi jų dorinėmis kokybėmis. Dievas 
savo malone gali pašaukti visus žmos 
nes. — Vestuvės buvo pilnos... Ves 


stuvėms nieko netrūko, nors pirmieji 
pakviestieji nepanorėjo ateiti. Plg. 
Rom 11, 12.— (11) Pasižiūrėti: svečių 
meilingai pasveikinti ir parodyti jiems 
savo palankumo. — Pamatęs tenai žmo= 
gų, neapsivilkusį...: kaip priderėjo tos 
kioje didelėje iškilmėje. — Žmogui nes 
gana įeiti į Bažnyčią. Jis turi taip pat 
iš savo pusės šį tą daryti, kad krikšto 
malonę išlaikytų, gyventi taip, kaip reis 
kalauja jo pašaukimas į Bažnyčią 
(Grig.). Pašvenčiamoji malonė, išlaikys 
ta nuo pat pradžios ar atgauta, taip pat 
doras gyvenimas apskritai dažnai šv. 
Rašte įvaizdinama kaip rūbas ir kaip 
vestuvių apdaras. Plg. Apr 3, 17. 18; 
Efez 4, 24: Kol 3, 9. 10. — Karalius 
tyrinėja svečius labai griežtai, taip kad 
ir labai dideliame būryje net vienui 
vienas negali pasislėpti nuo jo akių. 
— (12) Kaip čia įėjai?... Karaliaus 
atsiliepimas parodo, kad svečio kaltys 
bė buvo tikrai didelė. Nors dalykas 
buvo visai aiškus, tačiau karalius nes 
skiria bausmės pirma, negu pats kal+ 
tininkas save pasmerks (Auksab.); čia 
jis tai daro tylėdamas ir taip parody: 
damas, kad nieku negali pasiteisinti,. — 
(153) Laukan į tamsybes: iš apšviesto 
vestuvių kambario į nakties tamsybę. 


MATO 22, 14—17 


kojas, išmeskite jį laukan į tamsy= 
bes; ten bus verksmo ir dantų gries 
žimo. ** Nes daug pašauktųjų, bet 
maža išrinktųjų. 

15 Tuomet parisiejai nuėję susi= 
tarė sugauti jį kalboje. !9 Jie siun= 
tė pas jį savo mokytinių su Erodo 
šalininkais ir sakydino: Mokytos 
jau, mes žinome, kad tu tiesakalbis 
ir mokai Dievo kelio tiesoje ir nė 
vienu nesirūpini, nes nežiūri žmos 
nių asmens. '*7 Pasakyk tat mums, 
kaip tau rodosi: dera duoti ciesos 
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manibus, et pedibus eius, mittite 
eum in tenebras exteriores: ibi erit 


fletus, et stridor dentium. ** Multi Me 20, 16 


enim sunt vocati, pauci vero electi. 


“5 Tunc abeuntes Pharisaei, cons Mc 12, 15; 
silium inierunt ut caperent eum in L 20, 20 


sermone. *5 Et mittunt ei discipus 
los suos cum Herodianis dicentes: 
Magister, scimus guia verax es, et 
viam Dei in veritate doces, et non 
est tibi cura de aliguo: non enim 
respicis personam hominum: !7 dic 
ergo nobis guid tibi videtur, licet 


Plg. aug. 8, 12; 13, 42. Kas dabar savo 
valia guli nusikaltimų pančiuose, tas 
bus, laikui atėjus, įmestas į amžinus 
pančius (Grig) — (14) Nes daug... 
Žodžiu „nes“ pradedamas sakinys yra 
išvada iš viso prilyginimo, o ne tik 
iš to, kas pasakyta apie vieną išmestąjį 
iš pokylio. Pašauktieji tie, pas kuriuos 
buvo siųsti tarnai, išrinktieji, kurie pa- 
klausė pakvietimo. Visi žydai buvo 
pašaukti, tik nedaugelis ėjo paskui ma> 
loningą Viešpaties pakvietimą. Ką pras 
našai pranašavo (Iz 10, 21; Am 3, 12) 
ir ką šv. Povilas paliudija, kad taip 
iš tikrųjų įvykę (Rom 11, 15), tai skel: 
bia iš anksto ir Išganytojas; tik nes 
daugelis iš išrinktosios tautos ateis į 
Mesijo vestuves (Orig. Teof.). 

(15) Sugauti jį kalboje, t. y., duoti 
jam tokių klausimų, kurie jam būtų nes 
patogūs, arba dar geriau, gauti iš jo 
atsakymų, dėl kurių jis būtų galima 
apkaltinti. Plg. Mk 12, 13—17; Lk 20, 
20—26. — (16) Savo mokytinių. Pari> 
siejai neeina patys, spėdami, kad Kris 
stus, jais nepasitikėdamas, ar visai nies 
ko neatsakys, ar duos tik labai atsars 
gių atsakymų, dėl kurių nebus gali> 
ma jo kaltinti. Savo vietoje jie siunčia 
savo mokytinių, kurie negalėjo rodytis 
lygiai įtartini, kaip patys parisiejai; jie 
labai pigiai galėjo prisidengti neva nos 
ru šio to pasimokyti iš taip švento ir 
garsaus mokytojo. — Su Erodo šali- 
ninkais. Tai buvo žydai, visai atsidavę 
Erodo šeimynai ir jo politikai, o tuo 
pačiu jie buvo Romos įvestosios tvar: 


kos šalininkai. Parisiejai labai jų nes 
kentė, lygiai kaip paties Erodo ir Ros 
mos, bet prieš Jėzų jie buvo pasiryžę 
eiti iš vieno su savo aršiausiais pries 
šais. — Mokytojau. Ebr. rabbi. Vil: 
taviliaudami jie duoda Išganytojui gar> 
bingą Mokytojo vardą ir giria visą jo 
pasielgimą. — Tiesakalbis: atvirai iš 
reiškiąs savo mintis. — Mokai Dievo 
kelio tiesoje: ištikimai eini mokytojo 
pareigas, rodydamas Dievo įsakymų kes 
lią. — Nė vienu nesirūpini: turi gana 
drąsos pasakyti kiekvienam tiesos žodį. 
— Nežiūri žmonių...: nepataikauji dėl 
to, kad kas nors garbingas, turtingas, 
galingas. — (17) Pasakyk tat mums... 
Gundytojai pagaliau pasako savo klaus 
simą, kuriuo nori sugauti Išganytoją. 
Žydai nešė tik labai nenoriai romės 
nų jungą (plg. Jono 8, 33). Jahvė bus 
vo jų karalius, žemišką gi karalių jie tus 
rėjo turėti tiktai iš savo tautos (5 Moz 
17, 15). Taip jų noras nusikratyti viešs 
patavimu romėnų galėjo pasislėpti po 
dievotumo skraiste. Jie užmiršo, kad 
buvo atėję kitokie laikai, ir kad žydų 
tauta jau nesykį buvo Dievo pavergta 
kitoms tautoms. Tačiau nuomonė, kad 
išrinktoji tauta neturinti mokėti mokes: 
čių pagonims, buvo tuomet labai įsi 
galėjusi (Jieron.). Kristui buvo labai 
pavojinga į pastatytą klausimą atsakyti: 
taip arba ne. Atsakydamas taip, jis gas 
lėjo pasidaryti tautai įtartinas kaip nes 
tikras pranašas; atsakydamas ne, jis 
galėjo būti įskųstas kaip maištininkas 
prieš Romos valdžią. Parisiejai laukė, 


Rom 13, 7 


Act 23, 8 


Gn 36, 8; 
Dt 25, 5; 


Mc 12, 19; 


Lc 20, 28 
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censum dare Caesari, an non? 
15 Cognita autem Iesus neguitia 
eorum, ait: Ouid me tentatis hy 
pocritae? *? Ostendite mihi numiss 
ma census. At illi obtulerunt ei 
denarium. ?? Et ait illis Iesus: Cu 
ius est imago haec, et superscrip+ 
tio? *! Dicunt ei: Caesaris. Tunc 
ait illis: Reddite ergo guae sunt 
Caesaris, Caesari: et guae sunt 
Dei, Deo. ?* Et audientes mirati 
sunt, et relicto eo abierunt. 

23 In illo die accesserunt ad eum 
Sadducaei, gui dicunt non esse res 
surrectionem: et interrogaverunt 
eum, ?* dicentes: Magister, Moyses 


riui mokestį, ar ne? ?8 Bet Jėzus, 
pažinęs jų nedorumą, tarė: Kam 
mane gundote, veidmainiai? !? Pa: 
rodykite man mokesčio pinigą. Jie 
jam padavė denarą. ?? Jėzus jiems 
tarė: Kieno tas paveikslas ir įras 
šas? *! Jie jam sako: Ciesoriaus. 
Tuomet jis jiems tarė: Atiduokite 
tat, kas ciesoriaus, ciesoriui, ir, kas 
Dievo, Dievui. ?* Tai girdėdami, 
jie stebėjosi ir, palikę jį, nuėjo sau. 

23 Tą dieną priėjo jį sadukiejai, 
kurie sako neesant prisikėlimo, ir 
ji paklausė, ?* sakydami: Mokytos 


kad Jėzus draus mokėti mokesčius cie: 
soriui, bet širdyje jie troško, kad jis 
pasielgtų priešingai, kad jie galėtų jį 
kaltinti tautos akyse ir taip išplėšti tą 
pagarbą, su kuria jis buvo minių pris 
imamas (Orig. Eut. Auksab.). — Mo= 
kestį: pagalvį. — (18) Veidmainiai. Tas 
veidmainiauja, kas sau pasisavina tik 
išvaizdą, būk jis esąs tai, kas iš tikrųs 
jų nėra, pas ką žodis, jam tai žinant, 
prieštarauja veiksmui. Kristus atsako 
savo priešams, žiūrėdamas to, koki bus 
vo jų sąžinė; jis juos sugėdina; kad 
juos atvestų į tikrą kelią (Auksab.). 
Viešpats būtų galėjęs dėl jų veidmais 
nystės visai atsisakyti duoti jiems kokį 
nors atsakymą, bet jis velija juos sus 
gauti jų pačių žodžiais. — (19) Mo- 
kesčio pinigą: pinigą, kokiuo reikėjo 
mokėti pagalvis. — Denarą: dešimtį 
arų. Denaras buvo vertas apie pus- 
antro lito. Plg. 18, 28. — (20) Kie- 
no... Kristus klausia, kad pasinaudotų 
jų atsakymu tolesniems savo žodžiams. 
— Paveikslas: rasi, tuomet“ viešpatas 
vusio ciesoriaus Tiberijaus paveikslas, 
atmuštas pinige, aplink jį buvo pas 
dėtas įrašas, pasakas kunigaikščio 
vardą ir jo titulus. — (21) Atiduokite 
tat... Kadangi tuo laiku pas žydus 
buvo vartojami Romos pinigai, tai jie 
patys rodė, kad jie valdiniai ciesoriaus 
ir todėl turi pareigą mokėti jam mos 
kestį. Patys žydų rabinai aiškino, kad 


vartojimas bet kurioje šalyje pinigų 
liudijo, jog ta šalis pavergta kunigaikš- 
čiui, kurio buvo tie pinigai. Išganytos 
jas nenutaria, koks mokestis teisingas, 
bet tik išreiškia dėsnį, kurio niekas nes 
gali ginčyti: Kas teisingu būdu priklau> 
so ciesoriui, jam atiduokite. Bet kad 
jo neprieteliai negalėtų jo kaltinti, būk 
jis negerbiąs Dievo, jis priduria: ir Dies 
vui, kas Dievo, taip parodydamas, kad 
pasidavimas ciesoriui nekliudo tai duoti 
Dievui, ką žmogus jam kaltas. Tiek 
reikia klausyti ciesoriaus, kad dėl to 
klausymo nenukentėtų pareigos Dies 
vui, nes kitaip būtų duodama mokestis 
nebe ciesoriui, bet piktajai dvasiai 
(Auksab.). — (22) Jie stebėjosi... Pa- 
tys gundytojai negalėjo susilaikyti nuo 
nustebimo, matydami su kokia išmins 
timi Jėzus išvengė jų kilpos. 

(23) Tą dieną: tą pačią dieną. Tai 
buvo tikra klausimų ir ginčų diena. 
Visų pirma gundė tą dieną Išganytoją 
vyriausi žydų taryba, paskui parisiejų 
mokytiniai, dabar ateina sadukiejai. 
Plg. Mk 12, 18—27; Lk 20, 27—40. — 
Sadukiejai... Apie sadukiejus žr. aug. 
3, 7. Viena iš svarbiausių jų mokslo 
dalių buvo neigimas sielos nemarumo 
ir bausmių amžinumo (plg. Apd 23, 
8; Joseph. Antią. 18, 1. 4; Bell. Iud. 
2, 8. 14). — (24) Mozė tarė... Sadus 
kiejai čia mini Mozės įstatymo žodžius, 
5 Moz 25, 5. 6, apie vadinamąją levi 
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jau, Mozė tarė: Jei kas mirtų, netu= | dixit: Si guis mortuus fuerit non 


rėdamas sūnaus, tegul jo brolis 
veda jo moterį ir tepažadina savo 
broliui ainiją. *> Buvo pas mus 
septyni broliai. „Pirmasis, vedęs 
moterį, mirė ir, neturėdamas vaikų, 
paliko savo moterį savo broliui. 
*6 Taip pat antrasis ir trečiasis iki 
septintajam. *7 Pagaliau po jų visų 
mirė ir moteriškė. ?5 Taigi, prisis 
kėlime kurio iš septynių ji bus mos 
teris? Juk visi yra ją turėję. ?? At: 
sakydamas Jėzus jiems tarė: Jūs 
klystate, nežinodami nei Raštų, nei 
Dievo galybės. *? Nes prisikėlime 
vyrai neves moterų ir moterys nes 
tekės, bet bus, kaip Dievo angelai 
danguje. ** O apie numirusiųjų pri= 
sikėlimą ar neskaitėte, kas jums 


habens filium, ut ducat frater eius 
uxoren illius, et suscitet semen fra= 
tri suo. *5 Erant autem, apud nos 
septem fratres: et primus, uxore 
ducta, defunctus est: et non habens 
semen, religuit uxorem suam fratri 
suo. ?9 Similiter secundus, et tertius 
usgue ad septimum. *7 Novissime 
autem omnium et mulier defuncta 
est. ** In resurrectione ergo cuius 
erit de septem uxor? omnes enim 
habuerunt eam. ?? Respondens aus 
tem Iesus, ait illis: Erratis nesciens 
tes Scripturas, negue virtutem Dei. 
* In resurrectione enim negue nus 
bent, negue nubentur: sed erunt 
sicut angeli Dei in caelo. *! De res 
surrectione autem mortuorum non 


———————————————————————————— 


rato moterystę. — Tepažadina... Pir: 
masis iš tos naujos moterystės gimęs 
sūnus turėjo būti vadinamas mirusiojo 
brolio vardu ir paveldėti jo dalį, kad 
mirusiojo vardas neišdiltų iš išrinktos 
sios tautos. Žr. 1 Moz 38, 8. — (25) 
Buvo pas mus... Ta istorija, matomai, 
prasimanyta, nors pats savyje paimtas 
atsitikimas galėjo ir iš tikrųjų įvykti; 
tik, mirus antram, o ypač trečiam bros 
liui, likusieji vargiai būtų besutikę vesti 
savo brolienę kaip žmogystę, nešančią 
su savim nelaimę (Auksab.).— (28) Tai- 
gi, prisikėlime... Duodami tą klausi: 
mą, sadukiejai manė, kad Jėzus nega: 
lės į jį atsakyti, bet drauge jie norėjo 
taip išjuokti patį mokslą apie mirusių: 
jų prisikėlimą. — (29) Klystate, ne- 
žinodami. Sadukiejų klaida ir nežinos 
jimas buvo dvejopi. Visų pirma jie nes 
žinojo, kas iš tikrųjų pasakyta šv. Ras 
šte apie mirusiųjų prisikėlimą. Kad 
žmogaus siela nemari, ir kad kūnas 
kelsis, apie tai randame pamokymų Jos 
bo 19, 25—27; Iz 29, 16; Ez 37, 3..., 
Dan 12, 2. Gana yra taip pat nurodys 
mų, kad laimingas gyvenimas danguje 
kitoks nekaip žemėje (plg. Ps 15, 11; 
48, 16; Iz 35, 10; 51, 6 ir k.). Kitas 
sadukiejų nežinojimas lietė Dievo gas 
lybę, būtent, kad Dievas gali prikelti 


žmones iš numirusiųjų be tų tarp jų 
santykių, kurie nuosavi tik žemei. Apie 
tą antrąjį nežinojimą Jėzus tuojau pla- 
čiau kalba. — (30) Prisikėlime vyrai 
neves... Tame stovyje, koks bus po 
prisikėlimo, žmonių santykiai tarp sas 
vęs bus Dievo galybe taip pakeisti, kad 
nebebus vedančių vyrų ir tekančių mos 
terų. Tuo atžvilgiu jie bus panašūs į 
dangaus angelus, jie nebereikalaus rūs 
pintis papildymu tų nuostolių, kuriuos 
mirtis kasdien daro žmonių eilėse šias 
me gyvenime. Kitais tačiau atžvilgiais 
žmonės ir danguje pasiliks žmonės, taip 


| kad apaštalas bus apaštalas, Marija bus 


Marija (Jieron.) — (31) Ar neskaitėte: 
ir tai Mozės penkiaknygyje, kurį jūs 
patys laikote vyriausia tikėjimo ir doros 
rodykle; jūs klaidingai tikite, būk į jį 
nesą įtraukta mokslo apie prisikėlimą, 
ir todėl visų kitų Sen. Test. rašytojų 
žodžių nereikia suprasti apie tikrą pris 
sikėlimą. Išganytojo pasirinktoji šv. 
Rašto vieta buvo laikoma didžiausiu 
Izraėlio tautos pagyrimu, nes Dievas 
joje sakosi esąs gynėjas, geradaris ir 
užmokesčio davėjas, trumpai sakant, 
vyriausi Izraėlio gėrybė. — Jums Die= 
vo pasakyta: jums pamokyti, nes šv. 
Raštas ne tik pasakoja, bet visiems kal+ 
ba, mokydamas ir ragindamas į dorybę. 


Mc 12, 28; 
Lc 10, 25 
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legistis guod dictum est a Deo di= 
cente vobis: ** Ego sum Deus Ab- 
raham, et Deus Isaac, et Deus Ia- 
cob? Non est Deus mortuorum, 
sed viventium. *3 Et audientes turs 
bae, mirabantur in doctrina eius. 
34 Pharisaei autem audientes 
guod silentium imposuisset Sad= 
ducaeis, convenerunt in unum: 
35 et interrogavit eum unus ex eis 
legis doctor, tentans eum: ** Mas 
gister, guod est mandatum mag 


Dievo pasakyta šiais žodžiais: ** Aš 
Abraomo Dievas, ir Izaoko Die= 
vas, ir Jokūbo Dievas? Jis Dievas 
ne mirusiųjų, bet gyvųjų. ** Tai 
girdėdamos minios stebėjosi jo 
mokslu. 

34 Bet parisiejai, išgirdę, kad jis 
privertęs nutilti sadukiejus, susi- 
ėjo į draugę, *? ir vienas jų, įstaty 
mo mokytojas, jį paklausė, gundy= 
damas jį: 3* Mokytojau, koks di 
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— (32) Aš Abraomo Dievas... Žr. 2 
Moz 3, 6. — Jis Dievas ne mirusių= 
jų... Kai Dievas apsireiškė būsimam 
žydų išlaisvintojui, Mozei, kaip trijų 
didžiausių patrijarkų Dievas, jie buvo 
jau seniai mirę. Bet Viešpats tikrai nes 
būtų ėmęs vardo, išreiškiančio artimiaus 
sius santykius su Abraomu, Izaoku ir 
Jokūbu tame atsitikime, jei tie šventi 
asmenys būtų buvę tik trumpą laiką 
pasiliekančios esybės. Imdamas tokį 
vardą, jis parodė, kad Abraomas ir 
kiti patrijarkai dar tebebuvo, o kadan> 
gi Dievas apsireiškė esąs ir visos Izras 
ėlio tautos Dievas, tai gyvi ir visi tie, 
kurie yra palikę šią žemę. Todėl ir 
žmonių sielos  nemarios  (Jieron. 
Paskh.). Bet žydų tikėjime tolesnis sies 
los gyvenimas buvo artimiausiai sus 
rištas su mokslu apie kūno prisikėlimą, 
taip kad tuodu dalyku buvo laikomu 
vienu, kaip, pav., parodo 2 Mak 12, 
43—46. Dievas mirties nesutvėrė; ji 
yra bausmė už nuodėmes. Kadangi 
Dievas žada pilną dovanojimą nuodės 
mių, tai ir bausmė už jas turi tuomet 
baigtis. Lygiai Dievas negali leisti, kad 
jo veikalas būtų sunaikintas mirties, 
kurią piktosios dvasios pavydas įvedė 
į pasaulį. Viešpats savo atsakyme, ras 
si, turi galvoje dar ir tai: Jūs sakote 
Dievas neesąs mirusiųjų Dievas, bet 
gyvųjų, nes mirusiems Dievas nežada 
ir nesuteikia jokių gėrybių. Bet Dies 
vas yra davęs pažadų Abraomui, Izas 
okui ir Jokūbui, taigi, jūs klystate, jei 
jums rodosi, kad jie nebegyvena. — 
(33) Tai girdėdamos minios... Minios 
su didžiausiu dėmesiu klausėsi ginčo 


tarp sadukiejų ir Išganytojo. Rasi, dėl 
jų ypač Jėzus sutiko duoti atsakymą, 
kurio sadukiejai nebuvo verti, nes jie 
tik norėjo mokslą apie mirusiųjų pri 
sikėlimą išjuokti ir gundyti Išganytoją. 

(34) Bet parisiejai... Plg. Mk 12, 
28—34. Sadukiejų nepasisekimas galė: 
jo patikti jų priešams, parisiejams, bet 
jiems buvo nemalonu, kad tai tik pa- 
didino Jėzaus reikšmę minių akyse; tos 


dėl jie vėl mėgins ją griauti. — Jis pri= 
vertęs nutilti: nes jie nebežinojo, ką dar 
galėtų jam atsakyti. — (35) Vienas 


jų... Pas šv. Morkų jis giria Išganys 
toją, ir pats jo giriamas; kadangi ta> 
čiau čia sakoma, kad jis klausęs Iš- 
ganytoją, norėdamas jį gundyti, tai 
galima manyti, kad įstatymo mokytos 
jas iš tikrųjų buvo atėjęs su tuo nes 
doru sumanymu, bet Išganytojo atsa= 
kymas visai ji pataisęs (Aug. Teof. 
ir k) — (36) Koks didžiausis... Ra- 
binai skirstydavo įsakymus į didelius 
ir mažus. Parisiejaus klausimą galima 
suprasti dvejopai. Jis klausia: kokios 
yra sąlygos, kad įsakymas reiktų lai 
kyti dideliu, ir kurs įsakymas yra dis 
delis pirm visų kitų? arba jis nori 
gauti atsakymą tik į antrąją šio klaus 
simo dalį. Bet ką nors Viešpats at 
sakytų, visuomet jo sprendimas gali 
pasirodyti priešingas parisiejų nuomos 
nei. Jei Išganytojas spręstų, žiūrėdas 
mas laiko, kuriame įsakymai buvo duo: 
ti, tai subata eina pirm apipjaustymo; 
jei jis darytų skirtumą, žiūrėdamas įsta 
timdavystės iškilmingumo, tai dešimts 
įsakymų dviejose plokštyse stovi vy: 
riausioje vietoje; jei žiūrėdamas dalys 
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džiausis įsakymas įstatyme? *7 Jės 
zus jam tarė: Mylėsi Viešpatį, sa= 
vo Dievą, visa savo širdimi, visa 
savo siela ir visa savo mintimi. 
38 Tai didžiausis ir pirmasis įsakys 
mas. *? Antras gi į jį panašus: 
Mylėsi savo artimą, kaip pats save. 
*0 Šitiedviem įsakymais remiasi vis 
sas įstatymas ir pranašai. 

*! Susirinkus parisiejams, Jėzus 
juos paklausė, sakydamas: *2 Ką 
jūs manote apie Kristų? Kieno jis 
sūnus? Jie jam atsakė: Dovido. 
* Jis jiems tarė: Kaipgi Dovidas 
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num in Lege? *7 Ait illi Iesus: Di- 
liges Dominum Deum tuum ex to= 
to corde tuo, et in tota anima tua, 
et in tota mente tua. *3 Hoc est 
maximum, et primum mandatum. 
39 Secundum autem simile est huic: 
Diliges proximum tuum, sicut teip= 
sum. *'In his duobus mandatis 
universa lex pendet, et prophetae. 

*1 Congregatis autem Pharisaeis, 
interrogavit eos Iesus, *2 dicens: 
Ouid vobis videtur de Christo? 
cuius filius est? Dicunt ei: David. 
* Ait illis: Ouomodo ergo David 


ko svarbos, tai ir čia gali pasireikšti 
nuomonių skirtumas. — (37) Jėzus 
jam tarė. Jėzus atsako taip, kad kiek: 
vienas turi pripažinti jo nutarimą teis 
singu. — Mylėsi Viešpatį... Įsakymas 
mylėti Dievą paimtas iš 5 Moz 6, 5, 
laikantis LXX žodžių. — Visa savo 
širdimi...: augščiausiame laipsnyje, taip 
kad ta meilė apimtų visą vidujinę žmos 
gaus esybę. Mes neturime nieko my 
lėti prieš Dievą, nieko labiau už Dievą, 
nieko kaip Dievą, bet visa mažiau nes 
kaip Dievą ir dėl Dievo. — (38) Tai 
didžiausis... Ta pastaba Išganytojas pas 
brėžia įsakymo svarbą, sakydamas, kad 
jis didesnis už kitus, kad jis pirmas sa+ 
vo verte ir reikalingumu; rasi, dar nori 
pasakyti, kad jis parodo dvasią, tei- 
kiančią vertės visiems kitiems klusnus 
mo veiksmams. — (39) Į jį panašus... 
Kadangi žmogus sutvertas pagal Dievo 
paveikslą, jis reikia mylėti dėl Dievo. 
Tačiau įsakymas mylėti artimą, nors 
tos pačios prigimties savo svarba ir dis 
dumu, bet nelygus verte. Jis nelygus, 
nes žmogus reikia mylėti po Dievo, bet 
panašus, nes reikia mylėti pirma visų 
kitų sutvėrimų ir dėl Dievo, taigi, dėl 
to paties motyvo. — Mylėsi savo arti= 
mą... Žr. 3 Moz 19, 18 (LXX). Mes 
turime linkėti artimui, ko patys sau lin> 
kime ir jį dėl Dievo taip mylėti, kaip 
save mylime. Tą taisyklę Viešpats jau 
buvo pastatęs aug. 7, 12. — (40) Įsa- 
kymais remiasi... Plg. Iz 22, 23—25. 
Kaip tuojau krinta daiktas, kai atimas 


ma tai, ant ko jis pasirėmęs, taip visi 
įstatymai nustoja savo galios, kai ati: 
mama įsakymas Dievo ir artimo meis 
lės. — Įstatymas ir pranašai: tiek, kiek 
pranašuose yra dorą liečiančių įsakys 
mų, Plg. 5, 17. Įstatymo įvykdymas yra 
meilė. Rom 153. 10. 

(41) Susirinkus parisiejams... Kai Iš- 
ganytojas buvo klausiamas apie dis 
džiausį įsakymą, tuo metu, matomai, 
priėjo artyn daugiau parisiejų pasižiūs 
rėti, kuo pasibaigs jo gundymas, ir kaip 
jie galėtų jam padaryti naujų priekaištų. 
Pasinaudodamas parisiejų prisiartinimu, 
Išganytojas pats duoda jiems klausimą 
apie labai svarbų jų tikėjimo dalyką. 
Jie tykojo Viešpaties, nes jis skelbėsi 
esąs Mesijas; dabar jis juos klausia, 
ar jie žino, kas tas Mesijas turi būti. 
Plg. 12, 35—37; Lk 20, 41—44. — (42) 
Kieno jis sūnus: kieno jis turi būti sūs 
nus, kad galėtų būti pripažintas Mesis 
ju? — Dovido. Taip atsakyti buvo la: 
bai pigu, nes nekartą tai buvo paskelb: 
ta Sen. Testamente. Plg. 2 Kar 23, 
3—5 (ebr. t). Be to, visi laukė Mesi> 
jo, kaip Dovido sūnaus (Jono 7, 42), 
ir tai tokio, kurs atnaujins savo tėvo 
sostą, išvarys tautos prispaudėjus ir pa= 
vergs žydams visas tautas. Kristus sa- 
vo klausimu parodo parisiejams, kad 
jie tik nedaug žino apie Mesiją, ir duos 
da jiems progos įgyti geresnį suprati> 
mą pranašysčių. — (43) Kaipgi Do- 
vidas... Jėzus nori atkreipti parisiejų 
dėmesį į kitokią Mesijo kilmę negu ta, 
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in spiritu vocat eum Dominum, di= 
cens: ** Dixit Dominus Domino 
meo: sede a dextris meis, donec po= 
nam inimicos tuos scabellum pe= 
dum tuorum? *? Si ergo David vos 
cat eum Dominum, guomodo fi= 
lius eius est? ** Et nemo poterat ei 
respondere verbum: negue ausus 
fuit guisguam ex illa die eum ams 
plius interrogare. 

23. ' Tunc Iesus locutus est ad 
turbas, et ad discipulos suos, * di> 
cens: Super cathedram Moysi ses 
derunt Scribae, et Pharisaei.  Oms 
nia ergo guaecumgue dixerint vos 
bis, servate, et facite: secundum 
opera vero eorum nolite facere: dis 


kuri jau pasakyta. — Dvasioje: įkvėps 
tas iš dangaus, ir todėl jo žodžiai pil4 
nai sutinka su tiesa. — (44) Viešpats 
tarė... Žr. Ps 109, 1. Viešpats, ebr. 
Jahveh, pats Dievas; mano Viešpačiui, 
ebr. I'adoni, todėl, Mesijui. — (45) Jei 
tat Dovidas... Sūnus, paprastai, mažes> 
nis už tėvą; kaipgi tat Dovidas gali 
savo ainį vadinti savo Viešpačiu, jei 
jis yra ne daugiau kaip Dovidas, taigi, 
ne daugiau kaip žmogus, ne daugiau 
kaip žemiškas karalius?! O jeigu jis 
jį taip vadina, tai daro taip dėl to, kad, 
gavęs iš Dievo apreiškimą, žinojo Mes 
siją būsiant daug daugiau, nekaip pas 
prastą jo ainį, ji būsiant Dievo Sūnų. 
— Kristus ima šitos psalmės žodžius 
dėl to, kad joje Mesijas aprašomas 
kaip kunigas, taigi, turima galvoje ir 
jo, kaip kunigo, pareigos: dildymas 
nuodėmių ir nusidėjėlių derinimas su 
Dievu. Viešpats pasirodo sėdįs Dievo 
dešinėje, garbėje, tuo tarpu kad čia 
žemėje prieš jį kovoja jo neprieteliai, 
kolei jie nebus jam Dievo pavergti. — 
(46) Ir nė vienas... Tai buvo paskuti- 
nis malonės šaukimas nedaryti piktų 
sumanymų prieš tą, kurs savu laiku 
turėjo matyti pažemintus visus savo nes 
prietelius. Parisiejai pasilieka atkaklūs. 
Tačiau jie jaučiasi priversti bent nus 
tilti, ir Išganytojas su tolesniais savo 
pamokymais kreipiasi į minią. 
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vadina jį Dvasioje Viešpačiu, nes 
sako: ** Viešpats tarė mano Vieš= 
pačiui: Sėskis mano dešinėje, kolei 
aš padarysiu iš tavo neprietelių 
tau pakoji? *“ Jei tat Dovidas vas 
dina jį Viešpačiu, kaipgi jis jo sūs 
nus? *“Ir nė vienas negalėjo jam 
atsakyti nei žodžio, nei kas nors 
drįso nuo tos dienos daugiau jį 
klausti. 

23. ! Tuomet Jėzus kalbėjo mi- 
nioms ir savo mokytiniams, * tars 
damas: Rašto žinovai ir parisiejai 
atsisėdo Mozės krasėje. * Taigi, 
visa, ką tik jie jums sako, laikyki= 
te ir darykite; bet nesielgkite taip, 
kaip jie elgiasi; nes jie sako ir nes 


3. Pasmerkimas parisiejų ir Rašto ži- 
novų, 23, 1—39, Plg. Mk 12, 38—40; 
Lk 11, 39—52; 20, 45—17. 


Ilgesniame atsiliepime į minias ir į 
mokytinius Išganytojas išrodo parisies 
jų veidmainystę ir iškilmingai juos pas 
smerkia. 

(23, 1) Tuomet...: tą pačią dieną. 
Kristus, privertęs nutilti parisiejus ir 
Rašto žinovus, parodo tautai ir mos 
kytiniams, kad tautos vadai serga nes 
pagydoma liga. Tą ilgą Išganytojo pas 
mokslą randame tiktai čia. Pas Mk 
12, 38—40 ir Lk 20, 45—47 jis tik 
trumpai paminėtas. Pas Lk 11, 39—52 
panašių priekaištų daroma parisiejams 
ne vieną kartą. — (2) Rašto žinovai 
ir... Kristus pripažįsta vyriausiai žys 
dų tarybai, kurioje parisiejai buvo ypač 
gausingi, teisę aiškinti įstatymą. Nieko 
nebuvo garbingesnio, kaip įstatymo mos 
kytojų pareiga, susidedanti iš aiškinis 
mo įsakymų, kuriuos Dievas buvo das 
vęs savo tautai, tarpininkaujant Mozei, 
ir rūpesčio, kad tie įsakymai būtų vyks 
domi. Jie mokė su tikru autoritetu, kaip 
didžio žydų įstatymdavio įpėdiniai. — 
Atsisėdo Mozės krasėje. Aliuzija į 
labai seną paprotį, kurio laikydamies 
mokytojai moko žmones iš augštesnės 
vietos, sėdėdami tam tikroje augštai pas 
statytoje krasėje. — (3) Visa, ką tik 
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daro. * Nes jie riša sunkias ir nes 
pakeliamas naštas ir deda žmonėms 
ant pečių, o savo pirštu jie nenori 
jų pajudinti. > Visus savo darbus 
jie daro, kad juos žmonės matytų; 
todėl jie daro savo atsiminimo žen= 
klus platesnius ir didina kutus. 
“Jie mėgsta pirmąsias vietas pos 
kyliuose, ir pirmąsias krases sinas 
gogose, "ir pasveikinimus prekys 
vietėje, ir būti žmonių vadinami 
rabbi. * Jūs gi nesivadinkite rabbi, 
nes vienas jūsų mokytojas, o visi 


cunt enim, et non faciunt. * Allis Le 11, 46; 
gant enim onera gravia, et impors Act 15, 10 
tabilia, et imponunt in humeros hos 
minum: digito autem suo nolunt M“ S 
ea movere. ? Omnia vero opera 22, 12; 
sua faciunt ut videantur ab hominis PB R 
bus: dilatant enim phylacteria sua, - 12. 36 
et magnificant fimbrias. * Amant Le 11,43; 
autem primos recubitus in coenis, 12 S Ša 
primas cathedras in synagogis, "et 5:1 
salutationes in foro, et vocari ab 
hominibus Rabbi. * Vos autem nos 

lite vocari Rabbi: unus est enim 
Magister vester, omnes autem vos 
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jie jums sako: ką mokytojų dauguma 
įsakė ir ką paprotys pašventino. Tie 
paliepimai paliesdavo viršujinį garbinis 
mą Dievo, aukas, apsiplovimus, mokestį 
šventyklai ir tt. Kolei Sen. Testas 
mentas tebeturėjo savo teises, vyriaus 
sios tarybos autoritetas buvo neabejos 
tinas, ir ji teisingai reikalavo sau klus 
snumo. Taip tai Kristus anaiptol nes 
buvo niekintojas Įstatymo ir vyriausys 
bės. „Ta krasė ne jų, bet Mozės, vers 
tė juos gera sakyti, nors jie ir nedarė 
gera“ (Aug.). Tačiau to nebuvo gali: 
ma sakyti apie visas atskirų žydų sros 
vių nuomones, buvo tarp jų nemaža 
tokių, kurių niekas neturėjo tikros pas 
reigos laikytis ir prieš kurias Išganys 
tojas nekartą kovojo. — (4) Jie riša: 
kaip kad daroma su daug dalykų, kus 
riuos kraunama į vieną ryšulį. — Šun= 
kias ir nepakeliamas naštas: daug smul+ 
kių, bet varginančių priedermių, pas 
skirstytų visoms dienos valandoms, kus 
rių Rašto žinovai reikalavo iš savo 
vientaučių, nors jos nebuvo paminėtos 
Įstatyme. — O savo pirštu... Kitiems 
kieti, patys nenori nešioti, net ir pas 
liesti naštų, kurias deda ant kitų 
(Aug.). Mozės įstatymas pats buvo 
sunki našta (Apd 15, 10); aiškinimais 
ir pritaikymais, kurie turėjo būti pas 
našūs į ištiestą aplink Įstatymą ginans 
čią tvorą, jis buvo padarytas visai nes 
pakeliamas. — (5) Visus savo darbus... 
Išganytojas kaltina parisiejus, kad jie 
elgiasi, vedami savimeilės, puikybės ir 
tuštybės. Plg. aug. 6, 1. — Atsimini= 


mo ženklus. Taip buvo vadinamos nes 
didelės iš pajuodintos odos dėžutės su 
pritaisytais prie jų ilgais dirželiais. Į 
tas dėžutes buvo įdėta sklypeliai pers 
gamino su parašytais ant jų žodžiais 
iš Mozės įstatymo, 2 Moz 13, 1—10. 
11—16; 5 Moz 6, 4—9: 11, 13—21, 
patariančiais visuomet laikyti galvoje 
atsiminimą Dievo įsakymų. Ebr. tai 
buvo vadinama thefillim maldos. Per: 
daug griežtai laikydamies žodinės pras 
smės (5 Moz 6, 8; plg. 2 Moz 13, 9), 
žydai tas dėžutes paskirtomis dienomis 
ir valandomis prisirišdavo sau prie kak: 
tos ir ant kairiojo peties. Žydų rabinai 
darydavo sau tuos atsiminimo ženklus 
kiek galima platesnius, kad ir viršujis 
ne išvaizda rodytų visų akims didus 
mą savo uolumo Įstatymui. Paties tų 
atsiminimų ženklų vartojimo Kristus 
nepeikia, nors Įstatymas iš tikrųjų jų 
nereikalavo (Jier. Paskh. Teof). — 
Kutus: susuktus iš vilnonių siūlų ir pris 
segtus prie keturių apsiausto kampų. 
Žr. aug. 9, 20. — (6) Jie mėgsta pirs 
mąsias... Parisiejai reikalavo, kad visi 
juos visur gerbtų dėl jų nepaprato pas 
maldumo. Plg. Mk 12, 39; Lk 11, 43; 
20, 46. — (7) Rabbi. Tą garbingą pas 
vadinimą duodavo žydų mokytojams; 
Kristaus laikais jis buvo tikriausiai dar 
naujas dalykas. Griežtai žodinė jo 
reikšmė: mano didysis; taigi, jis reiškia 
tą pat, ką ir mano valdove. — (8) 
Jūs gi nesivadinkite... Kristaus už: 
draudimo mintis toki: nepasiduokite 
troškimui tuščios garbės ir nenorėkite, 


| 
| 
| 
| 


Mal 1, 6 


Mt 20, 265 
Lc 14, 11; 
18, 14; 
Pr 29, 23; 
Iob 22, 29; 
Ez 21, 26; 
1 Pte 5; 5 
Mt 20, 265 


Mc 12, 40; 
Lc 20, 47 


154 MATO 235, 9—14 


fratres estis. ? Et patrem nolite vos 
care vobis super terram: unus est 
enim Pater vester, gui in caelis est. 
10 Nec vocemini magistri: guia Mas 
gister vester unus est, Christus. 
*1 Oui maior est vestrum, erit mis 
nister vester. 1? Oui autem se exal: 
taverit, humiliabitur: et gui se hu 
miliaverit, exaltabitur. 

13 Vae autem vobis Scribae, et 
Pharisaei hypocritae: guia claudis 
tis regnum caelorum ante homines: 
vos enim non intratis, nec intros 
euntes sinitis intrare. 1* Vae vobis 
Scribae, et Pharisaei hypocritae: 
guia comeditis domos viduarum, 
orationes longas orantes: propter 
hoc amplius accipietis iudicium. 


kad jums žmonės davinėtų garbingus 
pavadinimus. Išganytojas čia nepeikia 
pačių garbingų pareigų ar vardų, 
imant juos savyje, nes ir jo Bažnyčioje 
turėjo būti viršininkų. — Nes vienas 
jūsų... Uždraudimo priežastis: vienas 
Kristus turi visus žinojimo ir išmins 
ties turtus, ir jis vienas tegali suteikti 
reikalingos jėgos, kad jūs gautumėte 
amžinąjį gyvenimą; kadangi Kristus 
jūsų bendras Mokytojas, tai kas gi gas 
lėtų save statyti augščiau už kitus? 
Plg. 1 Kor 4, 7. — (9) Tėvu. Žydų 
mokytojai mėgdavo ir norėdavo, kad 
jų mokytiniai, kreipdamies į juos, sas 
kytų: Tėve, ar: mano tėve. Jau Elis 
siejus šaukė paskui Eliją: Mano tės 
ve (4 Kar. 2, 12). Išganytojas nenori, 
kad jo klausytojai vadintų ką nors tės 
vu, ta prasme, kuria tai tuomet buvo 
daroma. Būtent, kiekviena žydų sros 
vė vadindavo savo mokytoją tėvu, nies 
kindama kitų srovių vadus. — Nes 
vienas jūsų Tėvas. Tik Dievas yra iš 
tikrųjų ir pilniausia prasme jūsų Tės 
vas, kurs vertas visokios pagarbos 
(Mal 1, 6). — (10) Mokytojais. Gr. ž. 
xalnynTai reiškia vadovus, kurie rodo 
kelią; taigi, čia turima galvoje dvas 
sinius vadovus. Tai buvo garbingiaus 
sis pavadinimas, ypač savinamas dviem 
mokytojam, Hileliui ir Šamajui, kurių 


jūs broliai. ? Ir nė vieno nevadins 
kite sau žemėje tėvu, nes vienas 
jūsų Tėvas, kurs yra danguje. 
'0 Nesivadinkite mokytojais, nes 
jūsų mokytojas vienas, Kristus. 
*! Kas iš jūsų didesnis, bus jūsų 
tarnas. '* Kas save augština, bus 
pažemintas, o kas save žemina, bus 
išaugštintas. 

1š Vargas jums, Rašto žinovai ir 
parisiejai, veidmainiai, kad jūs už 
rakinate žmonėms dangaus karas 
lystę. Nes jūs patys nejeinate ir 
norinčiųjų įeiti neįleidžiate. 14 Vars 
gas jums, Rašto žinovai ir parisies 
jai, veidmainiai, nes jūs ryjate naš= 
lių namus, kalbėdami ilgas mal: 
das; todėl jūs gausite rūstesnį teis 


dviejų mokyklos tuomet vedė tarp sas 
vęs nuolatinius ginčus. — Jūsų mos 
kytojas... Tik Kristus yra tikėjimo ir 
gyvenimo kunigaikštis ir vadovas. — 
(11) Kas iš jūsų... Toks pamokymas 
buvo jau augščiau duotas. Zr. 20, 
25...; 1 Kor 3, 5. — (12) Kas save 
augština... Žr. aug. 18, 4. Nuolanku- 
mas — kelias į tikrą garbę, tas kelias, 
kuriuo ir pats Išganytojas ėjo (Pilyp. 
2, 8. 9). 

(13) Vargas jums... Aštuoni prakeis 
kimai parisiejams, kurie nenori pasitais 
syti; jie, tarsi, statomi prieš aštuonis 
palaiminimus, paskelbtus Kristaus mos 
kymo pradžioje. Kiekvienas iš tų pras 
keikimų prasideda žodžiu vargas, gr. 
odai, lygiu ebrajiškam hoi. — Užraki= 
nate... dangaus... Dangaus karalystė 
palyginama su rūmu arba su miestu 
(plg. 16, 17—20), į kurį turi visi įeiti. 
Parisiejai savo mokslu ir savo netikusiu 
pavyzdžiu kliudė į ją įeiti tiems, kus 
rie norėjo. — (14) Vargas jums... Kai 
kuriuose gr. rankraščiuose šitas prakeis 
kimas dedamas pirmon vieton ir, rasi, 
teisingiau, nes tarp 13 ir 15. eil. labai 
artimas sąryšis, kurį 14 e. nutraukia. 
Plg. Mk 12, 40; Lk 20, 47. — Nes 
jūs ryjate... Našlės neturi patarėjų, ir 
moterims lengviau galima įkalbėti duoti 
dovanų, sakant, kad tai bus geras dars 


MATO 25, 15—21 


smą. ** Vargas jums, Rašto žinos 
vai ir parisiejai, veidmainiai, nes 
jūs apeinate jūrą ir sausumą, vie: 
nam naujatikiui padaryti, ir kai jis 
padarytas, jūs darote iš jo pragaro 
sūnų, dvigubai taip piktą kaip jūs. 

*6 Vargas jums, aklieji vadai, kus 
rie sakote: Kas nors prisiekė šven: 
tykla, tai niekai, o kas prisiekė 
šventyklos auksu, turi pareigą. 
*“ Paiki ir akli! Nes kas didesnis, 
auksas ar šventykla, kuri pašvens 
tina auksą? !8 Ir kas tik prisiekė 
altoriumi, tai niekai, o kas prisies 
kė ant jo esančiąja dovana, turi 
pareigą. !? Akli! Nes kas dides: 
nis, dovana ar altorius, kurs pas 
šventina dovaną? 0 Taigi, kas 
prisiekia altoriumi, prisiekia juo ir 
visais ant jo esančiais dalykais. 
*" Ir kas nors prisiekia šventykla, 
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* Vae vobis Scribae et Pharisaei 
hypocritae: guia circuitis mare, et 
aridam, ut faciatis unum prosely: 
tum: et cum fuerit factus, facitis 
eum filium gehennae duplo guam 
vos. 


** Vae vobis duces caeci, gui di> Me 15, 14 


citis: Ouicumgue iuraverit per 
templum, nihil est: gui autem ius 
raverit in auro templi, debet. 
" Stulti, et caeci: Ouid enim mas 
ius est, aurum, an templum, guod 
sanctificat aurum? ?5 Et guicums 
gue iuraverit in altari, nihil est: 
guicumgue autem iuraverit in dos 
no, guod est super illud, debet. 
** Caeci: Ouid enim maius est, dos 
num, an altare, guod sanctificat 
donum? 2? Oui ergo iurat in altas 
ri, iurat in eo, et in omnibus, guae 
super illud sunt. *! Et guicumgue 
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bas. Jūs nusidedate pamaldumui ir teis 
sybei, darydami po dievobaimingumo 
skraiste skriaudas toms, kurių globa, 
anot šv. Rašto, turi rūpėti visų širdims 
(2 Moz 22, 22; 5 Moz 24, 29 ir k.) 
— (15) Apeinate jūrą ir... Parisiejai 
iš tikrųjų rūpinosi labai padauginti žy: 
dų skaičių, platindami žydų tikėjimą 
tarp pagonių; tas jų darbas sekėsi 
gana gerai, nors nevisuomet buvo 
tikrai naudingas. — Naujatikiui. Gr. 
TposiAoros, besiartinąs. Priėmusieji žys 
dų tikėjimą pagonys arba prozelitai bus 
vo dvejopi; vieni laikydavosi tik taip 
vadinamų Noės įsakymų, būtent, tus 
rėjo saugotis piktžodžiavimo, stabmel+ 
dystės, galvažudystės, vagystės, paleis 
stuvystės, valgymo kraujo ir t.t. (plg. 
Apd 15, 20), ir tuos vadindavo durų 
prozelitais, nes jie, tarsi, tebestovėjo 
ant slenksčio; kiti duodavosi apipjaus 
stomi ir apsiimdavo laikytis viso Mos 
zės Įstatymo; jie buvo vadinami teisys 
bės prozelitais. — Pragaro sūnų, t. Vs 
vertą pragaro bausmės, ir tai dusyk 
labiau vertą, nekaip patys parisiejai. 
Parisiejai labiau rūpinosi skaičiumi, nes 
kaip tikra verte. Jie neatpratindavo 
išsižadančių pagonystės nuo jų ydų ir 


kaltybių, o išmokydavo juos savo peik: 
tinos veidmainystės, todėl iš tikrųjų 
būdavo nedoresni už pačius parisie: 
jus. 

(16) Aklieji vadai. Plg. aug. 15, 14.— 
Kas nors prisiekė... Panašių minčių 
apie priesaikas randame Išganytojo iš 
reikštų jau kalno pamoksle. Žr. aug. 
5, 33... — Tai niekai, t. y., toki prie: 
saika neturi svarbos, nesaisto. — Šven= 
tyklos auksu: auksu, paaukotu šven: 
tyklai arba, anot kitų, auksiniais šven> 
tykloje esančiais dalykais, kurie, rasi, 
jiems rodėsi stovį artesniame santykyje 
su Dievu, kaip šventyklos rūmai. — 
Turi pareigą: padaryti tai, ką yra pri: 
siekęs. — (17) Nes kas didesnis... 
Šventykla priklauso Dievui; taigi, nuo 
šventyklos eina šventumas į visus ki- 
tus dalykus, kurie jai priklauso. — 
(18. 19) Kas tik prisiekė altoriumi... 
Kitas pavyzdys klaidingų parisiejų nuos 
monių apie priesaiką. — Kas didesnis, 
dovana ar... Savaime nešventas dalys 
kas pašventinamas, kai jis aukojamas 
ant Dievui pašvęsto altoriaus; taigi, 
altorius yra šventumo šaltinis. — (20) 
Prisiekia juo ir... Taigi, priesaika alto: 
riumi ne tik lygiu būdu riša, bet dar 


Mt 5, 34 


Lc 11, 42; 
Lv 27, 30; 


Mich 6, 8 
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iuraverit in templo, iurat in illo, 
et in eo, gui habitat in ipso: ?? et 
gui iurat in caelo, iurat in throno 
Dei, et in eo, gui sedet super eum. 
23 Vae vobis Scribae, et Pharisaei 
hypocritae: gui decimatis mentham, 
et anethum, et cyminum, et religuis 
stis guae graviora sunt legis, iudis 
cium, et misericordiam, et fidem, 
haec oportuit facere, et illa non 
omittere. ?* Duces caeci, excolantes 
culicem, camelum autem glutientes. 
25 Vae vobis Scribae, et Pharisaei 
hypocritae, guia mundatis guod 
deforis est calicis, et paropsidis: 
intus autem pleni estis rapina, et 
immunditia. 2“ Pharisaee  caece, 
munda prius guod intus est calicis, 
et paropsidis, ut fiat id, guod des 


labiau, nekaip priesaika dovana. — 
(22) Kas prisiekia dangumi... Priesai- 
ka sutvertais dalykais galų gale remia: 
si Dievu, ir nuo Dievo pareina jos svars 
ba, nes negyva esybė juk negali būti 
priesaikos liudytojas ir keršytojas. Plg. 
Mt 5, 34. 

(23) Kurie duodate dešimtinę... Mos 
zės Įstatymas (3 Moz 27; 30; 4 Moz 
18, 21; 5 Moz 12, 6; 14, 22...) reikas 
lavo, kad būtų atiduodama dešimtinė 
iš javų ir vaisių; parisiejai, norėdami 
pasirodyti uoliausiais Įstatymo vykdys 
tojais, duodavo dešimtinę net iš mažiaus 
sių kvepinčių žolių, kurių visai nemini 
Įstatymas. — Svarbesnius įstatymo da= 
lykus: dalykus, kurių reikšmė labai di> 
delė ir kas Dievo paliepta doros įstas 
tyme. — Teisingumą: kad kiekvienam 
būtų atiduodama, kas jojo. — Pasigai= 
lėjimą: meilę artimui, kad taip pat tes 
nai, kur jieškoma savo teisių, būtų ser= 
gima meilė ir noriai einama su pagal: 
ba pas beturtį. — Ištikimybę: Dievui 
ir žmonėms. — Tai: tuos didžius dalys 
kus, reikėjo daryti ir anų, mažų das 
lykų, neapleisti. Neįsakyti darbai gis 
riami, bet taip, kad pirma reikalaujama 
padaryti tai, kas įsakyta. — (24) Ku- 


prisiekia ja ir tuo, kas joje gyvena: 
** Ir kas prisiekia dangumi, priz 
siekia Dievo sostu ir tuo, kas jas 
me sėdi. 

23 Vargas jums, Rašto žinovai ir 
parisiejai, veidmainiai, kurie duos 
date dešimtinę iš mėtos, krapų ir 
kmynų, o apleidžiate svarbesnius 
įstatymo dalykus, teisingumą, pas 
sigailėjimą ir ištikimybę. Tai reis 
kėjo daryti ir anų neapleisti. 
2* Akli vadai, kurie iškošiate uo> 
dą, o praryjate  kupranugarį. 
25 Vargas jums, Rašto žinovai ir 
parisiejai, veidmainiai, kurie kuos 
piate, kas yra iš viršaus taurės ir 
dubens, o viduje esate pilni plėšrus 
mo ir nešvarumo. ?9 Aklasai paris 
siejau, iškuopk pirma, kas viduje 
taurės ir dubens, kad pasidarytų 


rie iškošiate...: jūs žiūrite mažiausių“ 
it nieko nereiškiančių dalykų, o svar: 
biausius apleidžiate be jokios atodais 
ros; vengdami mažų klaidų, be drovos. 
darote didžiausias nuodėmes. Uodas 
buvo laikomas vienu iš suteptų vabz= 
džių; taigi, kad kartais jo neprarytų, 
parisiejai košdavo vyną per audeklą, 
bet ramiai prarydavo (metaforine pras 
sme) visą dideliausį kupranugarį (kus 
rio mėsa taip pat buvo uždrausta vals 
gyti, 5 Moz 14, 71). — (25) Kurie 
kuopiate... Parisiejai bailiai vengė vis 
sa, kas galėjo juos sutepti Įstatymo ats 
žvilgiu, bet nedarė sau vargo, kad išs 
vengtų nuodėmės, kuri sutepa sielą; 
jie elgėsi taip, kaip kad kas šveičia ins 
dą iš viršaus, o pats viduje pilnas vis 
sokio piktumo. — Taurės ir dubens: 
kurie vartojami valgant. — O viduje 
esate pilni... Gr. t. viduje gi jie (taurė 
ir dubuo) pilni... — Plėšrumo ir..., t. y., 
to (gėrimų ir valgio), kas įgyta plėšrus 
mu, apzavimu, nuodėme. — Nešvaru- 
mo. Gr. t.: nesusilaikymo, arba godus 
mo, t. y., perdaug didelio noro būti 
turtingu. — (26) Iškuopk pirma, kas 
viduje...: padaryk, kad tai, ką tu iš 
taurės ir dubens geri ir valgai, nebūtų. 


MATO 25, 27—33 


švaru ir tai, kas yra iš viršaus. 
*" Vargas jums, Rašto. žinovai ir 
parisiejai, veidmainiai, nes jūs pas 
našūs į pabaltintus kapus, kurie iš 
oro pusės rodosi žmonėms labai 
gražūs, o viduje pilni mirusiųjų 
kaulų ir visokių puvėsių. 25 Taip 
ir jūs iš viršaus, tiesa, rodotės 
žmonėms teisūs, o viduje esate 
pilni veidmainystės ir nedorumo. 

* Vargas jums, Rašto žinovai ir 
parisiejai, veidmainiai, kurie stas 
tote pranašams antkapes ir puos 
šiate teisiųjų paminklus. *? Jūs 
sakote: Jei būtumėm buvę mūsų 
tėvų dienomis, mes nebūtumėm 
su jais dalyvavę pranašų kraujuje. 
*! Taip jūs liudijate patys prieš sas 
ve, kad jūs sūnūs tų, kurie žudė 
pranašus. ** Pripildykite ir jūs jūs 
sų tėvų saiką. 

33 Žalčiai, angių veisle, kaip jūs 
ištrūksite nuo pragaro teismo? 
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foris est, mundum. *7 Vae vobis Act 25,3 


Seribae, et Pharisaei hypocritae: 
guia similes estis sepulchris deal: 
batis, guae aforis parent hominibus 
speciosa, intus vero plena sunt os: 
sibus mortuorum, et omni spurci: 
tia. ** sic et vos aforis guidem pas 
retis hominibus iusti: intus autem 
pleni estis hypocrisi, et iniguitate, 


*? Vae vobis Scribae, et Pharisaei 
hypocritae, gui aedificatis sepul 
chra prophetarum, et ornatis mos 
numenta iustorum, *? et dicitis: Si 
fuissemus in diebus patrum nos 
strorum, non essemus socii eorum 
in sanguine prophetarum. *! ita: 
gue testimonio estis vobismetipsis, 
guia filii estis eorum, gui prophes 
tas occiderunt. ** Ft vos implete 
mensuram patrum vestrorum, 

* Serpentes genimina viperarum, 
guomodo fugietis a iudicio gehen= 
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vagystės, neteisybės vaisius. — (27) 
Jūs panašūs į pabaltintus kapus... Kas 
paliesdavo kapą, būdavo laikomas Įstas 
tymo akyse suteptu per septynias dies 
nas (4 Moz 16, 19). Taigi, apsisaugoti, 
kad kas nors netyčia jų nepaliestų ir 
nepasidarytų suteptas, pas žydus bus 
vo paprotys kas metai, prieš Velykas, 
baltinti kalkėmis savo kapus. 

(29) Statote pranašams...:  statote 
naujus ar atnaujinate esančius pas 
minklus. Parisiejai nori pasirodyti turį 
daug pagarbos senovės pranašams, ypač 
tiems, kurie buvo nukankinti, nors jie 
visai nesirūpina jų paliktais perspėjis 
mais, ir savo tikrais jausmais jie eina 
iš vieno su pranašų kankintojais. — 
Teisiųjų: šventų žmonių senojoje sans 
doroje. — (30) Mes nebūtumėm... Pas 
tisiejai sakosi, kad jie būtų buvę pers 
sekiojamų pranašų ir teisiųjų prietes 
liai. Bet jų darbai rodė ką kita. Jie 
netikėjo Jonui Krikštytojui ir persekios 
jo. Išganytoją, kurs liudijo apie save 
tokia stebuklų daugybe. Anaiptol nes 
eidami paskui Pranašą, kurį Dievas 


jiems buvo žadėjęs (5 Moz 18, 15), 
jie verčiau nori jį užmušti. Tik trys 
turėjo praeiti dienos, ir jų piktumu tus 
rėjo būti išlietas mūsų Viešpaties kraus 
jas, o paskui be paliovos persekiojami 
Kristaus pasiuntiniai (34 e). — (31) 
Jūs liudijate...: jūs išsižadate savo tės 
vų darbų? Bet taip jūs prisipažįstate 
kūnu esą gimę iš tų, kurie žudė pras 
našus; ir iš tikrųjų, jūs taip pat jų 
ainiai ir jų piktumo sekimu (Auksab.). 
Ir šventa rūstybė užsidegdamas Išgas 
nytojas toliau sako parisiejams: (32) 
Pripildykite...: anie užmušė tarnus, jūs 
prikalkite ant kryžiaus Viešpatį; anic 
— pranašus, jūs — tą, kurį pranašai 
skelbė. 

(33) Žalčiai, angių... Kristus primes 
na parisiejams Jono Krikštytojo grūs 
mojimus, kad jie nedarė atgailos, bet 
krovė nuodėmes ant nuodėmių (plg. 
aug. 3, 7), kad jie, kaip tikri pavojins 
giausi žalčiai, buvo dabar pasiryžę puls 
ti Jėzų. — Kaip jūs..., t. y., jūs nega: 
lite ištrūkti. — Nuo pragaro teismo: 
nuo teismo, kuriame jūs būsite pas 


Lc 16, 15 


Act 7, 52 


Mt 3,7 


Gn 4, 8; 
Hbr 11, 4; 
2 Par 24, 22; 
Mt 27, 25 
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nae? ** Ideo ecce ego mitto ad vos 
prophetas, et sapientes, et scribas, 
et ex illis occidetis, et crucifigetis, 
et ex eis flagellabitis in synagogis 
vestris, et perseguemini de civitas 
te in civitatem: 3? ut veniat super 
vos omnis sanguis iustus, gui effu> 
sus est super terram, a sanguine 
Abel iusti usgue ad sanguinem Za: 
chariae, filii Barachiae, guem oc: 
cidistis inter templum et altare. 
36 Amen dico vobis, venient haec 
omnia super generationem istam. 


MATO 25, 34—56 


34 Todėl aš siunčiu pas jus pranas 
šų, išmintingųjų ir Rašto žinovų; 
vienus jų jūs užmušite ir prikalsite 
ant kryžiaus, kitus plaksite savo 
sinagogose ir persekiosite nuo 
miesto iki miestui, ** kad ant jūsų 
kristų visas nekaltas kraujas, iš= 
lietas žemėje, pradėjus teisiojo 
Abelio krauju iki kraujui Barakijo 
sūnaus, Zakarijo, kurį jūs užmus 
šėte tarp šventyklos ir altoriaus. 
36 Iš tikrųjų, sakau jums, visa tai 
ateis šitai kartai. 
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smerkti į pragarą. — (34) Todėl: ka- 
dangi jūs pikti, kadangi reikia, kad 
Dievas jus pasmerktų. — Aš siunčiu: 
aš siųsiu, jūs užmušinėsite, nes jūs ans 
gių veislė, sukietėję piktume ir neiš: 
vengsite pasmerkimo. Išganytojas, sa= 
kydamas, kad jis siųsiąs pranašų, ap= 
sireiškia esąs Dievas, nes tik Dievas 
gali siųsti pranašų. — Pranašų, išmin= 
tingųjų... Kad dalykas geriau būtų su= 
prantamas, Išganytojas savo evangeli- 
jos skelbėjus vadina trimis vardais, pa= 
skolintais iš senosios sandoros. Pranas 
šai tie, kurie moko vadovaujant šv. 
Dvasiai; išmintingieji, kuriems šv. Dvas 
sia suteikia kalboje išminties dovaną; 
Rašto žinovai, kurie aiškina, kaip gauti 
išganymas. — Užmušite ir... Išganys 
tojas iš anksto skelbia, ką jo evanges 
lijos mokytojai gaus kentėti iš žydų. 
Kaip labai jie siautė prieš Kristaus pa- 
sekėjus, parodo Apaštalų darbų knyga, 
šv. Povilas 2 Kor 11, 24, taip pat Baž: 
nyčios istorija. — (35) Kad...: jūs taip 
darote, lyg kad norėtumėte sukrauti 
ant savęs visas kaltes už neteisingai 
išlietą kraują; arba: todėl Dievas siuns 
čia pranašų ir t.t. (34 e.), kad jūsų dar: 
bai išeitų aikštėn (Paskh.) ir pasirodys 
tų, kad Dievo teismas teisingas (Tom.). 
Dievas leidžia žmogaus nuodėmę, nes 
jis jam davė laisvą valią, bet po to, 
kai žmogus piktai pasinaudojo savo 
laisva valia ir nesigaili savo pasielgis 
mo, Dievas nori bausmės, nes tai būs 
tina nuodėmės pasėka. — Visas ne- 
kaltas kraujas: kraujas visų teisiųjų, 


nukankintų nuo pat pasaulio pradžios. 
— Abelio. Žr. 1 Moz 4, 10. — Bara- 
kijo sūnaus, Zakarijo. Kas jis buvo, 
visai tikrai pasakyti negalima. Tikriaus 
si rodosi ta nuomonė, kad Išganytojas 
čia kalba apie Jojados sūnų Zakariją, 
užmuštą, paliepus karaliui Joasui, 2 
Kron 24, 20—22. Jis čia pavadintas 
Barakijo sūnumi, nes jo tėvas, rasi, 
turėjo du vardu, kaip neretai atsitikdas 
vo pas žydus, arba tikriausiai tėvo vars 
das buvo pakeistas perrašinėtojų nes 
atsargumu, nes, kaip liudija šv. Jieros 
nimas, jis radęs Jojados vardą nazas 
riečių evangelijoje, (kuri buvo tik pers 
dirbtas ebrajiškos šv. Mato evangelijos 
tekstas). — Tarp šventyklos ir alto= 
riaus: taigi, kunigų šventoriuje, prie 
pat šventyklos, šventoje vietoje. Abes 
lio ir Zakarijo užmušimas minimas šv. 
Rašte, kaip nuodėmės, šaukiančios 
keršto iš dangaus (žr. 1 Moz 4, 10; 
2 Kron 24, 22). — (36) Visa tai: baus 
smė už įvardintus 35 e. nusikaltimus. 
Išganytojas dabar kalba apie Dievo 
bausmę, kokią ant jų užtraukia pranos 
kėjų ir jų pačių nusikaltimai. Jie gaus 
kentėti ir už protėvių kaltes. Bausmė 
teisinga, nes tauta baudžiama už taus 
tos nuodėmes, o atskiri asmenys — ne 
daugiau, kaip jie patys yra nusipelnę. 
Pagaliau, toki bausmė sutinka tautą 
tam tikru, paskirtu laiku, būtent, kada 
Dievo kantrybės saikas išsisėmė, tik 
vieną kartą, kuomet ji ir savo kalte 
padarė save vertą tos bausmės. — Šitai 
kartai, nes ji, nežiūrint tokios daugys 


MATO 25, 37—24, 1 


*" Jeruzale, Jeruzale, kuri žudai 
pranašus ir užmuši akmenimis 
tuos, kurie į tave siųsti, kiek kartų 
aš norėjau surinkti tavo vaikus, 
kaip višta surenka savo viščiukus 
po sparnais, ir tu nenorėjai. *5 Štai, 
jūsų namai bus jums palikti tušti, 
*? Nes, aš sakau jums, nuo šio lai: 
ko jūs manęs daugiau nebematy: 
site, kolei nesakysite: Pagirtas, 
kurs ateina Viešpaties vardų. 

24. * Išėjęs iš šventovės, Jėzus 
ėjo toliau. Tuomet priėjo jo mos 
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*" Ierusalem Ierusalem, guae OC: 
cidis prophetas, et lapidas eos, gui 
ad te missi sunt, guoties volui con: 
gregare filios tuos, guaemadmos 
dum gallina congregat pullos suos 
sub alas, et noluisti? 35 Ecce relin: 
guetur vobis domus vestra deserta. 
*? Dico enim vobis, non me videbis 
tis amodo, donec dicatis: Benedic= 
tus, gui venit in nomine Domini. 


24. * Et egressus Iesus de templo, 
ibat. Et accesserunt discipuli eius, 


————————————————————— | | | | | | | 


bės įspėjimų ir Dievo teisybės pavyz: 
džių, nepasitaisė (Auksab. Teof. Eut.). 

(37) Jeruzale, kam tu atstumi mano 
meilę ir iššauki mano rūstybę (Auk: 
sab) — Kuri žudai...: turi negerą pas 
protį žudyti ir... — Kiek kartų aš nos 
tėjau... Kai kurie aiškintojai (Orig. 
Jieron. Hil. ir k) šituose žodžiuose 
mato aliuziją į visą senąją Izraėlio isto: 
riją ir į visa, ką Viešpats yra praeityje 
padaręs Jeruzalei; bet, rasi, geriau juos 
suprasti apie paties Jėzaus Kristaus tar: 
nystę žydų sostinėje ir apie malones, 
kokių jis atnešė savo visame gyvenime. 
Plg. Jono 2, 13; 5, 1; 7, 1 ir k. Jis 
norėjo taip pat apsaugoti miestą nuo 
laukiančio jo žuvimo (Auksab. Eut.). 
— Kaip višta... Pavyzdys gyvos, tikros 
ir bailios meilės. — Tu nenorėjai. Tu 
galėjai padaryti, kas būtų pravertę tas 
vo išganymui. Bet kadangi tu nesi: 
laikei to, ką tavo tauta yra žadėjus (2 
Moz 19, 8), ant tavęs ateis baisi baus 
smė. — (38) Jūsų namai: jūsų mies 
stas, taip nedėkingas ir taip kaltas, bus 
paliktas savo nelaimingam likimui, Jeis 
gu gi iš sostinės atimta Dievo globa, 
tai juo labiau iš kitų miestų. — (39) 
Nuo šio laiko jūs manęs... Šituo pas 
mokslu minioms Išganytojas pabaigė 
savo mokytojavimą didžiosios savaitės 
antradienį; jis turėjo greitai mirti, ir 
tiems, kuriems jis tuomet kalbėjo, nes 
bebuvo lemta daugiau jo matyti, kaip 
tik pasaulio pabaigoje. Nors tauta pas 
silieka savo piktume, nors Išganytojas 
atsiskirs nuo jos, bet jis pasilieka rūs 


pestingas, mokąs ir gydąs Mesijas, kus 
ris nori jai suteikti išganymą, kai tik 
ta tauta į jį gręšis. — Kolei nesaky 
site. Tai įvyks, kaip mano aiškintojai, 
Jėzui Kristui sugrįžtant pasaulio pabais 
goje, kaip vyriausiam Teisėjui, ir žys 
dams pripažįstant jį savo Išganytoju, 
kas taip pat anuo laiku turės įvykti. 
Plg. Rom 11, 25... Pripažindami jį 
savo Atpirkėju, jie tuomet sveikins jį 
kaip Mesiją žodžiais: Pagirtas..., t. v., 
taip pat, kaip sveikino jį einantį į Je: 
ruzalę minia. 


4. Pranašystės apie Jeruzalės sugrio= 
vimą ir apie pasaulio pabaigą, 24, 1—25, 
46. Plg. Mk 15, 1—37; Lk 21, 5—38. 


Pirma negu atsiskirs nuo savo mos 
kytinių, Išganytojas duoda jiems šiek 
tiek paaiškinimų apie ateitį, ypač apie 
pasaulio pabaigą, būtent, perspėja juos 
prieš suvedžiotojus (24, 1—14), prana= 
šauja apie Jeruzalės sugriovimą (24, 
15—22), apie savo antrąjį atėjimą į pas 
saulį (24, 23—35), duoda paraginimų 
būti budriais (24, 36—51), budrumo 
reikalingumą paaiškina prilyginimu des 
šimties mergaičių (25, 1—13) ir talentų 
(25, 14—30) ir pagaliau aprašo paskus 
tinį teismą (25, 31—45). 

(24, 1) Išėjęs iš šventovės: kad daus 
giau į ją, bent viešai, nebegrįžtų, ir 
taip apreikšdamas savo nepatenkinimą 
tais, kuriems ta šventovė buvo pavesta 
sergėti. Plg. Mk 13; 1—4: Lk 21, 5—7. 
— Jam parodyti šventovės pastatų. Jes 


Lc 13, 34; 
Act 7, 59; 
Apc 11, 755 
1 Thes 2, 15 


3 Rg9,7 ss; 

Ir 12, 7; 
22, 5 

Mt 21, 9; 

Ps 117, 6 


Mc 13, 1; 
Lc:21, 5 
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ut ostenderent ei aedificationes 
templi. ? Ipse autem respondens di= 
xit illis: Videtis haec omnia? Amen 
dico vobis, non relinguetur hic la= 
pis super lapidem, gui non destrus 
atur. *Sedente autem eo super 
Montem oliveti, accesserunt ad 
eum discipuli secreto, dicentes: Dic 
nobis, guando haec erunt? et guod 
signum adventus tui, et consums 
mationis saeculi? 

4 Et respondens Iesus, dixit eis: 


24, 2—4 


kytiniai jam parodyti šventovės 
pastatų. ? Jis, atsakydamas jiems, 
tarė: Ar matote visa tai? Iš ties 
sų, sakau jums, neliks čia akmens 
ant akmens, kurs nebūtų išgriaus 
tas. 3 Sėdint jam Alyvų kalne, prie 
jo priėjo skyrium mokytiniai ir tas 
rė: Pasakyk mums, kada tai bus? 
ir koks tavo atėjimo ir pasaulio 
pabaigos ženklas? 


* Atsakydamas Jėzus jiems tarė: 


„0 0 0—0—0—0]—([][][])/)/-— TT 


ruzalės šventykla buvo atnaujinta ir 
padidinta aplink ją pastatytais rūmais 
Erodo Didžiojo rūpesčiu. Visa tai tus 
rėjo labai gražią išvaizdą. Mokytiniai, 
kreipdami Jėzaus dėmesį į šventyklą su 
visomis jos dalimis, tikriausiai turi gal 
voje žodžius, kuriuos jis ką tik buvo 
pasakęs apie liūdną Jeruzalės likimą 
(23, 38), ir kokį tas likimas gali turėti 
sąryšį su šventyklos likimu. — (2) Ar 
matote. Gr. t.: ar jūs matote. Tais 
žodžiais ir Išganytojas atkreipia apaštas 
lų dėmesį į šventovę ir skelbia jiems 
visišką jos sugriovimą. Ta jo pranas 
šystė įvyko, kai Romos kariuomenės 
vadas, Titas, paėmė Jeruzalę, ir buvo 
sudeginta šventykla. Dar pilniau ji 
įvyko, kai ciesorius Julijonas Atpuos 
lėlis norėjo atstatyti šventyklą, įstengė 
gi tik išimti senus jos pamatus. — (3) 
Sėdint jam... Koks bus šventyklos 
likimas, Jėzus paskelbė, eidamas tolyn 
nuo jos. Dabar, perėjęs per Kedrono 
slėnį, jis buvo užėjęs ant Alyvų kalno 
ir čia sėdėjo ties Jeruzale ir ties šven= 
tykla. Kai kurie iš apaštalų (Mk 15, 3), 
norėdami patirti, kokiuo laiku turėjo 
įvykti šventyklos sugriovimas, patys 
vieni be liudytojų prisiartino prie Išgas 
nytojo ir klausė jį apie tai. — Anot 
Ez 11, 23, Viešpaties garbė turėjo pas 
likti šventyklą ir taip parodyti, kad ji 
drauge su miestu bus pirmą sykį su> 
naikinta. Panašiai palieka šventyklą 
Išganytojas, kuriame Dievo garbės pil4 
nybė apsireiškė ir gyveno tarp mūsų. 
Jis skelbia nuo Alyvų kalno naują 
miesto žuvimą ir šventyklos sugriovis 


mą. — Kada tai bus? ir koks... Mos 
kytiniai manė, kad tuo pačiu laiku, 
kuriame bus sugriauta šventykla, įvyks 
taip pat visuotinis teismas, ir bus pa= 
saulio pabaiga, kurią Išganytojas ne 
kartą buvo jau anksčiau minėjęs (žr. 
13, 40, 49; 16, 27; 19, 28). — Atėjimo. 
Gr. ž. Tapousia,  praesentia, pirmais 
krikščionystės laikais dažnai buvo vas 
dinama garbingas Kristaus sugrįžimas 
paskutinėmis pasaulio dienomis. 


(4) Atsakydamas. Dieviškas Mokys 
tojas, pirma, negu atsiskirs nuo apas 
štalų, sutinka jiems duoti paaiškinimų, 
liečiančių ateitį. Jis aprašo kai kuriuos 
ateityje įvyksiančius ženklus; bet visai 
nelengvas dalykas nutarti, ar tie žens 
klai turi pranokti dalinį teokratijos 
sostinės teismą, koks įvyks, sunaikinant 
Jeruzalę, ar visuotinį pasaulio teismą 
amžių pabaigoje, ar pranašų būdu tuos 
du atsitikimų imama drauge, ir Kris 
staus paminėti ženklai savo dalimis 
turi sąryšio su abiedviem teismais. Ga= 
lima manyti, kad Išganytojas neturėjo 
čia sumanymo tiksliai pasakyti, koks 
ženklas kokį pranoks atsitikimą, ir taip 
patenkinti mokytinių žingeidumą, bet 
tik apskritais bruožais, paliesdamas 
svarbius ateities atsitikimus, perspėti 
apaštalus ir visus krikščionis, kad jie 
visuomet būtų budrūs, kad visuose sus 
spaudimuose ir pagundose mokėtų nes 
pasiduoti suvedžiojimams. Todėl Išgas 
nytojas ne tuojau kalba apie tai, ko 
apaštalai klausė, bet ragina juos būti 
budriais ir niekam neduoti savęs -su= 


MATO 24, 5—12 


Žiūrėkite, kad kas nors jūsų nesus 
klaidintų. * Nes daugelis ateis 
mano vardu ir sakys: Aš Kristus, 
ir jie suklaidins daugelį. * Nes 
jūs išgirsite kalbant apie karus ir 
apie karų gandus. Žiūrėkite, kad 
neišsigąstumėte, nes reikia, kad tai 
įvyktų. Bet dar tai ne galas, 7 nes 
tauta sukils prieš tautą ir kara- 
lystė prieš karalystę; vietomis bus 
maro, bado ir žemės drebėjimų. 
ŠO visa tai skausmų pradžia. 
* Tuomet jus kankins ir jus žudys, 
ir jūs būsite visų tautų nekens 
čiami dėl mano vardo. *? Tuomet 
daugelis pasipiktins, vieni kitus iš: 
duos ir vieni kitų nesikęs. *! Kils 
daug netikrų pranašų ir suvedžios 
daugelį. '* Ir kadangi bus apsčiai 
neteisybės, daugelio meilė atauš. 
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Videte ne guis vos seducat. * multi to 5, 45; 
enim venient in nomine meo, dį. Act 5: 36; 


1 
centes: Ego sum Christus: et mul: 


Io 2, 18 


tos seducent. 9 Audituri enim estis p, 2, 28 


praelia, et opiniones praeliorum. 
Videte ne turbemini, oportet enim 
haec fieri, sed nondum est finis. 


"consurget enim gens in gentem, 2 Par 15, 6 


ef regnum in regnum, et erunt pes 
stilentiae, et fames, et terraemotus 
per loca. *haec autem omnia ini: 


tia sunt dolorum. ? Tunc tradent Mt 10, 17; 


vos in tribulationem, et occident; 
vos: et eritis odio omnibus gens 
tibus propter nomen meum. 19 Ft 
tunc scandalizabuntur multi, et in: 
vicem tradent, et odio habebunt in: 


Le 21, 12; 


o 15, 22; 
16, 2 


vicem. "Ft multi pseudoprophes M: 7, 15; 
tae surgent, et seducent multos, 2 Ptr 2, 1; 


* Et guoniam abundavit iniguitas, 
refrigescet charitas = multorum. 


——————————— — 1 


klaidinti: Žiūrėkite, kad... — (5) Nes 
daugelis... Pasakoma, kodėl reikia bus 
dėti, ir nurodoma pirmas ženklas, kurs 
skelbs ar tai Jeruzalės, ar viso pasaulio 
galą. Kadangi Išganytojas kalba apie 
daugelį suvedžiotojų, tai jis turi gal: 
voje įvairius laikus. — Mano vardu: 
drąsiai savindamies mano vardą, juo 
dengdamies. Taip yra atsitikę pirm ir 
po Kristaus mirties. Buvo suvedžiotojų, 
kurie savinosi Mesijo vardą ir patrauks 
davo paskui save dideles minias (plg. 
Apd 5, 36; 21, 38; Jos Fl. Ant, Bell. 
iud.). Taip pat bus amžių pabaigoje. 
— Suklaidins daugelį. Netikri mokys 
tojai žada išganymą netikru savo mok: 
slu, arba, atmesdami Kristų, nori pas 
imti jo vietą. — (6) Nes jūs išgir= 
site... Kitas ženklas: karai visur: arti, 
taip kad patiems galima apie juos sus 
žinoti, ir toli, apie kuriuos gaunama 
žinių tik iš kitų pasakojimo. — Žiūrė- 
kite, kad... Padrąsinimas, paremtas ta 
aplinkybe, kad tie karai numatyti Dies 
vo apvaizdos, ir kad jie dar nereiškia, 
būk tuojau turėtų būti sugriauta Jes 
ruzalė, ar sunaikintas pasaulis, — (7) 
Nes tauta... Karų priežastys: žmonių 


Šv. Raštas, V t. 


piktumas, godumas ir kitos kaltės. — 
Maro, bado. Maras ir badas paprasti 
karų palydovai. — (8) Skausmų... Gr. 
t. kalbama apie labai didelius skaus 
smus, nes pavartota ž. oživoY, kurs, pas 
prastai, reiškia gimdymo skausmus, — 
(9) Tuomet jus kankins... Tai trečias 
ženklas (9—14 e). Plg. aug. duotus 
apaštalams panašius pamokymus 10, 
17—22. Tas persekiojimas Kristaus 
mokytinių, rasi, bus pasėka uolesnio 
skelbimo Evangelijos, kai prasidės aug> 
ščiau aprašytos nelaimės, ir padidėjus 
jusios todėl neapykantos. — (10) Daus 
gelis pasipiktins... Jie nesistengs sus 
prasti, kodėl Dievas duoda saviesiems 
taip daug kentėti, ir neims į širdį Kri 
staus perspėjimų ir pranašavimų. Jie 
visai išsižadės tikėjimo, arba bent jų 
pamaldumas žymiai sumažės. — (11) 
Netikrų pranašų: netikrų mokytojų, 
klaidžiatikių (2 Kor 11, 13, 15); jie 
bus iš pačių krikščionių tarpo. — (12) 
Meilė: Dievui (Jieron. Tom.). Ji ne: 
bebus toki, kokią aug. 22, 37 aprašė 
Išganytojas. Viena iš žymių nusigys 
venimo laikotarpiais yra ta, kad tuos 
met ir gerieji netenka uolumo. Plg. 


11 


1Io4,1 


Mt 10, 22; 
Apc 13, 10 
Mt 28, 19; 
Mc 16, 15 


Dn 9, 27; 
12, 11; 


1 Mach 1,57; 


Mc 13, 14; 
Lc 21, 20 


Lc'17,.31 
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13 gui autem perseveraverit usgue 
in finem, hic salvus erit. !* Et praes 
dicabitur hoc Evangelium regni in 
universo orbe, in testimonium om= 
nibus gentibus: et tunc veniet con 
summatio. 

15 Cum ergo videritis abominas 
tionem desolationis, guae dicta est 
a Daniele propheta, stantem in los 
co sancto, gui legit, intelligat: 
16 tunc gui in Iudaea sunt, fugiant 
ad montes: *" et gui in tecto, non 


MATO 24, 13—17 


13 O kas bus ištvermingas iki ga= 
lui, tas bus išgelbėtas. !4 Ir šita 
karalystės Evangelija bus skelbia: 
ma visame pasaulyje paliudyti vis 
soms tautoms, ir tuomet ateis 
galas. 

15 Kai jau išvysite pranašo Das 
niėlio paskelbtą sunaikinimo nuo= 
bodą, stovinčią šventoje vietoje, — 
kas tai skaito, teišmano, — !* tuos 
met, kas yra Judiejoje, tegul bėga 
į kalnus, *7" ir, kas ant stogo, tenes 


Apr 3, 16. — (13) Ištvermingas: krik- 
ščionių tikėjime, nežiūrint pavojų, su 
kokiais jis bus sujungtas. — Iki galui: 
iki gyvenimo pabaigai. Taigi, Bažny: 
čioje bus visuomet tokių, kuriuose meis 
lė neatauš; Bažnyčia bus visuomet 
šventa. — (14) Ir šita karalystės Evan= 
gelija: gera ir linksma naujiena apie 
dangaus karalystę, kurią Kristus atneša 
ir dabar skelbia. — Bus skelbiama. 
Taigi, visos aug. paminėtos nelaimės 
nesulaikys Kristaus mokytinių; jie nes 
siliaus ėję pavestas sau pareigas. -- Vi= 
same pasaulyje. (Griežtai imant, tas 
išsireiškimas gali liesti tik laikus pirm 
pasaulio pabaigos; bet taip pat tikra 
tiesa, kad dar pirm Jeruzalės sugrios 
vimo Evangelija jau buvo skelbiama 
didžiausioje Romos valstybės dalyje. — 
Paliudyti visoms tautoms: taip, kad 
visos tautos girdėtų liudijimą apie Kris 
stų; tiems, kurie jos nepriims, ji bus 
taip pat liudijimas, bet toks, kurs juos 
apkaltins. — Ir tuomet... Galas bus ne 
anksčiau, kaip Evangelija bus visur pas 
skelbta; bet čia nesakoma, kad jis tuos 
jau ateis, kaip tik Evangelija jau bus 
paskelbta (Aug.). 

(15) Kai jau išvysite... Dauguma 
aiškintojų mano, kad čia duodami pers 
spėjimai liečia ypač Jeruzalės sugrios 
vimą, nors kai kurie išsireiškimai (21 
—22 e.) labai gerai tinka ir pasaulio 
pabaigai. Plg. Mk 13, 14—20; Lk 21, 
20—24. — Sunaikinimo nuobodą. Tas 
išsireiškimas paimtas iš Daniėlio, pas 
kurį jis kelis kartus kartojamas. Žr. 
Dan 9, 27; 11, 31; 12, 11; plg. 1 Mak 
1, 54. Daniėlio paskelbta pranašystė 


apie sunaikinimo nuobodą įvyko, Antis 
jokui Epifanui sutepus Jeruzalės šven 
tyklą; bet dar pilniau antrą jau kartą 
ji turėjo įvykti, neilgai trukus po Jės 
zaus mirties, kaip čia skelbiama. Kaip 
ta sunaikinimo nuoboda turėjo pasis 
reikšti, Išganytojas nepasako, ir aiškins 
tojai nevienaip ją supranta. Kadangi 
čia pasakyta, kad sunaikinimo nuos 
boda bus šventoje vietoje, todėl, be 
abejonės, turima galvoje šventykla; tos 
liau pasakyta, kad, ją išvydus, reikia 
bėgti į kalnus, todėl kalbama apie lais 
ką, kuriame Jeruzalė dar nebus ros 
mėnų paimta, nes bėgti po paėmimo 
buvo jau per vėlu. Pavadinimas sunai+ 
kinimo nuoboda, rasi, geriausiai tinka 
bjauriems ir nuožmiems žydų zelotų 
darbams, padarytiems šventykloje, kai 
Jeruzalė jau buvo romėnų apgulta. — 
Kas tai skaito, teišmano: teapsvarsto 
Daniėlio pranašystę, kad, įvykus pas 
minėtiems atsitikimams, pažintų, jog 
jie buvo iš anksto paskelbti. — (16) 
Tuomet, kas yra Judiejoje... Išganytos 
jas kviečia mokytinius, kurie anuo lais 
ku rasis Jeruzalės apylinkėse, jieškoti 
išsigelbėjimo nuo skelbiamų nelaimių, 
greitai bėgant šalin. — Į kalnus. Pas 
lestinos kalnuose daug olų; jose žydai 
ne kartą yra jieškoję prieglaudos ir 
buvo čia ją radę. Plg. Teis 6, 2; 1 Kar 
13, 6; 22, 1. — Kas ant stogo. Žydų 
namų stogas buvo visai gulsčias. Plg. 
5 Moz 22, 8ir k. — Tenelipa žemėn...: 
tenelipa į namų vidų, kad pasiimtų iš 
ten kokį nors brangų arba reikalingą 
daiktą, bet tegul, nuo stogo nukopęs 
žemėn, tuojau, be jokio gaiščio, bėga. 
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lipa žemėn ko nors pasiimti iš sa> 
vo namų, 'šir, kas lauke, tenes 
grįžta savo jupos pasiimti. !? Var: 
gas nėščioms ir žindžiančioms 
anomis dienomis! ?9 Melskite, kad 
jums netektų bėgti žiemą ar 
subatoje. *! Nes tuomet bus di: 
delė priespauda, kokios nebuvo 
nuo pasaulio pradžios iki šiolei ir 
nebus. *? Ir jei tos dienos nebūtų 
buvusios sutrumpintos, neišsigel: 
bėtų nė vienas žmogus; bet dėl iš: 
rinktųjų tos dienos bus sutrums 
pintos. 

*š Tuomet jei kas jums sakytų: 
Štai, čia Kristus, ar tenai, netikės 
kite. ?* Nes kils netikrų kristų ir 


— (18) Tenegrįžta...: bet tegul bėga, 
kaip stovi, vilkėdamas paprastais darbo 
drabužiais. — (19) Vargas nėščioms 
ir...: nes joms sunkiau, kaip kitiems, 
greitai bėgti. Taip parodoma nelaimės 
baisumas. — (20) Kad jums netektų 
bėgti žiemą: nes žiemą dienos trums 
pesnės, ir keliai nevisai geri, o kai kur 
ir visai nepraeinami. Bėgti subatoje, 
gali kas nors paabejoti, ar valia. Žys 
dams buvo uždrausta leistis į kelionę 
subatos dieną; Įstatymas leido tą dieną 
eiti tik labai netoli (žr. 2 Moz 16, 29; 
Apd 1, 12); pirmieji krikščionys iš 
žydų gana ilgai tebesilaikė žydų papros 
čių, taigi ir apie kelionę subatoje buvo 
jų nuomonės. Kristus taip aprašo nes 
laimę, kaip ją mokytiniai savo gyve: 
nimo sąlygose gali geriausiai suprasti. 
Ką Viešpats šitoje eil. sako, parodo, 
kad ir visi kiti dalykai neabejotinai 
įvyks, nes Dievą reikia melsti tik vieno 
dalyko, būtent, tinkamo bėgimui laiko. 
— (21) Bus didelė priespauda... Vieš: 
paties pranašystė taip pilna baisumo, 
kad ji sunku suprasti tik apie Jeruzalės 
sugriovimą, už kurį juk baisesnis das 
lykas buvo tvanas ir bus dar baisesni 
Antikristo laikai. Aprašydamas žydų 
nelaimes, Kristus taip pat, kaip tai dažs 
niau daro pranašai, pereina nuo dali: 
nio Dievo teismo į visuotinį. Nors das 
lykai stovi kits nuo kito labai atstu 


descendat tollere aliguid de domo 
sua: '* et gui in agro, non revertas 
tur tollere tunicam suam. *? Vae 
autem praegnantibus, et nutrientis 


bus in illis diebus. 9 Orate autem Act I, 12 


ut non fiat fuga vestra in hieme, 


vel sabbato. *! Erit enim tunc fri= Dn 12, 1 


bulatio magna, gualis non fuit ab 
initio mundi usgue modo, negue 
fiet. ?? Et nisi breviati fuissent dies 
ili, non fieret salva omnis caro: 
sed propter electos breviabuntur 
dies illi. 


28 Tunc siguis vobis dixerit: Ecs Mc 13, 21; 
ce hic est Christus, aut illic: nolis I< 17, 5 
te credere. ** Surgent enim pseudos Ir 6, 13; 


Zach 13, 2 
Dt 13, 1s; 


laiko atžvilgiu, bet yra tarp jų vidus Mt 7> 22 


jinis sąryšis, kaip tarp paveikslo ir to 
ką jis įvaizdina, tarp pirmosios dalyko 
pradžios ir jo pabaigimo. Kad čia toki 
prasmė, parodo ir 22 e., kad dėl iš: 
rinktųjų dienos bus sutrumpintos. Kiek 
gi mums žinoma, Jeruzalės apgulimo 
dienos nebuvo sutrumpintos, ir nebuvo 
mieste tikinčiųjų, dėl kurių tai būtų 
turėję įvykti. — (22) Nebūtų buvusios 
sutrumpintos. Dienos jau sutrumpintos, 
nors jos dar tebėra ateityje, nes tas 
sutrumpinimas nutartas nuo amžių. — 
Neišsigelbėtų...: nei vienas žmogus nes 
liktų gyvas; arba: nei vienas tikintis 
neišlaikytų savo tikėjimo. — Dėl iš- 
rinktųjų ... Dievas nenori, kad jie per 
daug kentėtų ir per tatai būtų atvesti į 
nupuolimą, todėl jis sutrumpina pers 
sekiojimo laiką. Taip ir piktieji pasi 
naudos palengvinimu, kurs bus padas 
rytas dėl gerųjų, kaip 1 Moz 18, 32. 

(23) Tuomet jei kas jums sakytų... 
Daugelis aiškintojų mano, kad čia kal: 
bama tik apie tai, kas bus pasaulio 
pabaigoje, taigi, tais laikais, kurie ilgais 
amžiais atskirti nuo augščiau aprašys 
tujų. Plg. Mk 13, 21—23; Lk 17, 23. 
24. 27; 2 Tes 2, 9. 10. Ir čia minimi 
netikri mesijai ir netikri pranašai, kus 
rie pasirodys amžių gale taip pat, kaip 
ir pirm sugriovimo L — (24) 
Nes kils netikrų... Šv. Povilas vadina 


Lc 17, 24 


žė i, 375 
Iob 39, 50 


Is 13, 10; 
Ez 32, 7; 
Ioel 3, 15; 


Mc 13, 24; 


Le 21,'25 
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christi, et pseudoprophetae: et da= 
bunt signa magna, et prodigia, ita 
ut in errorem inducantur (si fieri 
potest) etiam electi. ?* Ecce praes 
dixi vobis. 25 Si ergo dixerint vos 
bis, Ecce in deserto est, nolite exi- 
re: ecce in penetralibus, nolite cres 
dere. 7 Sicut enim fulgur exit ab 
Oriente, et paret usgue in Occis 
dentem: ita erit et adventus Filii 
hominis. Ž* Ubicumgue fuerit cors 
pus, illic congregabuntur et aguis 
lae. 

29 Statim autem post tribulatios 
nem dierum illorum sol obscurabi- 
tur, et luna non dabit lumen suum, 
et stellae cadent de caelo, et vir- 
tutes caelorum commovebuntur: 


netikrų pranašų, ir jie darys dide= 
lių ženklų ir stebuklų, kad būtų 
suklaidinti, (jei tai būtų galima), 
net išrinktieji. ?? Štai, aš jums iš 
anksto paskelbiau. ** Jei tat jums 
sakytų: Štai, jis tyruose, neišeikis 
te; štai, namų gilumoje, netikėkite. 
*" Nes kaip žaibas eina iš rytų ir 
pasirodo iki vakarų, taip bus ir 
žmogaus Sūnaus atėjimas. ** Nes, 
kur tik bus maitos, ten susirinks 
ir erelių. 


2? Tuojau, po tų dienų priespaus 
dos, aptems saulė, mėnulis nebe- 
duos savo šviesos, žvaigždės puls 
nuo dangaus, ir dangaus galybės 


netikrus pranašus šetono tarnais (2 Kor 
11, 15), nes su jo pagalba, kai Dievas 
tai leidžia, jie daro dalykų, kurie mums 
rodosi stebuklingi. — Jei tai būtų ga= 
lima. Išrinktųjų laimė, kad tai nebus 
galima, nes su jais bus Dievo malonė, 
kuri jiems padės pamatyti kiekvieną 
klaidą. — (25) Aš jums iš anksto... 
Ir jums bus tikras pavojus; taigi, reikia 
pasisaugoti, jūs esate perspėti. — (26) 
Jei tat jums... Ta pati mintis, kaip ir 
23 e. Tyruose gyveno pranašai, kaip 
šv. Jonas Krikštytojas, butuose, mies 
stuose, paprastose gyvenimo sąlygose 
žmonių dauguma, taip pat ir Išganys 
tojas. Taigi, žodžių prasmė toki: Ar 
jums sakytų: Kristus ateina, kaip ats 
gailą darąs pranašas; arba: jis pasirodo 
šituo ar kitu gyvenimo būdu, netikės 
kite, nes visa netiesa. — (27) Nes kaip 
žaibas... Žaibas nesiunčia pirm savęs 
jokios žinios, nes jo blikstelėjimas vi= 
siems pasirodo (Auksab.). Viešpats 
ateis savo garbės spindėjime  (Jier. 
Paskh.) ir ūmai, kaip žaibas, visur bus 
matomas vienu laiku, todėl be reikalo 
kas eitų jo jieškoti atskirose vietose. — 
(28) Nes, kur tik bus maitos... Pas 
tarlė, rasi, paimta iš Jobo 39, 530. Ja 
patvirtinama tai, kas augščiau pasakyta. 
Tačiau ne visų ji vienaip suprantama. 
Kai kurie aiškintojai mato ereliuose 


romėnų vaizdą, maitoje — Izraėlio 
vaizdą, ir išreiškia patarlės prasmę taip: 
Roma trumpu laiku puls žydus, kaip 
plėšrus paukštis. Bet šitame straipsnyje, 
kaip aug. pastebėta, kalbama apie pas 
saulio pabaigą, todėl ir patarlės prasmė 
turi būti platesnė. Jieronimo ir kitų 
šv. tėvų ji išreiškiama taip: kaip plėš 
rūs paukščiai jaučia lavonus iš tolo ir 
puola juos, taip pat atbėgs žmonės iš 
visų pusių Kristui priešais, kaip tik jis 
sugrįš į pasaulį. Kadangi toks dalykų 
sugretinimas gali rodytis įžeidžiąs Viešs 
patį, tai kiti dar taip supranta patarlę: 
Visur, kur tik bus kaltų, Dievo keršto 
tarnai veikiai juos pasieks. 


(29) Tuojau, po...: po persekiojimų, 
kokių sukels Antikristas, po nelaimių, 
kurios paskelbtos, pradedant nuo 21 e. 
Plg. Mk 13, 24—27; Lk 21, 25—28.— 
Aptems saulė... Pirm ateisiant žmogaus 
Sūnui antrą sykį į pasaulį, įvyks tikrų 
permainų žvaigždžių danguje; kaipgi 
tai atsitiks, Išganytojas nepaaiškina. 
Plg. Rom 8, 19—22; 2 Petro 3, 12. 15. 
Pranašai panašiai atsiliepdavo, kalbės 
dami apie dalinius Dievo teismus. Plg. 
Iz 13, 9...; Jer 4, 28. Sutverti das 
lykai — Dievo tarnai, jam įvykdant 
bausmes. Viešpaties atėjimo dieną Sen. 
Test., tarp kitų, aprašo Iz 24, 1...; 
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bus sujudintos. *9 Tuomet pasi: 
rodys danguje žmogaus Sūnaus 
ženklas, ir tuomet visos žemės gi= 
minės raudos ir išvys žmogaus 
Sūnų, ateinantį dangaus debesyse 
su didele galybe ir didenybe, ** Jis 
siųs savo angelus su trimitu ir su 
skardžiu balsu, ir jie surinks jo išs 
rinktuosius iš keturių vėjų, nuo 
vieno dangaus pakraščio iki kitam. 

** Mokykitės prilyginimo iš fi: 
gos medžio. Kai jo šaka jau das 
rosi minkšta, ir sprogsta lapai, jūs 
žinote, kad vasara arti; 33 taip pat 
ir jūs, visa tai išvydę, žinokite, 
kad jis arti, duryse. ?4 Iš tikrųjų, 
sakau jums, šita giminė nepraeis, 
iki visa tai įvyks. *5 Dangus ir žes 
mė praeis, o mano žodžiai ne: 
praeis. 
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* et tunc parebit signum Filii hos 
minis in caelo: et func plangent 
omnes tribus terrae: et videbunt 
Filium hominis venientem in nu= 
bibus caeli cum virtute multa, et 
maiestate. *! Et mittet angelos suos 
cum tuba, et voce magna: et con= 
gregabunt electos eius a guattuor 
ventis, a summis caelorum usgue 
ad terminos eorum. 

** Ab arbore autem fici discite 
parabolam: cum iam ramus eius 
tener fuerit, et folia nata, scitis guia 
prope est aestas: Šita et vos cum 
videritis haec omnia, scitote guia 
prope est in ianuis. * Amen dico 
vobis, guia non praeteribit gene: 
ratio haec, donec omnia haec fiant. 
55 Caelum, et terra transibunt, vers 
ba autem mea non praeteribunt. 


————— i 


Joėlis 2, 530; Sof 1, 15. — (30) Žmo- 
gaus Sūnaus ženklas. Kaip aiškina, 
tarp kitų, šv. Kirilas Jeruzalietis ir 
Romos breviorius (3 geg), tai bus 
kryžiaus ženklas. Jis yra tikra mūsų 
Viešpaties Jėzaus Kristaus žymė ir ats 
pirkimo įrankis. Teisinga, kad jis būtų 
pagerbtas visuotinio teismo dieną. — 
Visos žemės giminės: visi gyvieji. Žr. 
Lk 21, 26. — Raudos: mušis į krūtinę, 
pažindami vieni tą, kurį niekino, ats 
metė, kiti tą, kuriam, tiesa, ištikimai 
tarnavo, bet kurs visgi bus jų baisus 
Teisėjas. — Ateinantį dangaus debe- 
syse: kaip pranašavo Dan 7, 13; plg. 
žem. 26, 64: Apr 1, 7. — (51) Jis 
siųs savo angelus: žmonių surinkti į 
tą vietą, kur jie bus teisiami. Plg. 13, 
39. 41. — Su trimitu ir... Anot gr. t.: 
su skardžių (didžio balso) trimitu. Žr. 
1 Kor 15, 52; 1 Tes 4, 16; plg. 2 Moz 
19, 16. 19. Trimito garsu būdavo taip 
pat Dievo tauta surenkama, paskelbia: 
ma permaldavimo diena ir jubiliejaus 
metai. Dabar visi šaukiami prieš Kris 
staus Teisėjo krasę, kad būtų teisiami 
dėl įstatymo sergėjimo, ir kad dievo: 
baimingiesiems būtų paskelbta didi 
permaldavimo diena ir jubiliejaus mes 


tai. Trimitų garsas prikels numirusius 
(1 Kor 15, 52). — Jo išrinktuosius. 
Kristus niekur nėra pasakęs, kad tie, 
kurie bus gyvi, jam ateinant, mirs 
(Auksab. Aug.). Plg. 1 Tes 4, 4—17; 
1 Kor 15, 51. 52; 2 Kor 5, 2—5. — Iš 
keturių vėjų: iš visų pusių. 

(52) Mokykitės prilyginimo: palys 
ginkite vieną dalyką su kitu ir turės 
site tame palyginime puikų pamokymą. 
Plg. Mk 13, 28—32: Lk 21, 26—33, — 
Jo šaka jau darosi minkšta: kuomet 
medžio sultys pradeda tekėti, ką gas 
lima pažinti iš žievės. — (33) Visa 
tai: apie ką Kristus pranašauja šitame 
pamokyme. — Kad jis arti: kad arti 
tai, kas tais ženklais skelbiama, kad 
arti Jeruzalės žuvimas, arba, arti žmos 
gaus Sūnaus atėjimas pasaulio pabais 
goje. — Duryse: ant slenksčio; todėl 
tuojau įeis. — (34) Šita giminė ne- 
praeis... Žydų tauta pasiliks iki ans 
tram Kristaus atėjimui. Viena žydų 
tautos dalis turėjo matyti Jeruzalės sus 
naikinimą, kita bus gyva, sugrįžtant 
Kristui į pasaulį. — (35) Dangus ir 
žemė... Išganytojas labai iškilmingai 
patvirtina savo pranašystės tikrumą, 
nes jei ne visai tikrai žinoma, kad 


Apė 4, 74 
Dn 7, 138; 


Zach 12, 10 ss; 


Mt 26, 64 
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1 Thes 4, 16; 
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36 De die autem illa, et hora nes 
mo scit, negue angeli caelorum, 
nisi solus Pater. *7 Sicut autem in 
diebus Noe, ita erit et adventus 
Filii hominis. *š sicut enim erant 
in diebus ante diluvium comeden= 
tes et bibentes, nubentes et nuptui 
tradentes, usgue ad eum diem, guo 
intravit Noe in arcam, 3? et non 
cognoverunt donec venit diluvium, 
et tulit omnes: ita erit et adventus 
Filii hominis. *? Tunc duo erunt 
in agro: unus assumetur, et unus 
relinguetur. *!duae molentes in 
mola: una assumetur, et una res 
linguetur. ** Vigilate ergo, guia 
nescitis gua hora Dominus vester 
venturus sit. ** Illud autem scitote, 


MATO 24, 536—43 


36 Bet anos dienos ir valandos | 
niekas nežino, nei dangaus ange: 
lai, tik vienas Tėvas. *7 Nes kaip 
buvo Noės dienomis, taip bus ir 
žmogaus Sūnaus atėjime. ** Nes 
kaip dienomis pirma tvano jie val 
gė ir gėrė, vedė moteris ir leido 
moterystėn savo vaikus iki tai dies 
nai, kurią Noė įėjo į laivą, *? ir 
jie nieko nežinojo, kolei atėjo tvas 
nas ir visus nunešė, taip bus ir 
žmogaus Sūnaus atėjime. *? Tuo- 
met bus du lauke, vienas bus pa- 
imtas, o kitas paliktas; *! dvi mas 
lėji prie girnų, viena bus paimta, 
o kita palikta. ** Budėkite tat, nes 
nežinote, kurią valandą jūsų Vieš- 
pats ateis. *? Tai gi žinokite, jei 


————————  !]2""! [21 


laukiamas dalykas įvyks, žmogus pras 
deda apsileisti savo laukime. Dangus 
ir žemė, tai vaizdas viso, kas pastos 
viausia pasaulyje, bus permainyta am+ 
žių pabaigoje, bet Jėzaus žodis ne tik 
kad ne tuščias garsas; jis pastovesnis 
už dangų ir žemę; jis nenueis niekais, 
bet būtinai įvyks. 

(36) Bet anos dienos... Toliau įros 
dinėjama reikalingumas būti budriems. 
Plg. Mk 13, 32—37; Lk 21, 34—36. 
Nors aprašytieji ženklai, apskritai sas 
kant, nurodo prisiartinimą laiko, kus 
riame Viešpats turi sugrįžti į pasaulį, 
bet jis tiksliai to laiko nepasako. — 
Nei dangaus angelai: nors jie visuo: 
met mato Dievo veidą (18, 10). — Tik 
vienas Tėvas. Trims dieviškiems asmes 
nims visa bendra, kas priklauso Dievo 
esmei, taigi, taip pat dieviškas žinos 
jimas to, kas įvyks. Tik Dievas žino 
tą dieną; todėl ir Sūnui ir šv. Dvasiai 
ta diena nėra nežinoma. Kristus, be 
abejo, žino tą dieną ir kaip žmogus, — 
tai aišku iš visos kalbos, — bet žino 
sau, o ne kad ją paskelbtų žmonėms. 
— (37) Nes kaip buvo... Kad diena, 
nežiūrint paskelbtųjų ženklų, ateis nes 
tikėtai, Kristus paaiškina palyginimu su 
tvanu. Kuo pasireikš panašumas, pasa> 
kyta 38 e. (Auksab). Žmonės gyvena 
be rūpesčio, paskendę pasaulio dalys 


kuose. — Šv. Lukas (17, 26—30. 34— 
36) mini 37—42 eil. žodžius kitokiose 
aplinkybėse. Galima manyti, kad Viešs 
pats yra juos nekartą ištaręs. — Noės 
dienomis../ Žr. 1 Moz 7, 7... Nors iš 
anksto perspėti apie artimą slogą, Noės 
laiko žmonės nieku nesirūpino ir t0> 
liau užsiimdavo savo paprastais reika: 
lais, ypač gi tuo, kas galėjo jiems pas 
daryti džiaugsmo; taigi, tvanas juos 
užklupo visai netikėtai. — (40) Tuomet 
bus du... Du kitu pavyzdžiu, paimtu 
iš kasdieninio gyvenimo. Juose paros 
doma du asmeniu, užimtu paskutinę 
valandą tuo pačiu darbu, kurių tačiau 
likimas bus priešingas vienas kitam. — 
Bus paimtas: bus angelų pastatytas į 
išrinktųjų tarpą. — Paliktas: savo nes 
laimingam likimui. — (41) Dvi malėji... 
Rytų kraštuose, paprastai, moterų dars 
bas būdavo susimalti grūdų nedidelės 
mis rankinėmis girnomis, kurių rasdas 
vosi kiekvienuose namuose. — Taip 
tat namie ir už namų eina Žmonės pas 
skui savo paprastus užsimėmimus, nes 
jausdami, kad teismas visai čia pat. 
Ūmai ir pirma, negu gali jieškoti susi> 
derinimo su Dievu, nusidėjėliai traus 
kiami į jo teismą. — (42) Nes neži- 
note... Išganytojas nesako: Mes nežis 
nome, bet: Jūs nežinote (Jier). Plg. 


1 Tes 5, 2. — (43) Tai gi žinokite: 


MATO 24, 44—50 


šeimininkas žinotų, kurią valandą 
vagis ateis, juk jis budėtų ir, nes 
leistų įsiveržti į savo namus. ** To: 
dėl būkite ir jūs prisirengę, nes tą 
valandą, kurios jūs nežinote, žmos 
gaus Sūnus ateis. ** Kaip rodosi, 
kas yra ištikimas ir gudrus tarnas, 
kurį jo viešpats pastatė prie savo 
šeimynos, kad jiems duotų valgio 
tinkamu metu? *? Palaimintas tas 
tarnas, kurį atėjęs jo viešpats rans 
da taip darantį. *7 Iš tikrųjų, sas 
kau jums, jis pastatys jį prie savo 
gėrybių. 43 O jei anas tarnas būs 
tų piktas ir sakytų savo širdyje: 
Mano viešpats užtrunka, *? ir imtų 
mušti savo draugus, o valgytų ir 
gertų su girtuokliais, *? tai to tarno 
viešpats pareis tą dieną, kurią nes 
sitiki, ir tą valandą, kurios nežino, 
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guoniam si sciret paterfamilias gua 
hora fur venturus esset, vigilaret 
utigue, et non sineret perfodi dos 
mum suam. **Ideo et vos estote 
parati: guia gua nescitis hora Fi: 
lius hominis venturus est. *5 Ouis, 
putas, est fidelis servus, et prudens, 
guem constituit dominus suus sus 
per familiam suam, ut det illis cis 


bum in tempore? *“ Beatus ille ser: Apc 16, 15 


vus, guem cum venerit dominus 
eius,  invenerit sic facientem. 


*" amen dico vobis, guoniam super Mt 25, 21 ss 


omnia bona sua constituet eum. 


* Si autem dixerit malus servus įl- Ecd 8, 11 


le in corde suo: Moram facit dos 
minus meus venire: *? et coeperit 
percutere conservos suos, mandu: 
cet autem, et bibat cum ebriosis: 
*0 veniet dominus servi illius in die, 


——————————————— | | | | | | | | | 


apsvarstykite, ko tolesnis pavyzdys turi 
jus pamokyti. — Kurią valandą. Gr. t.: 
kurią sargybą, t.y., kurią iš keturių 
nakties dalių. — Jis budėtų. Gr. t.: 
jis būtų pasilikęs budėti ir nebūtų leis 
dęs įsilaužti į savo namus. — Taigi, 
Kristaus mokytiniai turi būti budrūs, 


nes jie perspėti apie žmogaus Sūnaus . 


atėjimo valandą. — (44) Todėl būkite 
ir jūs prisirengę... Budėti reiškia lais 
kyti sielą tokiame stovyje, kad, netikės 
tai atėjus Viešpačiui, mes būtumėm jo 
angelų surinkti į išrinktųjų būrį. Tas 
perspėjimas tinka kiekvienam atskiram 
žmogui apie jo gyvenimo pabaigą 
(Auksab.). — (45) Kaip rodosi... Klaus 
simu sužadinamas klausytojų dėmesys. 
Mokytiniai turi patys daryti išvadą iš 
to, ką Kristus sako. — Ištikimas ir 
gudrus tarnas... Tokie Viešpaties pas 
statyti tarnai yra visų pirma apaštalai, 
paskui vyskupai ir kunigai (Orig. 
Auksab.). Jie budi ir yra prisirengę, 
jei jie gerai atlieka savo pareigas. Tam 
gi visų pirma reikalinga, kad jie būtų 
ištikimi, t.y., kad Viešpaties valią 
imtų kaip taisyklę savo valiai ir ją 
vykdytų. Toliau reikalaujama, kad jie 
būtų gudrūs ir tinkamai valdytų sau 


pavestas gėrybes, žiūrėdami laiko ir 
aplinkybių (Auks.). — (46) Palaimin- 
tas...: nes jo valdovas gausiai jam atlys 
gins už jo gerą elgesį. — Taip darantį. 
Tik tas, kurs nuolat budi, gali būti 
tikras, kad ir Viešpats ras jį budintį. — 
(47) Pastatys jį prie savo... Tas už: 
mokestis danguje visų pirma pažadėtas 
apaštalams ir jų įpėdiniams, toliau taip 
pat visiems kitiems, nes kiekvienam 
žmogui jo pareiga ir gyvenimo stovis 
Dievo pavestas, kad jis pasirodytų ištis 
kimas ir gudrus tarnas, kurs sau pa: 
vestus talentus sunaudoja Dievo gar: 
bei. — (48) Mano viešpats užtrunka... 
Kai tarnas pradeda taip galvoti, tai yra 
negeras ženklas; jis veikiai pasiduos 
savo piktiems polinkiams, nes nebeturi 
daugiau savo pareigos pamėgimo, kurs 
ji sulaikytų nuo nusikaltimų. — (49) 
Imtų mušti... Įvardijama du pikto tar: 
no nusikaltimu: nuožmumas tiems, kus 
riems jis turėjo duoti maisto, ir nedos 
ras gyvenimas; jis muša savo draugis 
ninkus, užuot davęs jiems valgyti, ir 
aikvoja savo valdovo gėrybes. Deja, 
jei Kristaus tarnas būtų panašus į tą 
vaizdą. — (50) Tai fo tarno... Piktas 
tarnas, rasi, manė suskubsiąs dar visa 


Mt 8, 12; 
13, 42 
25, 30 


Apc 19, 7; 
Lc 12, 355 
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gua non sperat, et hora, gua ignos 
rat: ?! et dividet eum, partemgue 
eius ponet cum hypocritis, illic erit 
fletus, et stridor dentium. 

25. 1! Tunc simile erit regnum 
caelorum decem virginibus: guae 
accipientes lampades suas exierunt 
obviam sponso, et sponsae. Ž Ouins 
gue autem ex eis erant fatuae, et 
guingue prudentes: Žsed guingue 
fatuae, acceptis lampadibus, non 
sumpserunt oleum secum: * prus 
dentes vero acceperunt oleum in 
vasis suis cum lampadibus. * Mos 


sutvarkyti iki Viešpačiui ateisiant. Bet 
kaipgi pavojinga atidėlioti atgailą! — 
(51) Ir atkirs jį... Gr. Švyotop oe, bus 
pusiau perkirstas, pjūklu perpjautas. 
Plg. 2 Kar 12, 31. Taip iš tikrųjų 
senovėje ne kartą bausdavo sauvalins 
gas nuožmus valdovas neištikimą savo 
vergą, užklupęs darant jį nusikalstas 
mą darbą. Šitoje vietoje tas žodis pas 
vartotas metaforine prasme. Ką jis čia 
reiškia, pasakyta antrame sakinyje: jo 
dalis bus toki kaip veidmainių, nes jis 
elgėsi savo valdovo atžvilgiu, kaip tis 
kras veidmainys. — Ten bus verk- 
smo... Žr. 8, 12. 

(25, 1) Tuomet: kada Kristus sus 
griš į pasaulį, amžių pabaigoje. — Bus 
panaši: su ja taip atsitiks, kaip žemiau 
duodamame prilyginime. — Į dešimtį 
mergaičių. Skaitmuo dešimts vartojas 
ma neribotam skaičiui išreikšti. Des 
šimts mergaičių šitame prilyginime ats 
stovauja visus abiejų lyčių krikščios 
nis. — Išėjo. Pas žydus, paprastai, ves 
stuvių pokylis buvo daromas jaunikio 
namuose, — čia, senesniu papročiu, 
jaunosios namuose (plg. Teis 14, 10). 
Taip pat, mergaitės, paprastai, neidas 
vo pasitikti jaunikio. Išganytojas, da> 
rydamas pakeitimų vestuvių aprašyme, 
nurodo, kad jis kalba apie kitokį, nes 
paprastą jaunikį, kuriam reikia duoti 
didesnė pagarba. Kristus ateina sus 
sižieduoti su Bažnyčia ir tų sielų, ku> 
rios eina jo pasitikti su žibančiomis 
lempomis, t. y., su pašvenčiamąja mas 


*1 ir atkirs jį, ir duos jam dalią su 
veidmainiais; ten bus verksmo ir 
dantų griežimo. 


25. ! Tuomet dangaus karalystė 
bus panaši į dešimtį mergaičių, ku= 
rios, pasiėmusios savo žibintus, iš= 
ėjo pasitikti jaunikio ir jaunosios. 
2 Penkios iš jų buvo paikos, o pens 
kios gudrios. * Penkios paikosios, 
pasiimdamos žibintus, nepasiėmė 
su savim aliejaus; * gudriosios gi 
draug su žibintais pasiėmė aliejaus 
savo induose. * Jaunikiui užtrun= 


lone ir gerais darbais, įvesti į dangiškas 
vestuves. — Tikintieji krikšte ir at 
gailoje apdovanojami  pašvenčiamąja 
malone, kad, jos žibėjimu papuošti, ei= 
tų Išganytojui priešais ir lauktų jo atės 
jimo. Jei jie neša savyje tą dangaus 
šviesą, jie įleidžiami į Avinėlio vestus 
ves; jei ji juose paskutinę valandą yra 
užgesus, tai jie turi išgirsti iš Viešpas 
ties: Aš jūsų nepažįstu. — Ir jaunosios. 
To žodžio nėra daugelyje rankraščių,. 
ir jis visai netinka vaizdui. Mergaitės, 
paprastai, būdavo sužieduotinės palydos 
vės, taigi, negalėjo eiti jai priešais. Jos 
reiškia visus tikinčius, todėl Bažnyčią, 
kuri yra Kristaus sužieduotinė. Plg. 
2 Kor. 11, 2; Giesm. 1, 1... — (2) 
Paikos. Jų paikumas pasireiškė tuo, 
kad jos nemokėjo numatyti, kas bus 
reikalinga. — (3) Nepasiėmė su sa= 
vim: be to aliejaus, kurs buvo pas 
čiose lempose, kurio tačiau neužteko. 
— (4) Pasiėmė aliejaus... Išmintingos 
sios mergaitės, atsižvelgdamos į tą ap= 
linkybę, kad jaunikio atėjimo valanda 
tikrai nežinoma, kad jis gali užtrukti, 
be aliejaus, buvusio jų lempose, kus 
riose jo tilpo labai nedaug, dar jo pa- 
siėmė atskiruose induose. — Aliejus 
palaiko liepsną; taigi, žmogus turi vi- 
sa daryti, kas reikalaujama, kad išlai- 
kytų Dievo malonę arba vėl ją atgautų, 
turi lavintis dorybėse ir daryti gerus 
darbus (Hil. Jier. Orig). — (5) Už= 
trunkant: kaip aug. 24, 48. — Visos 
susnūdo... Mergaičių užmigimas pa= 


MATO 25, 6—14 


kant, visos susnūdo ir užmigo. 
“ Vidunaktį pasigirdo šauksmas: 
Štai, ateina jaunikis, išeikite jam 
priešais. “ Tuomet visos tos mers 
gaitės atsikėlė ir taisė savo žibins 
tus. * Paikosios sakė išmintingos 
sioms: Duokite mums savo alies 
jaus, nes mūsų žibintai gęsta. 
* Gudriosios atsakė,  tardamos: 
Kad kartais nepristigtų mums ir 
jums, verčiau eikite pas pardavė: 
jus ir sau nusipirkite. !9 Joms eis 
nant pirktis, atėjo jaunikis, ir kus 
rios buvo prisirengusios, įėjo 
draug su juo į vestuves, ir durys 
buvo uždarytos. !! Pagaliau atėjo 
ir likusios mergaitės ir sakė: Vieš: 
patie, viešpatie, atidaryk mums. 
* Bet jis atsakydamas tarė: Iš 
tikrųjų, sakau jums, aš jūsų nepas 
žįstu. *5 Budėkite tat, nes nežis 
note nei dienos, nei valandos. 

** Nes bus taip, kaip su žmogus 
mi, kurs, iškeliaudamas svetur, 
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ram autem faciente sponso, dors 
mitaverunt omnes et dormierunt. 
Š Media autem nocte clamor factus 
est: Ecce sponsus venit, exite ob 
viam ei. * Tunc surrexerunt oms 
nes virgines illae, et ornaverunt 
lampades suas. * Fatuae autem sa: 
pientibus dixerunt: Date nobis de 
oleo vestro: guia lampades nostrae 
extinguuntur. ? Responderunt prus 
dentes, dicentes: Ne forte non suf: 
ficiat nobis, et vobis, ite potius ad 
vendentes, et emite vobis. 1? Dum 
autem irent emere, venit sponsus: 
et guae paratae erant, intraverunt 
cum eo ad nuptias, et clausa est 


ianua. * Novissime vero veniunt r, 15, 25, 


et religuae virgines, dicentes: Dos 


mine, Domine, aperi nobis. 12 At m 7, 25 


ille respondens, ait: Amen dico vos 


bis, nescio vos. 13 Vigilate itague, Mt 24, 42. 50;: 

guia nescitis diem, negue horam, M“ 53: 53 
** Sicut enim homo peregre pros Mt 21, 33; 

ficiscens, vocavit servos suos, et I“ 12 12 
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aiškina, kodėl paikosios anksčiau nes 
pastebėjo, kad joms trūksta aliejaus. 
Jei čia miegas turi ypatingą reikšmę 
pasakojimui, tai, rasi, jis turi nurodyti, 
kad niekas nemąsto nuolat apie Kris 
staus atėjimą. — (6) Vidunaktį: tokiuo 
laiku, kuriuo nesitikėta ir nelaukta. — 
Pasigirdo šauksmas: tų, kurie pamatė 
besiartinantį jaunikį su savo palydovų 
būriu. — (7) Taisė savo žibintus: kad 
jie duotų daugiau šviesos. Tuomet 
tai paikosios mergaitės ir pastebėjo, 
kad jų lempose aliejus buvo jau išde: 
gęs. — (9) Kad kartais... Veltui kas 
nors prikištų išmintingosioms mergais 
tėms savimeilę, nes jų aplinkybėse iš- 
mintis reikalavo, kad nekitaip būtų 
pasielgta. Pagaliau tai tik prilyginimo 
pagražinimas, nes iš tikrųjų, Kristui 
atėjus teismo daryti, vienas kitam nebe: 
galės padėti; tuomet niekas negalės pas 
siskolinti nuopelnų. — (10) Kurios bu= 
vo prisirengusios. Tuomet nebebus gas 
lima daryti gerų darbų, bet tik reikės 
duoti , apyskaitą pracitojo gyvenimo 


(Jier.). Plg. Jono 9, 4. — Į vestuves: 
apie kurias kalbama Apr 19, 7. 9, — 
Durys buvo uždarytos: malonės laikas 
jau buvo pasibaigęs. — (12) Aš jūsų 
nepažįstu. Dievas pažįsta tik tuos, kus 
rie turi pašvenčiamosios malonės švies 
sos ir per tatai į jį panašūs, ir yra 
Kristaus prieteliai. — (13) Nei dienos, 
nei valandos: laiko, kuomet Kristus sus 
grįš į visuotinį teismą, bet taip pat lai: 
ko jo atėjimo į dalinį teismą. 

(14) Nes bus taip... Panašus, bet 
ne tas pats prilyginimas yra pas Lk 
19, 11—28; nes nors tenai turinys ir 
šiek tiek panašus, bet aplinkybės, kos 
kiose prilyginimas pasakytas, laikas, 
vieta, sąstatas visai kitokie. Vyriausi 
šito prilyginimo mintis tai reikalingus 
mas budrumo, atsimenant, kad reikės 
duoti apyskaita vyriausiam Teisėjui 
amžių pabaigoje. — Su žmogumi, 
kurs... Tai vaizdas mūsų Viešpaties 
Jėzaus Kristaus, grįžtančio į dangų iki 
antram savo atėjimui į pasaulį. — Sa= 
vo tarnus. Anot gr. t., savuosius tars 


Mt 18, 25 


Mt 24, 45 ss; 
Lc 16, 10; 
12, 44 


tradidit illis bona sua. * Et uni 
dedit guingue talenta, alii autem 
duo, alii vero unum, unicuigue se 
cundum propriam virtutem, et pros 
fectus est statim. !* Abiit autem 
gui guingue talenta acceperat, et 
operatus est in eis, et lucratus est 
alia guingue. *7 Similiter et gui 
duo acceperat, lucratus est alia 
duo. 8 Oui autem unum accepes 
rat, abiens fodit in terram, et ab: 
scondit pecuniam domini sui. 

9 Post multum vero temporis ves 
nit dominus servorum illorum, et 
posuit rationem cum eis. *? Et ac- 
cedens gui guingue talenta accepes 
rat, obtulit alia guingue talenta, 
dicens: Domine, guingue talenta 
tradidisti mihi, ecce alia guingue 
superlucratus sum. ?! Ait illi dos 
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pasišaukė savo tarnus ir perdavė 
jiems savo turtus. *5 Vienam jis 
davė penkis talentus, kitam du, o 
trečiam vieną, kiekvienam pagal jo 
gabumą, ir tuojau iškeliavo. !9 Tas, 
kurs buvo gavęs penkis talentus, 
nuėjęs jais vertėsi ir pelnė kitus 
penkis. !7 Taip pat ir kurs buvo 
gavęs du, pelnė kitu du. 75 Kurs 
gi buvo gavęs vieną, nuėjęs įkasė 
ji į žemes ir paslėpė savo valdovo 
pinigus. 

1? Daug laiko praslinkus, tų tars 
nų valdovas parėjo ir darė su jais 
apyskaitą. 20 Priėjo tas, kurs bus 
vo gavęs penkis talentus, ir atnešė 
kitus penkis talentus, sakydamas: 
Viešpatie, tu man davei penkis ta- 
lentus; štai, aš pelniau dar kitus 
penkis. *!Jo valdovas jam tarė: 


nus, taigi, tokiuos, kurie turėjo griežtą 
pareigą rūpintis savo valdovo gėrybės 
mis. Tie tarnai tai apaštalai, vyskupai, 
kunigai ir kiekvienas krikščionis. Tas 
lentai jiems pavedami reiškia visa, ką 
kas nors turi, dvasios jėgas, žemišką 
lobį ir tt. — (15) Vienam jis davė 
penkis... Kiek vertas talentas, žr. aug. 
18, 24. Tarnams duodama palyginamai 
labai daug pinigų; tai liudija, kaip dis 
džiai turtingas Viešpats. Duodama ne 
visiems lygiai, bet vienam daugiau, kis 
tam žymiai mažiau; tai parodo, kad 
Dievas padalinime savo dovanų ir mas 
lonių palieka sau pilną laisvę (plg. 
aug. 20, 13. 14); duoda, žiūrėdamas 
kiekvieno išsigalėjimo, taigi, tarnas, ga= 
vęs talentų, gali pilnai jais pasinaudoti, 
jei tik nori. Talentų duodama tarnams 
tuo tikslu, kad jie jais jieškotų savo 
Viešpačiui pelno. — Tuojau. Kai kus 
riuose rankraščiuose šituo žodžiu pras 
sideda šešiolikta eil., kurios prasmė tuos 
met tiek pasikeičia, kad aiškiau pabrės 
žiama, jog tarnai uoliai ėmė vykdyti 
jiems pavestą uždavinį. — Iškeliavo. 
Viešpats tiek laiko pasilieka svetur, 
kiek Dievas jo skiria šiam mūsų žemišs 
kam gyvenimui (Hil). — (16—18) 


Nuėjęs jais vertėsi... Du pirmuoju tars 
nu naudojasi savo Viešpaties dovana 
gerai, ir jų pastangoms netrūksta pas 
sisekimo. Bet jie įgyja naujo pelno tik 
gautais talentais, nes mes patys iš sas 
vęs nieko neįstengiame padaryti Dievo 
garbei, mūsų pačių ir kitų sielų išga- 
nymui. Trečias tarnas — vaizdas tų, 
kurie veltui gauna Dievo malonės (2 
Kor 6, 1), kurie ja nei sau nepasinaus 
doja, nei kitiems suteikia iš to, ką 
yra gavę (Hil.), arba kurie niekuomet 
nepakelia širdies ir jausmų augščiau 
už šio pasaulio dalykus (Greg. Teof.). 

(19) Daug laiko... Plg. aug. 24, 48; 
25, 5. Tarnai daug gavo ir daug lai- 
ko jiems duota, kad galėtų parodyti 
savo uolumą ir ištikimybę. Kas daus 
giau gavo, tas ir atsakyti turi už daus 
giau (Grig). — (20) Tu man davei 
penkis... Tarnas mini pradžioje ne pel: 
ną, bet tai, ką yra gavęs. Ne savo dar: 
bui jis visų pirma pasavina, ką yra 
įgijęs, bet savo viešpaties geradarystei, 
sau pavestiems talentams, be kurių jis 
nieko nebūtų įgijęs. Be to, vaisius turi 
būti didesnis, juo daugiau buvo pasėta. 
— (21) Kadangi tu buvai ištikimas... 
Išganytojas čia nebesilaiko griežtai pris 


MATO 25, 22—27 


Gerai, gerasis ir ištikimasis tarne; 
kadangi tu buvai ištikimas ant nes 
daugelio, aš ant daugelio tave pas 
statysiu; įeik į savo viešpaties 
džiaugsmą. ?2 Priėjo gi ir tas, kurs 
buvo gavęs du talentu, ir tarė: 
Viešpatie, tu man davei du talens 
tu; štai, aš pelniau dar kitu du. 
*š Jo valdovas jam tarė: Gerai, ge: 
rasis ir ištikimasis tarne; kadangi 
tu buvai ištikimas ant nedaugelio, 
aš ant daugelio tave pastatysiu; 
įeik į savo viešpaties džiaugsmą. 
** Priėjęs ir tas, kurs buvo gavęs 
vieną talentą, tarė: Viešpatie, aš 
žinau, kad tu kietas žmogus; tu 
pjauni, kur nesėjai, ir renki, kur 
nebarstei; ?* bijodamas aš nuėjau 
ir paslėpiau tavo talentą žemėse; 
štai jis, imk, kas tavo. *9 Atsakys 
damas jo viešpats jam tarė: Piktas 
sis tarne ir tinginy, tu žinojai, kad 
aš pjaunu, kur nesėjau, ir renku, 
kur nebarsčiau; ?7 taigi, tau reis 
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minus eius: Euge serve bone, et 
fidelis, guia super pauca fuisti fi: 
delis, super multa te constituam, 
intra in gaudium domini tui. 22 Ac: 
cessit autem et gui duo talenta ac: 
ceperat, et ait: Domine, duo talen= 
ta tradidisti mihi, ecce alia duo lus 
cratus sum. 23 Ait illi dominus eius: 
Euge serve bone, et fidelis, guia sus 
per pauca fuisti fidelis, super mul- 


"ta te constituam, intra in gaudium 


domini tui. ** Accedens autem et 
gui unum talentum acceperat, ait: 
Domine, scio guia homo durus es, 
metis ubi non seminasti, et con: 
gregas ubi non sparsisti: 25 et ti 
mens abii, et abscondi talentum 
tuum in terra: ecce habes guod 
tuum est. ** Respondens autem do: 
minus eius, dixit ei: Serve male, et 
piger, sciebas guia meto ubi non 
semino, et congrego ubi non spar: 
si: ?7 oportuit ergo te committere 
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lyginimo, bet daro iš jo pritaikymą, 
todėl jis vadina penkis talentus nedaus 
geliu, nes visi žemiški dalykai yra nie: 
kas, lyginant juos su amžinuoju už 
mokesčiu (1 Kor 2, 9). — Įeik į savo 
viešpaties džiaugsmą: džiaugsmas, kus 
riuo naudojasi viešpats, bus ir tau sus 
teiktas; tas gi džiaugsmas yra amžis 
noji dangaus laimė. Kuomet mes džiaus 
giamės kuo nors, kas mažesnis už mūsų 
širdį, tuomet džiaugsmas į ją įeina; 
bet kadangi Dievo džiaugsmas didesnis, 
negu galima suprasti, tai pats žmogus 
į jį įeina (Tom). — (22) Kurs buvo 
gavęs du... Kaip ne su mažesnių negu 
pirmasis pasitikėjimu jis ateina, taip 
ir jo pagyrimas ir užmokestis nemažės 
sni. Abudu tarnu giriamu dėl ištikis 
mybės, o ne dėl jiems pavestų gėrybių 
didumo. Kitaip pas Lk 19, 16, kur 
įvaizdinama nuopelno nelygumas. — 
(24) Aš žinau, kad tu kietas... Trečio 
tarno sąžinė negera, todėl jis pradeda 
kalbėti priekaištais ir dejavimais dėl 
savo valdovo kietumo, tuo tarpu kad 


jam reikėjo su atgaila išpažinti savo 
kaltę ir melsti dovanojimo (Jier. Beda). 
— Tu pjauni, kur nesėjai ir...: nori 
daug pelnyti, nieko nedirbęs. — (25) 
Bijodamas...: aš bijojau, kad kartais 
tavo talentas, jei aš juo būčiau pradės 
jęs verstis, nebūtų netikėtai žuvęs, ir 
kad tu dėl to nebūtumei pasielgęs su 
manim kietai. — Imk, kas tavo: dau: 
giau tu negali reikalauti, būtent, kad 
aš dar padauginčiau, kas tavo. — (26) 
Piktasis tarne: tu drįsti kaltinti savo 
viešpatį, kad save išteisintumei? — 
Tinginy: tai tikroji priežastis, kodėl tu 
atneši tik vieną talentą. — Kur ne= 
barsčiau. Po šitų žodžių reiktų padėti 
klaustukas, nes viešpats nenori sakyti: 
Aš taip kietas, kaip tu mane aprašei; 
bet nori jam parodyti, kad jis savo kal 
tinimu pats save pasmerkia: Baimė, 
apie kurią tu kalbi, tai tik skraistė tavo 
saugumui pridengti. Tu turėjai visai 
tikrą ir lengvą būdą taip padėti pinis 
gus, kad jie neštų vaisiaus. — (27) Tau 
reikėjo... Nepadarymas to, kas gera, 
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Mt 13, 12; 
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19, 26 


Mt 8, 12 
Ps 111, 10 


Mt 16, 27; 
19, 28; 
Zach 14, 5 


172 MATO 25, 28—52 


pecuniam meam numulariis, et ves 
niens ego recepissem utigue guod 
meum est cum usura. ?5 Tollite itas 
gue ab eo talentum, et date ei, gui 
habet decem talenta. 2? omni enim 
habenti dabitur, et abundabit: ei 
autem, gui non habet, et guod vi= 
detur habere, auferetur ab eo. *? Et 
inutilem servum eiicite in tenebras 
exteriores: illic erit fletus, et stri= 
dor dentium. 


31 Cum autem venerit Filius hos 
minis in maiestate sua, et omnes 
angeli cum eo, tunc sedebit super 
sedem maiestatis suae: 32 et cons 
gregabuntur ante eum omnes gens 


kėjo pavesti mano pinigus pinigų 
mainininkams, ir sugrįžęs aš juk 
būčiau gavęs kas mano su palūkas 
nomis. *Š Taigi, atimkite iš jo tas 
lentą ir duokite tam, kurs turi des 
šimtį talentų. ?? Nes kiekvienam 
turinčiam bus duota, ir jis apsčiai 
turės; o iš to, kurs neturi, bus 
atimta ir tai, ką jis regisi turįs. 
3 Ir nenaudingą tarną išmeskite 
laukan į tamsybes; ten bus verk- 
smo ir dantų griežimo. 

31 Kai žmogaus Sūnus ateis sa- 
vo didenybėje ir draug su juo visi 
angelai, tuomet jis atsisės savo 
didenybės soste. ** Visos tautos 
bus surinktos ties juo, ir jis ats 


ir apsileidimas teisingame pasinaudojis 
me Dievo dovanomis nusipelno papeis 
kimą. — (28) Atimkite iš jo talentą. 
Tai pirma bausmė. Ji įvyksta su kai 
kuriomis Dievo dovanomis, pav., su 
šelpiančiomis malonėmis. — Duokite 
tam, kurs... Taip, paprastai, elgiasi žmos 
nės. Apie Dievą gi negalima griežtai 
pasakyti, būk jis iš vangaus atimtą dos 
vaną atiduodąs uoliajam; taigi, Dievas 
elgiasi ne visai taip pat, kaip pasakyta 
prilyginime, bet tik panašiai. — (29) 
Turinčiam bus duota... Kadangi teisme 
niekas nieko negauna, tai šitas sakinys 
randa savo pritaikymą ne teisme, bet 
gyvenime. Kas draug veikia su Dievo 
malone, gauna čia didesnių malonių 
ir apsčiau paguodos, tuo tarpu, kad 
vangus krikščionis gyvena be džiaug> 
smo ir praranda malonę. — (30) Ne 
naudingą tarną išmeskite... Tai antra 
bausmė: ji išreiškiama nebe prilyginis 
me, bet taip, kaip iš tikrųjų įvyks. Žr. 
8, 12; 13, 42; 22, 15; 24, 51. Tarnas 
tinginys pasmerkiamas, nes jis nepa: 
darė nieko gera. — Tikra tiesa, kad 
sunki našta sakyti pamokslus, mokyti, 
bausti, griauti, kiekvienu uoliai rūpintis, 
ir kas gi nenorėtų bėgti nuo tokių 
pastangų? Tačiau Evangelija graso van: 
giems bausme (Aug). Bet ir iš ti 
kinčiųjų atgal reikalaujama su pelnu 
to, ką jie yra išgirdę iš ganytojų 


4 


(Grig.). Jei taip kietai baudžiama tars 
nas, kurs visgi laikė nepaliestus savo 
valdovo pinigus, koki bausmė turi 
laukti tų, kurie juos išaikvoja? (Aug). 
Piktas tarnas gavo tik talentą ir pasles 
pia jį, lyg kad nebūtų verta var: 
go jieškoti iš jo pelno, bet jis sunkiai 
nubaudžiamas; taigi, niekam nevalia pas 
silikti neveikliam tik dėl to, kad jam 
suteiktosios dovanos netaip labai bliz> 
ga. Bet jei kas yra daugiau gavęs ir 
neneša savo Viešpačiui jokio pelno, 
kas gi jo laukia? 

(31) Kai žmogaus... Plg. Jono 5, 27. 
— Savo didenybėje. Plg. aug. 16, 27. 
Aprašymas būdo, kaip Išganytojas sus 
grįš, suteikia naujos svarbos perspėji= 
mui būti budriais. Be to, buvo reika: 
linga mokytinius, kurie buvo liudytojai 
tokios daugybės persekiojimų ir po 
dviejų dienų turėjo išgyventi dar bai- 
sesnių dalykų, sustiprinti tikėjime ir 
viltyje nurodymu Išganytojui skirtos 
garbės pasaulio teisme (Jier). — Visi 
angelai: kaip priderantys jo didenybei 
palydovai ir kad paaiškintų, kaip daug 
jie patys, darydami Dievo valią, yra 
padarę žmonių išganymui. — (32) Vi- 
sos tautos: visos, be išimčių (Auksab. 
Beda, Tom.). Kaip Kristus už visas 
tautas mirė, taip ir teisėju pastatytas 
visoms tautoms. Išganytojas sako: taus 
tos, ne žmonės, nes taip toliau apsi< 
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skirs juos vienus nuo kitų, kaip 
piemuo atskiria avis nuo ožių. 
** Avis jis pastatys savo dešinėje, 
ožius gi kairėje. 

** Tuomet karalius tars tiems, 
kurie bus jo dešinėje: Eikite, mas 
no Tėvo palaimintieji, paveldėkite 
jums nuo pasaulio įkūrimo pri: 
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tes, et separabit eos ab invicem, si= 
cut pastor segregat oves ab hoedis: 


** et statuet oves guidem a dextris Fr 34, 17 


suis, hoedos autem a sinistris, 

** Tunc dicet rex his, gui a dexs 
tris eius erunt: Venite benedicti 
Patris mei, possidete paratum vos 
bis regnum a constitutione mundi. 


* esurivi enim, et dedistis mihi Is 58, 7; 

S aa apa EE 18,7; 
manducare: sitivi, et dedistis mihi į, 1, 27, 
bibere: hospes eram, et collegistis 2 155 


me: *“ nudus, et cooperuistis ME: Sir 7, 39 


rengtą karalystę. *? Nes aš buvau 
išalkęs, ir jūs mane pavalgydinote; 
buvau ištroškęs, ir jūs mane pas 
girdėte; buvau svečias, ir jūs mane 


priėmėte; ** buvau nuogas, ir jūs 
mane pridengėte; ligonis, ir jūs 
mane aplankėte; buvau kalėjime, ir 
jūs atėjote pas mane. *7 Tuomet 
teisieji jam atsakys ir tars: Vieš: 
patie, kada mes tave matėme al: 
kaną ir tave valgydinome, trok: 
štantį ir tave girdėme? * Kada mes 
tave matėme svečią ir tave pris 
ėmėm, ar nuogą ir tave pridengė: 
me? ** Arba kada mes tave matė: 
me ligonį ar kalėjime, ir atėjome 


infirmus et visitastis me: in carcere 
eram, et venistis ad me. 37 Tunc 
respondebunt ei iusti, dicentes: 
Domine, guando te vidimus esu: 
rientem, et pavimus te: sitientem, 
et dedimus tibi potum? *5 guando 
autem te vidimus hospitem, et col 
legimus te: aut nudum, et coopės 
ruimus te? *? aut guando te vidi- 
mus infirmum: aut in carcere, et 
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reiškia jo didenybės kilnumas. — Jis 
atskirs...: be vargo ir be klaidos. — 
(35) Pastatys savo dešinėje... Plg. Ez 
34, 17. Dešinė pusė garbingesnė. Ge: 
rieji — ramios, nekaltos ir klusnios 
avys; Kristus — jų ganytojas; piktieji 
palyginami su nevaisingais ožiais dėl 
stokos juose gerų darbų (Auks. Teot. 
Aiil.), taip pat dėl jų geidulingumo ir 
kitų bjaurių ypatybių (Jier. Eut.). Vie: 
tos, kur teismas bus daromas, Kristus 
neapreiškia. 

(34) Tuomet karalius. Išganytojas 
ką tik vadino save žmogaus Sūnumi ir 
ganytoju, dabar jis duoda sau karas 
liaus vardą, nes teismas priklauso kas 
raliui, ir karaliaus yra teisė priimti ką 
nors į savo karalystę, arba iš jos iš 
skirti. — Mano Tėvo palaimintieji: dėl 
begalinės palaiminimo pilnybės, kuri 
jiems turi būti Tėvo suteikta. — Pavel- 
dėkite... karalystę: kaip jūsų jums pri 
derančią nuosavybę (Auks.), kuri jums 
mano nupelnyta (Rom 8, 27), nuo 
amžių paskirta ir nuo sutvėrimo pris 


rengta. — (35) Nes aš buvau išalkęs... 
Plg. Iz 58, 7. — Svečias: svetimtautis 
be prieglaudos. — (36) Nuogas: men: 
kai apsivilkęs, neturėjau tinkamo dras 
bužio. — Ligonis... Išganytojas, kaip 
tai pavyzdžiuose atsitinka, nurodo vie: 
ną gerų darbų skyrių. Jis parenka meis 
lės darbus, nes tikri jo mokytiniai turi 
būti pažinti iš tos dorybės (Auks.). 
Kadangi žmogus jau iš prigimties lins 
kęs padėti kitiems skurde, tai tie dar: 
bai turi mažesnę reikšmę užmokesčio 
pažadėjime; koks gi tat bus suteiktas 
užmokestis už karžygių dorybes? — 
(57—39) Tars: Viešpatie, kada... Ne: 
reikia manyti, kad teisieji taip iš tikrųjų 
klaus, nes jie žino, kad Išganytojas į 
visus artimo meilės darbus žiūri, kaip 
į jam pačiam padarytus (plg. 10, 40; 
Apd 9, 4). Anot šv. Aug. ir Tomo, 
Dievas duoda visiems, kurie stovi jo 
teisme, viename akimirksnyje pažinti 
visa, kas liečia juos pačius ir kitus, taip 
kad visas teismas įvyksta širdyje ir są> 
žinėje. Tą Dievo suteikiamą apšvietis 


Pr 19, 17; 
Mt 10, 42; 
Hbr 2, 11 


Ps 6, 9; 

Mi 7, Di 

Lc 13, 27; 
Apc 20, 10. 15 


1 Io 3, 17 
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venimus ad te? *? Et respondens 
rex, dicet illis: Amen dico vobis, 
guamdiu fecistis uni ex his fratris 
bus meis minimis, mihi fecistis. 


*! Tunc dicet et his, gui a sinis 
stris erunt: Discedite a me male 
dicti in ignem aeternum, gui paras 
tus est diabolo, et angelis eius. 
42 esurivi enim, et non dedistis mis 
hi manducare: sitivi, et non dedi: 
stis mihi potum: ** hospes eram, 
et non collegistis me: nudus, et non 
cooperuistis me: infirmus, et in 
carcere, et non visitastis me. ** Tunc 
respondebunt ei et ipsi, dicentes: 
Domine, guando te vidimus esu= 
rientem, aut sitientem, aut hospis 
tem, aut nudum, aut infirmum, aut 
in carcere, et non ministravimus ti= 
bi? * Tunc respondebit illis di: 
cens: Amen dico vobis: Ouamdiu 
non fecistis uni de minoribus his, 
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pas tave? *?Ir atsakydamas karas 
lius jiems tars: Iš tikrųjų, sakau 
jums, kiek kartų jūs tai padarėte 
vienam šitų mano mažiausiųjų bros 
lių, man padarėte. 

*1 Tuomet jis sakys ir tiems, kus 
rie bus kairėje: Eikite šalin nuo 
manęs, prakeiktieji, į amžinąją 
ugnį, kuri prirengta velniui ir jo 
angelams. ** Nes aš buvau išalkęs, 
ir jūs manęs nepavalgydinote; bus 
vau ištroškęs, ir jūs manęs nepas 
girdėte; *3 buvau svečias, ir jūs ma> 
nęs nepriėmėte; nuogas, ir nepri 
dengėte manęs; ligonis ir kalėjime, 
ir jūs neaplankėte manęs. ** Tuos 
met ir jie jam atsakys, tardami: 
Viešpatie, kada mes tave matėme 
alkaną, ar trokštantį, ar svečią, ar 
nuogą, ar ligonį, ar kalėjime, ir tau 
netarnavome? *? Tuomet jis jiems 
atsakys, tardamas: Iš tikrųjų, sa= 
kau jums, kiek kartų tai nepadas 
rėte vienam iš šitų mažiausiųjų, nė 


mą ir teisiųjų gaunamą pažinimą Išga- 
nytojas gyvai stato prieš akis pasakys 
mo ir atsakymo pavidale. — (40) Ma- 
žiausiųjų: neturtingų, žmonių niekina: 
mų (Auks. Hil). — Brolių. Žr. 10, 
40. Visi tikintieji Kristaus sąnariai (1 
Kor 16, 15), jo broliai ir seserys (12, 
50, Tom.). 

(41) Eikite šalin... Tai nuostolio baus 
smė. Visa, kas gera, iš jų atimama, ir, 
pasmerkimo prakeikimu apsunkinti, jie 
eina į jausmų bausmę. Skiriama abi 
bausmi, nes jie nevykdė meilės arti: 
mui. Kaipgi gali Kristus pripažinti sa> 
vaisiais tuos, kurie neturi savuosius pa 
žyminčios ir skiriančios dorybės? Ir 
kaipgi galėtų mylėti Dievą tie, kurie 
nemylėjo brolio? Kaipgi didelis skirs 
tumas ištarmės (34 e.) dalyke! — Į am= 
žinąją ugnį. Joki kita iš šios žemės 
paimtų idėjų negali mums duoti 
tikresnio vaizdo kentėjimų, kuriuos 
kenčia pasmerktieji, kaip ugnis. Nors 
tai kitoki, nekaip žemės ugnis, bet taip 
pat tikra, kaip ir šita (šv. tėvai). — 


Kuri prirengta... Pastebėtina kitoki pas 
smerkiančios ištarmės pabaiga, nekaip 
kad užmokestį skiriančios, 34 e.: Jūs 
buvote sutverti, kad kada nors būtu: 
mėte palaiminti; nuodėme jūs susidės 
jote su piktąja dvasia ir nusipelnėte 
jai skirtą bausmę (Orig. Paskh)). 
Todėl taip pat Viešpats nepasako, kies 
no jie prakeikti; jie prakeikti ne Dies 
vo, bet savo pačių darbų (Auks) — 
(42) Nes aš buvau... Viskas reikalauja 
jų pasmerkimo: gero darbo lengvumas, 
pagalbos reikalaujančiojo stovis, įgimtas 
gailestingumas, pažadėto užmokesčio 
ir paskirtos bausmės didumas, vertė 
to, kurs norėjo žiūrėti į geradarystę, 
kaip į jam pačiam padarytą (Auks.). 
— (44) Tuomet ir jie... Kristus mus 
moko, kad visi darbai, taip pat palais 
minimo ir pasmerkimo priežastys bus 
atidengtos. Be abejo, Viešpats neduos 
pasmerktiesiems ilgai su savim bylinės 
tis, juo labiau, kad jie jau daliniame 
teisme patyrė savo pasmerkimo pries 
žastį. Taip šitas vaizdas turi mus pers 
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nec mihi fecistis. *9 Et ibunt hi in Da 12, 2; 
supplicium aeternum: iusti autem 19 5 9 
in vitam aeternam. 

26. * Et factum est: cum consums Mt 7, 28; 
baigęs visas šitas kalbas, tarė savo | masset Iesus sermones hos omnes, 11 
mokytiniams: * Jūs žinote, kad po | dixit discipulis suis:  Scitis guia Mc 14, 1; 
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man nepadarėte. *“Ir eis šitie į 
amžinąją kančią, o teisieji į amži- 
nąjį gyvenimą. 0 

26. *Ir atsitiko, kad Jėzus, pas 


spėti, kad mes dabar taip gyventumėm, 
kad kada nors neišgirstumėm pasmers 
kimo ištarmės. — (46) Į amžinąjį gy= 
venimą: į amžinąjį palaimintą nemarus 
mą. Išsireiškimas „amžinas“ reiškia 
tvermę be galo; nes pas Lk 1, 33 Jė: 
zaus karalystė vadinama karalyste be 
galo ir, anot Jono 11, 26, teisieji nies 
kuomet nemirs. Ta pačia prasme reis 
kia imti žodis „amžinas“ ir pirmoje 
eil. pusėje; visų pirma dėl to, kad 3, 
12; Apr 20, 10 ir Jono 3, 36 bedievių 
bausmė pavadinta ne mažiau begalis 
ne. Ir kaipgi galėtų pasmerktieji kuos 
met nors gręžtis, kad iš jų amžinai 
atimta Dievo malonė, po to kaip jie 
ja nepasinaudojo savo išganymui gyve: 
nimo laiku, kuriame ji jiems buvo duos 
ta? Kaip iš tamsybės niekuomet negali 
pasidaryti šviesos, arba, kaip ugnis iš 
gargažės niekuomet negali išgauti sis 
dabro ar aukso, taip pat negali niekuo: 
met pragaras prisiartinti prie dangaus. 
Visi šv. tėvai moko, kad tos pragaro 
bausmės be galo, ir neklaidinga Bažs 
nyčia pasmerkė klaidą, kad piktųjų 
dvasių ir prakeiktųjų bausmės kada 
nors pasibaigsią (2 Konstant. Susir, 12 
kan.). Laikyk neapykantoje, o žmogau, 
ne tą bausmę, nes ji teisinga; nekęsk 
nuodėmės. Nes kas bodisi tik bausmės, 
tas įpuola į nuodėmę ir į bausmę. Nes 
tikėjimu tu, tiesa, pašalinsi nuo savęs 
atsiminimą pragaro, bet ne patį pragas 
rą; tu užriši sau akis, kad nematytus 
mei gelmės, bet juo tikriau tu į ją įkris 
si. Matyti jau iš tolo pragarą tikins 
čiomis akimis atbaido tavė nuo kelio, 
kurs veda į pragarą. Neįėjus į pragas 
ro vartus, dar galima gręžtis, bet iš 
pragaro nebėra jokio išsivadavimo; dus 
rys amžinai užrakintos ir amžinastimi 
užsklęstos. Kaip antrasis Mozė, Naus 
josios Sandoros įsteigėjas, ir įstatyms 
davis Kristus baigia savo viešąjį mokys 


tojavimą pažadėjimu ir grasymu (plg. 
5 Moz 30, 15. 19). 


5. Paskutinė vakarienė ir Kristaus kan- 
čia, 26, 1—27, 66. Plg. Mk 14, 1—15, 
47; Lk 22, 1—23, 56; Jo 13, 1—19, 42, 


Kristus paskutinį kartą pranašauja 
mokytiniams apie savo kančią, žydų 
gi vyriausybė sutaria, kaip galima greis 
čiau, jį nužudyti (26, 1—5). Toliau pas 
sakojama apie patepimą Išganytojo Be: 
tanijoje, Judo sutartį jį išduoti (26, 6— 
26), apie paskutinę vakarienę (26, 17 
—25) ir įstatymą švenč. Eukaristijos 
(26, 26—29). Išganytojas iš anksto skel: 
bia mokytinių pasipiktinimą (26, 30— 
35), meldžiasi Getsemanės darže (26, 
36—46); čia Judo išduotas ir žydų sus 
imtas (26, 47—56), Išganytojas veda: 
mas ir tardomas pas vyriausį kunigą 
Kajipą (26, 57—68), čia jo tris sykius 
išsigina Petras (26, 69—75). Žydų vys 
riausybei nutarus paduoti Jėzų Pilotui, 
Judas nusiminęs sugrąžina gautus pis 
nigus už išdavimą ir pasikaria (27, 
1—10). Pilotas atiduoda Išganytoją pri= 
kalti ant kryžiaus (27, 11—26), jo ka: 
reiviai apvainikuoja jį erškėčių vainiku 
(27, 27—31) ir veda į Kalvarijos kals 
ną, kur, prikalus Jėzų ant kryžiaus, 
iš jo tyčiojasi jo neprieteliai (27, 32— 
44). Dideli stebuklai lydi jo mirtį (27, 
45—56). Numirusį ant kryžiaus Išgas 
nytoją palaidoja savo naujame kape 
Juozapas iš Arimatajos (27, 57—66). 

(26, 1) Visas šitas kalbas: kurias Iš 
ganytojas buvo pasakęs per dvi pas 
skutini dieni. — Savo mokytiniams. 
Kristus mokė savo mokytinius, kad 
jis pasirenka mirtį ir jos būdą savo 
laisva valia. — (2) Po dviejų dienų. 
Išganytojas labai tiksliai pasako išdavie 
mo laiką; ištarė gi jis čia parašytus 
žodžius didžiajame antradienį vakarop. 


Lc 7, 36—50 
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post biduum Pascha fiet, et Filius 
hominis tradetur ut crucifigatur. 


3 Tunc congregati sunt principes 
sacerdotum, et seniores populi in 
atrium principis sacerdotum, gui 
dicebatur Caiphas: *et consilium 
fecerunt ut Iesum dolo tenerent, 
et occiderent. * Dicebant autem: 
Non in die festo, ne forte tumul: 
tus fieret in populo. 

S Cum autem Iesus esset in Be: 


MATO 26, 3—6 


dviejų dienų bus Velykos, ir žmos 
gaus Sūnus bus išduotas prikalti 
ant kryžiaus. 

3 Tuomet vyriausieji kunigai ir 
tautos vyresnieji susirinko į kies 
mą vyriausiojo kunigo, kurs vadi: 
nosi Kajipas, *ir tarėsi sugauti 
Jėzų klasta ir užmušti. * Bet jie 
sakė: Ne šventą dieną, kad kartais 
nekiltų žmonėse maišto. 


S Esant Jėzui Betanijoje, Simono 


— Velykos. Ebr. jos vadinamos Pesakh, 
*. y., perėjimas. Buvo tai didžiausi žys 
dų šventė; ji jiems turėjo priminti iš+ 
ėjimą iš Egipto, taigi, išsilaisvinimą iš 
didžiausios nelaimės (2 Moz 12, 15, 
27...) Velykos prasidėdavo 14 Nisano 
mėnesio dienos vakare valgymu velys 
kinio avinėlio. Taigi, Kristus čia nuros 
do, kad jis tikras Velykų avinėlis, ir 
kad jo mirties diena bus kaip tik ta, 
kurios jo neprieteliai nori išvengti (5 
e.). Jau daug kartų Išganytojo nepries 
teliai manė jį nužudyti, bet tik po pris 
kėlimo iš numirusiųjų Lozoriaus buvo 
padaryta tam tikras nutarimas (Jono 
11, 47—53). Paskutinių dienų atsitikis 
mai labiausiai suerzino Išganytojo pries 
šininkus, ir vėl sušaukiama vyriausioji 
taryba. 

(3) Tuomet vyriausieji... Pas Morkų 
ir Luką paminėti ir Rašto žinovai, tais 
gi, buvo susirinkusi visa vyriausioji tas 
ryba. Plg. Mk 14, 1. 2; Lk 22, 1. 2. — 
Vyriausiojo kunigo... Jis buvo vyriaus 
sios tarybos pirmininkas. Jo tikras vars 
das buvo Juozapas, kurs tačiau pasilis 
ko mažai žinomas. Kajipu, gr. Kaizva, 
jis buvo tik pramintas. Vyriausiuoju 
kunigu jį buvo paskyręs Romos valdos 
vas, Piloto pirmatakas, Valerijus Gras 
tus, o numetė jį Vitelijus; vyriausiuoju 
kunigu jis išbuvo 17 metų (nuo 18 iki 
36 m. po Kr. g.). — (4) Klasta: slap: 
čia, nežinant miniai. — Užmušti. Jie 
patvirtina anksčiau padarytą nutarimą 
(Jono 11, 49) ir tik arčiau aptaria nus 
žudymo aplinkybes. — (5) Ne šventą 
dieną. Gr. ui ėv Th čoptį, ne šventėse; 


taigi, turima galvoje visas Velykų švens 
čių laikas, viso aštuonios dienos. — 
Kad kartais nekiltų... Tą baimę, rasi, 
buvo juose sukėlęs atsiminimas to, kas 
buvo atsitikę Verbų sekmadienį; be to, 
į Jeruzalę buvo tarp kitų atvykę daug 
galiliejiečių, tarp kurių galėjo rastis 
drąsių Jėzaus šalininkų ir gynėjų. Taip 
tat tie neteisingi teisėjai bijo ne Dievo, 
bet tik tautos. Bet štai vienas iš apašs 
talų peršasi vyriausiai tarybai būti Jės 
zaus išdavėju; iš to atsitikimo ji jau 
gali matyti, kad Išganytojas ne taip 
daug turi šalininkų, kad ir tarp jo artis 
miausių yra jo priešų, kad visa jiems 
pavyks, jei tik jie turės gana drąsos. 
Ir, deja, jų spėjimas pasirodė esąs visai 
teisingas. Tas Kristaus neprietelių pas 
sitarimas įvyko trečiadienį, todėl senos 
vinėje Bažnyčioje tam dalykui atsiminti 
buvo kas trečiadienis pasninkaujama, 
taip kaip penktadieniais pasninkaujama 
Kristaus kančiai atsiminti (Aug. Teof.). 
Taip tat atsitiko, kad Jėzus kentėjo tą 
dieną, kuri jau savimi skelbė, kad jis 
yra aukos už nuodėmes avinėlis. 

(6) Esant Jėzui... Čia pasakojamas 
atsitikimas įvyko anksčiau nekaip tai, 
kas papasakota perskyrimo pradžioje, 
būtent, šeštadienį prieš iškilmingą Jės 
zaus įėjimą į Jeruzalę. Tai aišku iš šv. 
Jono evangelijos žodžių. Plg. Jono 12, 
1—8; Mk 14, 3—9. Šv. Matas ir Mor: 
kus atkėlė jį iki čia, rasi, dėl to, kad 
tarp Marijos padaryto patepimo Jėzaus 
ir tuojau pasakojamo Judo apsiėmimo 
jį išduoti, matomai, yra sąryšis; paskais 
čius apie tą patepimą, lengviau sus 


MATO 26, 7—15 


Raupsuotojo namuose, "prie jo 
priėjo moteriškė su alebastriniu 
indu brangaus tepalo ir išpylė ant 
galvos, jam sėdint už stalo. š Tai 
matydami mokytiniai buvo nepa: 
tenkinti ir sakė: Kam tas aikvojis 
mas? * Nes tai buvo galima brans 
giai parduoti ir duoti beturčiams. 
* Tai žinodamas, Jėzus jiems tarė: 
Kam esate įkyrūs šitai moteriškei? 
Ji juk padarė man gerą darbą. 
“ Nes beturčių jūs visuomet turite 
su savim, 0 mane nevisuomet tus 
rite. ** Nes išpildama šitą tepalą 
ant mano kūno, ji tai padarė mano 
laidotuvėms. *3 Iš tikrųjų, sakau 
jums, kur tik visame pasaulyje bus 
skelbiama šita Evangelija, bus sas 
koma jos atsiminimui ir ką ji yra 
padariusi. 
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thania in domo Simonis leprosi. 
"accessit ad eum mulier habens 
alabastrum unguenti pretiosi, et ef: 
fudit super caput ipsius recumbens 
tis. * Videntes autem discipuli, ins 
dignati sunt dicentes: Ut guid pers 
ditio haec? ? potuit enim istud vaes 
nundari multo, et dari pauperibus. 
*0 Sciens autem Iesus, ait illis: 
Ouid molesti estis huic mulieri? 
opus enim bonum operata est in 
me. *! nam semper pauperes habe: 
tis vobiscum: me autem non sems 
per habetis. '* Mittens enim haec 
unguentum hoc in corpus meum: 
ad sepeliendum me fecit. 13 Amen 
dico vobis, ubicumgue praedicas 
tum fuerit hoc evangelium in toto 
mundo, dicetur et guod haec fe: 
cit in memoriam eius. 


————————————————————————- 


prasti išdavimą, nes Judas tikriausiai, 
matydamas išlietą brangų tepalą, nutas 
rė savo širdyje eiti baisaus nusikaltis 
mo keliu. — Betanijoje. Žr. aug. 21, 
17. — Simono Raupsuotojo. Simonas, 
rasi, buvo Jėzaus išgydytas iš baisios 
raupsų ligos; bet ir pasveikęs buvo jis 
toliau vadinamas Raupsuotuoju; taip 
lengviau buvo jį atskirti nuo daugelio 
kitų to paties vardo žmonių. — (7) 
Moteriškė. Daugelio nuomone, ta mos 
teriškė buvo Lozoriaus ir Mortos ses 
suo Marija (Jono 12, 3). — Tepalo. 
Jis, anot kitų evangelistų, buvęs iš 
tikro nardo. Kai kurie mokytiniai (Jus 
das) jį vertino daugiau kaip 300 des 
narų (apie 450 litų). — Išpylė ant 
galvos. Tai buvo didžiausios pagarbos 
ženklas, suteikiamas ypač brangiems 
svečiams. — (8) Tai matydami moky= 
tiniai...: ne visi mokytiniai, bet, kaip 
aiškiau sako šv. Morkus, tik kai kurie; 
jie, matomai, buvo tame atsitikime pas 
sidavę Judo įtakai, kuriam ne beturčiai 
rūpėjo, bet pinigai (Jono 12, 6); beturs 
čiais gi jis dengėsi dėl to, kad visi ži: 
nojo, kaip labai Išganytojas užstodavo 
jų reikalus, ir kad jis visuomet vengė 
tuščios garbės. — Kam tas... Patepis 


Šv. Raštas, V t. 


mas Išganytojo mokytiniams rodėsi bes 
reikalingas aikvojimas brangaus dalys 
ko, kurs, jų nuomone, galėjo būti ges 
riau suvartotas. — (9) Brangiai. Daus 
giau kaip už 300 denarų. — (10) Tai 
žinodamas. Mokytiniai peikė moterišs 
kės pasielgimą, Jėzui negirdint, bet jis 
žinojo apie tai savo antgamtiniu žinojis 
mu. — Esate įkyrūs: peikdami jos pas 
sielgimą. — Gerą darbą. Moteriškė, 
patepdama Jėzų, išpažino jį esant vers 
tą didžiausios pagarbos; jau dėl to jos 
pasielgimas buvo geras. Mylėti Jėzų — 
daug didesnis dalykas nekaip mylėti 
beturčius. — (11) Nes beturčių... Pros 
gos šelpti beturčius mokytiniams nie: 
kuomet neturėjo stigti, tuo tarpu kad 
Jėzus turėjo labai greitai mirti, ir veis 
kiai jo prieteliai nebegalės išreikšti jam 
pagarbos matomu, apčiuopiamu būdu. 
— (12) Nes išpildama... Išganytojas 
nurodo dar vieną priežastį, kodėl jis 
priėmė moteriškės patepimą ir duoda 
jam simbolinį aiškinimą, iškeldamas 
aikštėn visą jo svarbą: savo pasielgi> 
mu moteriškė atidavė Jėzaus kūnui lai: 
dotuvių pagarbą. Taip buvo pradėjusi 
įvykti Izaijo pranašystė. Plg. Iz 53, 9. 
— (15) Iš tikrųjų... Išganytojas paskel: 


12 


Dt 15, 11 


Mc 14, 10; 
Lc 22,3 


Zach 11, 12 


Mc 14, 12; 
Lc 22,7; 


Ex 12, 185; 


1 Cor 5, 7 
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14 Tunc abiit unus de duodecim, 
gui dicebatur Iudas Iscariotes, ad 
principes sacerdotum: 75 et ait illis: 
Ouid vultis mihi dare, et ego vos 
bis eum tradam? At illi constitu= 
erunt ei triginta argenteos. *9 Et 
exinde guaerebat opportunitatem 
ut eum traderet. 

1" Prima autem die Azymorum 
accesserunt discipuli ad Iesum, dis 


MATO 26, 14—17 


14 Tuomet vienas iš dvylikos, kurs 
vadinosi Judas Iskarijotas, nuėjo 
pas vyriausius kunigus '* ir jiems 
tarė: Ką norite man duoti, ir aš 
ji jums išduosiu? Jie gi jam pa= 
skyrė tris dešimtis sidabrinių. *“ Ir 
nuo to meto jis jieškojo progos jį 
išduoti. 

17 Pirmą neraugintos duonos die: 
ną mokytiniai atėjo pas Jėzų ir 


bia, kad moteriškės patepimas gaus už+ 
mokestį net jau šiame pasaulyje ir įgys 
amžiną ir visuotinę garbę. — Šita Evan 
gelija: gera žinia apie Mesijo karalystę, 
ar, rasi, tiksliau: evangelija, kuri pas 
sakos apie mano mirtį (11. 12 e.). 
Jos atsiminimui: iki amžių pabaigai bus 
primenama tas pasireiškimas moterišs 
kės meilės Išganytojui. 

(14) Tuomet: po to kaip žydų vys 
riausybė buvo galutinai nutarusi nužus 
dyti Jėzų. Žr. aug. 4. 5. eil. Plg. Mk 14, 
10. 11; Lk 22, 3—6. — (15) Ką nori= 
te man... Tai vienas iš bjauriausių pas 
siūlymų, kokių yra matęs pasaulis. Jus 
das tikriausiai nori atsilyginti sau nuos 
stolį, kokį jam padarė, jo nuomone, 
patepimas Išganytojo. Tačiau jis nes 
reikalauja paskirtos kainos, bet palies 
ka ją nutarti patiems Kristaus nepries 
teliams, lyg kad jis parduotų niekam 
tikusį vergą (Jier). — Paskyrė tris 
dešimtis sidabrinių. Paminėti čia sis 
dabriniai buvo sikliai, ebr. šegel; kas 
dangi jie buvo paimti iš šventyklos iž> 
do, tai jie svėrė truputį daugiau, negu 
kiti buvusieji kasdieninėje apyvartoje, 
ir kiekvienas jų buvo vertas arti 6 litų; 
todėl viso Judui buvo skirta už išdavi> 
mą Išganytojo apie 175—180 litų. Anot 
kitų evangelistų pasakojimo (Mk 14, 
11; Lk 22, 5), tie pinigai buvo pras 
džioje Judui tik pažadėti, o atiduoti 
vėliau, kai jis apsiėmė vesti budelius 
sugauti Jėzaus, ar kai jis buvo jį jau 
padavęs į jų rankas. Bet ta kaina ar 
nebuvo permaža? Anot Jono 11, 56, 
buvo vyriausios tarybos uždėta kieks 
vienam žydui pareiga išduoti Išganys 
toją, todėl rodėsi, kad Judas dabar 
darė, ką jis buvo kaltas, ir kaina buvo 


skiriama nežiūrint tos vertės, kokią su 
ėmimas Kristaus turėjo vyriausios tas 
rybos akyse, bet visų pirma žiūrint 
vargo ir t.t., kokį ėmė ant savęs išdas 
vėjas. Anot 2 Moz 21, 32, reikėjo už= 
mokėti 30 siklių, jei svetimas jautis 
nudurdavo izraėlito tarnaitę ar tarną, 
ir tokia kaina būdavo parduodam: taip 
pat vergai. Taip įvyko, kas buvo pasa- 
kyta Zak 11, 12; Pilyp 2, 7. — Anot 
daugelio aiškintojų, jau visais metais 
anksčiau Judas buvo Išganytojo pava= 
dintas velniu (žr. Jono 6, 71). Tuo 
metu jis jau buvo išsižadėjęs tikėjimo 
į Kristų. Taigi, tik laikinis patogumas. 
dar tebelaikė jį pririšęs prie Išganys 
tojo, bet juo labiau ėjo didyn godumas, 
juo labiau darėsi aklesnis Judas. Kuo> 
met jam pasirodė, kad jis nieko nebes 
gali tikėtis iš Kristaus, jis galvojo tik 
apie tai, kad tikriau aprūpintų save 
ateičiai, pirma negu apleis Išganytoją. 
Kadangi jis nebegalėjo paglemžti sau 
300 denarų už moteriškės tepalą, piks 
toji dvasia pakiša jam mintį, kad jis 
turi susitarti su vyriausiąja žydų tarys 
ba; taip jis įsigysiąs pinigų ir palan- 
kumo. Judas ir nemanė apie savo iš+ 
davimo pasėkas, nes, jį įvykdęs ir pa 
matęs tas pasėkas, jis nusiminė. 

(17) Pirmą neraugintos... Velykose 
žydams buvo kietai draudžiama valgyti 
kas nors rauginta, ypač rauginta duos 
na (žr. 2 Moz 12, 15...), todėl tos šven> 
tės dažnai būdavo vadinamos neraus 
gintos duonos dienomis. Pirma neraus 
gintos duonos diena buvo 14 nisano, 
kurios vakare reikėjo valgyti velykis 
nis avinėlis. Trys pirmieji evangelistai 
aiškiai pasakoja, kad Išganytojas taip iš 
tikrųjų ir padaręs. Bet ketvirtoji evan= 


MATO 26, 18—22 


sakė: Kur nori, kad mes tau pris 
rengtumėm valgyti Velykų avinės 
li? Jėzus tarė: Eikite į miestą 
pas vieną žmogų ir jam tarkite: 
Mokytojas sako: Mano metas arti; 
pas tave aš darau Velykas draug 
su savo mokytiniais. *? Mokytiniai 
padarė, kaip Jėzus jiems įsakė, ir 
prirengė Velykas. 

20 Atėjus vakarui, jis atsisėdo už 
stalo draug su dvylika savo mos 
kytinių *lir, jiems valgant, tarė: 
Iš tikrųjų, sakau jums, vienas iš 
jūsų mane išduos. ? Labai nuliūdę 
jie ėmė kiekvienas klausinėti: Argi 
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centes: Ubi vis paremus tibi cos 


medere Pascha? ?* At Iesus dixit: Mt 21,3 


Ite in civitatem ad guemdam, et 
dicite ei: Magister dicit: Tempus 
meum prope est, apud te facio Pas: 
cha cum discipulis meis. *? Ft fe: 
cerunt discipuli sicut constituit il: 
lis Iesus, et paraverunt Pascha. 


0 Vespere autem facto, discums Mc 14, 17; 


bebat cum duodecim discipulis 


suis. *" Et edentibus illis, dixit: 14 15, 21 


Amen dico vobis, guia unus ves 
strum me traditurus est. 2 Ft con< 
tristati valde, coeperunt singuli dis 


gelija (žr. Jono 13, 1; 18, 28; 19, 14) 
daugelio aiškinimu liudijanti, kad žys 
dai valgę velykinį avinėlį viena diena 
vėliau už Išganytoją; jie taip padarę, 
nes pas juos buvęs paprotys nukelti 
pirmą Velykų dieną į subatą (šeštas 
dienį), kuomet ji reikėjo švęsti penktas 
dienį; Išganytojas gi to papročio nesi: 
laikęs, pradėjęs švęsti Velykas ketvirs 
tadienio vakare ir pirmąją jų dieną, 
t. y., penktadienį miręs ant kryžiaus. 
Plg. Mk 14, 12—16; Lk 22, 7—13,. — 
(18) Eikite į miestą. Išganytojas tuo 
laiku buvo ne Jeruzalėje, bet Betanijos 
je, rasi, kelyje į Jeruzalę. — Pas vie- 
ną žmogų. Išganytojas nepasako to 
žmogaus vardo; daugelio nuomone, das 
ręs taip dėl to, kad Judas iki vakarui 
negalėtų patirti, kur bus surengta vas 
karienė, kad tuo būdu Jėzus su savo 
mokytiniais turėtų ramybės iki švenč. 
Eukaristijos įstatymui. Bet, kaip pasas 
koja kiti evangelistai, Išganytojas siuns 
čiamiems į Jeruzalę mokytiniams davė 
nurodymų, kur jie tą žmogų ras ir 
kaip jį pažins. — Mokytojas sako. Tas, 
pas kurį turėjo būti vakarienė, matos 
mai, buvo Jėzaus mokytinis ir jo pries 
telis; sutartis galėjo būti padaryta su 
juo iš anksto. — Mano metas: mano 
kančios ir mirties metas. — Su savo 
mokytiniais: su dvylika apaštalų. Ves 
lykų vakarienėje turėdavo dalyvauti 
tiek žmonių, kad galėtų suvalgyti vi: 
są Velykų avinėlį, iš kurio turėjo nies 


ko nelikti kitam kartui (žr. 2 Moz 12, 
4. 43). Žydų mokytojai buvo nutarę, 
kad toje vakarienėje turėjo būti nes 
mažiau kaip dešimts ir nedaugiau kaip 
dvidešimt asmenų. 

(20) Atėjus vakarui. Augščiau (17 
e.) buvo pasakyta diena, dabar minis 
ma įstatymo paskirta valanda. — Jis 
atsisėdo už stalo. Senovėje žydai vals 
gydavo velykinį avinėlį stovėdami ir, 
tarsi, pasiryžę tuojau eiti į kelionę; tai 
turėjo jiems priminti tos apeigos įstas 
tymo aplinkybes. Bet Išganytojo lais 
kais senovinis paprotys buvo seniai pas 
mestas; susirinkusieji valgyti velykinio 
avinėlio išsitiesdavo ant plačių suolų 
aplink stalus, taip pat kaip ir kituose 
pokyliuose; tai turėjo būti ženklas įgys 
tos pilnos laisvės. Plg. Mk 14, 17—21; 
Lk 22, 14. 21—23; Jono 13, 18—29. 
— (21) Ir, jiems valgant... Nė vienas 
evangelistas nieko apie tai nesako, kaip 
buvo atlikta ta įstatymo įsakyta vakas 
rienė. Išganytojas, matomai, prisitaikė 
prie senovinių apeigų, kokių laikėsi 
kiti žydai. Bet visi mini baisų vakaries 
nės metu Išganytojo paskelbtą apreiš: 
kimą apie išdavėją: Vienas iš jūsų... 
Jėzus žino, kas jo laukia, bet nesipries 
šina; tai naujas ženklas, kad jis savo 
valia pasiduoda kančiai. Jis liūdi, kad 
išdavėjas vienas iš dvylikos ir apreiškis 
mu įspėja jį, kad gręžtųsi, kol dar nes 
vėlu. — (22) Labai nuliūdę... Kiek: 
vienas trokšta, kad jis nebūtų išdavė: 


Ps 40, 10 


1 Cor 11, 24; 
Lc 24, 30; 
Mt 14, 19; 
Io 6, 27.35 
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cere: Numguid ego sum Domine? 
23 At ipse respondens, ait: Oui ins 
tingit mecum manum in paropside, 
hic me tradet. ?* Filius guidem hos 
minis vadit, sicut scriptum est de 
illo: vae autem homini illi, per 
guem Filius hominis tradetur: bos 
num erat ei, si natus non fuisset 
homo ille. 2 Respondens autem Ius 
das, gui tradidit eum, dixit: Nums 
guid ego sum Rabbi? Ait illi: Tu 
dixisti. 

26 Coenantibus autem eis, acces 
pit Iesus panem, et benedixit, ac 
fregit, deditgue discipulis suis, et 
ait: Accipite, et comedite: hoc est 


MATO 26, 23—26 


aš, Viešpatie? ?*O Jis atsakydas 
mas tarė: Kurs dažo draug su mas 
nim ranką į indą, tas mane išduos. 
24 Žmogaus Sūnus, tiesa, eina, kaip 
apie jį parašyta, bet vargas tam 
žmogui, kurio žmogaus Sūnus bus 
išduotas. Geriau būtų tam žmos 
gui, jei jis nebūtų gimęs. ** Atsi> 
liepdamas Judas, kurs jį išdavė, 
tarė: Argi aš, Mokytojau? Jis jam 
tarė: Tu tai pasakei. 


26 Jiems valgant vakarienę, Jėzus 
ėmė duoną, palaimino ją ir laužė, 
davė savo mokytiniams ir tarė: 
Imkite ir valgykite, tai yra mano 


a 


jas; nors jie nesijaučia esą kalti, bet 
jie tiki Mokytojui labiau, kaip patys 
sau, ir bijo savo silpnumo. — (23) 
Kurs dažo... Rytų šalyse anais laikais 
šaukštai ir šakutės buvo nežinomi; val4 
gydami savo ranka imdavo valgį iš 
dubens ir dėdavo į burną; čia kalbas 
ma apie tokį pat dažymą duonos; da> 
žyti galėjo tryse arba keturiese tame 
pačiame dubenyje; bet čia aiškiai nes 


pasakyta, kad Judas dažė savo duoną . 


tame pačiame dubenyje, kuriame ir Jės 
zus; minėdamas tą dažymą ir taip, ras 
si, darydamas aliuziją į Ps 40, 10 ir 
54, 14, Išganytojas tik nurodo, kaip 
bjaurus buvo dalykas išdavimas, nes 
jį vykdė žmogus, kurs buvo. artimas 
Jėzui. — (24) Eina. Mirtis yra kelios 
nė. — Kaip apie jį parašyta: daugės 
lyje Sen. Testamento vietų. Plg. Ps 21; 
Iz 53 ir k. — Vargas tam žmogui... 
Rimtas įspėjimas Judui. Kristaus kan- 
čios reikalingumas nė kiek nesumaži> 
na išdavėjo kaltės. — Geriau būtų... 
Taip skelbiama bausmė, kurios labiau 
reikia bijoti nekaip mirties. Judui grą= 
so Išganytojas pragaru, jei jis įvykdys 
savo piktą sumanymą; tuo grasymu 
jis nori paraginti jį daryti atgailą; nes 
ne dėl to, kad iš anksto buvo paskirta, 
Judas įvykdė išdavimą, bet kadangi Jus 
das išdavė, ir Dievas tai iš anksto ži> 
nojo, tas išdavimas buvo Dievo pritais 
kytas Kristaus kančiai (Eut.). — (25) 


Judas, kurs... Visiems klausiant, vies 
nas Judas negalėjo tylėti. Taigi, ir jis 
klausia, kad patirtų, ar Viešpats iš ti 
krųjų žino savo išdavėją. — Tu tai pa- 
sakei. Išsireiškimas, kuriuo klausimas 
patvirtinama, Jėzus tikriausiai ištarė 
tuos žodžius negarsiai, taip kad juos 
girdėjo tik vienas Judas, kurs, matos 
mai, sėdėjo arti Išganytojo, o kiti apas 
štalai jų negirdėjo. 

(26) Valgant... Tokiais pat žodžiais 
kaip aug. 21 e. pradedama kalbėti apie 
kitą atmintiną atsitikimą vakarienės mes 
tu. Kurioje jos vietoje Išganytojas padas 
rė eukaristinę vakarienę, aiškintojai vis 
saip spėja. Rasi, tikresnė nuomonė tų, 
kurie, remdamies Luko 22, 20 žodžiais, 
sako, kad pabaigoje. Taigi, mokytis 
niams dar tebeesant prie stalo, kuomet 
figurinis avinėlis jau buvo suvalgytas, 
Kristus aukoja savo kūną ir kraują 
nekruvinu būdu kaip Melkisedeko tvars 
kos kunigas (Jier. Paskh.). Kadangi tai 
buvo neraugintos duonos diena ir tik 
tokios valia buvo valgyti vakarienėje (2 
Moz 12, 18), tai ir Viešpats vartojo 
šitoje  iškilmėje  neraugintą duoną 
(Auks). — Duoną: vieną ploną ap 
skritą kepalėlį, kurį labai lengva buvo 
laužyti pirštais. — Palaimino: šaukė 
ant jo išganingą Dievo palaiminimą, 
taip, lyg kad prirengdamas duoną 
konsekracijai. Kadangi duonos pavis 
dalas turi pasilikti, tuo palaiminimu bus 


MATO 26, 27—28 


kūnas. *7 Jis ėmė ir taurę, dėkojo 
ir jiems davė, sakydamas: Gerkite 
iš jos visi, nes tai yra mano 
kraujas naujosios sandoros, kurs 
bus išlietas už daugelį nuodėmėms 


181 


corpus meum. *7" Et accipiens calis 
cem gratias egit: et dedit illis, di- 
cens: Bibite ex hoc omnes. 25 Hic 
est enim sanguis meus novi festa- 
menti, gui pro multis effundetur in 


vo jam suteikta tam tikras šventumas 
ir vertė. Apeiga, kurią dabar Jėzus 
darė, buvo jau dalimi padaryta, Ves 
lykų avinėlį valgant, nes ir tuomet 
šeimininkas laužydavo nerauginią duos 
ną ir ją dalindavo. Kadangi Kristus 
kartoja tą apeigą vakarienei baigiantis, 
tai taip atkreipiama apaštalų dėmesys 
į jos esmę, kaip turinčią šį tą nauja 
reikšti. — Laužė. Nors Kristus turėjo 
laužyti duoną, kad visi jos gautų, bet 
drauge tas laužymas yra vaizdas mirs 
ties, kuriai jis paduoda savo kūną. Tas 
duonos padalinimas davė progos atsis 
rasti labai senam išsireiškimui  x4dotę 
To0 doro), laužymas duonos, kuriuo bus 
vo vadinama Eukaristija: Plg. Apd 2, 
42 ir k. — Tai. Šis įvardis nurodo das 
lyko esmę, ne viršujinę jo išvaizdą; 
taigi, pasakymo prasmė toki: kas pas 
slėpta po duonos pavidalu, tai yra mano 
kūnas. Kad tie žodžiai būtų teisingi, 
turi, juos pabaigus, čia būti nebe duos 
na, bet Kristaus kūnas. Mokytiniai buvo 
prirengti į tą stebuklą pamokslu, kos 
ki Išganytojas metais anksčiau buvo 
pasakęs Kaparnaume (Jono 6, 45), nes 
tokie atsitikimai, kaip tenai pergyventas 
sis, paprastai, neužmirštami. Be to, 
Viešpats, kaip skaitome Lk 22, 19, 
pridūrė: kurs už jus duodamas, t. y., 
tokiuos žodžius, kurie jokiuo būdu nies 
kam kitam negali tikti, kaip tik jo kūs 
nui. Toliau, duona nė prilyginimo ke: 
liu negali būti pavadinta Viešpaties 
kūnu. Pagaliau ką gi kita galėjo duos 
ti Išganytojas po taip iškilmingo pažas 
dėjimo (Jono 6) ir po reikalavimo tis 
kėti į jo šv. kūną ir į jo šv. kraują, 
jei ne savo tikrą kūną ir savo tikrą 
kraują? Kas gi būtų buvę kieto vals 
gyti duoną ir draug atsiminti apie Kris 
stų?. Ne, kuomet Kristus ėmė į rans 
kas duonos, tai buvo tikra duona, ne 
jo kūnas; kadangi jis pasakė žodžius: 
Tai yra mano kūnas, tai ir buvo jau tis 
kras jo kūnas; taigi, jo žodžiais duona 


buvo paversta jo kūnu. Kuomet Dies 
vas kūrė pasaulį, jis pasakė tik: Tepa- 
sidaro, ir visa pasidarė; argi jo žodis 
dabar nebebūtų turėjęs visagalybės jės 
gos įvykdyti tai, ką jis sako? — (27) 
Jis ėmė ir taurę. Valgant Velykinį avie 
nėlį, būdavo geriama keturios vyno taus 
rės. Su kuria iš jų Išganytojas sujungė 
švenč. Eukaristijos įstatymą, tikrai nes 
žinoma. Vynas buvo vartojama raus 
donas ir atskiedžiamas vandenimi. Tas 
paprotys pasilieka ir dabar šv. mišių 
aukoje. — „Dėkojo. Kristus dėkodavo 
prieš kiekvieną stebuklą, nes kiekvies 
nu stebuklu apreiškiama Dievo garbė, 
patvirtinama, kad Kristus tikras Dies 
vo pasiuntinys, žmonėms suteikiama 
visokeriopo palaiminimo. Visos tos 
priežastys dėkoti buvo ir čia tik be 
palyginimo didesniame laipsnyje. — 
Gerkite iš jos visi. Tais žodžiais ats 
siliepiama į apaštalus, kurie buvo prie 
stalo, eukaristinio Viešpaties altoriaus. 
Kadangi čia Kristus norėjo įstatyti ats 
siminimą savo mirties, taigi, prievars 
ta daromo atskyrimo kraujo nuo kūno 
(plg. 1 Kor 11, 26), tai jis teikė savo šv. 
kūną ir savo šv. kraują po abiem pavis 
dalais. Jis įstato čia ne tik sakramentą, 
bet taip pat ir auką, kuri daroma po 
abiem pavidalais; taigi, iš čia negalima 
daryti jokios išvados patvirtinti klais 
dingai nuomonei, būk visi krikščionys 
turį imti komuniją po abiem pavidalais. 
— (28) Nes tai yra mano kraujas... Iš: 
liejimas kraujo nuodėmėms atleisti šv. 
Rašte visuomet vartojamas Dievui das 
romoje aukoje. Tas aukojimas galėjo 
būti įvykdytas tik kunigo (plg. 3 Moz 
17, 11 ir k.): Kristus vadina savo kraus 
ją Naujosios Sandoros krajju, taigi, 
aukos krauju augštesne prasme nekaip 
kitados buvęs kraujas tos sandoros, kus 
rią buvo padaręs Mozė, 2 Moz 24, 8 
(Eut: Rab.). Taigi, kielike buvo tis 
kras Jėzaus Kristaus kraujas. Nes jei 
Sen. Testamentas yra N. Test. šešėlis, 


Ex 24, 8; 
Ix 31, 31: 
Hbr 7, 22 


Ps 112—117 
Mc 14, 27; 
Io 16, 32; 

Zach 13, 7 
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remissionem peccatorum. ?? Dico 
autem vobis: non bibam amodo de 
hoc genimine vitis usgue in diem 
illum, cum illud bibam vobiscum 
novum in regno Patris mei. 

3 Et hymno dicto, exierunt in 
Montem oliveti. *! Tunc dicit illis 


MATO 26, 29—31 


atleisti. ?? Sakau gi jums, nuo šio 
laiko aš daugiau nebegersiu šito 
vynmedžio vaisiaus iki tai dienai, 
kada gersiu jį naują draug su jus 
mis mano Tėvo karalystėje. 

30 Ir pakalbėję giesmę, jie išėjo į 
Alyvų kalną. *!Tuomet Jėzus 


tai kaipgi būtų galėjęs prieš gyvulių 
kraują, kurs juk buvo tikras kraujas, 
būti pastatytas tobulesnėje N. Sandos 
roje tik vynas?! Ta N. Sandora buvo 
pažadėta Jer 31, 31; Ez 16, 60; Oz 
2, 12 ir k. Kristaus kraujas, kaip N. 
Test. kraujas, įgijo tėvonystę, kuri po 
kruvinos Kristaus mirties darosi mūsų. 
—Bus išlietas. Gr. t. Ėxyvvvonevos, išliejas 
mas. Taip parodoma, kad Kristaus 
kančia buvo jau prasidėjusi. — Už 
daugelį: žiūrint Viešpaties sumanymo 
ir noro, už visus; žiūrint palaiminimo 
pilnų pasėkų, tik už daugelį. — Nuo 
dėmėms atleisti. Taigi, Kristaus kraus 
jas ant kryžiaus ir ant altoriaus turi 
lygią vertę ir veikimą, nors būdas, kaip 
nuodėmės atleidžiamos per mišių aus 
ką, kitoks nekaip kad kryžiaus aukoje. 
— Gražiai kalba apie šv. vakarienę vis 
suotinis Tridento susirinkimas (13 pos. 
2 kan.): Mūsų Išganytojas įstatė šitą 
sakramentą, į kurį jis, tarsi, išliejo vis 
są pilnybę savo meilės žmonėms ir 
savo stebuklingos jėgos turtą. Kuos 
met jį priimame, jis liepė mums švęsti 
savo atsiminimą ir skelbti savo mirtį, 
kolei jis ateis pasaulio teisti. Jis liepė 
mums priimti tą sakramentą, kaip dvas 
sinį sielos peną, kuriuo maitinami ir 
stiprinami tie, kurie gyvena gyvenimu 
to, kurs kalbėjo: kurs mane valgo, bus 
gyvas per mane (Jono 6, 58). Jis liepė 
priimti jį, kaip išganymo šaltinį kasdies 
nei kaltei nuplauti ir apsisaugoti nuo 
mirtingos nuodėmės. Jis taip pat tus 
rėjo mums būti būsiančios garbės ir 
amžinosios laimės laidas, ryšys vienys 
bės to kūno (Bažnyčios), kurio galva 
jis yra, ir kuriuo mes per ankščiausį 
raištį tikėjimo, vilties ir meilės turime 
būti suvienyti su juo ir vieni su kis 
tais. — (29) Aš daugiau nebegersiu: 
čia žemėje. — Šito vynmedžio vaisiaus. 


Tie žodžiai pasakyti ne apie eukaristi> 
nį kieliką, nes danguje, Tėvo karalystės 
je, Išganytojas negers savo kraujo nei 
tikra, nei netikra to žodžio prasme. Iš- 
ganytojas čia kalba apie džiaugsmą 
amžinąja laime, įvaizdinamą kaip vy 
nas, apie kurį kalba Ps 35, 9. — Mano 
Tėvo karalystėje. Išganytojas nurodo, 
kad jo metas eiti pas Tėvą buvo jau 
čia pat, taip kaip jis buvo kalbėjęs 
prieš Velykas (Lk 22, 16). Tačiau jis, 
minėdamas persiskyrimą, priduria ir 
paguodos žodį. Jau daug kartų jis bu= 
vo kalbėjęs apie dangų, kaip apie 
džiaugsmo pokylį (pav., aug. 22, 2; 
Lk 12, 37), kalbėjo taip pat ir šį vas 
karą (Lk 22, 30). Taip juk jis ir čia 
žada savo apaštalams, kad jie visuomet 
pasiliks jo prieteliai ir visuomet naudos 
sis jo prietelyste, žinoma, ne taip kaip 
žemėje, bet nauju būdu. — Evangelija 
nurodo, kad Išganytojas pats neėmė 
savo švenč. kūno ir savo švenč. krau- 
jo. Nes iš šito sakramento semiama gy= 
venimas, per jį priimantieji pasilieka 
suvienyti su Kristumi. Bet Kristus, kurs 
pats yra gyvenimas, negalėjo jo sau 
semtis iš sakramento, nei per jį pats 
su savim susivienyti. — Ar priėmė Jus 
das švenč. Komuniją? Žr. Jono 13, 
30. Jei kojų plovimas įvyko anksčiau, 
negu altoriaus sakramento ir šv. aukos 
įstatymas, kaip dauguma aiškintojų 
mano, tai Judas buvo jau išėjęs. Be to, 
Kristus, duodamas aiškiai paliepimą: 
Gerkite iš jos visi (Mt 26, 27), nebūtų 
tuo paliepimu apėmęs Judo. Tačiau ir 
priešinga nuomonė, kad Judas priėmęs 
Komuniją, turi rimtų šalininkų. 

(30) Ir pakalbėję giesmę. Tai buvo 
dėkojimo malda po Velykų vakarienės. 
Buvo kalbama 136 ps, o anot kitų 
115—117 pss. Plg. Mk 14, 26—31; Lk 
22, 31—34; Jono 13, 36—38. — (31) 


MATO 26, 532—36 


jiems tarė: Visi jūs šią naktį mas 
nimi pasipiktinsite. Nes parašyta: 
Aš užgausiu piemenį, ir bandos 


183 


Iesus: Omnes vos scandalum pas 
tiemini in me, in ista nocte. Scrips 
tum est enim: Percutiam pastorem 


et dispergentur oves gregis. ** Posts M. 16, 7; 
guam autem resurrexero, praeces Mt 28, 7. 16; 
dam vos in Galilaeam. *3 Respons !9 2! 1ss 


avys išsisklaidys. 3 O kai būsiu 
prisikėlęs iš numirusiųjų, aš nus 
eisiu pirm jūsų į Galilieją. ** Atsis 


liepdamas Petras jam tarė: Jei ir 
visi tavimi pasipiktintų, aš nies 
kuomet nepasipiktinsiu. ** Jėzus 
jam tarė: Iš tikrųjų, sakau tau, šią 
naktį pirma, negu gaidys pragys, 
tu tris kartus manęs išsiginsi. 
* Petras jam tarė: Nors man reiks 
tų ir mirti draug su tavimi, aš ta- 
vęs neišsiginsiu. Taip pat ir visi 
mokytiniai kalbėjo. 

*8 Tuomet Jėzus atėjo draug su 
jais į ūkį, vadinamą Getsemane, ir 


dens autem Petrus, ait illi: Et si 
omnes scandalizati fuerint in te, 
ego numguam scandalizabor. ** Ait 
ili Iesus: Amen dico tibi, guia in 


hac nocte anteguam Gallus cantet, Mc 14, 30 


ter me negabis. ?5 Ait illi Petrus; 
Etiamsi oportuerit me mori tecum, 
non te negabo. Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. 


38 Tunc venit Iesus cum illis in 
villam, guae dicitur Gethsemani, 


Manimi pasipiktinsite: dėl mano pažes 
minimų susilpnės jūsų tikėjimas, ir jūs 
pasiduosite baimei. Išganytojas skels 
bia pasipiktinimą iš anksto, kad, jam 
įvykus, apaštalai nenusimintų, bet das 
rytų atgailą (Jier.). Būsimi Bažnyčios 
mokytojai mokosi nuolankumo ir kans 
trybės, ir kiti semiasi iš jų pavyzdžio 
drąsos nupuolus daryti atgailą (Paskh.). 
— Nes parašyta: pranašo Zakarijo 13, 
7. Toje pranašystėje Viešpats skelbia, 
kad jis ištiksiąs gerąjį Ganytoją, Mesis 
ją, ir pasako, kas pasidarys su jo avių 
banda. Evangelistas pranašystę apie 
visos bandos likimą pritaiko jos daliai, 
apaštalams. Viešpaties mokytiniai nes 
galėjo suprasti, kaip tas, kurs numirus 
sius prikeldavo ir buvo padaręs taip 
daug kitų didelių stebuklų, turi būti pa- 
duotas tokiai pažeminančiai mirčiai. — 
(32) O kai būsiu... Apaštalų nuliūdis 
mą Išganytojas sumažina paguodos pil+ 
nu pažadu. Paminėjimas tėvynės ir pa> 
žadas sugrįžimo nuramina nuliūdintus 
ir pašalina baimę žydų (Kir. Tom.). Iš: 
ganytojas leidžia jiems tuojau palikti 
Judieją, tačiau mokytiniai ir po Viešs 
paties prisikėlimo, mylėdami jį, pasi: 
liks dar Jeruzalėje, todėl Viešpats ir 
čia jiems apsireikš. — (33) Petras jam 
tarė... Visuomet greitas ir karštas Pes 
tras skuba pasakyti, ką jis mano. Jo 


karšta meilė Jėzui ir jo tvirtas tikėjis 
mas rodosi jam nepajudinami. Tačiau 
jis daro trejopą klaidą: prieštarauja 
Viešpačiui, stato save augščiau už kis 
tus, per daug pasitiki savimi (Auks, 
Paskh. Tom) — (34) Iš tikrųjų, sas 
kau... Petras gauna antrą perspėjimą, 
bet dabar kreipiamą į jį vieną. Išganys 
tojas kalba labai iškilmingai. Pirma nes 
kaip gaidys antrą kartą giedos, pirma 
negu ateis gaidžiagysčio valanda, kuri 
eina po vidunakčio pabaigos, tu tris 
kartus išsiginsi mane pažįstąs. — (35) 
Nors man reiktų... Petras ima Kristaus 
žodžius, rasi, ne kaip tikrą paskelbimą 
to, kas įvyks, bet kaip susirūpinimo 
ženklą, kad neįvyktų. Tačiau juo griež: 
čiau Išganytojas skelbia Petro nupuos 
limą, juo uoliau jis gina savo tvirtumą 
(Eut.). — Ir visi mokytiniai...: sekda: 
mi Petro pavyzdžiu. Jie sakė tai, ką 
tą valandą jautė. Rasi, ir jie suprato 
Kristaus žodžius kaip jų bandymą, ne 
kaip paskelbimą. 

(36) Tuomet Jėzus... Plg. Mk 14, 
32—42; Lk 22, 39—46; Jono 18, 1—27. 
— Vadinamą Getsemane. Tas vardas 
padarytas iš dviejų ebr. ž. gath ir še= 
men, reiškiančių aliejaus spaustuvą; tos 
dėl reikia spėti, kad čia kitados buvo 
įtaisytas spaustuvas, kuriame išspausda+ 
vo iš alyvų uogų aliejų. Padavimas sa> 


Hbr 4, 15 


Ps 42, 5; 
Io 12, 27 


Hbr 5, 75; 


Mt 20, 22; 
Io 18, 11 
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et dixit discipulis suis: Sedete hic 
donec vadam illuc, et orem. *7 Et 
assumpto Petro, et duobus filiis Ze> 
bedaei, coepit contristari et maes 
stus esse. ?9 Tunc ait illis: Tristis 
est anima mea usgue ad mortem: 
sustinete hic, et vigilate mecum. 


3 Et progressus pusillum, proci> 
dit in faciem suam, orans, et di: 
cens: Pater mi, si possibile est, 
transeat a me calix iste, verumtas 
men non sicut ego volo, sed sicut 
tu. *? Et venit ad discipulos suos, 
et invenit eos dormientes, et dicit 


MATO 26, 37—40 


tarė savo mokytiniams: Pasėdėkite 
čia, kolei aš ten nueisiu ir melsiuos. 
37 Ir pasiėmęs su savim Petrą ir du 
Zebediejaus sūnu, jis pradėjo liūs 
dėti ir sielvartauti. *3 Tuomet jis 
jiems tarė: Mano siela nuliūdusi 
iki mirčiai; pasilikte čia ir budės 
kite drauge su manimi. 

2 Ir paėjėjęs truputį tolyn, jis 
parpuolė kniūbsčias, melsdamos ir 
sakydamas: Mano Tėve, jei galis 
ma, tegul ta taurė praeina pro 
mane; tačiau ne kaip aš noriu, bet 
kaip tu. *? Po to jis atėjo pas savo 
mokytinius, rado juos miegančius 


ko, kad Getsemanės ūkis buvęs Alys 
vų kalno pašaknėje. Ir dabar ten tebės 
ra aštuoni labai seni medžiai, kurie lai- 
komi liudytojais Jėzaus maldos. — (37) 
Ir pasiėmęs su savim... Nevisi apaštas 
lai turi būti liudytojais tos skausmo pil+ 
nos Kristaus maldos, bet tik tie, kurie 
buvo liudytojais jo garbingo atsimai- 
nymo kalne ir prikėlimo iš numirusiųjų 
Jajiro dukters; jie juk negalės dabar 
taip lengvai abejoti apie jo dievystę, 
kaip kiti (Orig. Paskh). — Du Zebes= 
diejaus...: Joną ir Jokūbą. — Pradėjo 
liūdėti: Kada pats to norėjo ir dėl to, 
kad norėjo. — (38) Jis jiems tarė. 
Išganytojas pats paaiškina savo pries 
teliams, kaip dideliame suspaudime bus 
vo dabar jo siela. — Mano siela nu 
liūdusi...: mano nuliūdimas taip dide: 
lis, jog jo vieno gana būtų, kad aš iš 
tokio nuliūdimo mirčiau, jei mano die: 
viška prigimtis nepalaikytų manęs. Plg. 
Ps 68, 4. 9. Anot Orig. Jier.: mano 
siela bus pilna nuliūdimo iki mirties 
valandai. — Pasilikite čia... Kaip aiš: 
kiai čia pasirodo, kad Išganytojas tis 
kras žmogus! Kas išgąsčio ir baimės 
apimtas, tas kreipia akis ir širdį į ki> 
tus, kad jie neštų naštą draug su juo. 
Tačiau budėjimo Jėzus reikalauja ne 
dėl savęs; jis reikalingas jiems pas 
tiems. Kaip trumpu laiku Išganytojas 
duos savo švenč. kūnui visa kentėti, 
ką tik jis gali, taip čia duoda kentėti 
savo sielai (Tom.). Bet iš kur nuliūs 


dimas ir suspaudimas? Iš kančios, kus 
rią Kristus mato prieš save; iš daus 
gybės ir didumo nuodėmių, kurių suns 
kumo niekas nejaučia geriau kaip jis; 
pagaliau iš numatymo, kad jo auka bus 
daugeliui be vaisių. Imdamas visa tai 
ant savęs, kaipgi tobulą parodo Išgas 
nytojas klusnumą savo dangiškajam 
Tėvui, kaip begalinę meilę žmonėms! 
Kaip didelė mums paguoda, kad Kris 
stus pirma mūsų eina kentėjimo keliu, 
moko mus kentėti ir atima iš mirties 
jos baisumą (Aug.). 

(39) Jis parpuolė... Nuliūdimas, kus 
rio dabar Išganytojo siela pilna, lygus 
beribei jūrai. Taip Viešpats dar nies 
kuomet nesimeldė. — Mano Tėve. Meis 
lingas atsiliepimas labai tinkąs sukelti 
pasigailėjimą Dievo širdyje, kad būtų 
gautas meldimo išklausymas (Jier.). — 
Ta taurė: ta kančia. Žr. 21, 22. Vieš 
pats, tiesa, žino Tėvo nutarimą ir 
pats savaime apsiėmė jį vykdyti, net 
laukė tos valandos, bet dabar jis leis 
džia kilti savo sieloje viršujiniam pas 
sibodėjimui, kad padarytų kančią las 
biau karžygišką ir didesnio užmokes- 


čio vertą. — Tačiau ne kaip... Ir tą 
sunkiausią valandą Išganytojas pilnai 
pasiduoda savo Tėvo valiai. — (40) 


Rado juos miegančius. Nuovargis, sus 
sijaudinimas ir nūliūdimas padarė, kad 
trys mokytiniai veikiai pasidavė snaus 
duliui ir užmigo. — Tarė Petrui. Išgas 
nytojas kreipiasi į Petrą, nes jis ypač 


MATO 26, 41—47 


ir tarė Petrui: Taip, jūs negalėjote 
budėti su manim nė vienos valans 
dos? *! Budėkite ir melskitės, kad 
neįpultumėte į pagundą. Dvasia, 
tiesa, stropi, bet kūnas silpnas. 
* Jis vėl antrą kartą nuėjo ir mel: 
dėsi, sakydamas: Mano Tėve, jei 
ta taurė negali praeiti, mano nes 
gerta, tebūnie tavo valia. *3 Jis vėl 
atėjo ir rado juos miegančius; nes 
jų akys buvo mieguistos. ** Palikęs 
juos, jis vėl nuėjo ir trečią kartą 
meldėsi, sakydamas tuos pačius 
žodžius. * Tuomet jis atėjo pas 
savo mokytinius ir jiems tarė: Mies 
gokite jau ir ilsėkitės; štai, valan: 
da prisiartino, ir žmogaus Sūnus 
bus išduotas į nusidėjėlių rankas. 
* Kelkitės, eikime; štai, prisiartino 
tas, kurs mane išduos. 


*" Dar jam tebekalbant, štai, 
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Petro: Sic non potuistis una hora 
vigilare mecum? *! Vigilate, et oras 
te ut non intretis in tentationem. 
Spiritus guidem promptus est, cas 
ro autem infirma. ** Iterum ses 
cundo abiit, et oravit, dicens: Pas 
ter mi, si non potest hic calix trans: 
ire nisi bibam illum, fiat voluns 
tas tua. *3 Et venit iterum, et in: 
venit eos dormientes: erant enim 
oculi eorum gravati. ** Et relictis 
illis, iterum abiit, et oravit tertio, 
eundem sermonem dicens. *? Tunc 
venit ad discipulos suos, et dicit il: 
lis: Dormite iam, et reguiescite: 
ecce appropinguavit hora, et Filius 
hominis tradetur in manus peccas 
torum. ** Surgite eamus: ecce ap 
propinguavit gui me tradet. 


*7" Adhuc eo loguente, ecce Iudas 


atėjo vienas iš dvylikos, Judas, ir | unus de duodecim venit, et cum eo 
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gyrėsi savo ištverme ir ištikimybe (35 
e.). Taip, pas mokytinius Išganytojas 
neranda jokios paguodos. — Vienos 
valandos: trumpo laiko. Plg. Apr 17, 
12; 18, 10. 17. 19. — (41) Budėkite 
ir melskitės... Išganytojas čia turi gal: 
voje visų pirma kūnišką budėjimą, t. 
y., nepasidavimą miegui; bet iš to teis 
singai išvedama reikalingumas visiems 
tikintiems dvasios budrumo. Draug su 
budrumu turi eiti uolumas maldoje ir 
per maldą gaunama malonė.—Kad neį- 
pultumėte... Žr. aug. 6, 13. — Dvasia, 
tiesa, stropi... Mokytiniai parodė dvas 
sios pasiryžimą, bet prigimtis bėga nuo 
persekiojimo ir kentėjimo, ir pati sau 
palikta perdaug silpna, kad išganingai 
ji pakeltų. Taigi, kad dvasia ir valia 
nebūtų tos silpnybės pagautos, labai 
reikalinga malda, per kurią gaunama 
Dievo pagalbos. Kad ir labai būtų dis 
delis mūsų pasitikėjimas savo uolumu, 
mes turime visuomet bijoti mūsų silp- 
numo (Jier.). — (42) Jis vėl antrą... 
Išganytojas mus moko, kad sielvarte 
reikia melstis dar karščiau ir ištvermins 
giau. — Mano negerta: visa iki dugnui 


su visais baisumais ir su nedidele naus 
da žydų tautai ir tokiai daugybei kitų 
žmonių. — (43) Ir rado juos... Iš: 
ganytojas užjaučia apaštalus jų silpnus 
me, gailisi ir nebesako jiems papeikimo. 
— (44) Palikęs juos: neradęs pas juos 
paguodos. Plg. Iz 63, 5; Ps 68, 21. 
— Trečią kartą. Išganytojas meldžiasi 
tris kartus, nes trys — tobulumo skait 
muo. Pilnos pasidavimo Dievui maldos 
užmokestis visuomet yra paguoda. — 
(45) Miegokite jau ir... Pas Morkų 
dar priduriama (14, 41): Gana. Taigi, 
Viešpats davė savo mokytiniams dar 
truputį pamiegoti ir taip stiprintis, kos 
lei jis nepamatė prisiartinančio išdas 
vėjo (Aug. Beda, Paskh). — Nusidė- 
jėlių: vyriausiųjų kunigų ir parisiejų, 
išrinktosios tautos vadų, kurie buvo 
sumanę padaryti nusikaltimą, nužudyti 
Žadėtąjį Mesiją. — (46) Kelkitės... 
Kaipgi didi dvasios stiprybė pasireiškia 
šituose Viešpaties žodžiuose! 

(47) Dar jam... Plg. Mk 14, 43—52; 
Lk 22, 47—55; Jono 18, 2—11. — Di- 
delė minia. Ta minia susidėjo iš švens 
tyklos sargų ir iš Romos kareivių, kus 


2 Cor 12, 8 


Mc 14, 43; 
Lc 22, 47; 
Io 18, 53 


Gn 9, 6; 
Apc 13, 10 
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turba multa cum gladiis, et fusti- 
bus, missi a principibus sacerdos 
tum, et senioribus populi. ** Oui 
autem tradidit eum, dedit illis sig> 
num, dicens: Ouemcumgue oscus 
latus fuero, ipse est, tenete eum. 
*9 Et confestim accedens ad Iesum, 
dixit: Ave Rabbi. Et osculatus est 
eum. *? Dixitgue illi Iesus: Ami- 
ce, ad guid venisti? Tunc accesses 
runt, et manus iniecerunt in Iesum, 
et tenuerunt eum. *! Et ecce unus 
ex his, gui erant cum Iesu, exten 
dens manum, exemit gladium sus 
um, et percutiens servum prins 
cipis sacerdotum amputavit auri- 
culam eius. 5ž Tunc ait illi Iesus: 
Converte gladium tuum in locum 
suum, omnes enim, gui acceperint 
gladium, gladio peribunt. *3 An 
putas, guia non possum rogare 
patrem meum, et exhibebit mihi 
modo plusguam duodecim legiones 


draug su juo didelė minia su kalas 
vijais ir su vėzdais, atsiųsta vys 
riausiųjų kunigų ir tautos vyres- 
niųjų. ** O jo išdavėjas buvo jiems 
davęs ženklą, sakydamas: Kurį aš 
pabučiuosiu, tai jis; suimkite jį. 
*9 Ir tuojau priėjęs prie Jėzaus, jis 
tarė: Sveikas, Mokytojau. Ir jis jį 
pabučiavo. *? O Jėzus jam tarė: 
Prieteliau, ko atėjai? Tuomet jie 
prisiartino, pakėlė prieš Jėzų ran: 
kas ir jį suėmė. *! Ir štai, vienas 
buvusiųjų su Jėzumi, ištiesdamas 
ranką, išsitraukė savo kalaviją ir, 
ištikęs vyriausiojo kunigo tarną, 
nukirto jam ausį. *2 Tuomet Jėzus 
jam tarė: Kišk atgal savo kalaviją 
į jo vietą; nes visi, kurie ima kala: 
viją, pražus nuo kalavijo. ** Ar 
manai, kad aš negaliu melsti savo 
Tėvą, ir jis tuojau man atsiųs dau: 
giau, kaip dvyliką legijonų ange: 
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rių Kristaus neprieteliai buvo pasirūs 
pinę gauti iš jų vyresnybės; nestigo 
joje taip pat vyriausios tarybos narių 
(Lk 22, 52). Buvo atsinešta žiburių, 
jei naktis pasirodytų perdaug tamsi, ir 
mėnulis nešviestų. — (48) Buvo jiems 
davęs ženklą... Atėjusiai miniai Jėzus 
buvo nepažįstamas; be to, buvo tam> 
su, todėl visiems buvo reikalingas žen+ 
klas, kad galėtų nutverti tą, kurio jiešs 
kojo. Išdavėjas, rasi, nenorėjo aiškiai 
pasirodyti esąs Jėzaus neprietelis, tos 
dėl jis susitarė su Kristaus priešais 
duoti jiems tokį ženklą, kurs tiko jo 
išdavimui paslėpti, t. y., paprastą pa= 
sisveikinimą pabučiavimu, lyg kad jis 
būtų pargrįžęs prie Jėzaus po atlikto 
jam pavesto uždavinio. — (49) Svei- 
kas. Dažnai vartojami pas žydus pas 
sveikinimo žodžiai buvo: Ramybė tes 
esie su tavim. Panašiai kaip Judas, kis 
tados pasielgė Joabas. Žr. 2 Kar 20, 
9, 10. — Ji pabučiavo. Anot gr. t.: 
daug kartų jį bučiavo. — Meilės ženklu 
Judas daro žaizdų ir išlieja kraują pries 
telystės ženklu; ramybės ženklu jis nes 


ša mirtį; tarnas išduoda savo Viešpatį, 
mokytinis, išrinktasis iš daugelio tar: 
po, — savo Sutvėrėją (Ambr.). — (50) 
Prieteliau. Anot gr. t.: drauge. Išgas 
nytojas priima Judą geruoju, bet savo 
atsiliepimu parodo, kad gerai supranta 
išdavėjo atėjimo ir sveikinimo tikslą; 
jis jam, tarsi, sako: Štai ko tu atėjai! 
— Jie prisiartino... Čia šv. Matas, 
trumpiau pasakodamas, apleidžia kai 
kurias Jėzaus suėmimo aplinkybes, ap> 
rašytas Lk 22, 48 ir Jono 18, 4—9. — 
(51) Vienas buvusiųjų... Tai buvo šv. 
Petras, kaip aiškiai sako šv. Jonas 18, 
10. — Kalaviją: rasi, vieną iš tų dviejų, 
apie kuriuos kalbama Lk 22, 38. — 
(52) Kišk atgal... Jėzus draudžia grieb: 
tis prievartos, kad apsigintų nuo už 
puolimo, ir nurodo tris priežastis, ko: 
dėl jis nesutinka. Pirma priežastis, tai 
bendra įstatymo taisyklė: Visi, kurie 
ima..., t. y., būk atsargus, nes pavos 
jinga griebtis kalavijo, ypač neturint 
pilnos teisės taip daryti. — (53) Ar 
manai, kad... Antra priežastis: Kalavis 
jas nereikalingas: jei dangiškasis Tėvas 


MATO 26, 54—59 


lų? ** Bet kaipgi tuomet įvyks 
Raštai, kad taip turi atsitikti? 


* Aną valandą Jėzus tarė mis 
nioms: Kaip prieš galvažudį jūs 
išėjote su kalavijais ir su vėzdais 
manęs sugauti; aš kasdien sėdės 
davau pas jus, mokydamas šven: 
tykloje, ir jūs nesuėmėte manęs. 

59 Visa gi tai atsitiko, kad įvyktų 
pranašų Raštai. Tuomet visi jo 
mokytiniai, palikę jį, pabėgo. 


57 O tie, kurie buvo suėmę Jėzų, 
vedė jį pas vyriausįjį kunigą Kas 
jipą, kur buvo susiėję Rašto žinos 
vai ir vyresnieji. *9 Petras sekė jį 
iš tolo iki vyriausiojo kunigo kies 
mui ir, įėjęs į vidų, atsisėdo su 
tarnais, išvysti galo. *? Tuo tarpu 
vyriausieji kunigai ir visa taryba 
jieškojo neteisingo liudijimo prieš 
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angelorum? ?* Ouomodo ergo ims Is 53, 10 


plebuntur Scripturae, guia sic opors 
tet fieri? 

55 In illa hora dixit Iesus turbis: 
Tamguam ad latronem existis cum 
gladiis, et fustibus comprehendes 
re me: guotidie apud vos sedebam 
docens in templo, et non me tes 
nuistis. 

5 Hoc autem totum factum est, 
ut adimplerentur Scripturae pro: 
phetarum. Tunc discipuli omnes, 
relicto eo, fugerunt. 


"At illi tenentes Iesum, duxes M 14, 55; 
runt ad Caipham principem sacers Le 22, 54; 


dotum, ubi Scribae et seniores cons 
venerant. ?Š Petrus autem segues 
batur eum a longe, usgue in atrium 
principis sacerdotum. Et ingressus 
intro, sedebat cum ministris, ut vis 
deret finem. *? Principes autem sas 
cerdotum, et omne concilium guaes 
rebant falsum testimonium contra 
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norėtų mane išlaisvinti, rastų be pas 
lyginimo tikresnį būdą. — Dvyliką Ie- 
gijonų. Skaitmuo dvylika paminėta, ras 
si, dėl to, kad buvo dvylika apaštalų; 
Romos legijonas susidėdavo iš penkių 
ar šešių tūkstančių kareivių. — (54) 
Kaipgi tuomet... Trečia priežastis: šv. 
Raštas buvo paskelbęs, kad Mesijas turi 
kentėti ir mirti, ir reikėjo, kad tas pa: 
skelbimas įvyktų. 

(55) Tarė minioms: ypač buvusiems 
minioje parisiejams ir kunigams. Išgas 
nytojas rimtais žodžiais pasmerkia sas 
vo sugavimo būdą, išrodydamas visą jo 
paikumą. Nes iš tikrųjų, labai paiku 
buvo su vėzdais ir kalavijais ir per 
išdavėją jieškoti to, kurs pats save das 
vė į jų rankas ir kasdien mokė šven: 
tovėje. — (56) Kad įvyktų pranašų..., 
Kristaus mirtis buvo paskelbta Ps 21; 
Iz 53; Zak 12, 10; 13, 7. — Visi jo 
"mokytiniai... Tame dalyke jiems buvo 
palikta laisvė, ypač po Išganytojo žo: 
džių: Leiskite šitiems šalin eiti (Jono 
18, 8). 

(57) O tie, kurie... Plg. Mk 14, 53— 


65; Lk 22, 54. 63—65; Jono 18, 19—23. 
— Kajipą. Žr. aug. 3 eil. Jis buvo 
pasakęs, geriau esą, kad vienas žmos 
gus mirtų, Jono 11, 50; 18, 14. Išgas 
nytojas atvedamas pas teisėją, pas kurį 
jau visa buvo nutarta, kurs buvo draug 
ir kaltintojas ir teisėjas. — Ir vyresnie= 
ji. Be Kajipo, taip pat ir kiti vyriaus 
sieji kunigai (Mk 14, 54). Taigi, bus 
vo susirinkusi visa vyriausi žydų ta: 
ryba. Nedalyvavo joje tik, rasi, Jės 
zaus prieteliai, tokie, kaip Nikodemas 
ir Juozapas iš Arimatajos. — (58) Pe 
tras sekė... Iš pradžios ir jis buvo pas 
bėgęs, bet po valandos, šiek tiek nus 
siraminęs, atsimindamas savo pažadą 
ir vedamas meilės Išganytojo, Petras 
sugrįžo, kad matytų, kuo pasibaigs 
Viešpaties suėmimas. — (59) Neteisin= 
go liudijimo. Žydų vyriausybė buvo 
iš anksto pasiryžusi pasmerkti Išganys 
toją, bet jie žinojo, kad su tiesa nieko 
negalės jam padaryti; todėl jiems svar: 
bu buvo turėti neteisingų liudijimų. 
Nebuvo gi nė vieno liudytojo, kurs 
būtų užtaręs kaltinamąjį, nes jis buvo 


Io 2, 19 


Mt 27, 12 


Mt 16, 27; 
Rom 14, 10; 
1 Thes 14, 16; 
Dn 7, 15; 
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Iesum, ut eum morti traderent: 
5 et non invenerunt, cum multi 
falsi testes accessissent. Novissime 
autem vėnerunt duo falsi testes, 
“et dixerunt: Hic dixit: Possum 
destruere templum Dei, et post tris 
duum reaedificare illud. ** Ft surs 
gens princeps sacerdotum, ait illi: 
Nihil respondes ad ea, guae isti 
adversum te testificantur? “3 Iesus 
autem tacebat. Et princeps sacer: 
dotum ait illi: Adiuro te per Deum 
vivum, ut dicas nobis si tu es Chris 
stus filius Dei. ** Dicit illi Iesus: 
Tu dixisti, verumtamen dico vobis, 
amodo videbitis filium hominis še= 
dėntem a dextris virtutis Dei, et 
venientem in nubibus caeli. “ Tunc 


ūmai sugautas, taip kad jo prieteliai 
dar neturėjo apie tai žinios. Pagaliau 
argi tokie teisėjai būtų norėję jų klaus 
syti? — (60) Nors daug buvo... Ta 
aplinkybė aiškiai rodo, kaip didelis 
buvo šventumas Jėzaus, kuriam net 
piktos valios žmonės nieko negalėjo 
prikišti. — Atėjo du... Įstatymas reis 
kalavo bent dviejų liudytojų, kad kal+ 
tinimas būtų laikomas svarbiu. Žr. 5 
Moz 19, 15. — (61) Aš galiu sugriau- 
ti... Išganytojas buvo iš tikrųjų ištaręs 
panašių žodžių, bet visai kitokia pras 
sme, ir jie čia kartojami netiksliai. Bet 
nors jie būtų buvę suprasti apie šven: 
tyklą, tai jų visai negalėjo pakakti, kad 
Romos valdovas, jais remdamos, būtų 
sutikęs pasmerkti mirti juos ištarusį 
žmogų. — (62) Tuomet atsikėlęs... 
Vyriausis kunigas apsimeta randąs dis 
džiausią Jėzaus kaltę tame, ką jam pri- 
kaišiojo netikri liudytojai; bet draug 
jis pasiryžęs mėginti gauti iš Jėzaus ats 
sakymą, dėl kurio galėtų jį kaltinti. 
— (63) Tylėjo: nes žinojo, kad visai 
nenaudingas dalykas teisintis savo nes 
prietelių akivaizdoje, kurie jau buvo 
nutarę jį pasmerkti. — Prisiekdau ta- 
ve... Čia jau iškilmingiausiai, kaip vy> 
riausis žydų kunigas, Kajipas reikalaus 
ja iš Išganytojo tikslaus atsakymo, kurs 


Jėzų, kad galėtų išduoti ji mirti. 
90 Ir nerado, nors daug buvo atėję 
netikrų liudytojų. Pagaliau atėjo 
du netikru liudytoju “lir tarė: 
Šitas sakė: Aš galiu sugriauti Dies 
vo šventyklą ir po trijų dienų vėl 
ją atstatyti. “* Tuomet atsikėlęs 
vyriausis kunigas, jam tarė: Tu 
nieko neatsakai į tai, ką šitie prieš 
tave liudija? “* Bet Jėzus tylėjo. 
Vyriausis kunigas jam tarė: Pris 
siekdau tave gyvuoju Dievu, kad 
mums pasakytumei, ar tu Kristus, 
Dievo Sūnus. “* Jėzus jam tarė: 
Tu tai pasakei. Tačiau aš jums sas 
kau, nuo šio laiko jūs matysite 
žmogaus Sūnų sėdintį Dievo galy= 
bės dešinėje ir ateinantį dangaus 
debesyse. “5 Tuomet vyriausis kus 


turi galutinai nusverti jo likimą. — Die- 
vo Sūnus: Dievui lygus, kaip Išganys 
tojas yra dažnai sakęs (Eut.) ir kaip 
parodo čia jo atsakymas. — (64) Tu 
tai pasakei, t. y., aš esu tasai, kurį tu 
paminėjai. Atsakydamas Išganytojas 
nori pagerbti vyriausio kunigo valdžią 
ir nebepalikti žydams nieko, kuo jie 
dar galėtų teisinti savo netikėjimą. Dies 
vo apveizda norėjo, kad būtų visai aiš: 
ku, jogei Kristus prisipažino esąs Dies 
vo Sūnus ir todėl buvo savo tautos 
pasmerktas mirti. — Nuo šio laiko ma- 
tysite... Išganytojas, kurs jau taip daus 
geliu stebuklų įrodė, kad jis Dievo siųs 
stas, duoda dar nurodymą, kurs labai 
trumpu laiku patvirtins jo žodžių ties 
są; jis, tarsi, sako: labai greitai jūs 
tai patirsite per mano iš numirusiųjų 
prisikėlimą, per apaštalų pamokslus, 
Bažnyčios išsiplėtimą ir šventyklos sus 
griovimą. — Žmogaus Sūnų. Žr. aug. 
8, 20. — Sėdintį Dievo galybės deši= 
nėje: viešpataujantį draug su Dievu, 
dalyvaujantį jo visagalybėje. Plg. Ps 


109, 1; Dan 7, 15. — Dangaus debe- | 


syse: paskutiniame teisme. — (65) 
Perplėšė savo drabužius. Tuo viršujis 
niu ženklu žydai išreikšdavo didžiausį 
savo nuliūdimą. Taip liūdėjo Jokūbas 
dėl tariamos Juozapo mirties (37, 34), 


MATO 26, 66—72 


nigas perplėšė savo drabužius, sa: 
kydamas: Jis piktžodžiavo Dievui; 
kam dar mums reikia liudytojų? 
Štai, dabar jūs girdėjote piktžos 
džiavimą? “9 Kas jums regisi? Jie 
atsakydami tarė: Vertas mirties. | 

*" Tuomet jie spjaudė jam į veis 
dą ir mušė jį kumščiomis; o kiti 
daužė plaštakomis jo veidą, 98 sa: 
kydami: Pranašauk mums, Kristau, 
kas yra tave užgavęs. 

“ Tuo tarpu Petras sėdėjo kies 
me; viena tarnaitė priėjo prie jo 
ir tarė: Ir tu buvai su Galiliejiečiu 
Jėzumi. 7? Bet jis išsigynė visų 
akivaizdoje, sakydamas: Aš nežis 
nau, ką tu sakai. 7! Išeinant jam 
pro duris, pamatė jį kita tarnaitė 
ir tenai buvusiems sakė: Ir šitas 
buvo su Jėzumi Nazarėnu. 7 Jis 
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princeps sacerdotum scidit vestis 
menta sua, dicens: Blasphemavit: 
guid adhuc egemus testibus? ecce 
nunc audistis blasphemiam: *? guid 
vobis videtur? At illi respondentes 
dixerunt: Reus est mortis. 


9" Tunc expuerunt in faciem eius, Lv 24, 16 


et colaphis eum ceciderunt, alii aus 
tem palmas in faciem eius dedes 
runt, ““ dicentes: Prophetiza nobis 
Christe, guis est gui te percussit? 


* Petrus vero sedebat foris in Mc 14, 65 
atrio: et accessit ad eum una ancils Lc 22, 55; 


la, dicens: Et tu cum Iesu Galilaeo 
eras. *? At ille negavit coram oms 
nibus, dicens: Nescio guid dicis, 
"| Exeunte autem illo ianuam, vidit 
eum alia ancilla, et ait his, gui 
erant ibi: Et hic erat cum Iesu 
Nazareno. "2Et iterum negavit 


Tamara (2 Kar 13, 19), Ezekijo pas 
siuntiniai (4 Kar 18, 37), pats Ezekijas 
(4 Kar 19, 1), vyriausis kunigas Jos 
natas 1 Mak 11, 71. — Kam dar mums 
reikia... Tais pikto džiaugsmo pilnais 
žodžiais Kajipas apreiškia visą savo 
veidmainystę; jis džiaugiasi radęs tai, ko 
jieškojo. — Piktžodžiavimą.  Kajipas 
visu savo pasielgimu ir žodžiais rodo 
kitiems tarybos nariams, ką jie turi 
manyti apie Jėzaus išpažinimą. Pagas 
liau, laikantis žydų įstatymų, nevalia 
buvo pasmerkti mirti apkaltinto vien 
tik dėl jo paties pasisakymo. — (66) 
Vertas mirties. Už piktžodžiavimą Dies 
vui (5 Moz 24, 15) lygiai ir už pasis 
savinimą pranašo vertės (5 Moz 18, 
20) reikėjo bausti mirtimi. 

(67) Jie spjaudė... Tai buvo ženklas 
didžiausio paniekinimo. Plg. 4 Moz 
12, 14; 5 Moz 25, 9. — (68) Prana- 
šauk... Jie mušė, užrišę Išganytojui 
akis (Mk 14, 65). Išjuokdami jie sako, 
kad Jėzus pranašautų, nes Mesijas tus 
rėjo būti draug ir pranašas. Tarnai ir 
vyriausios tarybos nariai, pilni veids 
mainystės, nori viešai parodyti savo 
pasibjaurėjimą piktžodžiavimu Dievui. 
Taip įvyksta, ką buvo pasakęs pranas 


šas Izaijas 50, 6. Kristus, pasiduodamas 
koneveikimams, gana daro Dievo teis 
sybei už mūsų kaltes. 

(69) Tuo tarpu Petras... Evangelis 
stas grįžta į Petrą, apie kurį jis buvo 
pradėjęs kalbėti aug. 58 e. Plg. Mk 
14, 68—72; Lk 22, 55—62; Jono 18, 
15—18. 25—27. — Kieme: ne tenai, 
kur Jėzus stovėjo prieš teisėjus. — 
Viena tarnaitė: kuri, rasi, matė jį įeis 
nantį su Jonu, ir kuriai jo laikymasis 
galėjo pasirodyti įtartinas. — Priėjo 
prie jo: kai jis su tarnais buvo prie 
ugniakuro. — (70) Aš' nežinau...: aš 
ne tik neesu tas, kuo tu mane laikai, 
bet ir visai nesuprantu, ką tu sakai. 
— Kaip paprastai atsitinka, kada kas 
nors ima karštai ginti save, šv. Petras 
kartojo tą patį dalyką įvairiais būdais. 
Žr. Lk 22, 57 ir Mk 14, 68. Taip stis 
priausis šulas pradėjo svyruoti, vėjui 
papūtus. Kur dabar jo pasitikėjimas sas 
vimi ir pasižadėjimas mirti už Išgas 
nytoją? (Aug) — (71) Išeinant jam... 
Tai antras išsigynimo laipsnis. Petras 
priesaikos žodžiais nori įkalbėti, kad 
jam tikėtų. — Aš nepažįstu to žmo 
gaus: aš ne tik neesu jo mokytinis, 
bet net visai jo nepažįstu. Petras stens 


Mt 26, 34 


Mc 15, 1; 
Ec:23; 1š 
Io 18, 28 
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cum iuramento: Ouia non novi hos 
minem. .* Et post pusillum acces- 
serunt gui stabant, et dixerunt Pet: 
ro: Vere et tu ex illis es: nam et 
loguela tua manifestum te facit. 
"“ Tunc coepit detestari, et iurare 
guia non novisset hominem. Et 
continuo gallus cantavit. “? Et res 
cordatus est Petrus verbi Iesu, 
guod dixerat: Prius guam gallus 
cantet, ter me negabis. Et egressus 
foras, flevit amare. 

27. ! Mane autem facto, consis 
lium inierunt omnes principes sas 
cerdotum, et seniores populi advers 
sus Iesum, ut eum morti traderent. 
*Ft vinctum adduxerunt eum, et 
tradiderunt Pontio Pilato praesidi. 


vėl išsigynė su priesaika: Aš nepa 
žįstu to žmogaus. "* Po valandėlės 
priėjo ten stovėjusieji ir tarė Pe: 
trui: Tikrai ir tu iš jų; nes ir tavo 
tarmė tave išduoda. 7* Tuomet jis 
ėmė keiktis ir prisiekinėti, kad jis 
nepažįstąs to žmogaus. Ir tuojau 
gaidys pragydo. "* Petras atsiminė 
Jėzaus žodį, kurį jis buvo pasakęs: 
Pirma, negu gaidys pragys, tu tris 
kartus manęs išsiginsi. Ir išėjęs 
laukan, jis griaudžiai verkė. 

27. * Atėjus rytui, visi vyriausieji 
kunigai ir tautos vyresnieji tarėsi 
prieš Jėzų, jį nužudyti. * Ir surišę 
jie jį nuvedė ir įdavė valdovui 
Pontijui Pilotui. 


giasi kalbėti apie sugautą Išganytoją, 
kaip apie visai jam svetimą, todėl jį vas 
dina „tuo žmogumi“. — (73) Po va- 
landėlės... Petras nenori visai išeiti, kad 
nesukeltų prieš save įtarimo; bet jis 
labai geidžia patirti, kas atsitiks su jo 
Mokytoju. Todėl jis neramiai vaikščios 
ja šen ir ten ir kalbasi su tarnais, vis 
dar nenusimanydamas, ką buvo padas 
ręs. Vėl vienas jį pažįsta, ir vėl jis 
kitų klausiamas, ar tiesa, ką anas sako. 
— Nes ir tavo tarmė... Galiliejiečiai 
kitaip ištardavo kai kurias raides, ypač 
gerklines, todėl Judiejos gyventojui las 
bai pigu buvo pažinti juos iš jų šnekos. 
— (74) Keiktis ir... Trečias išsiginys 
mo laipsnis buvo sujungtas su keik: 
smais, t. y., su prakeikimu savęs, jei 
sakytų netiesą, ir pakartotomis priesais 
komis. Taip Petras, pasilikdamas nes 
tikusioje draugystėje, nevengdamas pro: 
gos, klimpo vis gilyn ir gilyn į nuodės 
mę. — (75) Petras atsiminė...: Išgas 
nytojui maloningai į jį pažvelgus. Žr. 
Lk 22, 60. 61. Taigi, Jėzus tą valandą 
buvo tarnų vedamas į prieangį, kad 
čia iš jo tyčiotųsi (Lk 22, 64, 65), arba, 
kad būtų laikomas per naktį kaip kalis 
nys. Kaip stebėtinai buvo Dievo aps 
veizda visa sutvarkiusi! Kiek kartų 
yra Išganytojas taip pat į mus malos 


ningai pažvelgęs (Jier)! — Šv. Petro 
nuodėmė buvo sunkus įžeidimas pareis 
gos išpažinti tikėjimą (Jier), bet ne 
nusidėjimas pačiam tikėjimui (Hil. Aug. 
Leon.) — Bažnyčios ganytojas mokosi 
užjausti silpnas avis, nes jis pats nus 
puolė (Grig.), ir parodo, kad niekam 
nevalia savimi pasitikėti (Ambr. Leon), 
bet reikia remti savo viltį atgaila 
(Leon.). 

(27, 1) Atėjus rytui... Plg. Mk 15, 
1; Lk 22, 66—23, 1; Jono 18, 28. — 
Tarėsi prieš Jėzų. Tai buvo antras vys 
riausios žydų tarybos posėdis. Apie 
ji plačiau kalbama šv. Luko evangelis 
joje. Pas žydus buvo uždrausta nus 
teisti ką nors mirti nakčia, todėl tas 
ryba susirinko labai anksti rytmetį, kad 
jos nutarimas rodytųsi teisėtas. Be to, 
iš žydų buvo visai atimta teisė bausti 
ką nors mirtimi (Jono 18, 31), todėl 
jiems reikėjo rasti toki priežastis, kuri 
būtų galėjusi pasirodyti Pilotui gana 
svarbi ir reikalaujanti jo akyse nubaus 
dimo mirtimi. Jei kada ir apsieidavo 
be Romos valdžios įsikišimo, pav., nus 
žudant šv. Steponą ir šv. Jokūbą, kus 
rie buvo nuteisti vien žydų, tai taip ats 
sitikdavo sumišimo metu. — (2) Su 
tišę. Jėzus jau buvo surištas Getsema+ 
nės darže, bet kada jį tardė vyriausioji 


MATO 27, 3—6 


* Tuomet Judas, kurs buvo jį 
išdavęs, matydamas, kad jis pas 
smerktas, gailesčio vedamas, nus 
nešė atgal vyriausiems kunigams 
ir vyresniesiems tris dešimtis sidas 
brinių *ir tarė: Nusidėjau, išduos 
damas nekaltą kraują. Bet jie tarė: 
Kas mums darbo? tu žinokis. ? Ir 
numetęs sidabrinius šventykloje, 
jis išėjo ir nuėjęs pasikorė. * Vy 
riausieji gi kunigai, paėmę sidas 
brinius, sakė: Jų nedera dėti į 
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* Tunc videns Iudas, gui eum Mt 26, 15 


tradidit, guod damnatus esset; poe: 
nitentia ductus, retulit triginta ar: 
genteos principibus sacerdotum, et 
senioribus, * dicens: Peccavi, tras 
dens sanguinem iustum. At illi dis 
xerunt: Ouid ad nos? tu videris. 


* Et proiectis argenteis in templo, Act 1, 18; 


recessit: et abiens lagueo se suspen: 


dit. * Principes autem sacerdotum, Mc 12, 41 


acceptis argenteis, dixerunt: Non 
licet eos mittere in corbonam: guia 


taryba, rasi, jis buvo atrištas. — Val- 
dovui. Gr. fyepdv. Tikras jo titulas 
prokuratorius, gr. ėmitponos. judiejos 
valdovas gyveno, paprastai, Palestinos 
Kesarijoje Tarpžemės jūros krante; bet 
Velykų švenčių metu jis atvykdavo į 
Jeruzalę su nemažu būriu kareivių, kad 
reikale galėtų palaikyti tvarką ginkluos 
ta ranka, nes žydų minios, susirinkusios 
iš visų šalių, būdavo tuomet gana nes 
ramios, ir visuomet reikėdavo bijoti 
iš jų pusės maišto. — Pontijui Pilo= 
tui. Pilotas valdė Judieją nuo 26 iki 
36 m. po Kr. g. Tai buvęs žiaurus 
žmogus, nebijąs nei Dievo, nei žmonių 
(Juoz.-Fl. Fil.); jis nekentęs žydų visa 
savo siela. Tačiau ir jis iš karto buvo 
nustebintas Jėzaus nekaltybės, net mės 
gino jį paleisti, ir tik žydų priverstas 
pagąsdinimu ciesoriaus rūstybės, sutiko 
išduoti jį mirti. Pilotas, žydų įskųstas 
Sirijos vietininkui Vitelijui, gavo kes 
liauti į Romą pas ciesorių teisintis; kas 
dangi jį sutikusi ciesoriaus nemalonė, 
tai jis nusižudęs. 

(3) Matydamas, kad jis... Judas pas 
tyręs, kad vyriausi žydų taryba nus 
tarė nužudyti Jėzų ir kad atiduos jį į 
Piloto rankas, suprato, kad jo pasiel4 
gimas turės iš tikrųjų baisias pasėkas. 
Godumo apakintas, anksčiau jis, rasi, 
manė, kad Jėzus ištruks iš savo nes 
prietelių rankų, pasinaudodamas savo 
antgamtine galybe. Bet dabar jis visai 
nusiminė ir tikrai norėjo, kad tai, kas 
įvyko, nebūtų buvę padaryta. Pinigai, 
kurių jis taip geidė, dabar jam buvo 
sunki našta, kurios jis visų pirma rūs 


pinasi nusikratyti. — Gailesčio veda= 
mas. Nebuvo tai tikra atgaila, pradžia 
grįžimo į Dievą, bet tik paviršutinė 
atmaina, sąžinės graužimas. Tai pas 
rodo ir gr. t., kuriame vietoje paprasto 
žodžio peravoeiv pavartota kitas petape- 
Aeicdai. — (4) Nusidėjau. Judas gar: 
siai išpažįsta savo nusikaltimą ir Išgas 
nytojo nekaltumą. — Nekaltą kraują: 
nekalto, teisaus žmogaus kraują. Plg. 
25, 25 ir k. — Kas mums darbo: kad 
tu nusidėjai. Kietai ir pasityčiodami jie 
atstumia dabar nuo savęs savo piktumo 
įrankį, lyg kad jie patys nebūtų pas 
darę nieko pikta (Paskh). — (5) Ir 
numetęs... Labai įnirtęs dėl tokio atsas 
kymo ir pasiduodamas nusiminimui, 
Judas meta pinigus ir eina padaryti 
sau taip, kaip kitados buvo padaręs jo 
pirmatakas, kitas išdavėjas, Akhitofes 
lis. Plg. 2 Kar 17, 23. Piktoji dvasia 
apakina, kolei piktas veiksmas dar nes 
padarytas, taip kad jo piktumas rodosi 
nedidelis; po padarymo gi įrodinėja tą 
piktumą esant taip baisiai didelį, lyg 
kad nebebūtų galima rasti dovanojimo. 
Judas nusimena kaip kitados Kainas, 
1 Moz 4, 153. Išdavėjo išpažinimas ir 
mirtis — nauji įrodymai Išganytojo nes 
kaliumo (Auks.). Kas po Judo mirs 
ties atsitiko, pasakoja šv. Petras Apd 
1, 18. — Šventykloje: rasi, ne kur 
nors šventoriuje, bet pačiame šventyklos 
viduje, < T0v vadv, į kurį valia buvo 
įeiti tik kunigams; taip tik jie dabar 
galėjo Judo pamestus pinigus paimti. 
— (6) Jų nedera dėti... 5 Moz 23, 18 
buvo uždrausta dėti į šventyklos iždą 


Act 1, 19 


Ir 32, 6—11; 
Zach 11, 12 
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pretium sanguinis est. 7 Consilio 
autem inito, emerunt ex illis ag 
rum figuli, in sepulturam peres 
grinorum. 3 Propter hoc vocatus 
est ager ille, Haceldama, hcc est, 
ager sanguinis, usgue in hodiers 
num diem. ? Tunc impletum est 
guod dictum est per Ieremiam pro 
phetam, dicentem: Et acceperunt 
triginta argenteos pretium appre= 
tiati, guem appretiaverunt a filiis 
Israel: 9 et dederunt eos in ag= 
rum figuli, sicut constituit mihi 
Dominus. 


pinigus, gautus iš nuodėmingo šaltinio; 
taigi, patys kunigai žiūri į Judui duos 
tus pinigus kaip į užmokestį už nuos 
dėmę ir nedrįsta jais sutepti šventys 
klos iždo. Jie ryja kupranugarius ir 
košia uodus (Jier. Paskh.). Kas bjaus 
rina šventyklos iždą, tai gali gulėti ant 
jų širdies. Koki bjauri veidmainystė! 
(Leon). — Į iždą. Lot. ž. corbonam 
ir gr. Zoppavėv padaryti iš ebr. gor= 
ban, kurs reiškia dovaną, bet taip pat 
ir šventyklos iždą. Plg. Mk 7, 11 ir k. 
— (7) Puodžiaus dirvą. Ta vieta visų 
taip buvo vadinama. Rasi, jos savis 
ninkas buvo puodžius, kurs iš čia im 
davo reikalingą sau molį. Anot padas 
vimo, puodžiaus dirva buvusi į pietus 
nuo Siono kalno, anapus Hinomo slės 
nio. — Ateiviams laidoti, t.y., tiems 
žydams, kurie ar tai švenčių metu ar 
su kitokiais reikalais iš svetur atvykę 
mirdavo Jeruzalėje. — (8) Hakeldama. 
Aramajiškas vardas, padarytas iš žos 
džių khagal, dirva, ir d“ma“, kraujas. 
Plg. Apd 1, 19. Ta dirva savo vardu 
buvo lyg koks nuolatinis liudijimas 
prieš vyriausią žydų tarybą. — (9) 
Kas pranašo... Sv. Matas, savo pas 
pročiu, ir čia sako, kad Jėzaus gyve: 
nime įvykusios Sen. Test. pranašystės, 
ir kad jis buvo Mesijas. — Jeremijo. 
Evangelistas mini čia žodžius, paimtus 
iš Jeremijo 32, 6... ir Zakarijo 11, 
12. 13; vadina gi juos tik Jeremijo 
žodžiais, nes tas pranašas ypač kalba 
apie pirkimą dirvos. Pranašų žodžiai 


šventyklos iždą, nes tai kraujo kai: 
na. 7 Pasitarę jie nupirko už juos 
puodžiaus dirvą ateiviams laidoti. 
S Todėl ana dirva iki šiai dienai 
vadinama Hakeldama,tai yra, krau- 
jo dirva. * Tuomet įvyko, kas pras 
našo Jeremijo pasakyta šiais žo: 
džiais: Jie ėmė tris dešimtis sida- 
brinių, įkainotojo kainą, kurį jie 
buvo suderėję iš Izraelio vaikų, 
"V ir juos davė už puodžiaus dirvą, 
kaip man Viešpats yra paskyręs. 


čia kartojami labai netiksliai, pasirens 
kant iš jų tai, kas labiau tiko auto: 
riaus tikslui. — Jie ėmė tris... Izraėlio 
vaikai buvo jį įkainoję; tie, kurie davė 
pinigus, yra jų atstovai. Pas Zakariją 
kalbama apie 30 sidabrinių kaip už: 
mokestį, kurį pranašas gavo iš tautos 
kaip ganytojas. Tiek buvo mokama 
už vergą.- Pranašas dėl pritirtos neteis 
sybės šaukiasi į Dievo teismą, kaip Die: 
vo, paties Mesijo, tikrojo (Ganytojo 
atstovas. Taip pat galėjo skųstis Kris 
stus dangiškajam Tėvui. Taip tat pras 
našystė buvo įvykusi. — (10) Juos 
davė už puodžiaus... Kuomet žydų 
tauta dar nebuvo išvesta į nelaisvę, Je: 
remijui buvo Dievo liepta nusipirkti 
dirvą. Tai gi reiškė: Šalis bus ilgai 
jo tautos nebeįgyvenama, nes ji trumpu 
laiku bus išvesta į nelaisvę. Tačiau 
jis nenori palikti svetimiems pasisas 
vinti, bet ji, pirkimu įgyta, pasilieka 
jo nuosavybė, kurią jis pasilaiko iki 
tautos sugrįžimui. Sąryšis tarp pranas 
šystės ir čia papasakoto atsitikimo toks: 
Pas Jeremiją pats Dievas liepė pirkti 
dirvą; čia pirkėjas, tiesa, kitas, būtent, 
vyriausioji taryba, tačiau tarpiškai vėl 
Dievas — dirvos savininkas, nes pers 
kamoji kaina ta pati, kuri pas pranašą 
Dievo užmokėta, taip kad Dievas yra 
savininkas perkamosios kainos arba, 
kas į vieną išeina, už ją pirktosios dir: 
vos. Kaip pas Jeremiją pirkimas įvyks 
sta anksčiau už išsklaidymą tautos ir 
jį skelbia, taip ir šitas pirkimas už 30 


MATO 27, 11-—16 


" Jėzus gi stovėjo prieš valdovą, 
o valdovas jį klausė, sakydamas: 
Ar tu žydų karalius? Jėzus jam 
tarė: Tu tai sakai. ** Ir skundžia: 
mas vyriausių kunigų ir vyresnių 
jų, jis nieko neatsakė. !* Tuomet 
Pilotas jam tarė: Ar negirdi, kaip 
dideliuose dalykuose jie prieš tave 
liudija? ** Bet jis jam nebeatsakė 
nė į vieną žodį, taip kad valdovas 
labai stebėjosi. 

25 Iškilmės dieną valdovas turėjo 
paprotį paleisti tautai vieną kalinį, 
kurio jie norėjo. 19 Turėjo gi jis 
tuomet žymų kalinį, kurs vadinosi 
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"1 Iesus autem: stetit ante praes Mc 15, 2; 


sidem, et interrogavit eum praeses 
dicens: Tu es Rex Iudaeorum? Di- 
cit illi Iesus: Tu dicis. ** Et cum 
accusaretur a principibus sacerdos 
tum, et senioribus, nihil respondit. 
3 Tunc dicit illi Pilatus: Non aus 
dis guanta adversum te dicunt te: 
stimonia? '*Et non respondit ei 
ad ullum verbum, ita ut miraretur 
praeses vehementer. 

5 Per diem autem sollemnem 
consueverat praeses populo dimitte: 
re unum vinctum, guem voluissent. 
16 habebat autem tunc vinctum in 


sidabrinių, kuriuo tautos vadai išpažįsta 
savo nusikaltimą, skelbia antrą išsklai> 
dymą. Pirkimas pas Jeremiją turi sa> 
vyje taip pat pažadą pasigailėjimo; gas 
lima jo jieškoti ir čia ta prasme, koki 
nurodyta Rom 11, 25—31. Kadangi 
pagaliau perkama už kainą, kokia pats 
Dievas įkainotas, ir kadangi už tą kai- 
ną išduota nekaltas Kristaus kraujas, 
tai dirva reiškia taip pat šį tą daugiau, 
būtent, visą pasaulį (Hil. Beda). 

(11) Stovėjo prieš valdovą. Plg. Mk 
15, 2—5; Lk 23, 2—5; Jono 18, 25— 
38. — Ar tu žydų karalius? Žydai 
kaltino Išganytoją, kad jis pasisavinęs 
karaliaus vardą, nes jis buvo pasisakęs 
esąs Mesijas, taigi, drauge ir karalius. 
Taip jie jį kaltino dėl dalyko, kurio 
patys labiausiai troško Mesijuje ir dėl 
kurio būtų pripažinę Išganytoją, jei tik 
jis būtų pritaręs jų sumanymams. Tai, 
matomai, Pilotas numanė, ir todėl jam 
žydų rūpestis apie Romos viešpatavimą 
rodosi įtartinas. Vyriausios tarybos pas 
darytas nutarimas, nubausti Jėzų mirtis 
mi, Pilotui nieko nereiškė, todėl čia tu> 
rėjo būti padarytas naujas klausinėjimas 
ir tyrinėjimas. — Tu tai sakai. Taip Iš- 
ganytojas patvirtina, kad jis iš tikrųjų 
karalius, bet, kaip skaitome šv. Jono 
Evangelijoje, jis drauge jam sako, kad 
jo karalystė dvasinė, kuri Romos cie: 
soriui visai nepavojinga. — (12) Jis 
nieko neatsakė: taip pat, kaip vyriaus 
sioje taryboje, kada buvo netikrų lius 


Šv. Raštas, V t. 


dytojų kaltinamas. Plg. aug. 26, 62. 
63; 1 Petro 2, 23. — (14) Nebeatsakė 
nė į vieną... Ką teisėjas turėjo žinoti, 
Išganytojas buvo jam pasakęs; taigi, 
buvo likę tik jį paleisti. 

(15) Iškilmės dieną... Plg. Mk 15, 
6—14: Lk 25, 153—25; Jono 18, 39. 40. 
Didenybės pilnas Viešpaties tylėjimas 
tarp ūžiančios audros sukelia Piloto 
nustebimą. Tačiau baimė, kad visa 
neapykanta, siaučianti prieš Išganytoją, 
nesigręžtų prieš jį ir nepadarytų jam 
nemalonumų pas ciesorių, jį sulaiko 
nuo darymo to, kas buvo jo pareiga, 
ir paragina jieškoti kitokios išeities. 
Pradžioje jis buvo nusiuntęs Išganys 
toją pas Erodą (Lk 23, 6), bet veltui. 
Dabar jis bando jieškoti paramos pas 
minią prieš vyriausių kunigų ir vyrės 
sniųjų įnirtimą. Tam gi dalykui pros 
gos duoda šventės. Iš kur buvo kilęs 
tas paprotys paleisti vieną kalinį Velys 
kose, tikrų žinių nėra. Spėjama, kad 
jis buvęs žydiškos kilmės, kad tuo pas 
leidimu vieno kalinio buvo primenama 
paleidimas visos žydų tautos iš Egipto 
vergijos. Kad lengviau pasiektų pageis 
daujamą tikslą, Pilotas duoda rinktis 
tik tarp nekalto Kristaus ir galvažudžio, 
maištininko Barabo. (16) Žymų: 
savo nusikaltimais, nes, kaip sako kiti 
evangelistai, jis buvo užmušęs maište 
žmogų. — Barabas. Tas vardas padas 
rytas iš žodžių bar, sūnus, ir 'abba', 
tėvas; todėl jis reiškia: tėvo sūnus; o 


15 


Lc. 23, 3; 
" Io 18, 33 


15 53,7 


Io 19, 9 


Jo 11, 475; 
12, 19 


Mc 15, 11; 
Lc 23, 18; 
Io 18, 40; 
Act 3, 14 
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signem, gui dicebatur Barabbas. 
" Congregatis ergo illis, dixit Pi- 
latus: Ouem vultis dimittam vobis: 
Barabbam, an Iesum, gui dicitur 


Christus? ?3 Sciebat enim guod per 


invidiam tradidissent eum. 9 Ses 
dente autem illo pro tribunali, mi- 
sit ad eum uxor eius, dicens: Ni 
hil tibi, et iusto illi, multa enim 
passa sum hodie per visum prop- 
ter eum. ** Principes autem sacer: 
dotum, et seniores persuaserunt pos 
pulis ut peterent Barabbam, Ie- 
sum vero perderent. *! Respondens 
autem praeses, ait illis: Ouem vul: 
tis vobis de duobus dimitti? At 
ili dixerunt: Barabbam. ?ž Dicit 
illis Pilatus: Ouid igitur faciam de 
Iesu, gui dicitur Christus? 23 Di: 
cunt omnes: Crucifigatur. Ait illis 


MATO 27, 17—23 


Barabas. *" Taigi, jiems susirins 
kus, Pilotas tarė: Katrą norite, kad 
jums paleisčiau? Barabą ar Jėzų, 
kurs vadinamas Kristumi? '8 Nes 
jis žinojo, kad jie buvo jį išdavę iš 
pavydo. *? Sėdint jam teismo kras 
sėje, jo moteris atsiuntė pas jį ir 
sakydino: Nieko nedaryk šitam 
teisiajam; nes aš šiandien sapne 
daug dėl jo kentėjau. ?? Bet vy: 
riausieji kunigai ir vyresnieji įkal: 
bėjo žmones reikalauti Barabo, o 
Jėzų pražudyti. *! Atsiliepdamas 
valdovas jiems tarė: Katro iš dvie: 
jų norite, kad būtų jums paleistas? 
Jie atsakė: Barabo. ?* Pilotas jiems 
tarė: Tai ką gi aš turiu padaryti 
su Jėzumi, kurs vadinamas Kristus 
mi? ?3 Visi sušuko: Tebūnie pri: 
kaltas ant kryžiaus. Valdovas 


kadangi tėvu buvo vadinama taip pat 
mokytojas, todėl ir: mokytojo sūnus. 
— (18) Nes jis žinojo... Tokiam pritys 
rusiam teisėjui kaip Pilotas nesunku 
buvo suprasti, kad Kristaus byloje 
skundėjai, žydų viršininkai, klauso tik 
savo neapykantos. — (19) Nieko nes 
daryk...: saugokis jį pasmerkti, kad nes 
atsitiktų tai, ką aš esu mačiusi sapne. 
Tas sapnas, kaip mano daug aiškins 
tojų, buvo antgamtinis; Dievas dar ir 
tuo būdu norėjęs paskelbti mūsų Viešs 
paties nekaltumą. Jis nepasilikęs be 
gilesnės įtakos Piloto žmonai (jos var: 
das buvęs Prokula), nes ji priėmusi 
Kristaus tikėjimą ir šventai baigusi savo 
gyvenimo dienas. — Teisiajam. Piloto 
žmona, rasi, jau anksčiau buvo gir> 
dėjusi kalbant apie Jėzų, jo šventumą 
ir stebuklus. — (20) Įkalbėjo žmones: 
vienus papirkimais, kitus pažadais, tres 
čius grasymais. Minia, palikta pati sau, 
tikriausiai būtų pareikalavusi paleisti 
Jėzų; to labiausiai bijojo žydų vyriaus 
sybė. O kur gi tą valandą buvo Jė: 
zaus prieteliai, tie, kuriuos jis buvo 
pagydęs ir kuriems tiek kartų kitų ges 
radarysčių suteikęs? Kaip pabėgo apa: 
štalai, taip dabar slapstėsi kiti Viešpa- 


ties šalininkai. Neveltui jis ne sykį pri+ 
kaišiojo tautai jos netikėjimą (10, 14; 
11, 16—24; 13, 11—15 ir k). — (21) 
Jie atsakė: Barabo. Plg. Apd 3, 14. — 
(22) Tai ką gi aš turiu padaryti... Mis 
nios atsakymas nesutiko su Piloto sus 
manymu, bet jis dar nenori jo išsižas 
dėti. Nesipriešindamas miniai, pareis 
kalavusiai paleisti Barabą, jis mėgina 
gauti iš jos reikalavimą paleisti taip 
pat Jėzų, iš anksto pasiryžęs ir tame 
dalyke juos išklausyti. Bet apsivilia. 
Baisus, piktas šauksmas: — (23) Te- 
būnie prikaltas ant kryžiaus, išsiveržia 
iš minios burnos ir pripildo orą. Jie 
reikalauja Išganytojui labiausiai panie: 
kinančios, nuožmiausios mirties baus 
smės, koki visai nebuvo vartojama pas 
žydus, ir kokią romėnai skirdavo tik 
vergams ir didžiausiems nusikaltėliams, 
neturėjusiems Romos piliečių teisių. —- 
Bet ką gi pikta... Pilotas dar mėgina 
grąžinti laisvę Jėzui, bet visa veltui; 
ir tai nestebėtina, nes jo pasielgimas 
kone nuo pat pradžios buvo visai nes 
gudrus. Įsitikinęs, kad Jėzus buvo nes 
kaltas ir savo žmonos perspėtas, jis ne 
tik duoda miniai rinktis tarp jo ir Bas 
rabo, bet tuojau lyg kad išsižada visai 


MATO 27, 24—27 


jiems tarė: Bet ką gi pikta jis yra 
padaręs? O jie labiau šaukė, sa- 
kydami: Tebūnie prikaltas ant 
kryžiaus! 

** Matydamas Pilotas, kad jis 
nieko nepadarąs, ir kad sumišimas 
eina didyn, ėmęs vandens, nusi: 
plovė rankas tautos akivaizdoje ir 
tarė: Aš neesu kaltas šito teisiojo 
krauju; jūs žinokitės. ?5 Ir visa 
tauta atsakydama tarė: Jo kraujas 
teesie ant mūsų ir ant mūsų vaikų. 
*6 Tuomet jis jiems paleido Baras 
bą, o Jėzų nuplakdinęs, padavė 
jiems prikalti ant kryžiaus. 

*7 Tuomet valdovo kareiviai, pa- 
ėmę Jėzų į teismo rūmus, surinko 
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praeses: Ouid enim mali fecit? At 
illi magis clamabant dicentes: Crus 
cifigatur. 


** Videns autem Pilatus guia nis Dt 21, 6; 


Ps 


72, 15; 


hil proficeret, sed magis tumuls m, 27, 4 


tus fieret: accepta agua, lavit mas 
nus coram populo, dicens: Innos 
cens ego sum a sanguine iusti hus 


ius: vos videritis. ?5 Et respondens m 25, 55; 
universus populus, dixit: Sanguis Act 5, 28; 


eius super nos, et super filios nos 
stros. Ž9 Tunc dimisit illis Barab- 
bam: Iesum autem flagellatum tra: 
didit eis ut crucifigeretur. 

*" Tunc milites praesidis suscis Ps 
pientes Iesum in praetorium, conz 14 


————————————————————————————————————————————————————————————— 


teisėjo pareigų, nes tą pačią minią 
klausia, ką jis turi padaryti su Jėzumi. 
Ką gi begalėjo padėti klausti, ką pikta 
yra Jėzus padaręs, kodėl reikia kalti 
ant kryžiaus, tą minią, kuri pasirodė 
jau taip labai trokštanti kraujo. — 
Labiau šaukė. Anot gr. t, be jokio 
saiko ir vis iš nauja. 

(24) Matydamas Pilotas... Plg. Mk 
15, 15; Lk 23, 24. 25; Jono 19, 1, — 
Nusiplovė rankas... Ta apeiga buvo 
pas žydus įsakyta, kada kas nors nos 
rėjo pareikšti, jog jis neesąs kaltas už: 
mušimo žmogaus (5 Moz 21, 6). Pi: 
lotas, matomai, seka žydų paprotį, nes 
jis nori, kad žydai gerai jį suprastų, 
ir vartoja taip pat apeiginius žodžius: 
Jei Dievas baus, tai jūs turite prisiimti 
bausmę, nes aš, jūsų bijodamas, pas 
smerkiau tą, kurį pažinau esant nes 
kaltą. Tauta tuojau parodo, kad ji to 
pasielgimo reikšmę suprato, ir ima ant 
savęs visą kaltę ir jos pasėkas. Rankų 
nusiplovimas, žinoma, anaiptol nesus 
mažino Piloto kaltės; jis buvo visuos 
met teisingai laikomas nedoru teisėju, 
nors jo kaltė mažesnė už žydų. — 
(25) Jo kraujas teesie... Tokia nelaime 
Jėzus grasė žydams 23, 35. 36. Žydų 
linkėjimas baisiausiai įvyko keturiomis 
dešimtimis metų vėliau, Titui apgulus 
ir paskui paėmus Jeruzalę. Kitados 
Izraėlis buvo vadinamas palaiminimo 


tauta, dabar jis pasidarė prakeikimo 
tauta. — (26) O Jėzų nuplakdinęs. Plas 
kimas buvo baisi bausmė, kurią nevisi 
galėdavo iškęsti ir mirdavo po kirčiais. 
Plakimo įrankiai susidėdavo iš virvių 
ir šikšninių diržų, kurie buvo perpinti 
viela ir turėjo kablių; kai kada gi buvo 
įrišama švino gabalėliai. Plakimas buvo 
daromas aštuonių liktorių arba ir dis 
desnio kareivių skaičiaus prie tam tikro 
plakimo šulo kieme. Išganytojas buvo 
be galo skaudžiai mušamas, nes Pilotas 
norėjo sužadinti tautos pasigailėjimą. 
Plg. Lk 23, 16 (Aug. Eut.). Kaipgi tat 
daug kentėjo Išganytojas ypač už kūno 
nuodėmes, kuriomis žmonės Dievą rūs 
stina! — Padavė jiems: jų piktai valiai. 

(27) Tuomet valdovo... Plg. Mk 15, 
16—19; Jono 19, 2. 3. — Teismo rūmus. 
Taip čia pavadinta vieta, kur buvo sus 
stojęs Jeruzalėje Pilotas; buvo gi tie 
kriausiai pilis Antonija šiaurvakariame 
šventyklos šventoriaus kampe. — Visą 
būrį. Pilna romėnų kohorta susidės 
davo iš 500—600 kareivių. Piloto kas 
reiviai, kurie kone visi buvo pagonys 
ir tik, rasi, nedaug jų tarpe samarie: 
čiai, apsidžiaugė galėsią parodyti savo 
paniekinimą visiems žydams, tyčiodas 
mies iš to, kurs buvo pasisakęs esąs 
žydų karalius. — (28) Ir išvilkę jį...: 
nuvilkę jo viršutinius drabužius. — 
Skraiste. Spėjama, kad čia kalbama 


1 Thes 2, 155 


21, 17; 
Mc 15, 16; 


19, 2 


Is 50, 6; 
Mt 26, 67 


Mc 15, 21; 


Lc 25, 26 


Mc: 15, 22; 


Lc 23, 33; 
Io 19, 17 


196 MATO 27, 28—33 


gregaverunt ad eum universam cos 
hortem: ?5 et exuentes eum, chlas 
mydem coccineam circumdederunt 
ei, ?? et plectentes coronam de spis 
nis, posuerunt super caput eius, 
et arundinem in dextera eius. Ft 
genu flexo ante eum, illudebant ei, 
dicentes: Ave rex Iudaeorum. *? Ft 
exspuentes in eum, acceperunt 
arundinem, et percutiebant caput 
eius. 

*! Et postguam illuserunt ei, exus 
erunt eum chlamyde, et induerunt 
eum vestimentis eius, et duxerunt 
eum ut crucifigerent. ** Exeuntes 
autem invenerunt hominem Cyres 
naeum, nomine Simonem: hunc ans 
gariaverunt ut tolleret crucem eius. 
33 Ft venerunt in locum, gui dicis 


prie jo visą būrį. ?5 Ir išvilkę jį 
iš drabužių, jie jį apsiautė raudona 
skraiste, ?? nupynę iš erškėčių vai: 
niką, jie dėjo jam ant galvos ir 
davė jam nendrę į dešinę ranką. Ir 
atsiklaupdami ties juo, jie tyčios 
josi iš jo, sakydami: Sveikas, žydų 
karaliau! *? Ir spjaudydami į jį, jie 
ėmė nendrę ir daužė jo galvą. 


*! Pasityčioję iš jo, jie nuvilko 
jam skraistę, apvilko jį jo drabu: 
žiais ir vedė jį prikalti ant krys 
žiaus. ** Išeidami jie rado žmogų 
Kirenietį, vardu Simoną; tą jie 
privertė nešti jo kryžių. 3? Ir jie 
atėjo į vietą, vadinamą Golgota, 


apie škarlatinį apsiaustą, kokį nešiodas 
vo Romos kareiviai. Tas apdaras iš: 
dykusių kareivių akyse turi pavaduoti 
Išganytojui karališkąją purpurą. — (29) 
Nupynę iš erškėčių... Erškėčių vainis 
kas turėjo įvaizdinti karaliaus karūną. 
Kaip plakant kentėjo visas Išganytojo 
kūnas, taip erškėčių vainikas turėjo pas 
daryti didelių skausmų šv. Viešpaties 
galvai. — Nendrę: užuot karališkos 
lazdos (skeptro). — (30) Spjaudydami 
i ji... Tai buvo, rasi, bjauriausis pas 
mėgdžiojimas pabučiavimo, kuriuo bus 
vo išreiškiama pagarba karaliui. Plg. 
1 Kar 10, 1; Ps 2, 12. Ir čia įvyko, 
ką buvo pranašavęs pranašas Iz. 50, 6. 

(31) Pasityčioję... Plg. Mk 15, 20— 
25; Lk 22, 26—32; Jono 19, 16. 17. — 
Nuvilko jam... Padavimas sako, kad 
erškėčių vainikas pasilikęs ant Išganys 
tojo galvos, ir jis buvęs lyg koks pas 
aiškinimas prisegto ant kryžiaus parašo. 
— (32) Išeidami... Pasmerktieji mirti 
ant kryžiaus turėdavo patys nešti krys 
žių iki nukankinimo vietai; todėl bus 
deliai, pamatę, kad Jėzus visai susil 
pnėjo, nebegali paeiti po kryžiaus našta 
ir gali numirti, nepasiekęs kelio galo, 
nuėmė nuo jo kryžių ir privertė jį 
nešti sutiktą Simoną. Tas Simonas bus 


vo kilęs iš žymaus tolimos Libijos mies 
sto Kirenės. Taigi, nuo Jeruzalės sienos 
Jėzus ėjo priešakyje jau be kryžiaus, o 
paskui jį ėjo su kryžiumi Simonas, Ir 
mes turime sekti Kristų, kiekvienas 
nešdamas savo kryžių (Orig. Ambr. 
Beda). Kiek žingsnių buvo viso krys 
žiaus kelio, dabar negalima tikrai pas 
sakyti. Nors apie vietą, iš kur Kristus 
išėjo ir kur buvo prikaltas ant krys 
žiaus, negali būti didesnių abejonių, 
tačiau to pat negalima pasakyti apie 
kryžiaus kelią. Manoma, kad jo buvę 
ne mažiau kaip 820 ir nedaugiau kaip 
1220 žingsnių. — Privertė. Plg. aug. 
5, 41. — (33) Golgota. Aram. ž. gulgol- 
tha', ebr. gulgoleth reiškia kaukolę. 
Bet kodėl ta vieta buvo taip praminta, 
nevienaip aiškinama. Anot vienų, čia, 
paprastai, nužudydavę pasmerktus mir: 
ti, taip čia buvę daug kaulų ir, žinos 
ma, kaukolių; anot kitų, vieta, arba, 
tikriau sakant, kalnelis turėjęs kaukos 
lės išvaizdą ir dėl to taip buvęs pras 
mintas. Golgota arba Kalvarija Kris 
staus mirties laiku buvo už Jeruzalės 
sienos, į vakarus nuo jos; bet neilgai 
trukus po to Erodas Agripas, didins 
damas miesto plotą, perkėlė sieną, taip 
kad visas Golgotos plotas atsirado jau 


MATO 27, 534—37 197 


tur Golgotha, guod est Calvariae 
locus. ** Et dederunt ei vinum bi= Ps 68, 22 
| bere gum felle mistum. Et cum gus 
stasset, noluit bibere. 
*5 Postguam autem crucifixerunt Ps 21, 19; 
eum, diviserunt vestimenta eius, sa 
sortem  mittentes: "5 


tai yra, Kaukolės vieta. ** Jie davė 
jam gerti vyno, sumaišyto su tul- 
žimi; bet paragavęs, jis nenorėjo 
gerti. 

* Prikalę jį ant kryžiaus, jie pas 
sidalino jo drabužius, mesdami 


burtą, kad įvyktų, kas pranašo pa: ut impleretur io 19, 25 


sakyta šiais žodžiais: Jie sau pasi- 
dalino mano drabužius, o dėl mano 
jupos jie metė burtą. *9 Ir atsisėdę 
jie sergėjo jį. *7 Viršuje jo galvos 


guod dictum est per Prophetam 
dicentem: Diviserunt sibi vestis 
menta mea, et super vestem meam 
miserunt sortem. *9 Et sedentes ser: 
vabant eum. *7 Et imposuerunt sus 
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mieste. Dabar Išganytojo mirties vie: 
toje yra šv. Kapo bažnyčia. — (34) 
Vyno, sumaišyto su tulžimi. Žydų pas 
pročiu, pasmerktiems mirti buvo duos 
dama gerti vyno, sumaišyto su mira, 
kad dalimi atimtų iš jų sąmonę. Nors 
pavartotas čia gr. ž. yUM41 iš tikrųjų 
reiškia visų pirma tulžį, bet jis gali 
reikšti taip pat kiekvieną kartų skystį, 
todėl, rasi, ir čia jis imamas ta pla: 
tesne prasme (plg. Mk 15, 23). — Tas 
gėralas, vynas ir mira, buvęs, anot pas 
davimo, prirengtas dievobaimingų mos 
terų, todėl Išganytojas sutikęs jo paras 
gauti, bet kadangi jis turėjo sumažinti 
skausmus, tai Jėzus, kurs mus mylės 
damas, norėjo kentėti be jokio palens 
gvinimo, nenorėjo to vyno gerti. Jis 
norėjo ištuštinti iki dugnui tą taurę, 
kurią jam jo Tėvas teikė, su visu jos 
kartumu. 

(35) Prikalę jį ant kryžiaus. Plg. Mk 
15, 24—26; Lk 23, 33. 34: Jono 19, 
18—24. Kryžiai būdavo trejopos iš- 
vaizdos X, T arba +. Kristaus kryžius 
turėjęs paskutinę išvaizdą. Tai nurodo 
ta aplinkybė, kad ant jo, viršuje Kris 
staus galvos, buvo prisegtas įrašas. 
Be to, dauguma senovės liudijimų kalba 
apie tokią kryžiaus išvaizdą. Ar Kris 
stus buvo pirma prikaltas ant pagul: 
dyto kryžiaus ir paskui draug su juo 
pakeltas ir pastatytas, arba ar pirma 
pastatyta ir įkasta kryžius ir jau pas 
skui pakelta ir prikalta ant jo Išganys 
toją, tikrų žinių nėra. Pirmoji nuomonė 
daugelio šv. tėvų ir Benedikto XIV 
laikoma tikresnė. Visai tikras dalykas, 


kad Išganytojo rankos ir kojos buvo 
perdurtos vinimis; apie tai liudija Lk 
24, 39 ir visa senovė. Kadangi nies 
kuomet nebuvo perduriama abiejų kojų 
viena vinimi, todėl viso buvo keturios 
vinys. Viešpats ant kryžiaus buvo ne 
visai plikas, bet apdengtas aplink šlaus 
nis drobule; tai sutinka su romėnų pas 
pročiu, ir dar labiau to reikalavo žydų 
jausmai. Kūno sunkumas buvo palais 
komas skersiniu kuoleliu ties viduriu 
kryžiaus, taip kad apie prikaltus ant 
kryžiaus buvo sakoma, kad jie sėdį 
ant kryžiaus (Just. Iren. Tert.). — Pas 
sidalino jo drabužius. Romėnų papros 
čiu, prikaltojo ant kryžiaus drabužiai 
priklausė jo budeliams. Susidėjo gi Jės 
zaus drabužiai iš megstinės jupos (Jono 
19, 25), apsiausto, apatinio rūbo, juos 
stos, kurpių. Keturi dalyvavusieji pri 
kalime ir paskui sergėjusieji Išganytoją 
ant kryžiaus kareiviai metė burtą du 
kartu: vieną kartą apie visus kitus aps 
darus (Mk 15, 34) ir antrą kartą apie 
megstinę jupą. — Kad įvyktų, kas... 
itų žodžių iki eil. galui kai kuriuose 
gr. rankraščiuose nėra, bet jų tikrumą 
patvirtina kiti seni rankraščiai ir ta aps 
linkybė, kad jie labai sutinka su šv. 
Mato papročiu nurodyti Sen. Test. 
pranašysčių įvykimą. — Jie sau pasi 
dalino... Plg. Ps 21, 19. — (36) Ser- 
gėjo jį: kad giminės ir prieteliai nes 
mėgintų nuimti prikaltojo nuo krys 
žiaus. — (37) Parašytą jo kaltę. Lens 
telė, ant kurios buvo parašyta kaltė, 
t.y., pasmerkimo priežastis, buvo nes 
šama pasmerktojo priešakyje, arba jo 


Is 53, 12 


Ps 21, 8; 
108, 25 


Io 2, 19; 


Mt 26, 61; 


Act 6, 14 
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per caput eius causam ipsius scrip= 
tam: HIC EST IESUS REX IU: 
DAEORUM. 

35 Tunc crucifixi sunt cum eo 
duo latrones: unus a dextris, et 
unus a sinistris. ?? Praetereuntes 
autem blasphemabant eum moven= 
tes capita sua, “V et dicentes: Vah 
gui destruis templum Dei, et in tri= 
duo illud reaedificas: salva temets 
ipsum: si filius Dei es, descende 
de cruce. *! Similiter et principes 
sacerdotum illudentes cum Seribis, 
et senioribus dicebant: 12 Alios sal= 
vos fecit, seipsum non potest sal: 
vum facere: si rex Israel est, des: 
cendat nunc de cruce, et credimus 


jie prisegė parašytą jo kaltę: ŠIL 
TAS YRA JĖZUS, ŽYDŲ KA: 
RALIUS. 

35 Tuomet prikalta ant kryžių 
draug su juo du galvažudžiu, vie: 
nas dešinėje, o kitas kairėje. *? Ei: 
nantieji pro šalį jam piktžodžiavo, 
kraipydami savo galvas *? ir sakys 
dami: Še tau, kurs sugriauni Dies 
vo šventyklą ir per trejetą dienų 
ją atstatai; gelbėk pats save; jei tu 
Dievo Sūnus, nužengk nuo krys 
žiaus. *! Taip pat tyčiodamies ir 
vyriausieji kunigai drauge su Raš= 
to žinovais ir vyresniaisiais sakė: 
42 Kitus išgelbėjo, pats savęs negali 
išgelbėti; jei jis Izraėlio karalius, 
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paties ant kaklo. Paprastai, jos neseg+ 
davo ant kryžiaus. Kaip Pilotas žys 
dams kalbėjo Jono 19, 14. 15, tokia 
pat prasme jis liepė parašyti ir tą įrašą. 
Žydai buvo apskundę Išganytoją, kad 
jis skelbiasi esąs karalius, Viešpats 
buvo apreiškęs, kad jis iš tikrųjų 
karalius, ir kaip karalius jis buvo 
pirm keleto dienų įėjęs į Jeruzalę. 
Kadangi dabar Išganytojas kabėjo 
ant kryžiaus ir tai po tuo įrašu, 
tai Pilotas geriausiai buvo apsigynęs 
prieš žydų ištartą grasymą (Jono 19, 
12). Be to, valdovas norėjo erzinti Žys 
dus, kurie buvo jį privertę pasmerkti 
Jėzų, nes juk baisus pasityčiojimas 
buvo jiems sakyti: Jūsų karalius kaba 
ant kryžiaus. — Šitas yra Jėzus... Pas 
šv. Joną dar įdėta žodis Nazarėnas, 
kurs, rasi, buvo tik ebr. tekste. (Gas 
lima spėti, kad šv. Matas duoda grai- 
kišką, šv. Morkus lotynišką įrašo teks 
stą, arba, kad pilną jį duoda tik Jonas, 
o kiti sutrumpintą. 

(58) Plg. Mk 15, 27—32; Lk 23, 
35—37; 39—43, — Tuomet prikalta... 
Prikalant ant kryžių su Jėzumi du gal 
važudžiu, Jėzų gi jų viduryje, lyg kad 
jis būtų buvęs didžiausis tarp jų kal- 
tininkas, rasi, taip pat norėta pasitys 
čioti iš jo ir iš jo karaliaus vardo. Bet 
taip įvyko Izaijo pranašystė. Žr. Iz 
53, 12 (Kir. Paskh. Tom.). — (39) Jam 


piktžodžiavo... Koneveikimai buvo ši 
tame atsitikime piktžodžiavimai, nes 
buvo nukreipti prieš Mesiją, Dievo Sū> 
nų. Negalėdami jo daugiau žeisti savo 
rankomis, neprieteliai siunčia prieš Jėzų 
liežuvio vilyčias (Leon.). — Kraipy- 
dami savo galvas. Buvo tai paniekos 
ženklas. Plg. Jobo 16, 4; Iz 37, 22. 
Bet ir tai buvo paskelbta iš anksto Ps 
21, 8. — (40) Kurs sugriauni... Taip 
primenama vienas iš priekaištų, kokių 
daryta Išganytojui pas Kajipą. Plg. 
aug. 26, 60. 61. — (41) Taip pat ty= 
čiodamies... Vyriausios žydų tarybos 
nariai nesiliauja persekioję savo aukos, 
jau ir ant kryžiaus kabančios. — (42) 
Kitus išgelbėjo... Prieš savo valią jie 
išpažįsta, kad Jėzus darė stebuklų, kus 
riais gelbėjo žmones, kaipgi paika, jei 
jie mano, kad jis negalįs pats savęs 
gelbėti (Jier). Kadangi jie negalėjo 
gauti iš Piloto pakeitimo įraše „Žydų 
karalius“, tai jie bent savo pasityčios 
jimu nori parodyti, kad jis ne karas 
lius; todėl jie sako: Jei jis Izraėlio ka- 
ralius, tegul dabar nužengia nuo kry= 
žiaus. Taigi, jų pačių nuomone, Izras 
ėlio karalius galįs išsigelbėti nuo mirs 
ties ir vardan tos stebuklingos galios 
reikalauti tikėjimo! Tai kodėl gi jie 
netikėjo, kada jis kėlėsi iš numirusių+ 
jų? Argi tai ne daugiau reiškė, kaip 
kad jis būtų nukopęs nuo kryžiaus? 
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tegul dabar nužengia nuo krys 
žiaus, ir mes jam tikėsime. 43 Jis 
pasitikėjo Dievu: tegul jis dabar ji 
išvaduoja, jei jo nori; nes jis yra 
sakęs: Aš Dievo Sūnus. * Tą pat 
jam prikaišiojo ir du galvažudžiu, 
kuriuodu draug su juo buvo pri 
kaltu ant kryžių. 

* Nuo šeštos valandos pasidarė 
tamsu visoje žemėje iki devintai 
valandai. *5 O apie devintą valan: 
dą Jėzus šaukė dideliu balsu, sa- 
kydamas: Eli, Eli, lamma sabaktani, 
tai yra: Mano Dieve, mano Dieve, 
kam mane apleidai! *7 Kai kurie 
ten stovėdami ir tai girdėdami sa: 
kė: Jis šaukia Eliją. 4 Ir tuojau 
vienas iš jų pribėgęs paėmė kems 


(Paskhal.). — (43) Jis pasitikėjo... Net 
ir savo pasityčiojime žydai paliudija, 
kad Jėzus pasitikėjęs Dievu, ir pats išs 
pažinęs esąs Dievo Sūnus, — Jei jo 
nori. Plg. Ps 21, 9. — (44) Tą pat 
jam prikaišiojo... Anot Lk 23, 39—43, 
tyčiojosi tik vienas galvažudis. Šv. 
Matas, minėdamas abudu, rasi, nori tik 
parodyti, kokie žmonės tuomet drįso 
koneveikti Išganytoją, lyg kad būtų 
pasakęs: Net ir pasmerkti jau mirti gal: 
važudžiai nepasiliko Kristaus nepriete: 
lių užpakalyje. Iš tikrųjų gi, gerasis 
latras, rodosi, visai nedalyvavo Viešpas 
ties niekinime, nes kitaip kaipgi jis 
būtų galėjęs daryti priekaištų kitam? 
— Su kaipgi didele kantrybe Viešpats 
pakelia visus kentėjimus! Todėl, jei 
mūsų širdyje užsidega rūstybė, pada: 
rykime ant savęs kryžiaus ženklą ir 
dvasioje pastatykime save po Kristaus 
kryžiumi. Čia yra Viešpats, tu tarnas, 
jis kenčia dėl tavęs, tu už savo kaltes 
(Auks.). 

(45) Plg. Mk 15, 33—37; Lk 23, 
44—46: Jono 18, 28—30. — Nuo šeš= 
tos...: nuo vidudienio iki trečiajai vas 
landai po pietų, kada Išganytojas buvo 
jau daug kentėjęs ant kryžiaus. Taip 
Dievas parodo savo susirūstinimą dėl 
žydų nusikaltimo ir pagerbia pasaulio 
šviesą, kurios žydai savo apakime, čia 
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ei: * confidit in Deo: liberet nunc, Ps 21, 9 


si vult, eum: dixit enim: Ouia fi> 
lius Dei sum. ** Idipsum autem et 
latrones, gui crucifixi erant cum 
eo, improperabant ei. 


* A sexta autem hora tenebrae 
factae sunt super universam terram 
usgue ad horam nonam. *“ Et circa 
horam nonam clamavit Iesus voce 
magna, dicens: Eli, Eli, lamma sa= 
bacthani? hoc est: Deus meus, 
Deus meus ut guid dereliguisti 
me? *" Ouidam autem illic stantes, 
et audientes, dicebant: Eliam vos 
cat iste. * Et continuo currens 


įvaizdintame saulės aptemimu, nepa: 
žįsta. — Visoje žemėje. Tas saulės ap: 
temimas buvo ne paprastas gamtos reis 
škinys, bet antgamtinis prajovas. Kai 
kurie aiškintojai (Orig. Kir. ir k.) mas 
no, kad jis palietęs tik Palestiną; o kiti, 
— kad siekęs daug toliau (Auks. ir k.). 
— (46) Eli... Tais žodžiais prasideda 
21 ps (ebr. t. 22 ps). Taip jie skamba 
aram. ištarime (ebr. vietoje sabaktani 
sakydavo 'azabthani). Išganytojas jaus 
čiasi Dievo apleistas ta pat prasme, 
kokia ir 5 ir 6 psalmės eil. tai sako, 
t. y., paliktas be paguodos. Jis nori aps 
reikšti savo skausmo didumą. Ir iš tis 
krųjų, kas galėtų aprašyti Jėzaus kentė: 
jimus? Prie baisių kūno kančių prisis 
deda sielos kentėjimas, kurs ją, lyg 
jūra, pripildo iki kraštų (Ps 68, 2). 
Rasi, drįsta užpuldinėti jį taip pat pik: 
toji dvasia, nes tai juk buvo tamsybės 
valanda (Lk 22, 53). — (47) Sakė: Jis 
šaukia... Tyčiojamasi net iš Išganytojo 
atsiduksėjimų. Elijo buvo laukiama 
ateinant pirm Mesijo (žr. aug. 17, 10) 
ir labai buvo paplitęs tikėjimas, kad jis 
neša pagalbos nuliūdusiems ir kenčians 
tiems. — (48) Vienas iš jų pribėgęs... 
Išganytojas buvo sušukęs: Trokštu, ir, 
rasi, kalbėjo iki galui psalmę, kurios 
pirmutinius žodžius jis buvo garsiai išs 
taręs (46 e.), kurios 18 e. yra žodis 


Ps 212 


Ps 68, 22 


2 Par 3, 14; 

Ex 26, 31; 

Hbr 9, 53; 
10, 99 s> 


Dn 12, 2 
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unus ex eis acceptam spongiam ims 
plevit aceto, et imposuit arundini, 
et dabat ei bibere. *? Ceteri vero 
dicebant: Sine videamus an veniat 
Elias liberans eum. *? Iesus autem 
iterum clamans voce magna, emisit 
spiritum. 

"Et ecce velum templi sciss 
sum est in duas partes a sums 
mo usgue deorsum. et terra mota 
est, et petrae scissae sunt, ?* et 
monumenta aperta sunt: et multa 
corpora sanctorum, gui dormierant, 
surrexerunt. ** Et exeuntes de mos 
numentis post resurrectionem eius, 
venerunt in sanctam civitatem, et 
apparuerunt  multis. ?* Centurio 


tokios pat prasmės kaip trokštu, taip 
pat kaip psalmės pabaiga sutinka su 
paskutiniu Kristaus ištartu žodžiu. — 
Acto: atskiesto vandenimi, arba, rasi, 
aitraus vyno, kokio buvo prirengta kas 
reiviams gerti. — Ant nendrės. Tikriau: 
ant izopo lazdelės. Iš čia paaiškėja, 
kad Išganytojo kryžius buvo nelabai 
augštas, nes izopo lazdelė neesti ilge: 
snė kaip pusė metro. — (49) Liaukis: 
nedaryk taip, bet lauk, ar ateis jo gel 
bėti Elijas. — (50) O Jėzus, vėl šauk> 
damas... Anot Jono 19, 30, Jėzus iš 
taręs žodžius: Atlikta, ir anot Luko 
25, 46: Tėve, į tavo rankas aš atiduodu 
savo dvasią. Kaip kiti stebuklai, taip 
ir balso stiprumas parodo, kad Kristus 
buvo netiktai žmogus; — tokį įspūdį 
palieka jo šauksmas ir šimtininkui (Mk 
15, 39). Tik dabar Išganytojas leidžia 
žaizdoms ir kūno jėgų išsekimui paros 
dyti savo įgimtą veiksmą (Iz 53, 12). 

(51) Ir štai... Plg. Mk 15, 38—41; 
Lk 25, 45. 47—49. — Uždanga. Ta 
uždanga šventyklos vidus buvo pers 
skirtas į dvi dali, švenčiausiąją ir švens 
tąją. Stebuklingu jos perplėšimu tą vas 
landą, kada Jėzus mirė, pats Dievas 
liudijo, kad ta mirtis atidaro įėjimą į 
dangaus šventyklą. Plg. Žyd 9, 1—9; 
10, 19. O jei uždanga, skirianti nuo 
švenčiausios vietos, visai pašalinama, 
tai paliauja taip pat senoji sandora, 
kuri tą ribą buvo pastačiusi. Plg. Žyd 
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pinę, primirkė ją acto, užmovė ant 
nendrės ir davė jam gerti. *? Kiti 
sakė: Liaukis, žiūrėkime, ar ateis 
Elijas jo išvaduoti. *0O Jėzus, 
vėl šaukdamas dideliu balsu, ati- 
davė dvasią. 


"Ir štai šventyklos uždanga 
perplyšo pusiau nuo viršaus iki 
apačiai, ir žemė sudrebėjo, ir uolos 
skilo, *Ž ir kapai atsidarė, ir daug 
kūnų šventųjų, kurie buvo užmigę, 
kėlėsi iš numirusiųjų. ?3 Ir išėję iš 
kapų po jo prisikėlimo, jie atėjo į 
šventąjį miestą ir pasirodė daugės 
liui. ** Šimtininkas ir kurie su juo 


9, 10. — Ir žemė sudrebėjo. Gamta, 
tarsi, buvo išgąsdinta baisiu žmonių nus 
sikaltimu ir saviškai išreiškė savo jaus 
smus Kristaus mirties valandą. Žemės 
drebėjimu Dievas apsireikšdavo Sen. 
Testamente kaip įstatymo davėjas ir teis 
sėjas. Taigi, taip pat Dievas Tėvas pas 
skelbia esant įstatymo davėją ir teisėją 
jo Sūnų, kurs įėjo į savo garbę. — 
Uolos skilo. Šv. Kirilo Jeruzaliečio lai 
ku dar tebebuvusios žymios to atsitis 
kimo pėdsakos. Žemės drebėjimas, su- 
jungtas su uolų skilimu, yra vaizdas 
tos jėgos, kuri pasilieka Kristaus mirs 
tyje, kuri nugali visas kliūtis ir gali 
suminkštinti kiečiausias širdis. — (52) 
Kurie buvo užmigę: buvo mirę. Reikia 
spėti, kad tai buvo neseniai mirusieji, 
nes jei tokie pasirodė savo pažįstas 
miems, tai nebebuvo jokios abejonės, 
kad tai tikrai prisikėlusieji iš numirus 
siųjų, ir jų liudijimas, kad Kristus vėl 
gyvas, buvo pilnai vertas tikėjimo. — 
(53) Išėję iš... Jie tikriausiai buvo pri- 
kelti iš numirusiųjų ne kaip kitados 
Lozorius, bet panašiai į Kristų su dvas 
siniu kūnu (1 Kor 15, 44). Pasirodę 
pažįstamiems jie, rasi, buvo paimti 
draug su Išganytoju į dangų (Ambr. 
Jier. Epif. Kir.). Jei jie būtų turėję 
vėl mirti, tai prikėlimas iš numirusiųjų 
jiems nebūtų buvusi geradarystė, nes 
iš garbingo stovio jie būtų turėję vėl 
grįžti į kapą. — (54) Šimtininkas: vir: 
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buvo, sergėdami Jėzų, pamatę že: 
mės drebėjimą ir tai, kas darėsi, 
labai nusigando ir sakė: Tikrai 
šitas buvo Dievo Sūnus. ?5 Buvo 
tenai atstu daug moterų, kurios 
buvo atėjusios paskui Jėzų iš Gas 
liliejos jam tarnauti; 59 tarp jų bus 
vo Marija Magdalena, Jokūbo ir 
Juozapo motina Marija, ir Zebe: 
diejaus sūnų motina. 

*" Kai jau buvo vakaras, atėjo 
vienas turtingas žmogus iš Arimas 
tajos, vardu Juozapas, kurs irgi 
buvo Jėzaus mokytinis. 53 Jis atėjo 
pas Pilotą ir meldė Jėzaus kūno. 


autem, et gui cum eo erant, custos 

dientes Iesum, viso terraemotu et 

his, guae fiebant, timuerunt valde, 
dicentes: Vere Filius Dei erat iste. 

** Erant autem ibi mulieres multae sių 
a longe, guae secutae erant Iesum 

a Galilaea, ministrantes ei: 59 inter Mt 20, 20; 
guas erat Maria Magdalene, eto 19, 25 
Maria Iacobi, et Ioseph mater, et 

mater filiorum Zebedaei. 

** Cum autem sero factum esset, Mc 15, 42; 
venit guidam homo dives ab Aris Le 23, 50; 
mathaea, nomine Ioseph, gui et!9 9: 35 
ipse discipulus erat Iesu. 55 hic ac: Ex 34, 25 
cessit ad Pilatum, et petiit corpus 
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šininkas būrelio kareivių, kuriems bus 
vo pavesta prikalti ant kryžiaus Išgas 
nytoją ir du latru. Taigi, šimtininkas 
su savo kareiviais dabar suprato, kad 
buvo padaryta nusikaltimas, ir kad jie 
jame dalyvavo. Jų išpažinimas yra mas 
lonės veikimo pasėka, o malonė — Kri: 
staus maldos: Tėve, atleisk (Lk 23, 34), 
ir jo mirties vaisius. Šimtininkas gars 
bina Dievą (Lk 23, 47; Mk 16, 39). 
Jis buvo girdėjęs iš tų, kurie tyčios 
josi iš Viešpaties, kuo jis norėjo būti 
laikomas, neabejotini stebuklai sužadi: 
no jame tikėjimą. Net ir minia mušėsi 
į krūtinę; tik parisiejai ir vyriausieji 
kunigai pasiliko atkaklūs, kaip pasi: 
rodo iš 63 eil. ir 28, 12. — (55) Jam 
tarnauti. Plg. Lk 8, 1—3. — (56) Mas 
tija Magdalena: Marija iš Magdalos. 
Plg. Lk 8, 2. Anot Jono 19, 25, buvo 
prie kryžiaus taip pat Viešpaties mos 
tina ir šv. Jonas. Kokių gi jausmų tus 
rėjo būti pilnos tų dievobaimingų mos 
terų širdys Išganytojo kančios metu! 
Kaip čia įvyko, taip darosi ir amžiais. 
Daug didžiūnų ir daugelis iš tautos 
niekina prikaltą ant kryžiaus Išganys 
toją ir tyčiojasi iš jo; tačiau vis atsi: 
randa rinktinių sielų, kurios randa sau 
garbės Kristaus paniekinime ir su mal: 
da stovi po kryžiumi. Išganytojas pasis 
rinko kryžių, kad parodytų savo tobus 
14 klusnumą Tėvui ir savo begalinę 
meilę mums. Medis kitados atnešė pras 
keikimą, nuo medžio suteikta mums 


ir palaiminimas (Leon). Todėl taip 
daug Sen. Testamente Kristaus ant 
kryžiaus figūrų: Mozės lazda, varinis 
žaltys, Jokūbas su kryžiumi sudėtomis 
rankomis laiminąs Juozapo sūnu du, 
taip pat besimeldžiąs už Izraėlio nus 
galėjimą Mozė, pagaliau Velykų avis 
nėlis, kepamas ant kryžiumi sudėtų 
lazdelių. 

(57) Kai...: tarp trečios ir šeštos 
valandos po pietų. Apie Kristaus lai: 
dojimą žr. taip pat Mk 15, 42—47; Lk 
23, 50—56; Jono 19, 38—42. — Tur- 
tingas žmogus: todėl ir įtakingas. Tos 
aplinkybės paminėjimu, rasi, taip pat 
nurodoma įvykimas Izaijo pranašystės, 
kad Kristaus kapas bus pas turtingą, 
Žr. Iz 53, 9 ebr. t. — Iš Arimatajos. 
Nevisai aišku, kuri vieta čia tuo vardu 
pavadinta. Vieni spėja, kad Ramleh 
prie kelio iš Jafos į Jeruzalę, kiti, kad 
Samuėlio tėviškė Rama, arba, tikriau 
sakant, Ramathaim-Sofim (1 Kar 1, Is 
— Jėzaus mokytinis: iki tam laikui 
slaptas (Jono 19, 38). Juozapas, kurs, 
kaip sako kiti evangelistai, buvo taip 
pat garbingas vyriausios žydų tarybos 
narys, anksčiau nenorėjęs rodytis vies 
šai esąs Jėzaus sekėjas, dabar nesidrovi 
prašyti dvasinę ir pasaulinę vyriausybę 
pasmerktojo lavono, kad jį garbingai 
palaidotų; tai naujas vaisius iš Kristaus 
mirties einančios malonės. — (58) Mel- 
dė Jėzaus kūno... Pas romėnus buvo 
priimta atiduoti nuteistųjų lavonus gis 


Is 53, 9 


Mt 28, 1 


Mt 12, 40; 


16, 21; 
17, 237 
20, 19; 
27, 40 
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Iesu. Tunc Pilatus iussit reddi cor= 
pus. *? Ft accepto corpore, Ioseph 
involvit illud in sindone munda. 
9 et posuit illud in monumento 
suo novo, guod exciderat in petra. 
Et advolvit saxum magnum ad 0s+ 
tium monumenti, et abiit. *! Erat 
autem ibi Maria Magdalene, et al: 
tera Maria, sedentes contra sepul: 
chrum. 

6 Altera autem die, guae est 
post Parasceven, convenerunt prins 
cipes sacerdotum, et Pharisaei ad 
Pilatum, ** dicentes: Domine, res 
cordati sumus, guia seductor ille 
dixit adhuc vivens: Post tres dies 
resurgam. “*Iube ergo custodiri 


minėms, jei jie patys tai norėdavo ir 
tuo dalyku rūpindavosi. — (59) Į tyrą 
paklodę: kurią tuo tikslu buvo nupirs 
kęs, kuri todėl buvo visai nauja, nes 
vartota (Mk 15, 46). Sen. Test. kus 
nigų apdarai buvo iš drobės, taip ir 
mūsų vyriausiojo Kunigo kūnas įvy: 
niojamas į drobę. Tuo remiantis, Baž= 
nyčios liturgijoje švenč. Viešpaties kū 
nas dedama ant drobinio korporalo. — 
(60) Savo naujame kape... Juozapas 
turėjo visai arti sodą, kuriame jis, turs 
tingų žmonių papročiu, buvo sau išsi= 
kaldinęs uoloje kapą. — Pririto didelį 
akmenį. Tokiuo akmenimi buvo, pas 
prastai, uždaromi žydų kapai; panašiai 
buvo uždarytas Lozoriaus kapas (Jono 
41, 38). Kristus norėjo būti palaidos 
tas, kad nebūtų jokios abejonės apie 
jo mirties tikrumą. Jis norėjo taip pat 
visame būti į mus panašus, išskyrus 
nuodėmę, ir pašventinti taip pat kapą. 


(62) Po Prisirengimo dienos. Spės 
jama, kad Prisirengimo diena, gr. 
Tapasxevn, | tuo laiku buvo vadinamas 
penktadienis, nes tą dieną buvo rens 
giamasi subatos švęsti, todėl buvo atlies 
kama daug darbų, kuriais nevalia bus 
vo peržengti subatos poilsio (plg. Mk 
15, 42; Lk 23, 54; Jono 19, 531). Tos 
dėl žydų tarybos nariai atėjo pas Pi- 


Tuomet Pilotas leido atiduoti kūs 
ną. ** Emęs kūną, Juozapas įvy: 
niojo jį į tyrą paklodę *? ir paguldė 
jį savo naujame kape, kurį buvo 
išsikaldinęs uoloje; jis pririto dis 
delį akmenį prie kapo angos ir 
nuėjo. *! Buvo tenai Marija Mag> 
dalena ir kita Marija, sėdėjusios 
ties kapu. 


9? Kitą dieną, kuri yra po Prisis 
rengimo dienos, vyriausieji kunis 
gai ir parisiejai susirinko pas Pi- 
lotą “š ir sakė: Valdove, mes atsi: 
minėme, kad tas suvedžiotojas, dar 
gyvas tebebūdamas, sakė: Po trijų 
dienų aš prisikelsiu. ** Liepk tat 


lotą subatos rytą. — Vyriausieji ku- 
nigai ir... Jie buvo taip užimti Išganys 
tojo nuteisimu ir prikalimu ant krys 
žiaus, kad visai užmiršo apie tai, kas 
paskui, kaip Viešpats buvo paskelbęs, 
turėjo atsitikti. Be to, lydėjusieji Kris 
staus mirtį ženklai buvo padarę tarp 
jų sumišimo. Dabar Juozapo žygis ir 
meldimas vėl sužadino jų pyktį, ir jie 
atsimena tai, ką Kristus sakė 12, 39. 40 
ir 16, 4 (Eut. Teof. Rab. Tom.). Rasi, 
taip pat ir iš kitų jie buvo girdėję, kaip 
dažnai Išganytojas kalbėjo savo mos 
kytiniams apie savo prisikėlimą. Pyks 
tis niekuomet neturi ramybės, nors jis 
jau yra pasiekęs savo tikslą. Taip jie 
nori dabar aptemdyti Viešpaties prisis 
kėlimo garbingumą, bet Dievas pasis 
naudoja jų sumanymais ir darbais sa> 
vo garbei padidinti ir žydams sugės 
dinti. — (63) Suvedžiotojas. Kaip jie 
pirma skundė Jėzų esant tautos suvės 
džiotoją, taip ir dabar tikėjosi tuo pas 
vadinimu pigiai patraukti į savo pusę 
valdovą. Pagaliau jų neapykanta jau 
mirusiajam Išganytojui nė kiek nebuvo 
sumažėjusi. — (64) Paskutinis suklai= 
dinimas būtų... Taip jie vėl mėgina 
gąsdinti Pilotą, kad tauta būsianti pas 
kurstyta sukelti maištą, ir patys apsis 
meta esą ciesoriaus prieteliai. Pirmas 
suklaidinimas, jų nuomone, paplitimas 
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sergėti kapą iki trečiajai dienai, 
kad kartais neateitų jo mokytiniai, 
jo nepavogtų ir nesakytų liaudžiai: 
Jis kėlėsi iš numirusiųjų; tas pas 
skutinis suklaidinimas būtų piks 
tesnis už pirmąjį. ** Pilotas jiems 
tarė: Jūs turite sargybą; eikite, ser: 
gėkite, kaip mokate. *“ Ir jie nus 
ėjo ir, pažymėję antspaudu akmes 
nį, apstatė kapą sargais. 

28. ' Praėjus subatai, kai aušo 
pirmoji savaitės diena, atėjo Mas 
rija Magdalena ir kita Marija pas 
sižiūrėti kapo. *Ir štai pasidarė 
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sepulchrum usgue in diem tertium: 
ne forte veniant discipuli eius, et 
furentur eum, et dicant plebi: Surs 
rexit a mortuis: et erit novissimus 


error peior priore. “9? Ait illis Pis Dn 6, 17; 


latus: Habetis custodiam, ite, cu= 
stodite sicut scitis. *9 Illi autem 
abeuntes, munierunt sepulchrum, 
signantes lapidem, cum custodibus. 


28. !Vespere autem 
guae lucescit in prima sabbati, ves 
nit Maria Magdalene, et altera Mas 
ria videre sepulchrum. * Et ecce 
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tarp minių įsitikinimo, kad Jėzus esąs 
Mesijas, antras būsiąs tikėjimas į Jės 
zaus iš numirusiųjų prisikėlimą. — (65) 
Pilotas... Jis, matomai, nenori ilgiau su 
jais tartis ir atsako trumpai. — Turite 
sargybą. Kalbama, rasi, apie tą sars 
gybą, kuri buvo Piloto duota ketvirs 
tadienį ir kuri būdavo šventėse sargys 
boje prie šventyklos. — (66) Pažymėję 
antspaudu... Tokiais atvejais ištiesdavo 
virvę ties kapo anga ir ant jos galų 
dėdavo antspaudą. Antspaudo padės 
jimas padaryta prieš sargus kareivius, 
kad jie kartais nesiduotų Kristaus mos 
kytiniams paperkami. Bet juo atsars 
giau žydai elgėsi, juo labiau jie padeda 
mūsų tikėjimui (Jier.); nes jei nebuvo 
jokio apgavimo, o kapas tačiau rasta 
tuščias, tai Kristus tikrai kėlėsi iš nus 
mirusiųjų (Auks.). 


6. Kristaus prisikėlimas ir išsiuntimas 
apaštalų, 28, 1—20. Plg. Mk 16, 1—20; 
Lk 24, 1—11. 44—49; Jo 20, 1—21. 


28, 1—20. Moterys, atėjusios ap: 
lankyti Kristaus kapo, iš angelo gauna 
žinią apie jo prisikėlimą, o grįžtančias 
jas pasitinka pats Jėzus (1—10); žy 
dų vyriausybė ir čia parodo savo pik: 
tumą, papirkdama sargus (11—15). 
Jėzus apsireiškia apaštalams Galilies 
joje ir siunčia juos skelbti Evangelijos 
(16—20). 

(28, 1) Plg. Mk 16, 1—4: Lk 24, 1. 
2; Jono 20, 1. Paties prisikėlimo Jėzaus 


iš numirusiųjų nėra aprašyta evangeli> 
jose; kalbama tik apie kai kuriuos po 
jo įvykusius atsitikimus ir pasakojama 
apie prisikėlusiojo Kristaus apsireišs 
kimus. Evangelija plačiai neįrodinėja, 
kad Jėzus kėlėsi iš numirusiųjų, nes 
pats apaštalų buvimas yra geriausis 
įrodymas. Nes iš tikrųjų, kaipgi jie 
būtų galėję toliau laikytis mirusio žmos 
gaus? Kokio gi užmokesčio jie būtų 
turėję iš jo laukti? Jie buvo apleidę 
gyvą jo sugavimo valandą, kaipgi jie 
būtų panorėję užstoti jį mirusį, jei jis 
nebūtų prisikėlęs iš numirusiųjų? Jie 
nei norėjo, nei galėjo prasimanyti pris 
sikėlimą. Jei jų mokytojas buvo juos 
apvylęs ir atvedęs į pavojų, tai argi 
dabar jie būtų platinę jo garbę? Kad 
jie negalėjo nieko prasimanyti, taip pat 
aišku (Auks.). Ką gi būtų toks pras 
simanymas padėjęs? Ir kaip ilgai jis 
būtų galėjęs pasilikti neatidengtas? — 
Praėjus subatai. Gr. ir lotynų teks 
stuose minima subatos, t. y., šeštadies 
nio vakaras; bet taip vadinama subas 
tos pabaiga, po kurios prasideda jau 
kita diena. — Pirmoji savaitės diena, 
t. y., sekmadienis. — Marija Magda- 
lena ir... Kitose evangelijose kalbama 
apie vieną, tris ir daugiau moterų, nes 
kiekvienas iš evangelistų kreipia dės 
mesį į vieną kurią nors pasakojamo das 
lyko aplinkybę, o kitas jis apleidžia. 
— Pasižiūrėti: ir, kaip pasakyta kitose 
sinopsinėse evangelijose, patepti Išgas 
nytojo kūno. — (2) Ir štai... Čia mis 


14, 15 


sabbati, Mc 16, 1; 
Io 20, 1; 


Act 1, 10; 
10, 50 


Mt 27, 63 
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terraemotus factus est magnus, Ans 
gelus enim Domini descendit de 
caelo: et accedens revolvit lapidem, 
et sedebat super eum: ? erat autem 
aspectus eius sicut fulgur: et vesti= 
mentum eius sicut nix. * Prae tis 
more autem eius exterriti sunt cus 
stodes, et facti sunt velut mortui. 
5 Respondens autem angelus dixit 
mulieribus: Nolite timere vos: 
scio enim, guod Iesum, gui cruci= 
fixus est, guaeritis: “non est hic: 
surrexit enim, sicut dixit. venite, 
et videte locum, ubi positus erat 


28, 3—6 


didelis žemės drebėjimas, nes 
Viešpaties angelas nužengė iš dans 
gaus, prisiartinęs nurito akmenį 
ir ant jo atsisėdo. 3Jo pavidalas 
buvo kaip žaibas, ir jo drabužiai 
kaip sniegas. *Jo pabūgę, sargai 
ėmė drebėti ir pasidarė kaip mirę, 
5 Atsiliepdamas gi angelas tarė 
moteriškėms: Jūs nebijokite; nes 
aš žinau, kad jieškote Jėzaus, kurs 
buvo prikaltas ant kryžiaus. “Jo 
čia nėra, nes jis prisikėlė, kaip yra 
sakęs. Eikite ir pažiūrėkite vietą, 


nima, kas buvo atsitikę pirm motes 
riškių atėjimo pas kapą. Žr. Mk 16, 
4. — Didelis žemės drebėjimas. Žemės 
drebėjimas reiškia Dievo arba angelo 
čiabuvimą, taip kaip Sen. Įstatymo 
paskelbime; yra tai dangaus ir žemės 
valdovo galybės ir garbingumo žen= 
klas. Taip pamokomi taip pat sargai, 
kad įvykęs stebuklas. Toliau, kaip Kris 
staus mirtis ant kryžiaus buvo pas 
skelbta žemės drebėjimu, taip pritiko, 
kad ir Viešpaties prisikėlimas iš numis 
rusiųjų būtų paskelbtas taip pat žemės 
drebėjimu. Angelas paskelbia prisikės 
limą, taip kaip angelas paskelbė įsikūs 
nijimą ir Kristaus gimimą, kaip anges 
lai jam tarnavo tyruose ir kaip angelas 
ji stiprino agonijos valandą (Jier.). 
Kristui į dangų įžengus, angelai skelbė 
garbę, į kurią jis ėjo, taip kaip jie 
paskelbs savo laiku jo garbės pilną grį> 
žimą pasaulio teisti (1 Tes 4, 15). 
Angelas nuritino akmenį nuo kapo 
angos, kad visi matytų kapą esant 
tuščią, ir suprastų, kad Kristus prisis 
kėlė. Angelas atsisėda ant akmens 
kaip mokytojas iš dangaus, kad tikins 
tiems teiktų tikėjimo tikrumą (Paskh.). 
Jis sėdi, kad nurodytų, jog ir Išganys 
tojas dabar paėmė savo sostą. — (3) 
Jo pavidalas... Visa angelo išvaizda 
buvo šviesi ir pilna žibėjimo, nes jis 
skelbė garbės pilną Prisikėlusįjį, kurs 
baisus savo pasmerkiančiomis ištarmės 
mis piktiesiems, maloningas kaip užs 
mokesčio davėjas geriesiems. — (4) 


Sargai ėmė... Jei net dievobaimingi 
žmonės antžemiškuose apsireiškimuose 
jaučia švento išgąsčio (Iz 6, 5; Ez 2, 
1; Dan 7, 15; Lk 1, 30), juo gi be pas 
lyginimo labiau Kristui priešingos val+ 
džios pastatyti kareiviai, kurie turi sus 
prasti, kad čia pasireiškia veikianti 
augštesnė valdžia. — (5) Atsiliepda- 
mas. Kuomet moterys atėjo, sargų jau 
nebebuvo prie kapo, ir angelas nebesės 
dėjo ant akmens. Kaip tik Marija 
Magdalena pamatė, kad akmuo nus 
ristas, ji skubiai nuėjo pas Petrą ir 
Joną duoti juodviem žinios, kad Viešs 
paties kūnas paimtas iš kapo (Jono 
20, 1, 2). Įeidamos į kapą, moterys 
matė du angelu kape. Kitos aplinkys 
bės papasakotos Mk 16, 5—7; Lk 24, 
3—8. — Kada Kristus prisikėlė? Rasi, 
pasirodžius sekmadienio aušrai, dienai 
brėkštant (Bened. XIV ir daug kitų). 
— Jūs nebijokite: ne jūs turite bijoti, 
bet tie, kurie buvo prikaldinę Viešpatį 
ant kryžiaus (Auks.) ir kurie pasilieka 
netikėjime (Jier). — Kurs buvo pri= 
kaltas. Angelas pabrėžia tą aplinkybę, 
nes kryžiaus mirtis buvo Kristui ke: 
lias į garbę, o mums visokių dvasinių 
gėrybių šaltinis (Auks.). — (6) Kaip 
yra sakęs. Angelas, darydamas aliu> 
ziją į Išganytojo pranašystes apie pris 
sikėlimą (žr. aug. 27, 63), patvirtina 
savo žodžius dieviškojo Mokytojo lius 
dijimu. Angelo žodžiuose, rasi, yra 
truputis papeikimo moterims, kad jos 
neatsiminė, ką buvo Išganytojas sakęs 
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kur Viešpats buvo paguldytas. 7 Ir 
greitai eikite pasakyti jo mokytis 
niams, kad jis yra prisikėlęs ir štai 
eina pirm jūsų į Galilieją; tenai 
jį matysite. Štai aš jums tai iš 
anksto paskelbiau. * Jos greitai iš: 
ėjo iš kapo su baime ir dideliu 
džiaugsmu ir bėgo paskelbti jo 
mokytiniams. ?Ir štai jas sutiko 
Jėzus ir tarė: Sveikos. O jos pris 
ėjo, apkabino jo kojas ir jį pagars 
bino. *? Tuomet Jėzus joms tarė: 
Nebijokite; eikite, paskelbkite mas 
no broliams, kad eitų į Galilieją; 
ten jie mane matys. 

"Joms nuėjus, štai, kai kurie 
sargai atėjo į miestą ir pasakė vy 


Dominus. “Et cito euntes, dicite Mt 26, 32; 


discipulis eius guia surrexit: et lo 5 


ecce praecedit vos in Galilaeam: 
ibi eum videbitis, ecce praedixi 
vobis. * Et exierunt cito de monus 
mento cum timore, et gaudio mas 
gno, currentes nunciare discipulis 
eius. ? Et ecce Iesus occurit illis, 
dicens: Avete. Illae autem acces- 
serunt, et tenuerunt pedes cius, et 
adoraverunt eum. !? Tunc ait illis 


Iesus: Nolite timere, ite nunciate Io 20, 17; 
fratribus meis ut eant in Galis Hbr 2, ti 


laeam, ibi me videbunt. 


** Ouae cum abiissent, ecce guis 
dam de custodibus venerunt in 
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apie savo prisikėlimą. Plg. Lk 24, 5. 
— Pažiūrėkite vietą... Pažvelgusios į 
tuščią kapą, jos turi tikėti į prisikėlimą 
(Jier. Auks.). — (7) Eikite pasakyti 
jo... Taip mokytiniai gaus žinią, kad 
Viešpats jiems nesirūstina dėl jų silps 
nybės jo kančios metu. Kaip prisis 
kėlęs iš numirusiųjų Išganytojas taip 
ir angelai teikia paguodos nuliūdus 
siems. — Į Galilieją. Po paskutinių 
dienų įvykių mokytiniams, be abejo, 
malonu buvo palikti Judieją. Galilies 
joje jie buvo kitados Išganytojo pas 
šaukti; ten jis daugiausia mokė ir, rasi, 
taip pat daugiausia rado tikinčiųjų, kus 
riems jis nori pasirodyti (1 Kor 15, 6). 
Kaipgi labai turi didėti mokytinių drą> 
sa ir džiaugsmas, kad pats Viešpats 
nori tenai pirma jų eiti. — Tenai ji 
matysite: taip kaip Išganytojas buvo 
sakęs didžiajame ketvirtadienyje 26, 32. 
Ta žinia draug patvirtina, kad moterys 
buvo gavusios pamokymą ir yra siuns 
čiamos tikrai dangaus pasiuntinio, nes 
iš kitur jos to negalėjo žinoti, nes 
anas pažadas pasirodyti Galiliejoje bus 
vo duotas tiktai mokytiniams. — Iš 
anksto paskelbiau: tai visai tikras das 
lykas, kurio reikia laikytis. Bet pirs 
ma, negu Jėzus pasirodė apaštalams, 
jis turėjo daug sykių apsireikšti net ir 
tą pačią savo prisikėlimo dieną. Plg. 
Lk 24, 36. 43; Jono 20, 19... — (9) Jas 


sutiko Jėzus. Tai buvo gražiausis už: 
mokestis moterims už jų ištikimybę po 
kryžiumi. — Sveikos. Tas pasveikinis 
mas reiškia tą pat, ką ir džiaugkitės. 
Ką Išganytojas ištaria žodžiais, tai jis 
drauge suteikia, būtent, širdims džiaugs 
smo. — O jos priėjo... Moterys neabes 
jojo, kaip kai kurie mokytiniai, ir 
Kristui nereikėjo joms įrodinėti, kad 
jis tas pats, kurs buvo prikaltas ant 
kryžiaus. Meilė suteikia jų akims daus 
giau šviesos, taip kad jį tuojau pažįsta, 
lygiai kaip vėliau šv. Jonas. Žr. Jono 
21, 7. — (10) Mano broliams, Paste: 
bėtinas gražus vardas, kokį čia Išga: 
nytojas duoda savo apaštalams. To 
vieno žodžio gana parodyti, kaip las 
bai Kristus juos myli ir didžiai juos 
vertina. Būdamas su jais žemėje, jis 
juos vadindavo savo prieteliais, dalys 
vaudamas dangiškame viešpatavime, jis 
vadina juos savo broliais kaip pirms 
gimis tarp daugelio (Rom 8, 29). — 
Išganytojas pasirodo visų pirma motes 
rims, taip suteikdamas užmokesčio jų 
dievotam uolumui, jų ištvermei ir pri 
mindamas tas dorybes mokytiniams. 
Kaip moteriškė buvo pirma mirties 
priežastis, taip ji turi pirmoje vietoje 
matyti, ragauti ir skelbti prisikėlimo 
garbę (Hil. Paskh.). 

(11) Vyriausiems kunigams: nes jų 
buvo pastatyti sargai prie kapo ir iš 
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Mt 27, 64 s 


Mt 28, 7. 10 


Mt 11, 27; 
Io 13,3; 

17,42 
Eccl 1, 20 ss; 
Apc 12, 10; 
Dn 7, 14 
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civitatem, et nunciaverunt princis 
pibus sacerdotum omnia, guae facta 
fuerant. '* Et congregati cum sen= 
ioribus consilio accepto, pecuniam 
copiosam dederunt militibus, '* di> 
centes: Dicite guia discipuli eius 
nocte venerunt, et furati sunt eum, 
nobis dormientibus. !* Et si hoc 
auditum fuerit a praeside, nos 
suadebimus ei, et securos vos fa: 
ciemus. *? At illi accepta pecunia, 
fecerunt sicut erant edocti. Et di- 
vulgatum est verbum istud apud 
Iudaeos, usgue in hodiernum diem. 

16 Undecim autem discipuli ab= 
ierunt in Galilaeam in montem, 
ubi constituerat illis Iesus. *" Et 
videntes eum adoraverunt: guidam 
autem dubitaverunt. '5 Et accedens 
Iesus locutus est eis, dicens: Data 


riausiems kunigams visa, kas buvo 
atsitikę. 'Ž Jie, susirinkę su vyres 
sniaisiais ir pasitarę, davė kareis 
viams daug pinigų, ** tardami: Sa> 
kykite, kad jo mokytiniai atėjo 
naktį ir jį pavogė, mums bemie: 
gant. ** Ir jei apie tai išgirstų val 
dovas, mes jį perkalbėsime ir ap- 
saugosime jus nuo pavojaus. ** Tai- 
gi, jie ėmę pinigus padarė, kaip 
buvo pamokyti; ir tas gandas yra 
paplitęs žyduose iki šiai dienai. 


16 Vienuolika gi mokytinių nus 
ėjo į Galilieją, į kalną, kurį Jėzus 
buvo jiems paskyręs. *" Ir matys 
dami jį, jie pagarbino; bet kai kus 
rie abejojo. 78 Prisiartinęs Jėzus 
jiems kalbėjo šiuos žodžius: Man 
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jų buvo gavę reikalingų nurodymų. 
Kaipgi didis turėjo būti vyriausios žys 
dų tarybos sumišimas! Negalima bus 
vo užginčyti, ką sakė kareiviai, nė įros 
dyti, kad jie neatlikę savo pareigos. 
Jei žinia apie atsitikimą paplistų, tas 
Kristaus iš numirusiųjų prisikėlimas 
būtų visur priimtas su tikėjimu. Taigi, 
žydai parodys visą savo piktumo gel= 
mę. Kaip jie anksčiau aiškiausius 
Kristaus stebuklus savino piktajai dvas 
siai, taip jie dabar nori Dievo liudijimą 
nuslopinti melu. Kaip jie pirko Išgas 
nytojo kraują, kuomet jis dar tebes 
vaikščiojo žemėje, taip jie nori pinigais 
pašalinti iš pasaulio žinią apie jo pri 
sikėlimą iš numirusiųjų (Auks.). — 
(13) Mums bemiegant. O nelaiminga 
paikybe, tu šaukies į miegančius liu> 
dytojus? Iš tikrųjų, tu pati užmigai 
(Aug). — (14) Apie tai: apie jūsų tas 
riamą miegojimą. — Mes jį perkalbė- 
sime... Kad kareiviai nebijotų bausmės, 
kokią jiems galėjo nupelnyti melas, 
tie, kurie buvo juos pastatę prie kapo 
ir dėl kurių jie budėjo, žada juos už= 
stoti. Pilotui, be abejo, nedaug terū- 
pėjo, ar labai ištikimai bus kareivių 
sergimas Kristaus kapas; jis, privers 


stas žydams nusileisti Išganytojo pas 
smerkimo dalyke, būtų su mielu noru 
tik palaikęs tai, kas galėjo žydų vyriaus 
sybei nepatikti. — (15) Iki šiai dienai. 
Pramanyta žinia apie pavogimą Kris 
staus kūno buvo dar platinama ir tuo 
laiku, kada šv. Matas rašė savo evans 
geliją. Šv. Justinas ir Tertulijonas tą 
patį sako ir apie savo laiką. 

(16) Į kalną. Nėra jokių kitų nuros 
dymų, iš kurių būtų galima numanyti, 
apie kurį kalną čia kalbama. Kadangi 
tačiau mokytiniai siunčiami į jiems žis 
nomą kalną (gr. t. 10 čpo<), tai aišku, 
kad Jėzus buvo jiems jau anksčiau 
pasirodęs ir davęs reikalingų paaiškis 
nimų; tik šv. Matas tų pasirodymų 
savo evangelijoje nemini, kalba gi apie 
juos aiškiai Lukas ir Jonas. — (17) 
Kai kurie abejojo. Kadangi kalne bu 
vo susirinkę, matomai, tik apaštalai, 
tai abejonė galėjo juose kilti tik apie 
tai, ar tas, kurį jie mato, yra Viešpats. 
Todėl tuojau 18 e. pasakoma, kad Jės 
zus prisiartinęs. Panašiai ne visi mos 
kytiniai iš karto pažįsta Išganytoją ir 
kituose atsitikimuose, Jono 21, 7. — 
(18) „Man duota.... Pirma, negu Išgas 
nytojas išsiunčia apaštalus, jis lyg kad 


MATO 28, 19—20 


duota visa valdžia danguje ir žes 
mėje. *? Eikite tat ir mokykite vis 
sas tautas, krikštydami juos var: 
dan Tėvo, ir Sūnaus, ir šventosios 
Dvasios, *? ir mokydami juos lai- 
kyti visa, ką tik esu jums įsakęs. 
Ir štai, aš esu su jumis visas dies 
nas, iki pasaulio pabaigai. 
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est mihi omnis potestas in caelo, 


et in terra. '? Euntes ergo docete Mc 16, 15; 


nomine Patris, et Filii, et Spiris 


B iš 4, 14; 
omnes gentes: baptizantes eos in T6 Ž 


5 


tus sancti: *? docentes eos servare, 14 14, 25; 
omnia guaecumgue mandavi vobis; Mt 18, 20 


et ecce ego vobiscum sum omni 
bus diebus, usgue ad consumma: 
tionem saeculi. 


parodo jiems savo įgaliojimus žemėje 
kaip žmogus, Atpirkėjas ir nugalėtos 
jas. Kadangi Dievo karalystė prasi: 
deda žemėje ir baigiasi danguje, tai 
dangų ir žemę apima karališka Viešpas 
ties valdžia, ta valdžia, apie kurią kal- 
bama Ps 2, 8; Dan 7, 14; Pilyp 2, 9. 
Ji duota Dievo Tėvo. Ta Jėzaus Kris 
staus visagalybė yra pagrindas įgalios 
jimų, kuriuos jis pats paveda savo 
apaštalams. — (19) Mokykite. Gr. 
palnte0sate | reiškia: darykite mokytis 
nių. — Visas tautas. Dabar jau nebe: 
statoma jokių ribų apaštalų darbui 
(plg. 10, 5), nes Evangelija skirta vis 
soms tautoms be išimties. — Vardan. 
Vardas reiškia tai, ką Dievas yra apie 
save apreiškęs. Gr. t. galininko link: 
snis, eis TO ėvou4, | in nomen, nurodo 
labai artimą santykį tarp krikštijamojo 
ir trijų švenč. Trejybės asmenų. Tais 
gi, per krikštą mes esame pašvenčiami 
švenč. Trejybei, taip kaip ji mums yra 
apsireiškusi, įeiname į draugystę su 
jąja tiek, kiek ji mums teikiasi jos 
duoti, ir pasižadame jos klausyti vis 
same, ko ji iš mūsų reikalauja. Virs 
šujinės krikšto išvaizdos Išganytojas 
neaprašo, nes ji buvo žinoma iš Jono 
ir mokytinių (Jono 4, 2) krikšto. Nuo 
pat pirmųjų laikų be panėrimo buvo 
taip pat vartojama trijų kartų palies 
jimas (Doctr. Ap). Žodžiai, kuriuos 
čia Kristus sako, būtinai reikia ištarti 
krikšte, kaip apie tai liudija visuotis 
nis padavimas. — (20) Ir mokydami 
(čia gr. t. Ūūaswovte) juos laikyti... 
Taip čia Išganytojas patvirtina suteiktą 
apaštalams įstatymų leidimo valdžią 
(18, 18) ir duoda teises mokytojauti. 
Būdami mokytojais apaštalai turi vesti 
ir mokyti tikinčiuosius viso to, ką 
Viešpats yra jiems įsakęs. Nei pats 


Kristus nepaliko tų įsakymų para: 
šytų, nei apaštalai neįdavė jų ras 
šytų bažnyčioms, bet jie mokė žo: 
džiu ir pamokslu tikinčius to, ką 
Viešpats buvo jiems pavedęs. Kriks 
ščionys turi būti viena (Jono 17, 21); 
kaipgi galėtų būti vienumas tikėjime ir 
doroje, jei jie nežinotų, ko Kristus yra 
mokęs ir ką įsakęs? Bet kaipgi galėtų 
žinoti, jei Bažnyčioje nepasiliktų mos 
kytojavimo, nuo kurio visuomet būtų 
toli kiekviena klaida? Kad Kristus 
nori, idant jo įsakymai ir nurodymai 
visur ir visuomet pasiliktų ir būtų ser: 
gimi, tai išeina iš apaštalams duotojo 
paliepimo, taip pat kaip ir iš pažado 
būti draug su jais iki laikų pabaigai. 
Nes jei jis žada savo dievišką draug> 
buvimą, tai niekas negali sakyti nes 
galimas esąs dalykas įvykdyti, kas pa: 
vesta. — Iki pasaulio pabaigai. Tais 
gi, Kristaus pažadas duotas ne vien 
apaštalams, nes tie gyveno tik trumpą 
laiką, bet taip pat ir jų įpėdiniams. 
Dėl to tai Bažnyčia išlaikys Kristaus 
mokslą visuomet nesuteptą ir neiš: 
kreiptą iki teismo dienai. Bet kur ta 
Bažnyčia? Tik katalikų Bažnyčia gi: 
riasi tuo, kad ji visa laiko, ką Kristus 
yra įsakęs. Atimk katalikų Bažnyčią, 
tai Kristaus žodžiai nebebus tikri, nes 
nė viena iš daugelio sektų, kurios 
vadinamos krikščioniškomis, nedrįsta 
rimtai sakyti, ji viena esanti ta Bažny 
čia, kuri moko laikyti visa, ką Kristus 
yra įsakęs. Bet dabar stovi ir pasilieka 
Kristaus žodis, todėl taip pat ir jo 
Bažnyčia. — Kaip evangelijos pradžios 
je šv. Matas istorijoje Išminčių iš rytų 
šalies parodė Jėzų kaip visų tautų Išs 
ganytoją, taip ir baigia jis apaštalų iš- 
siuntimu į visas tautas, kad visi daly 
vautų išganyme. 


